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Профессор�филолог, заслуженный деятель науки Респуб�
лики Мордовия Александр Павлович Феоктистов (1928 —
2004) был ученым широкого творческого диапазона. В круг
его научных интересов входила сумма разнообразных про�
блем общефинно�угорской и мордвоведческой отрасли зна�
ний: национальной и общефинно�угорской лингвистики, ди�
алектологии, лингвогеографии, лексикологии, истории фор�
мирования мокшанского и эрзянского литературных языков.
Одним из важных аспектов научной деятельности ученого
явилось решение им ряда принципиальных литературовед�
ческих проблем, связанных с историей дореволюционной
мордовской письменности и национальной книжной культу�
ры, установление роли дооктябрьской русской и зарубежной
науки и культуры в складывании межнациональных истори�
ко�культурных связей мордвы с отечественной и западно�
европейской наукой и культурой.

Великолепный знаток процессов складывания традиций
письменности и книжной культуры, А.П. Феоктистов впервые
в мордвоведческой филологии научно обосновал и доказал на�
личие у дореволюционной мордвы не только письменности, но
и видов, жанров и типологических разновидностей письмен�
ной мордовской литературы ХVIII — начала XX вв.

Новаторские историко�культурные аспекты научной дея�
тельности А.П. Феоктистова были связаны не только с его
поисками и архивными изысканиями в республиканских и
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общероссийских научных центрах, но и с его многолетней ра�
ботой в вузах и архивах ряда зарубежных стран, в частности
Финляндии, Венгрии, Австрии.

Длительное время являясь старшим научным сотрудником
Института языкознания АН СССР, А.П. Феоктистов выдви�
нулся в ряд выдающихся финно�угроведов России, был учас�
тником почти всех финно�угорских конгрессов и конферен�
ций. Научные труды А.П. Феоктистова ныне широко извест�
ны за пределами нашей страны. Как ученый он вырос в ис�
следователя общероссийской значимости, начиная от реше�
ния прикладных научных знаний, кончая выдвижением важ�
ных, концептуальных проблем финно�угорского и мордов�
ского языкознания.

По своей натуре Александр Павлович был всецело погло�
щен научной работой. А по природе своей он скорее был нату�
рой созерцательной, равнодушной к карьеристской устремлен�
ности, связанной с научной деятельностью. Как человеку и
ученому ему было отпущено 76 лет жизни. Он родился 27 авгус�
та 1928 года в семье служащего сельского мордвина�мокши
села Заберезово Краснослободского района ныне Республики
Мордовия, скончался 6 сентября 2004 года. Окончил Красно�
слободское педагогическое училище (1948), Мордовский госу�
дарственный педагогический институт имени А.И. Полежаева
(ныне университет им. Н.П. Огарева) в 1952 г., аспирантуру
Института языкознания АН СССР (1955). После окончания
аспирантуры был оставлен научным сотрудником сектора
финно�угорских языков того же института. В течение пяти лет
был преподавателем кафедры художественного перевода Лите�
ратурного института им. А.М. Горького (Москва). С 1986 по
1990 год работал в качестве доцента в Венском университете
(Австрия).

Дальнейшая научно�педагогическая деятельность А.П. Фе�
октистова была связана с его возвращением в Мордовию. В
1991 году он был избран доцентом кафедры мордовских языков
Мордовского педагогического института им. М.Е. Евсевьева,
откуда на два года был приглашен на преподавательскую рабо�
ту в Будапештский университет, где ему было присвоено зва�
ние профессора. С 1992 года и до конца жизни работал профес�
сором кафедры мокшанского языка и кафедры финно�угор�
ского и сравнительного языкознания Мордовского государ�
ственного университета им. Н.П. Огарева. Александр Павло�
вич Феоктистов — современный ученый в самом высоком зна�
чении этого слова. Можно сказать, что как филолог он всегда

ощущал живое биение пульса современной эпохи и его твор�
ческая мысль направлялась именно на те проблемы, которые в
филологической науке, и прежде всего в исследовании духов�
но�культурной жизни мордовского народа, выдвигались самой
жизнью как первоочередные.

Благодаря этому замечательному качеству, А.П. Феоктис�
тов первым из ученых�филологов нашей республики переки�
нул мост от многообразных истоков дореволюционного морд�
воведения к современным запросам и потребностям духовно�
культурного развития мордовского народа и тем самым в зна�
чительной мере способствовал расширению и углублению ка�
чественного уровня филологической науки Мордовии.

Как ученый�филолог А.П. Феоктистов всегда был погло�
щен решением наиболее сложных вопросов истории мордов�
ской культуры, в особенности непроясненных, подчас спор�
ных, а нередко и сознательно искажаемых в годы «самой пе�
редовой советской науки» вопросов дореволюционного раз�
вития мордовской письменности и литературы. Решению та�
кого рода проблем ему в значительной мере помогала прин�
ципиальная пытливость его творческого таланта, глубоко на�
учное понимание им закономерностей возникновения, фор�
мирования и развития явлений национальной письменности
и книжной культуры. Как ученый финно�угровед, он свобод�
но владел не только родным и русским языками, но и языка�
ми других финно�угорских народов: финским, венгерским,
эстонским.

Участник большинства всемирных конгрессов финно�угро�
ведов, А.П. Феоктистов был членом Международного обще�
ства по венгерской филологии, Финно�угорского литератур�
ного (Финляндия) и Урало�Алтайского финно�угорского об�
ществ. По проблемам истории и культуры финно�угорских на�
родов России он приглашался для чтения лекций в универси�
теты Австрии, Венгрии, Финляндии.

1

Научное наследие А.П. Феоктистова составляет около 300
работ, в том числе 7 монографий, 4 словаря и целый ряд учеб�
ных пособий. Для Мордовии и финно�угорских республик По�
волжья им было подготовлено 16 кандидатов филологических
наук. Как истинный ученый он не был тщеславным, чужды
ему были какие�либо карьеристские устремления. Увлечен�
ный научными изысканиями, он после защиты кандидатской
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диссертации еще в 1955 году так и не сумел найти время, чтобы
оформить свои работы в виде докторской диссертации. Выда�
ющимся финно�угроведом научный мир знал и знает Алексан�
дра Павловича и без этого.

Активную научную деятельность А.П. Феоктистов начал
вскоре после окончания аспирантуры Института языкознания
АН СССР. Его первым монографическим исследованием стала
книга «Категория притяжательности в мордовских языках»,
изданная в Саранске в 1963 году. В отличие от многих мордов�
ских языковедов, в том числе и современных, рассматриваю�
щих мокшанский и эрзянский языки в качестве самостоятель�
ных языковых образований двух народов (мокшан и эрзян),
А.П. Феоктистов анализирует их специфические особенности
не как разнородные явления двух языков, а как наречийные
проявления единого мордовского языка.

Работая старшим научным сотрудником сектора финно�
угорских языков института языкознания, молодой ученый со�
здает здесь свои наиболее капитальные работы. В 1966 году в 3�м
томе пятитомника «Языки народов СССР» публикуется его об�
ширная статья «Мордовские языки», а в многотомном издании
этого же института «Основы финно�угорского языкознания»
(1975) выходит в свет его вторая большая статья, посвященная
вопросам фонетики, морфологии, синтаксиса и лексики мок�
шанского и эрзянского языков.

Здесь же, в издательстве «Наука» публикуются и моногра�
фические исследования А.П. Феоктистова — «Истоки мордов�
ской письменности» (1968), комментированный свод мордов�
ской лексики — «Русско�мордовский словарь» (1971), извле�
ченный после почти двухсотлетней архивной консервации из
крупнейшего памятника отечественной лексикографии ХVIII
века «Словаря языков разных народов в Нижегородской епар�
хии обитающих…», составленный в 1785 году епископом Да�
маскиным. Спустя пять лет, в 1976 году, в издательстве «Наука»
публикуется главный многолетний труд ученого — «Очерки по
истории формирования мордовских письменно�литературных
языков (ранний период)» — работа, совершившая по существу
своего рода революционный переворот в прочно устоявшихся
за годы советской власти взглядах на дореволюционную
мордовскую письменность и литературу.

В мордовском, как и во всем советском языкознании пер�
вых послевоенных десятилетий, вплоть до 70�х годов XX века
преобладал преимущественно описательно�лингвистический
метод исследования мокшанского и эрзянского языков без

учета их взаимодействия с языками и культурой других наро�
дов. В Мордовии изучение историко�культурных процессов
взаимодействия народов и их языков было связано прежде все�
го с трудами А.П. Феоктистова, явившихся, как уже отмеча�
лось, своего рода революционным отрицанием политизиро�
ванных концепций и выводов о развитии мордовских языков и
литературы в дооктябрьский период. «Проведенное исследова�
ние, — заключает автор в «Очерках по истории формирования
мордовских письменно�литературных языков…», — показыва�
ет ошибочность точки зрения о том, что «до победы Великой
Октябрьской социалистической революции мордовский народ
не имел своей письменности» (Б.П. Кирдан). Мордовская
письменность по своему происхождению неотделима от пись�
менности русской. Мордовское письмо создавалось на русской
графической основе в связи с усилением распространения хри�
стианства (ХVIII в.)».

На основе этой, в научном отношении убедительно доказан�
ной архивными фактологическими данными концепции, в ис�
тории мордовских письменно�литературных языков А.П. Фе�
октистов выделяет три периода: дореволюционный (1692 —
1917), послереволюционный (1920 — 1980) и современный (со
второй половины 80�х годов XX века). В рамках дореволюци�
онного и послереволюционного периодов вместе с современ�
ным ученый вычленяет меньшие по масштабам и продолжи�
тельности хронологические отрезки — этапы развития мор�
довских письменно�литературных языков в следующей их пос�
ледовательности:

1 — этап зарождения и возникновения письменной формы
мордовских языков (1692 — середина XIX века);

2 — этап становления и формирования локальных вариан�
тов эрзянского и мокшанского письменных языков (вторая по�
ловина XIX в. — 1917);

3 — этап либерализации и частичной демократизации язы�
ковой политики, способствовавшей расширению функцио�
нальной нагрузки мокшанского и эрзянского письменно�лите�
ратурных языков (1919 — 1935);

4 — этап, связанный с пресловутыми годами репрессий
(1936 — 1938), когда прежняя языковая политика была
объявлена вредительской, а дальнейшая работа по формиро�
ванию и кодификации норм литературно�письменных язы�
ков направлена по пути неприятия и отрицания всего дос�
тигнутого в области языкового строительства в последую�
щие годы, десятилетия и даже столетия. Грубо нарушив
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принципы преемственности и эволюционного развития глав�
ного фундамента культуры мордовского этноса — языка, «де�
ятели культурного фронта» этого времени пытались перечер�
кнуть все, что было создано творческим гением народа на
предшествующих этапах формирования мокшанского и эр�
зянского литературных языков. В обстановке взаимной трав�
ли и доносов на лучших представителей мордовской интелли�
генции тогда и была состряпана и пущена в ход версия, что
«накануне революции мордва не имела своей письменности и
что мордовская письменность и литература — «детище Вели�
кого Октября»;

5 — начало этого этапа — современного периода — совпало
с началом перестройки. Старт был взят в середине 80�х годов,
когда все постепенно стало возвращаться на круги своя: начал�
ся сложный и противоречивый процесс вытеснения из лексики
и грамматики современных мордовских литературных языков
чужеродных элементов и их замены исконными образования�
ми; для разных отраслей науки восстанавливается и разрабаты�
вается специальная терминология; обновление словарного со�
става сопровождается возвращением к жизни тех архаизмов,
которые в ХVIII — ХIХ вв. и первые послеоктябрьские десяти�
летия, создавались в качестве неологизмов. Работа эта,

 
к сожа�

лению, идет очень медленно, хотя результаты уже видны и
ощутимы1.

На каких же методологических критериях основан концепту�
альный вывод А.П. Феоктистова о наличии и развитии почти
300�летней истории возникновения и формирования письмен�
ной и книжной культуры мордовского народа, вывод, заставля�
ющий по существу заново осмыслить не только процессы за�
рождения и развития мордовской письменности дооктябрь�
ского периода, но и традиций литературной культуры мордвы
дореволюционных столетий?

Одним из важнейших критериев, позволяющих ученому го�
ворить почти о 300�летней дореволюционной истории форми�
рования мордовской письменности и книжной культуры явля�
ется учет многовекового историко�культурного интереса рус�

ской и западно�европейской науки к истории и духовной
культуре мордовского народа. На этой основе, начиная с
конца ХVII века, в истории мордвы начинает ускоренно
формироваться новый тип историко�культурного общения
российских народов, в том числе и мордовского, с наукой и
культурой передовых европейских стран. Как показывает
А.П. Феоктистов, историко�культурные связи есть прежде
всего проникновение духовно�культурных достижений одно�
го народа в духовно�культурный мир другого; в какой�то мере
эти достижения становятся принадлежностью и воспринима�
ющего народа. В культуру и духовность воспринимающего
народа, в данном случае мордовского, проникает в первую
очередь то, что оказывается национальной потребностью, что
нужно и важно для общественной и культурной жизни этого
народа.

Вместе с тем среди причин постепенного приобщения рос�
сийских инородцев к более цивилизованным формам жизнеус�
тройства нельзя не учитывать и явления социального характе�
ра. Начиная со второй половины ХVII века поволжские ино�
родцы оказываются втянутыми в две гражданские войны — в
1670 — 71 и 1773 — 75 гг., что в немалой степени расшатывало
самодержавно�крепостнический строй России. Следствием
этого явилось некоторая демократизация взаимоотношений
правящих верхов с народными массами, для поволжских ино�
родцев начинают открываться начальные школы и семинарии
с национальными классами, где преподавание велось на род�
ном языке.

Просвещенческие тенденции среди мордвы и других нерус�
ских народов Поволжья заметно усиливаются с их приобщени�
ем к православной религии. В основном с введением христи�
анства связывает А.П. Феоктистов и возникновение среди
мордвы письменности на основе русской графики. И прави�
тельство, и церковь убеждались, что закрепление идей хрис�
тианской религии среди инородцев не на их родном языке
дает малопродуктивные результаты. Поэтому с первой поло�
вины ХVIII века на мордовских и других языках народов По�
волжья начинает публиковаться богослужебная литература
типа Нового завета, катехизисов и первых русско�мордовских
словарей. Затем в царствование Екатерины II, Павла I и
Александра I на мордовских и других инородческих языках
начинается издание так называемой народной (фольклорной)
литературы и отдельных образцов книжных изданий духовно�
светского содержания.

1 Эта периодизация истории мордовских письменно�литературных язы�
ков А.П. Феоктистовым впервые была опубликована в качестве доклада
«Мордовские письменно�литературные языки на современном этапе раз�
вития» на II Всероссийской научной конференции финно�угроведов //
Финно�угристика на пороге III тысячелетия: Материалы II Всероссийской
научной конференции финно�угроведов. 2 — 5 февраля 2000 г. — Саранск:
Типография «Красный Октябрь», 2000. — С. 506 — 507.
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В творчестве А.П. Феоктистова первоначальным этапом
изучения истории формирования мордовских письменно�ли�
тературных языков явилась его монография «Истоки мордов�
ской письменности», опубликованная московским издатель�
ством «Наука» в 1968 году; ответственным редактором был
профессор В.И. Лыткин. В этой монографии впервые в исто�
рии изучения мордовской письменности были выявлены,
тщательно проанализированы и систематизированы руко�
писи 30 памятников XVIII века, написанных на мокшан�
ском и эрзянском языках. Все сведения о них автором были
извлечены из архивов и редких печатных источников, хра�
нящихся в архивах и научных библиотеках России, Венгрии
и Финляндии.

26 извлеченных из архивов разных городов и стран тексто�
вых и лексических записей мордовской письменности состав�
лены средствами русской графики и лишь 4 — на основе ла�
тинской графики. Большинство из записей сделаны на эрзян�
ском языке (23 источника). Мокшанские материалы представ�
лены лишь в 7 источниках.

Объем текстовых и лексических записей ХVIII века в одних
случаях ограничивается лишь несколькими десятками отдель�
ных мордовских слов, а в других — включают по несколько ты�
сяч словарных статей. Так, например, в «Словаре языка мор�
довского» дано свыше 2500 слов, а в «Словаре языков разных
народов...» Дамаскина — более 11 000 словарных статей. Тек�
стовые записи, имеющие по сравнению со словарными несом�
ненно  большую ценность для истории языка, являются пере�
водными. В XVIII веке на мокшанский и эрзянский языки пе�
реводились произведения церковной литературы, такие, как
катехизисы, священная история и др.

Сбор лексических материалов и составление текстовых па�
мятников мордовской письменности автором «Истоков...»
производился на основе рукописных и книжных материалов
русских и зарубежных языковедов, историков, путешественни�
ков — Ф.П. Аделунга, Л.И. Бакмейстера, Г.Ф. Палласа, Д. Се�
менова�Руднева (Дамаскина), В.Н. Татищева, И.Э. Фишера и
некоторых других ученых ХVIII века, принимавших участие в
мероприятиях Российской Академии наук по изучению эконо�
мико�географических и этнографических особенностей наро�
дов и племенных групп русского государства. Наиболее значи�
тельные письменные памятники на мордовском языке были
созданы в Нижегородской семинарии в период миссионерской
деятельности в Нижегородском крае епископа Дамаскина. Та�

ковы, в частности, «Действие Нижегородской духовной семи�
нарии, происходившее в оной при окончании годичного уче�
ния в присутствии ... Дамаскина, епископа Нижегородского и
Алатырского … 1788 года июня 30 дня», содержащее текст мор�
довской речи на эрзянском языке; «Краткий катехизис, пере�
веденный на мордовский язык с наблюдением российского и
мордовского просторечия...» — памятник, являющийся, по
словам дореволюционных исследователей, «первенцем мор�
довской литературы»; «Священная история. Краткими вопро�
сами и ответами сочиненная и переведенная на мордовский
язык 1790 года марта 14 дня».

Дореволюционные памятники мордовской письменности
до выхода в свет «Истоков…» А.П. Феоктистова по существу
оставались не только не исследованными, но и неизвестными
специалистам. И не случайно в работах по мордовской фило�
логии даже после публикации монографии А.П. Феоктистова и
поныне еще не изжиты представления, отрицающие наличие
дооктябрьского этапа мордовской письменности.

«Между тем, — как отмечает автор «Истоков…», — если под
словом письменность понимать систему графических знаков,
употребляемых для фиксации речи на письме, и совокупность
письменных памятников данного народа, данной эпохи1, то
можно считать, что попытки создания памятников письменно�
сти на мордовских (мокшанском и эрзянском) языках восходят
по крайней мере к ХVIII веку. Самая же ранняя запись мокша�
мордовского лексического материала относится к ХVII столе�
тию. Это материал в виде 325 голландско�мордовских словар�
ных параллелей, представленный в книге голландского учено�
го Н. Витсена «Северная и восточная Татария», изданной в Ам�
стердаме в 1692 году»2.

Введение в широкий научный оборот памятников мордов�
ской дореволюционной письменности особую историко�фи�
лологическую, лингвистическую и историко�литературную
ценность приобретает ныне, в условиях постепенного воз�
рождения духовно�культурного наследия мокши и эрзи, и
прежде всего для уяснения реальной картины письменной
языковой эволюции мордовского народа в условиях XVIII —
XIX веков.

1 А х м а н о в а  О. С. Словарь лингвистических терминов. — М.,1966.—
С. 323.

2 Ф е о к т и с т о в  А. П. Истоки мордовской письменности. — М.: Нау�
ка, 1968. — С. 3.
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Печатные памятники мордовской книжной культуры
XVIII — начала ХХ веков А.П. Феоктистовым рассматрива�
ются в главном труде его научной деятельности — в «Очерках
по истории формирования мордовских письменно�литера�
турных языков (ранний период)», ставшем важной вехой в
истории изучения историко�культурных и научных связей
мордовского народа с другими народами. На этой основе, как
показывает ученый, с середины XIX века у мордвы стали
складываться книжные формы национальной письменной
литературы.

Литературоведческому анализу «Очерков...» А.П. Феоктис�
това посвящается нижеследующий раздел предисловия к этой
книге.

2

О мордовской литературе, ее возникновении и формирова�
нии до выхода в свет «Очерков...» А.П. Феоктистова было на�
писано и опубликовано немало. Первый обобщающий труд
по ее истории — монография Н.И. Черапкина «Современная
мордовская литература» — был издан в 1954 году. В ней, как и
в последующих изданиях на эту тему — в «Очерках истории
мордовской советской литературы» (1956), «Истории мордов�
ской советской литературы» в трех томах (1968 — 1974) ее за�
рождение связывалось с победой Октябрьской революции
1917 года.

В «Истории мордовской литературы» 1981 года издания эта
точка отсчета связывалась с дореволюционным творчеством
Захара Дорофеева, издавшего в 1912 году поэтический сборник
«Песни и думы народного учителя» в Москве. Однако реальная
картина зарождения и развития дореволюционной мордовской
литературы вплоть до выхода «Очерков...» А.П. Феоктистова
по�прежнему оставалась не исследованной, а представление о
литературном процессе этого периода вплоть до последнего
времени оставалось не просто не изученным, а в основе своей
искаженным.

Неразработанность дореволюционной истории мордовской
литературы обусловилась многими причинами: недостаточно�
стью фактологической базы национального литературоведе�
ния 20 — 70�х годов XX века, затянувшейся непроясненностью
его концептуальных положений в изучении и оценках
типологических особенностей историко�литературного про�
шлого мордвы и как следствие этого — явной несформирован�

ностью теоретико�методологических позиций мордовской ли�
тературоведческой науки тех лет. Однако далеко не после�
днюю, если не решающую, роль в этом сыграли внелитератур�
ные факторы, в частности искусственно навязанная идеолога�
ми «нового социалистического искусства» 20 — 30�х годов XX
века концепция о том, что до Октябрьской революции 1917
года мордовский народ был бесписьменным и поэтому не имел
своей печатной художественной литературы. Эта точка зрения
десятилетиями переходила из статьи в статью, из книги в кни�
гу, и в результате мордовская письменность и литература были
объявлены этаким «чудом» социализма, рожденным чуть ли не
на пустом месте.

В начале 90�х годов XX века, когда Александр Павлович ра�
ботал уже в вузах Мордовии, мне неоднократно доводилось с
ним беседовать о его «Истоках...» и «Очерках...». Во время од�
ной из встреч с ним, он как�то задумчиво сказал мне: «А ты
знаешь, я в молодости тоже хотел стать литературоведом, и за�
явление в аспирантуру подавал на литературоведческое отделе�
ние. Но прием заявлений на это отделение был уже в это время
закончен, и мне пришлось поступить в аспирантуру языковед�
ческую. Так случилось, что лингвистикой пришлось занимать�
ся всю жизнь».

Это признание ученого по�своему ощущается и в его моно�
графическом исследовании «Очерки по истории формирова�
ния мордовских письменно�литературных языков» (1976), осо�
бенно в структуре и содержательности всех 3 глав этой книги.
Специфику авторского подхода к проблемам зарождения и
формирования литературных форм мордовских языков состав�
ляет не просто лингвистический анализ обнаруженных архи�
вных памятников письменности на мокша и эрзя языках, а
исследование их содержания в тесной связи с проблемами
складывания мордовской книжности на мокша и эрзя языках.
Так, в первой главе «Зарождение мордовских письменно�ли�
тературных языков» основу анализа составляет отражение
мордовских языков в книжных источниках ХVII — ХVIII ве�
ков и исследование текстовых записей ХVIII века как с линг�
вистической, так и историко�литературной точек зрения. Вто�
рая глава вообще мало содержит специфически лингвистиче�
ских проблем. Содержательный анализ проблем этих глав оп�
ределяется уже названиями их разделов: «Переводы на эрзя�
мордовский язык», «Эрзя�мордовские переводы русской худо�
жественной литературы», «Словари эрзя�мордовского языка»,
«Произведения эрзянского устно�поэтического творчества»,
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«Учебные пособия на эрзянском языке». По такой же проблем�
ной схеме анализируются мокша�мордовские памятники в
третьей главе «Очерков…». Такая нацеленность анализа архи�
вных памятников по�своему выдает не только языковедческие,
но и литературоведческие интересы А.П. Феоктистова как ис�
торика языка и литературы, как ученого широкого филологи�
ческого профиля.

С изданием «Очерков...» А.П. Феоктистова стало самооче�
видным, что в имеющихся «Историях» мордовской литерату�
ры крайне сужались, а чаще вообще отрицались первоначаль�
ные формы ее зарождения и развития. Вирус нигилизма, от�
рицание во имя классового подхода целых пластов художе�
ственного наследия народа в конечном счете привели к иска�
жению реальной картины литературного развития мордвы
как этноса.

А между тем еще задолго до перестроечных процессов в
нашей стране видные теоретики литературного развития на�
родов мира неоднократно предупреждали: «Следует опасать�
ся произвольного сужения понятия «литература», предполо�
жения, что она всегда слагалась из поэзии, повествователь�
ной прозы и драмы, были целые эпохи, когда литература,
притом художественная, слагалась из совершенно других
элементов» (академик Н.И. Конрад)1. Этот принципиаль�
ный вывод академической науки, впервые прозвучавший
еще в 1957 году, в мордовском литературоведении стал осоз�
наваться только сейчас, в результате пересмотра догматичес�
ких концепций идеологов нового коммунистического искус�
ства и литературы.

Как показало современное изучение истории мордовской
литературы, и прежде всего «Истоки…» и «Очерки...» А.П. Фе�
октистова, национальное художественное слово на мокша и
эрзя языках на протяжении более чем двух веков досоветс�
кого периода также слагалось из «совершенно других эле�
ментов».

Изданная и рукописная мордовская литература дореволю�
ционного периода по содержанию представляет собой слова�
ри, грамматики, переводы, тексты произведений устно�
поэтического творчества, учебные пособия, издания произве�
дений литературы христианского просвещения (евангелие, пе�
реводы священной истории, катехизисы, публикации первых

попыток создания на мокша и эрзя языках произведений ду�
ховно�светского характера (стихов, стихов в прозе, «речей») и
некоторых других разновидностей мордовской книжности
ХVIII — начала XX веков.

До 1917 года, по подсчетам А.П. Феоктистова, на мокшан�
ском и эрзянском языках было издано не менее полсотни от�
дельных мордовских книг (XIX в. — первая четверть XX в.).
Кроме того, мордовские языковые материалы публиковались
также в десятках книг, изданных на русском или западноевро�
пейских языках (последняя четверть ХVII в. — XIX в.). На
протяжении более двух столетий в архивах и библиотеках
Москвы, С.�Петербурга, Казани накопился значительный ру�
кописный и печатный материал на  мокша� и эрзя�мордовс�
ких языках.

Историко�культурные истоки формирования письменно�
литературных мокша и эрзя языков А.П. Феоктистов справед�
ливо связывает с началом интенсивного проникновения све�
дений о мордве, ее языке и культуре в русскую и зарубежную
науку ХVII — ХVIII веков.

В первой главе очерков этот процесс ученым прослежен
через целенаправленный анализ трудов Н. Витсена, Д.Г. Мес�
сершмидта, Ф.И. Табберт фон Страленберга, П.С. Палласа,
И.Э. Фишера, И.И. Лепехина, П.И.Рычкова, И.Г. Георги,
И.П. Фалька и других российских и зарубежных ученых, зани�
мавшихся изучением этнографического быта и культуры рос�
сийских народов по заданию С.�Петербургской Академии
наук.

Разумеется, историко�культурное значение «Очерков…»
А.П. Феоктистова определяется прежде всего выявлением и
анализом памятников мордовской письменности с точки зре�
ния процессов складывания и эволюции литературных форм
мокшанского и эрзянского языков. Но ценность обнаружен�
ных ученым материалов не менее важна и для установки видо�
вого и жанрового состава мордовской литературы ХVIII — на�
чала XX веков.

В каких же видах, разновидностях и жанровых формах за�
рождалась и формировалась как непрерывный процесс мор�
довская литература трех последних предреволюционных сто�
летий?

В хронологическом отношении первоначальной формой
раннемордовской литературы стала так называемая панегири�
ческая литература первой половины ХVIII века. В современ�
ных исследованиях эта разновидность раннемордовских форм

1 К о н р а д  Н. И. Избранные труды. Литература и театр. — М.: Наука,
1978. — С. 89.
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печатной книжности характеризуется как литература духовно�
светского содержания1.

Термином «литература духовно�светского содержания» мы
обозначаем здесь памятники раннемордовской книжности,
объединяемые историко�культурной спецификой светского
содержания и религиозно�христианской идейности.

По жанровым признакам этот вид раннемордовской лите�
ратуры восходит к жанрам русской панегирической литерату�
ры ХVII — первой половины ХVIII веков. Авторство такого
рода произведений исследователями пока что не установлено.
Их, очевидно, сочиняли мордовские семинаристы и препода�
ватели Казанской инородческой семинарии. Основными
жанровыми формами мордовской литературы этой разновид�
ности были «стихи» («Стихи мордовские», 1782), «стихи в
прозе» («Торжество», 1787), «речи» («Приветствие», 1798),
предназначавшиеся для чтения во время встреч с высокопос�
тавленными лицами или по случаю каких�либо торжествен�
ных событий.

В историко�литературном смысле такого рода памятники
духовно�светского содержания ценны прежде всего как пер�
вые попытки индивидуального собственно�литературного
творчества на мордовских (мокша и эрзя) языках. Основные
их образцы были представлены в коллективных сборниках
казанских семинаристов, таких, как «Речи на мордовском и
чувашском языках, на русском стихи и канты» (1767), посвя�
щенные Павлу I в связи с его приездом в Нижний Новгород,
«Духовная церемония, проводившаяся во время присутствия
Екатерины Второй в Казани» (1769), «Сочинения в прозе и
стихах на случай открытия Казанского наместничества...»
(1781).

В лучших произведениях мордовской духовно�светской ли�
тературы безвестные авторы восхваляли не только и не столько
монархов и других высокопоставленных лиц, сколько выража�
ли свою патриотическую гордость за Россию, за начавшееся
просвещение нерусских народов. Так, в «Торжестве Нижего�
родской семинарии» (1787) автор «Мордовской речи» доволь�
но пространно рассуждает о пользе «письменных знаний» для

общего блага отечества: «Если будет много полезных дел, пись�
менных знаний… тогда никто не усомнится, что весьма хорошо
жить с благоразумным царем; при культурной жизни и воину
легче сражаться во время битвы, и купец ходит со своими това�
рами безбоязненно, пахарь не робеет во время работы, число
учащихся в разных местах увеличивается. И ни один человек не
живет несчастливо. И все это добро — нашей России» (перевод
с эрзя�мордовского подстрочный.)

Особую разновидность мордовской духовно�светской лите�
ратуры дооктябрьского периода составляли произведения,
рассказывающие о православных религиозных праздниках и
жизни некоторых царей. Таковы, например, «Рассказы о дву�
надесятых праздниках», написанные М.Е. Евсевьевым на ос�
нове библейских мотивов и включавшиеся в издания мокшан�
ских и эрзянских букварей конца XIX — начала XX века, и
«Рассказ о болезни и смерти ... Александра III», опубликован�
ный на мокшанском и эрзянском языках в Казани (1894). Про�
изведения такой направленности не только знакомили читате�
лей с основами религиозного православия и фактами истори�
ческой деятельности русских царей, но и давали некоторые
сведения о жизни разных народов зарубежных стран. Однако
развитие традиций такого рода литературы было крайне огра�
ниченным, их складывание было прервано октябрьским пере�
воротом 1917 г. Прерванной оказалось тогда и публикация на
мокша и эрзя языках в целом всей литературы христианского
просвещения.

Как специфическая разновидность дореволюционной
мордовской литературы формирование и функционирова�
ние литературы христианского просвящения было связано с
серединой XIX века. Это были переводы с русского отдель�
ных книг Библии, а также мордовско�русские словари, бук�
вари на мокша и эрзя языках, содержащие помимо грамма�
тических правил библейские притчи и разного рода богослу�
жебные материалы, публиковавшиеся в Казани, Москве и
Санкт�Петербурге.

Возникновение христианско�просвещенческой литературы
на мордовских языках было вызвано последствиями затянув�
шейся на длительное время христианизации мордовского на�
рода, проводившейся, как правило, русскими церковнослужи�
телями на русском языке. Большая часть мордовского населе�
ния, с трудом воспринимавшая тогда суть православного уче�
ния на русском языке, требовала изложения грамоты и религи�
озных догм на своем родном языке, и поэтому правительство

1 Современный анализ памятников раннемордовской литературы см. в
кн. автора этих строк «Мокшэрзянь литературань антология. ХVIII — ХХ
векне». —Саранск, 2003 и в нашей статье «Литература» (анализ дореволю�
ционной части) в энциклопедическом справочнике «Все о Мордовии». —
Саранск, 2005. — С.  630 — 641.
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России вынуждено было в целях более успешного проведения
христианизации открывать школы, училища и семинарии с
обучением на мордовских языках: и готовить для них учебники
и учебные пособия на родном языке.

Еще до создания в Казани переводческой комиссии при
Братстве святителя Гурия (1867) в Москве и С.�Петербурге
были изданы «Сокращенный катехизис, переведенный в
пользу мордвов на их природный язык» (1804), «Господань
минек Иисусонь Христань Евангелия Матфей, Марко, Лука и
Иоанн пельдест. Сёрмадозь эрзянь кельсэ» (1821), «Тявть свя�
той апостолтнень кучовкст…» (1827), «Краткий катехизис на
мокша�мордовском языке» (1861), «Мордовская грамматика
на наречии мордвы�мокши» (1838) и др. Регулярное издание
мордовской литературы христианского просвещения нача�
лось с открытием в Казани Братства святителя Гурия, имев�
шего свою типографскую базу. Переводческой комиссией
этого Братства было издано свыше 20 книг на мокша и эрзя
языках тиражом по 1000 — 2000 экземпляров каждая, т. е. ти�
ражи книг на мокша и эрзя языках в дореволюционный пери�
од были такие же, как и ныне, в начале XXI века. Среди этих
книг были: «Священная история Ветхого и Нового завета. На
эрзянском наречии мордовского языка» (1880), «Священная
история Ветхого завета. На мокшанском наречии мордовско�
го языка» (1897), «Евангелие от Матфея. На эрзянском наре�
чии  мордовского языка» (1889). В 1891 и 1897 гг. эти же Еван�
гелия были изданы и на мокшанском языке. Братством святи�
теля Гурия на мордовских языках публиковались также кни�
ги, раскрывающие суть православной религии в изложении и
интерпретациях, и отдельные сборники произведений мор�
довского устного творчества. Таковы, например, «Крещение
Руси при Владимире», опубликованное на эрзянском и мок�
шанском языках в 1888 и 1891 гг., «Чин исповедания и како
причащати больного. На эрзянском наречии мордовского
языка» (1884), «Образцы мордовской народной словесности.
Вып. I. Песни на эрзянском и некоторые на мокшанском на�
речии» (1882), второй выпуск «Сказок и загадок на эрзянском
наречии мордовского языка с русским переводом» был издан
в 1883 г. В 1884 и 1892 гг. были опубликованы «Букварь для
мордвы�эрзи» и «Букварь для мордвы�мокши:с присоедине�
нием молитв и русской азбуки».

Как и у других нерусских народов Поволжья, мордовская
литература христианского просвещения не выделялась из об�
щей совокупности христианско�просвещенческих публика�

ций, носивших преимущественно прикладной — церковно�
служебный — характер. И все же значение этого вида литера�
туры неправомерно было бы рассматривать только в рамках
ее религиозной предназначенности. Во�первых, потому, что
именно с этого вида публикаций для мордвы начинается раз�
витие книгоиздательского дела на родном языке. Во�вторых,
трудно переоценить роль такого рода книг, как первоначаль�
ной стадии формирования и выработки письменно�литера�
турных норм мокшанского и эрзянского языков. И наконец,
позитивное значение этого вида литературы на родном языке
состояло и в том, что она, помимо приобщения мордовского
народа к традициям письменной книжной культуры, содей�
ствовала и формированию в народной среде выверенных вре�
менем нравственных норм христианской религии как норм
подавляющего большинства населения Росси. Нельзя, разу�
меется, преуменьшать и роль литературы христианского про�
свещения как фактора, способствовавшего взаимодействию
национальных культур и литератур, и прежде всего — в под�
готовке кадров национальной мордовской интеллигенции.
Деятельность М.Е. Евсевьева, например, как первого мордов�
ского ученого, просветителя и литератора, стоявшего у самых
истоков зарождения профессиональной национальной лите�
ратуры, в значительной мере была обусловлена его перевод�
ческой работой. Переведенные им на эрзянский язык Еванге�
лия и написанные на основе библейских мотивов «Рассказы о
двунадесятых праздниках», повествующие о деяниях Христа,
и поныне не утратили своей историко�литературной значи�
мости как свидетельство литературного творчества самого
просветителя.

Прослеживая процессы формирования письменно�литера�
турных форм мокшанского и эрзянского языков, А.П. Феок�
тистов впервые в национальной филологии мордвы в число
факторов активно ускоряющих этот процесс включает начав�
шиеся с 30�х годов XIX века публикации произведений на�
родного творчества. В дописьменный период художественное
слово мокши и эрзи было представлено, как известно, много�
различными жанрами фольклора: семейно�обрядовой и ка�
лендарно�обрядовой поэзией, необрядовой лирикой, эпичес�
кими и историческими песнями, устной несказочной прозой,
сказками, легендами, преданиями. Эти жанровые разновид�
ности национального фольклора вплоть до появления пись�
менности в начале XVIII века были единственной формой
мордовской художественной словесности и единственным
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средством совершенствования художественно�выразитель�
ных возможностей мокшанского и эрзянского наречий едино�
го мордовского языка.

Художественно�выразительные возможности национально�
го фольклора и широко представленная в нем стихия народной
речи для А.П. Феоктистова явились отправной точкой для вы�
деления в истории формирования мордовских письменно�ли�
тературных языков специфического периода, названного им
«этапом либерализации», важным условием, с которого начи�
нается постепенное выделение мордовской народной словес�
ности в самостоятельное явление национальной культуры и
формирование на этой основе истоков профессионального ли�
тературного творчества мордвы. Первые оригиналы мордов�
ских народных песен были опубликованы М. Поповым в 16
томе журнала «Сын Отечества и Северный архив» в 1830 году.
Затем этот же автор выступил в «Санктпетербургских ведомос�
тях» с большой статьей «Селиксенская мордва» (1834, №№ 3 —
37), в которой были представлены несколько свадебных  песен
на мокшанском языке. Позднее образцы произведений мор�
довского фольклора стали все чаще издаваться отдельными
книгами. Таковы, например, «Образцы мордовской народной
словесности. Вып.1. Песни на эрзянском и некоторые на мок�
шанском наречии; Вып. 2. Сказки и загадки на эрзянском на�
речии мордовского языка с русским переводом» ( Казань,
1882 — 1883).

Современные исследователи истории мордовской литерату�
ры такие публикации произведений народного творчества на�
зывают началом становления еще одной разновидности доре�
волюционной литературы на мокша и эрзя языках — так назы�
ваемой народной мордовской литературой.

Народная литература как разновидность словесно�художе�
ственного творчества представляет собой публикации произ�
ведений устного народного творчества. Сам термин «мордов�
ская народная литература» в науку впервые был введен фин�
ским ученым Хейкки Паасоненом в начале 90�х годов XIX
века, когда в оригинале и в переводе на немецкий язык в Фин�
ляндии были опубликованы два тома его книги «Образцы мор�
довской народной литературы» (Гельсингфорс, 1891,1894), ма�
териалы которых автором были собраны среди мордовского
населения России.

В эти труды Х. Паасонена вошли циклы мокшанских и эр�
зянских народных сказов, сказок, эпических, лиро�эпических
и балладных песен, пословиц и текстов других видов мордов�

ского народного творчества. Чуть позднее, в 1910 г., аналогич�
ные материалы в мордовских оригиналах и в переводе на рус�
ский язык вошли также в «Мордовский этнографический
сборник» русского ученого А.А. Шахматова.

Каковы же основания называть народную словесность лите�
ратурой? Во�первых, здесь важно учитывать, что фольклорные
произведения, переходя на страницы книг лишь в текстовом
виде, утрачивают свои основные функции как средства сопро�
вождения тех или иных обрядовых действ, они приобретают от�
личную от формы устного функционирования печатную разно�
видность распространения и существования. Опубликованный

Профессор А.П. Феоктистов за работой. Хельсинки. 1990 г.
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текст фольклорного произведения становится уже не коллек�
тивным творчеством, а фактом творчества индивидуального, т.
к. автором его становится сказитель или песнопевец, со слов
которого это произведение опубликовано. Иначе говоря, с ут�
ратой устности, коллективности, вариативности, связей с теат�
рализованностью и музыкальным сопровождением фольклор�
ное произведение становится видом художественной словес�
ности и предметом чтения, т

. 
е. тем, что принято называть «на�

родной литературой».
С утратой фольклорного синкретизма народная литература

приобретает свои жанровые признаки и разграничения. Такие
жанры, как мифологические песни, исторические песни, пес�
ни семейно�бытового характера, сказки, легенды, предания —
это уже не фольклорные жанры как вида синкретического ис�
кусства, а художественные формы народной литературы, т.е. по
сути своей это понятия не фольклористические, а литературо�
ведческие.

В истории изучения мордовской народной литературы, к со�
жалению, до сих пор удерживается одно странное явление. Бу�
дучи хорошо изученной в таких, скажем, трудах, как «Мордов�
ское народное устно�поэтическое творчество. Очерки» (1975) и
«Мордовское устное народное творчество» (1987), народная ли�
тература как таковая анализируется вне ее фольклорного синк�
ретизма, однако разновидностью литературного творчества не
считается, хотя и признается специфическим видом художе�
ственного изобразительно�выразительного творчества.

Формирование мордовской дооктябрьской литературы, как
и литературных форм мокшанского и эрзянского языков, было
процессом эволюционным, характеризующимся замедленнос�
тью становления как ее видов, жанровых форм и их разновид�
ностей, так и идейно�эстетического освоения явлений нацио�
нальной жизни народа. Заметный сдвиг в этом отношении
происходит на рубеже ХIХ — ХХ в., когда в связи с увеличени�
ем грамотной прослойки мордовского населения начинает
складываться особая разновидность словесно�художественно�
го творчества —так называемая мордовская крестьянская лите�
ратура сказительского типа, явившаяся переходной нормой
движения национальной словесности мордовского народа от
стадии фольклорно�художественной к стадии литературно�ху�
дожественной.

Мордовская крестьянская литература сказительского типа,
как и литература народная, — это тоже голос самого народа,
но уже в лице его первых полупрофессиональных литерато�

ров, таких, какими были Р.Ф. Учаев, В.С. Саюшкин, И.А.
 
Цы�

бин, Т.Е. Завражнов, С.А. Ларионов, И.Т. Зорин, — литерато�
ры, с именами которых в истории мордовской литературы
было связано начало складывания мордовской профессио�
нальной литературы дореволюционного периода.

Таким образом, исследования А.П. Феоктистова «Истоки
мордовской письменности» и «Очерки по истории формиро�
вания мордовских письменно�литературных языков. Ран�
ний период» приобретают важное значение для всей мордво�
ведческой филологической науки, и не просто узкую исто�
рико�языковедческую и историко�литературную ценность,
но и большое общенаучное историко�культурное значение.
В работах этого ученого как талантливого историка культу�
ры мордовского народа перед читателями, и прежде всего
перед специалистами истории языка и литературы, впервые
предстает реальная картина эволюционного движения мор�
довского народа к цивилизованным формам национальной
культуры.

В «Очерках по истории формирования мордовских пись�
менно�литературных языков» важную общенаучную ценность
представляет собою обширное «Приложение» к этой работе,
занимающее почти сто страниц этого уникального исследова�
ния. В «Приложении» в извлечениях, из архивных докумен�
тов представлена трехвековая (ХVII — ХIХ вв.) история раз�
вития книгопечатания на мордовских и некоторых других
языках народов Поволжья. Здесь же, так же в извлечениях из
архивных документов, излагается процесс публикаций учеб�
ников и учебных пособий на языке мокши и эрзи, динамика
изменении в преподавании этих языков в дореволюционных
школах, училищах и семинариях. В заключительной части
«Приложения» представлены ранее неизвестные образцы
текстов на мордовских письменно�литературных языках
ХVIII — начала XX веков.

Подвижническая научная деятельность Александра Павло�
вича Феоктистова справедливо выдвинула его имя и личность в
ряд выдающихся деятелей российской и мировой финно�угри�
стики.

Алёшкин А.В.,
заслуженный деятель науки Республики Мордовия.
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К ПРОБЛЕМАТИКЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

Данная монография является обобщением и вместе с тем
продолжением других наших работ, посвященных изучению
дореволюционного периода развития мордовских письмен�
но�литературных языков. При исследовании особенностей
языка мордовских текстов прошлых столетий в должной мере
учитываются принципы лингвистического анализа, которые
были выработаны в наших прежних публикациях по истории
мордовской письменности.

Расширение хронологических рамок, как и жанрового ди�
апазона рассматриваемых в монографии письменных памят�
ников сопровождается включением большого количества до�
кументов, найденных автором в результате многолетних по�
исков в различных архивах СССР. Цель публикации архив�
ных документальных материалов — воссоздание реальной
картины функционирования мордовских письменно�литера�
турных языков, указанного периода.

Вопросы формирования и развития литературных язы�
ков составляют одну из важных проблем лингвистики, ко�
торая, как известно, весьма интенсивно и плодотворно
разрабатывался в Советском Союзе. В центральных и ме�
стных издательствах нашей страны вышло в свет большое
количество трудов, посвященных проблемам развития и
функционирования литературных языков разных типов.

Как проблематика, так и методика изучения путей форми�
рования литературных языков основываются на учете не
только конкретно�исторических условий, в которых склады�
ваются те или иные литературные языки, но и общего уровня
развития и современного состояния каждого литературного
языка в отдельности1. Изучение, например, мокшанского
(или мокша�мордовского) литературного языка мы основы�

ваем на принципе сравнительно�сопоставительного исследо�
вания путей его эволюции параллельно с исследованием осо�
бенностей формирования и развития эрзянского (или эрзя�
мордовского) литературного языка.

Метод параллельного изучения мордовских литературных
языков прямо вытекает из ближайшего родства мокшанских
и эрзянских диалектов, на базе которых формировались нор�
мы мордовских литературных языков. Решающим же в дан�
ном случае оказывается экстралингвистический фактор, а
именно непрерывная на всем протяжении истории общность
носителей мокша� и эрзя�мордовской речи.

К обязательным компонентам развитого литературного
языка не без основания принято относить: высокую сте�
пень кодификации литературных норм, сознательный сти�
листический отбор лексического материала в речевой
практике и прежде всего наличие твердых норм речевого
употребления, получивших общественное признание. Не
так обстоит дело с мордовскими литературными языками.
Письменные нормы мордовских литературных языков зак�
репились лишь к середине 30�х годов нашего столетия. По�
этому весь предшествующий период развития мокша� и
эрзя�мордовских письменных литературных языков право�
мерно рассматривать всего лишь как историю употребле�
ния материала различных мордовских диалектов при со�
здании той или иной группы памятников письменности на
основе русской или латинской графики. Вот почему в
предлагаемой монографии, посвященной изучению доок�
тябрьского периода развития мордовских письменно�лите�
ратурных языков, в центре внимания автора оказались та�
кие проблемы, как определение количественного состава
мордовских письменных источников, распределение их по
жанрам, лингвистический анализ источников и некоторые
другие вопросы.

Исследование этапов развития мордовских письменно�
литературных языков проводится в историко�филологиче�
ском аспекте, предполагающем постановку и изучение следу�
ющего круга вопросов:

а) обоснование языковой принадлежности данного печат�
ного (или рукописного) источника;

б) определение авторства в связи с изучением истории со�
здания письменного памятника на мокша� или эрзя�мордов�
ском языке;

1 См. в этом отношении: Р. А. Б у д а г о в. Литературные языки и языковые
стили. — М., 1967; В. В. В и н о г р а д о в. Проблемы литературных языков и зако�
номерностей их образования и развития. — М., 1967; Вопросы формирования и
развития национальных языков // Труды ИЯЗ АН СССР. — М., 1960. — Т. X; Об�
щее языкознание. Формы существования, функции, история языка. — М., 1970. —
С. 502 — 593; Норма и социальная дифференциация языка. — М., 1969; Ф. П.  Ф и �
л и н. О свойствах и границах литературного языка // ВЯ. — 1975. — № 6; и др.
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в) установление диалектной основы письменного источника;
г) особенности графики и орфографической системы,

примененных при написании данного памятника или группы
памятников письменности;

д) датировка рукописных источников с применением в не�
обходимых случаях принципов палеографического анализа
письменных текстов;

е) особенности словарного состава того или иного памятника;
ж) специфика памятника или группы письменных источ�

ников с точки зрения отражения в них фонетических, грам�
матических и лексических особенностей мордовской речи;

з) диапазон варьирования в фонетической, грамматиче�
ской и лексической системах, а также в принципах правопи�
сания на разных этапах развития и функционирования мор�
довских письменно�литературных языков и т. д.

В решении перечисленных вопросов большим подспорьем
служат многочисленные документы, которые автор извлек из
различных архивов — ЦГИА СССР, ААН СССР, ГАПО,
ГАТО, ЦГА Тат. АССР и др. Уместно подчеркнуть, что публи�
куемые в книге архивные материалы тем самым войдут в ши�
рокий научный обиход.

ПЕРИОДИЗАЦИЯ ИСТОРИИ МОРДОВСКИХ ПИСЬМЕННО�
ЛИТЕРАТУРНЫХ ЯЗЫКОВ

Проблема периодизации истории литературного языка,
являющаяся одним из центральных вопросов истории языка
вообще, продолжает оставаться в лингвистике весьма спор�
ной и мало исследованной. В трудах представителей разных
школ и направлений выдвигались и выдвигаются самые раз�
личные принципы и виды периодизации конкретных языков.
Так, например, в истории арменистики язык первых пись�
менных памятников еще в середине XIX в. рассматривался
как идеальное выражение норм армянского литературного
языка, а все последующие изменения трактовались лишь как
их искажения. При периодизации истории азербайджанского
литературного языка принимались во внимание одновремен�
но различные факторы, в том числе эпоха, историко�обще�
ственная ситуация, роль личности, образование новых сти�
лей и т. д. Из разных принципов исходили и при периодиза�
ции истории русского литературного языка, выдвигая как ос�

нову периодизации изменения грамматического строя или
же словарного состава. Историки русского литературного
языка придают также значение «разным формам и видам за�
висимости истории литературного языка от истории соци�
ально�политической и культурной жизни народа, указывая
на важность изучения общественных функций литературно�
го языка. Иногда выдвигается целый комплекс таких крите�
риев»1.

В предложенной Б. Гавранеком периодизации чешского
литературного языка одни периоды укладываются в хроноло�
гические рамки исторических эпох, другие же выделены в со�
ответствии с определенными направлениями искусства и
культуры2.

Для украинского литературного языка принята такая пе�
риодизация, которая, по мнению специалистов, соответ�
ствует главнейшим этапам истории украинского народа.
Причем характеристика одних периодов сопровождается
исследованием зависимости истории литературного языка
от социально�исторических формаций, а других — рассмот�
рением соотношения литературного языка с разговорным
языком3.

Для историка языка принцип полноты является главен�
ствующим, ибо при исследовании истории любого языка
должны быть использованы в полной мере возможности
сравнительного и реконструктивного методов, преимуще�
ства сравнительно�исторического языкознания и все ресур�
сы исторической и сравнительной диалектологии. При по�
строении же истории литературного языка из перечислен�
ных возможностей возникает необходимость всестороннего
учета данных, пожалуй, лишь сравнительной диалектоло�
гии. В этом отношении даже историческая диалектология
оказывается вне прямой компетенции историка литератур�
ного языка.

Литературные языки, имеющие многовековую историю
формирования и развития (такие, например, как француз�
ский, русский, английский, немецкий и др.), отличаются
богатством точных и однозначных средств выражения, в

1 В. В.  В и н о г р а д о в. Основные проблемы изучения образования и разви�
тия древнерусского литературного языка. — М., 1958. — С. 134.

2 В.  Н а v r а n e k. Vуvoj spisovnеho jazyka neskеho. — Praha, 1936.
3 См.: Курс ïсторïï украïнськоï лïтературноï мови. — Киïв, 1958. — C. 14 и

593.
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особенности тех, которые связаны с построением сложных и
стройных конструкций. Нормы языков такого уровня вос�
принимаются обществом как «правильные» и общеобяза�
тельные. Развитые и высоко нормированные литературные
языки характеризуются еще своей четкой противопоставлен�
ностью диалектам и просторечию, а также чрезвычайной гиб�
костью форм функционально�стилистической дифференци�
ации. Иная картина обычно наблюдается в языках, письмен�
ность на которых существует в течение одного�двух столетий
или даже меньшего отрезка времени. Периодизацию истории
литературных языков такого типа, по�видимому, необходимо
строить на иных основаниях, а именно опираясь на итоги
всестороннего изучения письменных памятников всех имею�
щихся типов и жанров и сравнительного исследования всех
живых говоров и диалектов данного языка.

Основными периодами истории многих литературных
языков Советского Союза являются дореволюционный и
послереволюционный. Однако при специальной характерис�
тике итогов развития, например, так называемых младопись�
менных литературных языков к большему эффекту может
привести поэтапная их периодизация, которая согласуется с
принципом опоры и детального учета показаний письменных
источников и диалектных данных.

В истории мордовских литературных языков мы также раз�
личаем два основных периода — дореволюционный и после�
революционный, которые в свою очередь разделяются на эта�
пы (или подпериоды). На протяжении дореволюционного
периода получили соответствующее развитие этап зарожде�
ния и этап становления («либерализации»). К послереволю�
ционному периоду относятся этап формирования и этап ко�
дификации литературных норм.

Первый этап — долитературный, который является вре�
менем зарождения и возникновения письменной формы
языка, по продолжительности едва укладывается в полтора
столетия. На протяжении этого длительного хронологиче�
ского отрезка (с последней четверти XVII в. и до середины
XIX в.) вышли из печати или остались в рукописях много�
численные образцы мордовской речи, составленные на раз�
ных диалектах с применением русской или латинской гра�
фики. К концу этого этапа были изданы переводы и некото�
рые другие текстовые памятники мордовской письменнос�
ти. Отсутствие общественно признанных норм — наиболее

характерный признак существования мордовских письмен�
но�литературных языков на данном этапе.

Второй этап (со 2�й половины XIX в. и до 1917 г.) является
этапом частичной либерализации, вовлекшей литературных
работников мордовского происхождения в дело пропаганды
идей Н.И. Ильминского путем создания учебных пособий и
«переложения» текстов преимущественно религиозного со�
держания на языках народов Поволжья. По сравнению с
первым этапом, язык мордовской литературы в течение вто�
рого этапа развития достигает значительного совершенства.
В указанное время в мордовскую орфографию был внедрен
фонологический принцип письма. Однако широкий диапа�
зон варьирования и отсутствие единых диалектных основ
продолжали оставаться наиболее характерными чертами
мордовских письменно�литературных языков и на втором
этапе.

Третий этап (20 — 30�е годы XX в.) является этапом форси�
рованной демократизации мордовских литературных языков.
Быстрому формированию мокшанского и эрзянского литера�
турных языков в это время всемерно благоприятствуют новые
общественные условия. По разнообразию форм осуществле�
ния «языковой» политики третий этап оказался исключи�
тельно продуктивным и плодотворным во всей истории мор�
довских письменных языков. Наиболее характерные призна�
ки рассматриваемого этапа: значительное расширение функ�
циональной нагрузки литературных языков, глубокое созна�
тельное вмешательство общества в языковые процессы, кол�
лективное творчество мордовской интеллигенции (языкове�
дов, редакционно�издательских работников, писателей, учи�
телей и др.) в создании норм литературных языков, суще�
ственное обновление словарного состава, стилевое обогаще�
ние мордовских литературных языков и т. д.

Предпосылки для перехода к четвертому — современно�
му — этапу были заложены в конце третьего подпериода.
Однако начало современного этапа (со 2�й половины 30�х
годов XX в.) характеризовалось определенным спадом тео�
ретической и практической работы, которая была необходи�
ма для дальнейшего совершенствования еще не вполне сло�
жившихся и устоявшихся норм и функционально�стилисти�
ческой дифференциации мордовских литературных языков.
Отказ от отдельных завоеваний третьего этапа, выразив�
шийся в первую очередь в попытках дискредитации всего
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Дореволюционные памятники мордовской письменности,
составленные на различных мокшанских и эрзянских диалек�
тах, содержат в себе уникальные языковые материалы, кото�
рые являются единственным источником изучения сложных
вопросов исторической диалектологии. Исследование мордов�
ских текстов предыдущих столетий приобретает и большое
культурно�историческое значение. Уже с XVIII в. устанавлива�
ется прочная традиция в передаче звуковых особенностей мор�
довской речи средствами русской графики. Орфографические
принципы в мордовском письме также вырабатывались с уче�
том принципов русской орфографии. После Великой Октябрь�
ской социалистической революции была вновь создана мор�
довская письменность для выполнения неизмеримо более ши�
роких культурно�исторических задач. Современная письмен�
ность мордовского народа также базируется на основе русского
алфавита. Во всем этом нельзя не усматривать большой исто�
рической преемственности в мордовской письменности двух
эпох — дореволюционного периода, охватывающего немногим
более двух столетий, и современного, начиная с 1917 г.

В дореволюционных памятниках мордовской письменнос�
ти встречаются лексические единицы и словоформы, которые
вышли из употребления в современных мордовских литератур�
ных языках и диалектах. Изучение названий всевозможных
предметов старины и этнографических реалий, упоминания о
которых содержатся в письменных памятниках, имеет особое
значение. По этим словам, уже давно вышедшим из живого
языкового употребления, в определенной мере можно судить о
более древних этапах развития мордовской культуры и об осо�
бенностях общественной и хозяйственной жизни мордовского
народа в прошлые века.

В результате многолетних поисков в архивах и отделах ред�
кой книги библиотек нашей страны, а также Венгрии и Фин�
ляндии нам удалось установить наличие довольно большого
количества мордовских рукописей, а также старопечатных
книг, в которых имеются текстовые и словарные материалы
на различных диалектах мордовских языков.

Г л а в а  Iпредшествующего многотрудного опыта создания отрасле�
вой терминологии, был основательным нарушением принци�
па преемственности, равновесия и гармоничности в эволю�
ции мокшанского и эрзянского литературных языков. Коле�
бания в развертывании общественных функций мордовских
литературных языков сопровождаются в последние годы осо�
бенно значительным прогрессом в развитии как поэтическо�
го, так и прозаического жанров художественной литературы,
а также газетно�публицистического стиля.

Такова в общих чертах поэтапная периодизация истории
мордовских литературных языков. Невозможно, конечно,
настаивать на том, чтобы разделение на периоды и этапы
могло быть абсолютным. Известно, что нормы нового перио�
да, или этапа, обычно проходят зародышевое развитие внутри
прежних, старая норма не исчезает бесследно, а составляет
основную массу в новой1.

1 См.: Лингвогеография, диалектология и история языка. — Кишинев, 1973. —
С. 152.

ИСТОКИ МОРДОВСКОЙ ПИСЬМЕННОСТИ
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рукописных ш и к; ср. niške hoch, erhaben; Неrr; väre niške
аllerhöchster (Видеман, стр. 137); n’iške kommt als Attribut bei
dem Wort paz «Gott» vor (Равила. М. Толкай, стр. 50);

2) инезоро «царь» — сложное слово, образовано из ине «ве�
ликий» и азоро «хозяин». На стыке морфем (в том числе и
корневых) е + а по закону регрессивной ассимиляции обычно
дает аа > а, а не еа > е. Поэтому здесь более уместным было
бы орфографическое я, с помощью которого, как и в русском
языке, передается палатальность предшествующего н’ и фо�
нема а: инязоро. См. в № 8 инязоронь, а также инязор (ЭКОС
1955).

Т р а н с к р и п ц и я: mä·z’en’ tan’t’e·man’ ma·r’i n’ejmi·n’ek
s’äd’e·jn’ek // pokšt kul’cu·nlc’at i pa·ro promks vä·s’emed’e
vad’r’a min’a·n’ek n’e·javi // mi·n’ek tona·vtomon’ kul’co·nodo
n’ej pa·r’s’t’e / t’e·d’e paro t’ä·vd’e ara·s’ mä·z’ejak / tona·vtomo
loma·n’en’ i pa·znen’ väl’t’ paro n’ejavi // min’ t’e·sa tona·vtoz’
raduvukšnutanok s’upa·lgavtlvanok i väl’t’ pek l’äzdovanok // a
ton/in’eške paz / vijevt’ vä·s’emen’ / kona·t t’e·sa tona·vt’l’it’ es’
sla·vazot / c’erko·van’en’ / in’�a·zoro ava·n’en’ //

П е р е в о д: Что за наслаждение испытывают теперь наши
сердца. Великие слушатели и доброе собрание наилучшими
нам представляются. О нашей учебе слушайте теперь хорошо,
лучше этого дела нет ничего. Обучение людей и богу превос�
ходным кажется. Мы здесь, обучаясь, радуемся, обогащаемся
и получаем огромную пользу, а ты, вышний боже, сделай
сильными всех, которые здесь учатся во славу тебе, церкви,
царице.

А н а л и з. Текст мордовской «речи» составлен на ä�диа�
лекте эрзя�мордовского языка. Фонема [ä] последователь�
но изображается буквой я. Например: сядейнекъ «наше сер�
дце», «наши сердца», вяльmь «весьма», «очень», вясемень
«всех» и т. д.

Из других особенностей графики и орфографии мордов�
ского текста отметим следующие. В конце мордовских слов
после непалатализованных согласных, в соответствии с рус�
ской графической традицией, ставится ъ. Например: покштъ
«большие», тонъ «ты» и др. Однако в рассматриваемом мор�
довском тексте вовсе не встречается буква  b. Принципы обо�
значения палатальности согласных перенесены из русской
орфографии.

МОРДОВСКИЕ  РУКОПИСИ  XVIII в.

ЭРЗЯНСКИЕ РУКОПИСИ

Эрзянские рукописи на основе русской графики

1. Действие Нижегородской духовной семинарии, происхо%
дившее во оной при окончании годичного учения в присут%
ствии ... Дамаскина, епископа Нижегородского и Алаторско%
го, ... генерала%губернатора Нижегородского и Пензенского...
Ивана Михайловича Ребиндера, и прочих знаменитых особ
...1788%го года июня 30%го дня. — ГАГО. Горький, ф. 2013, оп.
602, д. 1450.

«Действие Нижегородской... семинарии...» составлено в
стиле хвалебных од. В данном сочинении вначале сообща�
ется, как у Нижегородского епископа Дамаскина собра�
лись губернатор и другие лица. Дамаскин вместе с ними
отправился в семинарию. Перед шествием шли семинарис�
ты и пели «кант» на русском языке. В семинарии учащиеся
стали декламировать стихи собственного сочинения на
русском, греческом и латинском языках. После этих стихов
семинаристы читали «краткие речи на девяти языках: рус�
ском, греческом, латинском, немецком, французском, та�
тарском, чувашском, мордовском и черемисском».
Восьмая «речь» (л. 7 об. — л. 8,  в 11 строчек) была прочита�
на по�мордовски.

ТЕКСТ МОРДОВСКОЙ «РЕЧИ»

Мязень тантемань мари ней минекъ сядейнекъ. Покштъ
кульцуныцятъ и паро промксъ вясемеде вадря минянекъ не�

яви. Минекъ тонавтомонь кульцонодо ней парсте, теде паро
тявьде арась мязеякъ; тонавтомо ломанень и пазнень вяльть
паро неяви. Минь теса тонавтозь радувукшнутанокъ сюпал�
гавтыванокъ, и вяльть пекь ляздованокъ. А тонъ инекше1 пазъ
вiевть вясемень, конать теса тонавтлить эсь славазотъ церко�

ванень инезоро2 аванень.
П р и м е ч а н и я  к тексту: 1) инекше вм. инешке, по�види�

мому, ошибочно из�за близости начертания рядом стоящих
2 А.П. Феоктистов
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«всё равно», «всё едино», которое также состоит из числи�
тельного üks «один» и определительно�собирательного мес�
тоимения kõik «всё». Второе предположение представляется
наиболее вероятным.

и союз «и» < рус.

инезоро аванень дат. сложного сущ. осн. скл. «царице». Об�
разовано из инезоро (см. примеч. 2) и ава «женщина» с оконч.
дат. %нень.

инешке: инешке пазъ «бог». См. примеч. 1.
конатъ ном. мн. ч. осн. скл. определит., мест. «которые».
кульцонодо глаг. 2 л. мн. ч. повел. накл. «слушайте»; кульцу%

ныцятъ активн. прич. мн. ч. наст. вр. с суфф. %ыця «слушающие»,
«слушатели». Здесь обращает на себя внимание употребление па�
латализованного l’ вместо обычного в приведенных словах непа�
латального l. Ср. кулсонома «смирение», «послушание», но кулямс
«слышать новости» (ЭРС 1949). По�видимому, основы слов. эрз.
кулсонома, мокш. кулхцондома (с тем же значением) и эрз. кулямс,
кулемс, мокш. кулемс, куляксамс «слышать (новости и т. д.)» вос�
ходят к одному этимону, допускавшему уже на общемордовской
почве позиционную сингармоническую альтернацию финно�
угорского корневого l с l’ См. фин. kuullа «слышать», kuulеmа
«слух», «молвa» (ФРС 1955).

ломанень ген. сущ. осн. скл. «человека».
ляздованокъ глаг. 1 л. мн. ч. наст.�буд. вр. изъявит. накл. бе�

зобъектн. спр. с суфф. возможности действия %в% «мы в состо�
янии получать (приносить?) пользу».

мари глаг. 3 л. ед. ч. наст.�буд. вр. изъявит. накл. безобъ�
ектн. спр. «испытывает», «чувствует», «слышит».

минекъ притяж. мест. 1 л. мн. ч. «наш», «наши».
минь личн. мест. 1 л. мн. ч. «мы».
минянекъ дат. личного мест. 1 л. мн. ч. «нам».
мязень ген. вопр. мест. «чего» (здесь: «что за», «какой»).
мязеякъ неопр. мест. «что�нибудь». В сочетании с арась:

арась мязеякъ это слово переходит в разряд отриц. мест. «нет
ничего».

ней нар. «теперь».
неяви возвр. глаг. 3 л. ед. ч. наст.�буд. вр. изъявит. накл. бе�

зобъектн. спр. с суфф. возвратного действия %в% «представля�
ется», «кажется», «выглядит».

пазъ ном. ед. ч. сущ. осн. скл. «бог»; пазнень дат. осн. скл.
«богу».

Эрзянские фонемы переданы следующими графемами:
[а] — а (тантемань), после палатализованных согласных —
буквой я (кульцуныцятъ), [о] — буквой о (покштъ), [u] — бук�
вой у (радувукшнутанокъ), после палатализованных соглас�
ных — буквой ю (сюпалгавтыванокъ), [i (l)] — буквой и (ми%
нянекъ), после непалатализованных парных согласных — ы
(сюпалгавтыванокъ), [е] — в начале слова буквой э (эсь), в
середине слова после палатализованных согласных буквой е
(вясемень).

Согласные фонемы переданы следующими буквами: [b] — б,
[V] — в, [d], [d’] — д, [z], [z’], — з, [j] — й, [k] — к, [l], [l’] — л,
[m] — м, [n], [n’] — н, [р] — п, [r], [r’] — р, [s], [s’] — c, [t], [t’] — т,
[с], [с’] — ц, [š] — ш. В данном тексте не представлены звуки
х, n, g, z,  f  и некоторые другие.

Судя по особенностям синтаксиса, эрзя�мордовская
«речь» является переводом готового русского текста.

Мордовский текст состоит из 55 слов, в том числе:
а противит. союз. «а»< рус.
арась отриц. част. «нет».
аванень. См. инезоро аванень.
вадря. См. вясеме%.
вiевть глаг. 2 л. ед. ч. повелит. накл. безобъектн. спр. «сде�

лай сильными», «придай силы».
вяльть нар. «очень», «весьма».
вясеме%: ~ %де вадря качеств. прил. превосх. ст. «наилуч�

ший», «лучше всех». Образовано путем сочетания опреде�
лит. мест. в абл. (вясемеде «всего», «всех») с качеств. прил.
положит. ст. (вадря «хороший»); ~ %нь. Довольно редкий слу�
чай употребления полной основы определит. мест. для обра�
зования формы ген. мн. ч. (см. краткую основу весе «весь»,
«всё») Ср. эрз. весемезэ, мокш. сембоц, семоц «всего» (%зэ, %ц
лично�притяж. суфф. 3 л. ед. ч.), мокш. сембонь, семонь
«все», «всё» (ген.). Нельзя ли в мокш. сембе, семе, сембонь,
семонь, сембоц усматривать выпадение начального слога vе�
из общемордовского *vеs’еmэ� ~ * vеs’еmbэ�, которое в эр�
зянском языке имеет два рефлекса: весе%, вясе% (краткая ос�
нова) и весеме%, вясеме% (полная основа)? Или же мокш. сем%
бе «весь» этимологически восходит к указательному место�
имению се «(э)тот» + финно�угорск. суфф. сравнительной
степени %мб, а эрз. весе «весь» происходит из краткой формы
количественного числительного ве «один» и указательного
местоимения се «(э)тот»? Ср. в этом отношении эст. ükskõik

2*
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Рис. 1а

паро «хороший», «добрый»: паро промксъ «доброе собрание»;
теде паро тявьде арась мязеякъ «лучше этого дела нет ничего»;
вяльть паро «очень хорошо», «очень хороший»; ср. вадря.

парсте нар. «хорошо».
пекъ нар. «очень», «весьма».
покштъ качеств. прил. мн. ч. «большие».
промксъ ном. ед. ч. сущ. осн. скл. «собрание», «сход».
радувукшнутанокъ глаг. 1 л. мн. ч. наст.�буд. вр. изъявит.

накл. безобъектн. спр. «радуемся» < рус.
славазотъ илл. сущ. притяж. скл. «в твою славу» < рус.
сюпалгавтыванокъ глаг. 1 л. мн. ч. наст.�буд. вр. изъявит.

накл. безобъектн. спр. с суфф. возвратного действия %в% «обо�
гащаемся».

сядейнекъ ном. сущ. с лично�притяж. суфф. 1 л. мн. ч.%нек
«наше сердце», «наши сердца».

тантемань ген. осн. скл. сущ. тантема «наслаждение», обра�
зованного из прил. тантей «сладкий» с помощью суфф. имен
действия %ма. Ср. совр. эрз. тантейчи «сладость» (РЭС 1948).

теде абл. указ. мест. те «этот»: теде паро качеств. прил.
срав. ст. «лучше», букв. «этого хороший».

теса нар. «здесь».
тонавтлить глаг. 3 л. мн. ч. наст.�буд. вр. изъявит. накл.

безобъектн. спр. «учатся»; тонавтозь дееприч. «обучаясь»;
тонавтомо ном. ед. ч. имени действия с суфф. %мо «учеба»,
«обучение»; ~ %нь ген.�акк. имени действия «учебу».

тонъ личн. мест. 2 л. ед. ч. «ты».
тявьде сущ. осн. скл. тявь «дело», «работа» с оконч. абл.  %де.
церкованень дат. сущ. осн. скл. «церкви» (чему?).
эсь возвр.�притяж. мест. «свой», «собственный».

2. Краткiй катихизисъ, переведенный на мордовскiй языкъ съ
наблюденieмъ россiйскаго и мордовскаго просторbчiя, ради
удобнbйшаго онаго познания воcпрiявшихъ святое крещенiе. 1788%
го года. — РО ГПБ, ф. Аделунга 35, л. 162 — 194 (рис. 1а, 1 б)

В данной рукописи представлен текст катехизиса на рус�
ском языке вместе с переводом на эрзя�мордовский язык. Ма�
териал в рукописи расположен в два столбца: в левом столбце
идет русский текст, справа от него — эрзя�мордовский пере�
вод этого текста. В конце рукописи имеется приписка, при�
надлежащая перу Нижегородского епископа Дамаскина:
«Переводил на мордовский язык Нижегородской семинарии
богословия слушатель Иван Тихов, природою из мордвы».
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ОТРЫВКИ ИЗ РУКОПИСИ

Л. 162:

П о � р у с с к и.

Вопросъ. Какой ты природы?
Отвcтъ. Мордовской природы.
Вопросъ. Почему же ты христiанское званiе себc присвояешъ?
Отвcтъ. Присвояю по принятiи крещенiя за содержанiе

вcры господа нашего Iисуса Христа сына божiя, и святаго его
закона.

П о � э р з я н с к и.

Кявстлима. Кодамо тонъ шачмонь?
Отвvтямо. Эрьзя шачмонь.
Кявстлима. Мяйсь ино тонъ христiанской лямь эсьтять

путлять?
Отвvтямо. Путлянъ лямдемcде мяйле кирьдиманcнь

вcрань минcкь Инешкc Пазнокъ исусонь Христосъ Пазонь
цîоранзо, и сонза святой закононь.

Л. 183—184:

П о � р у с с к и.

Какъ должно родителямъ съ дcтьми поступать?
Отвcтъ. Родителямъ дcтей своихъ должно воспитывать въ

страхc Божiемъ, и обучать закону: съ малыхъ лcтъ прiучать ихъ
къ трудолюбiю, домостроителству, и къ честному съ людьми
обхожденiю, остерегать ихъ отъ дурныхъ содружествъ: паче же
самимъ предъ ними ничего не говорить и недcлать соблазни�
тельнаго: исправлять ихъ больше кротостiю, и крcпко вкоре�
нять въ мысль ихъ добродcтель, дcлающую людей честными и
щастливыми, а порокъ всегда человcку пагубенъ.

А дcтямь должно родителей своихъ любить, почитать и
имъ повиноваться: во время же скудости и престарcлости ихъ
питать и покоить, и тcмь платить долгъ справедливой благо�
дарности.

П о � э р з я н с к и.

Кода эряви шачтыцянень эйкакшонзо марто тяйнемксъ?
Отвcтямо. Шачтыцянень эсь эйкакшонзо эряви трямсъ

пялезь Паздо, и тонавтомксъ законцъ: вишинc пинькстастъ
тонавтлемсъ сыньцтъ тявень тяйме, кудонь кирьдиксъ, ло�
мань марто вадря эрямонень, ванмоксъ сыньцтъ а паро ялгаРис. 1б
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Отвcтямо. Эрьва ломаннень эряви вясеме марто эрямксъ веч�
кезь, тонавтозь, кежъ акирьдиксъ ломаньце: вачонь андомксъ,
конань симеза сась симдемсъ, апакъ орчазень орчамсъ, сериди�
нень сакшномксь пяжеть тяицянь пя етста ливтемсъ, берянень
законцъ тонавтомсъ, акяминень паро совcть максомсъ, и эрьва

парозонзо кисъ озномксъ милостень тяи Пазнань.

Л. 187—188:

П о � р у с с к и.

Запрещаетъ никому ни какой не дcлать обиды, ни чрезъ
себя ни чрезъ другихъ, ни дcломъ, ни словомъ, ни мыслiю. А
паче стараться каждаго отъ всякого вреда оберегать. А то
вельми предъ Богомъ тяжекъ грcхъ; ежели человcка какимъ
нибудь образомъ умерьтвить, подаянiемъ совcта или помощи,
и тcмъ допустить до вреда и убiйства. Напримcръ: знавъ худой
умыселъ безъ доносу оставлять, или воровъ у себя скрывать,
или видя драку не разнимать, пожаръ не тушить, бcдному и
больному не помогать. Сiя же заповcдь весьма запрещаетъ
лишить жизни самаго себя, повелcваетъ же беречь свое здо�
ровье, какъ безцcнный Божiй даръ.

П о � э р з я н с к и.

Амерьни киняньгакъ кодамоякъ атяймексъ обидямо, эсь
лангатъ лiя лангаякъ тявьса, и валцоякъ, и мельцеть. Вясcмеде
пекь эряви эрьвяйкень эрьва берянь тявде ванмоксъ. А те
вяльть Пазъ икеле стака пяжеть; кода ломанень кодамоякъ тяв�
са куловтомксъ, максозь совcтъ али посубамо, и тенcса нол�
дамксъ1  берянь тявьсъ и кулувтумасъ. Вана эсьтя: содазь бе�
рянь арцимань апакъ iовтлcкъ кадномксъ, али вортъ эсь кецеть
кекшнемксъ, али нcезь туримань аявномксъ, палмо а маць�
темксъ, бcднойнcнь и серидинень асакшномксъ. Те заповcть
вялть пекь амерьни куловтомодо тоньцить, мерьни ванмодо
эсь паро чить, кода питьнcвтемень Пазонь максумань.

Т р а н с к р и п ц и я, л. 162: kävs’t’l’i·ma || ko·damo ton
šanmon’? || ot’ve·t’amo || er’z’a·šanmon’ || kävs’t’l’i·ma || mäjs’
ino·ton Xr’is’t’i(j)a·nskoj l’äm es’t’ä·t’ pu·t’1’at? || ot’ve·t’amo ||
pu·t’1’an 1’ämd’e·med’e mä·jl’e kir’d’i·man’en’ vera·n’ min’e·k
in’e·ške pazno·k isu·son’ Xr’isto·s pa·zon’ c’ora·nzo i sonza·s’vato·j
zako·non’ ||

1 В оригинале вместо нолдамксъ ошибочно дано налдамксъ.

ломаньде: теде пекь эсьтянцть сыньцтъ икелестъ мязеякъ
акортлемсъ и атяйнемксъ апаро тявть: витлемксъ сыньцтъ
седе пекь сатьместа, и сыньцть мелезастъ савтлемксъ паро
тявть, конатъ тяить вадря и уцяскавъ ломаньце, а апаро тявь
ломаннcнь вяльть берянь.

А эйкакшнань эряви эсь шачтыцянь вечкемксъ, каваняв�
томксъ и сыньцтъ кулцономксъ: аволь сюпавъ чиста и сы�
ридьма пинькста сыньцтъ трямсъ и ванмоксъ, и тенcса пан�
домксъ пандума виде каванявтомонень.

Л. 185—187:

П о � р у с с к и.

Какъ должно жить мужамъ съ женами?
Отвcтъ. Мужу должно жену свою любить, не свирcпо съ

нею поступать, но разумнымъ наставленiемъ исправлять ея
слабости, въ общем хозяйствc и воспитанiи дcтей почитать ее
за вcрнcйшую помощницу.

А женам должно любить и почитать своихъ мужей, нравы
свои къ ихъ угожденiю склонять, и самыя ихъ оскорбленiя
сносить въ кротости духа. Кромc же того обоимъ имъ должно
хранить не порочно другъ другу данное увcренiе.

Вопросъ. Какову должно быть всякому человеку для всcхъ
вообще?

Отвcтъ. Всякой человcкъ обязанъ со всcми обходиться лас�
ково, учтиво, снисходительно: алчущаго накормить, жажду�
щаго напоить, нагаго одcть, больнаго посcтить, грcшнаго отъ
грcха отвести, невcжу закону научить, сумнящемуся доброй
совcтъ подать, и о исправленiи всякаго молиться милосердо�
му Богу.

П о � э р з я н с к и.

Кода эряви эрямксъ мирьденень козяйканзо марто?
Отвcтямо. Мирьденень эряви эсь козяйканзо вечкемсъ,

аволь кежевста мартонзо тяймексъ, пряве валцо витлемксъ
сонза лавчо тявенза, вяйце кудо вачмосо и трямосо эйкак�
шонь ловномксъ сонза эсь виде вялть ломань ялгасо.

А козяйканень эряви вечкемсъ и кулцономксъ эсь мирьдестъ,
эсь обуцястъ сыньцтъ пелезастъ ветямсъ, и самай сыньцтъ чав�
мостъ кирьдемксъ сатьместа. Теде башка сынянцтъ эряви ван�
моксъ пяжетьстеме эрьвяйкенень максозь кямима.

Кявстлима. Кодамонень эряви ульмексъ эрьва ломаннень
вяйце вясcмень кисъ?

^
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palmo· a ma·c’t’emks | bedno·jn’en’ i s’er’i·d’in’en’ a sa·kšnomks ||
t’e zapovet’ väl’t’ pek a me·r’n’i kulo·vtomodo ton’c’i·t’|mer’n’i·
vanmo·do es’ pa·ronit’|koda pit’n’e·vt’emen’ pazo·n’ mak�
su·man’ ||

А н а л и з. Эрзянский текст катехизиса 1788 г. является од�
ним из наиболее крупных произведений мордовской пере�
водной литературы старшей поры.

Из особенностей графики мордовской части данного
памятника отметим следующие. Буква c, с помощью которой
наряду с буквами е и э обычно обозначается фонема [е],
встречается преимущественно в русских заимствованиях.
Например: отвbтямо оt’vеt’аmо «ответ», совcтъ sovet «со�
вет», бcднойнcнь bednojn’еn’ «бедным», заповcть zapovet’
«заповедь» и др. Но графема c употребляется нередко и в ис�
конных мордовских словах. Например: вясbмень кисъ
väs’emen’ kis «за всех» (и рядом имеется: вясеме марта
väs’eme marto «со всеми»), тенbса t’еn’ еse «в этом», нcезь
n’ejez’ «(у) видя» и т.  п.

Буквой а обычно передается фонема [а]. Например:
стака staka «трудно», апакъ арак «не...» и т. д. Но в позиции
после парных непалатализованных согласных в словах с
переднерядным вокализмом этой графемой а обозначается
заднерядный вариант фонемы [е]. Например: эйкакшнань
ejkakšnen’ «детям», пинькстастъ pin’kstest «в их время», «в
их присутствии», симеза s’imeze «его питье», чиста niste «за
день», кежевста kezevste «злобно» и др. То, что в указанной
позиции буквой а передается заднерядный аллофон е фо�
немы [е], но не фонема [а], доказывает последовательное
употребление буквы о для передачи фонемы [о] в той же
позиции после парных непалатализованных согласных, но
уже в словах с заднерядным вокализмом. Например: марто
marto  «с...», ванмодо vanmodo «следить» и т. д. Если допус�
тить, что в первом случае под буквой а скрывается фонема
[а], но не аллофон е фонемы [е], то и во втором закономер�
но имелось бы: марта marta «с», ванмода vanmodа «сле�
дить» и т. п.

В остальном графика и орфография эрзя�мордовского тек�
ста мало чем отличается от графики и орфографии русской
части рассматриваемого памятника.

Особенности диалекта, легшего в основу перевода катехи�
зиса 1788 г.

Л. 183 — 184: Ko·da e·r’avi šanti·c’an’en’ ejka·kšonzo ma·rto
t’äjn’e·mks? || ot’ve·t’amo || šanti·c’an’en’ es’ ejka·kšonzo e·r’avi
t’r’ams päl’e·z’ pazdo·i tona·vtomks zako·nc || viši·n’e p·in’kstest
tona·vt’1’ems sin’ct t’äve·n’ t’äjme· | kudo·n’ kir’d’i·ks | loma·n’
ma·rto vadr’a·er’a·mon’en’ | vanmo·ks sin’ct a pa·ro jalga·lo·ma·n’d’e
|| t’ed’e ·pek es’t’a ·nct sin’ct i·kel’est mäzeja·k a kort’l’ems (~�r’�) i
a tä·jn’emks a pa·ro tävt’ || vit’1’e·mks sin’ct s’ed’e·pek sät’me·sta i
sin’ct mäl’ezest savt’1’e·mks pa·ro t’ävt’| kona·t t’äi·t’ vad’r’a·i
uc’a·skav loma·n’c’e | a a paro t’ äv loma·n’n’en’ väl’t’ ber’an’ ||
a ejka·kšnen’ er’a·vi es’ šanti·сan’ venke·mks | ka·va·n’avtomks i
sin’ct kulco·nomks || avo·l’ s’upa·v niste i sir’i·d’ma pin’kste sin’ct
t’r’ams i vanmo·ks | i t’en’e·se pando·mks pandu·ma vi·d’e
kava·n’avtomon’en’ ||

Л. 185 — 187: Koda·e·r’avi er’a·mks mir’d’e·n’en’ koz’a·jkanzo
marto? || ot’ve·t’amo || mir’d’e·n’en’ e·r’avi es’ koz’a·jkanzo
ven·ke·ms|avo·l’ keze·vste martonzo t’äjme·ks|prä·ve va·lco
vit’l’e·mks  sonze la·vno t’ävenze/ väjce ku·do vanmo·so i
t’r’amo·so ejka·kšon’ lovno·mks sonze es’ vi·d’e väl’t’ loma·n’
jalga·so||a koz’a·jkan’en’ e·r’avi venke·ms i kulco·nomks es’
mir’d’e·st|es’ obu·c’ast sin’ct pe·1’ezest vet’a·ms i sa·maj sin’ct
navmo·st kir’d’emks sat’meste||t’ed’e· ba·ška sin’a·nct e·r’avi
vanmo·ks päze·t’steme er’vä·jken’en’ makso·z’ kämi·ma||
kävs’t’l’i·ma||

Koda·mon’en’ e·r’avi ul’me·ks er’va·loma·n’n’en’ väjce

väs’e·men’  kis? || ot’ve·t’amo || er’va· loma’n’n’en’ e·r’avi vä·s’eme
ma·rto er’a·mks venke·z’|tona·vtoz’ | kez a ki·r’d’iks loman’ce ||
vano·n’ ando·mks|kona·n’ s’ime·ze sas’|s’imd’e·ms|apa·k orna·z’en’
orna·ms|ser’i·d’in’en’ sakšnomks| päzet’ täi·c’an’ pä•ecte livt’e·ms|
ber’a·n’en’ zako·nc tona·vtoms|a kä·min’en’ pa·ro sove·t mak·so·ms
i er’va· paro·zonzo kis ozno·mks mi·los’t’en’ täi paznen’||

Л. 187 — 188: a me·r’n’i kin’an’ga·k kodamoja·k a tä·jmeks
obi·d’amo|es’ la·ηgat 1’ija·laηgaja·k tävsa· i valcoja·k i melce·t’||
vä·s’emed’e pek e·r’avi er’väjke·n’ er’va·ber’a·n’ t’ävd’e·
vanmo·ks|| a t’e väl’t’ paz ikel’e staka·päze·t’|| koda·loma·n’en’
koda·mojak t’ävse kulo·vtomks|makso·z’ sove·t al’i· posu·bamo i
t’en’ ese nolda·mks ber’a·n’ t’ävs i kulu vtumas || va·na e·s’t’a ||
soda·z’ ber’a·n’ ar’c’i·man’ apa·k jovt’l’ek kadno·mks a·l’i vort
es’ ke·cet kekšn’e·mks|a·l’i n’e·jez’ tur’i·man’ a ja·vnomks|
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Рис. 2а

1.  Наличие фонемы [ä], передаваемой буквой я. Например:
кявстлима kävs’t’l’ima «вопрос», мяйле тäjl’е «после», вяйце
вясbмень кисъ väjсe  väs’еmen’ kis «для всех вместе» и т. д.

2. Формант ген. сущ. притяж. скл. ряда его — �nzo, �nze.
Например: парозонзо кисъ раrоzоnzо kis  «за его добро(ту)», эй%

какшонзо еjkakšonzo «его (её)   дети», козяйканзо марто koz’ajkanzo
marto «с его женой», пиренза рir’еnze «его огород» (ген.�акк.) и др.

3. Имена сущ. притяж. скл. ряда их имеют окончание �st.
Например: вишинb пинькстастъ višin’e pin’kstest «в малом их
возрасте», мелезастъ mel’ezest «в их желание» (илл.) и т. д.

4. Формант инфинитива представлен четырьмя алломор�
фами: �ms, �moks, �meks и �mks. Например: трямсъ t’r’аms
«воспитывать», ванмоксъ vanmoks «уберечь»,  тяймексъ t’äjmeks
«сделать», тонавтомксъ tоnаvtоmks  «научить» и т. п.

5. В наречно�деепричастных конструкциях с отрицанием арак
«не...» глагольная основа восполняется формантом �к. Например:
апакъ iовтлbкъ араk jоvt’l’еk «не сказав», апакъ явакъ арак javak
«неразлучно», апакъ кортакъ арак kortak «не говоря» и др.

В эрзя�мордовском тексте нет ни одного случая употребле�
ния имен сущ. в форме указ. скл. Это, безусловно, результат
перевода русского текста слово в слово.

3. Краткiй катихизисъ, переведенный на мордовской языкъ съ
наблюденieмъ россiйскаго и мордовскаго просторbчiя, ради
удобнbйшаго онаго познанiя воспрiявшихъ святое крещенiе, 1788
года.— ЦГАДА, ф. 381, д. 1314, л. 161—191.

Данная рукопись является отдельным списком текста ру�
кописи под этим же названием (см. № 2). Но в рукописи № 2 нет
продолжения, которое имеется в тексте № 3 (см. рис. 2 а, б, в).

Кроме того, в орфографии текстов катехизиса № 2 и № 3
встречаются разночтения, например:

в  т е к с т е  №  2
эрьва «каждый»
эсьтять «ты себе»
мяйсь  «почему»
аволь  «не...»

в  т е к с т е  №  3
эрва «каждый»
эсь тять «ты себе»
мяйсъ  «почему»
а воль «не...» и т.  п.
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Рис. 2вРис. 2б



48 49

ТЕКСТ РУКОПИСИ

Тятяй минекь, кона эрятъ мянель ланксо улеза святой ля�
меть тоньть сазо якъ инязорокардыма тоньть улеза олятъ
тонть кода мянель ланксо истя якъ масторъ ланксо1 кши
минянекъ тука эрва чистэ кадыкъ минянекъ пандомонокъ
минекь кода якъ минь пандлитянокъ пандтлицынень ми�
некь иля совата минекь кодамоякъ бcдасъ но ваномискь
шайтянсто.

Т р а н с к р и п ц и я: t’ät’a·j min’e·k|kona er’a·t mäne·1’
la·ηkso|ul’e· za s’vato·j läme·t’ ton’t’| sa·zojak in’azoro ka·rdima|ton’t’
’ul’e·za ol’a·t ton’t’ | koda män’e·1’ la·ηkso /is’t’aja·k ma·stor
la·ηkso|kši min’a·n’ek tuka· erva·ni·ste| kadik min’a·n’ek
pandomonok min’ek|koda·jak min’ pa·n’d’1’it’anok (~�ndl’�)
p·andt’ 1’icin’en’ (~�n’t’l’�) min’ek|il’a·sova·ta min’e·k koda·mojak
beda·s|no va·nomis’k šajt’a·nsto ||

Б у к в а л ь н ы й  п е р е в о д: Отец наш, который живешь
на небе, да будет святое имя твое, да придет усмирить царей,
да будет воля твоя как на небе, так и на земле, хлеб нам при�
носи ежедневно, отпусти нам долги наши, как�нибудь мы
вернем их кредиторам нашим; не приведи нас в какую�ни�
будь беду, но обереги нас от шайтана.

А н а л и з. Перевод молитвы «Отче наш» составлен на
ä%диалекте эрзянского языка. Фонема ä передается здесь,
как и в других эрзянских памятниках письменности, бук�
вой я. Например: мянель män’el’ «небо», ляметь lämet’ «твое
имя» и т. д.

Из других особенностей языка рассматриваемого памят�
ника отметим глагольную форму повелительного наклонения
объектного спряжения ты — нас: ваномискь vanomis’k «обере�
ги нас» (ср. vanomiz’ других эрзянских диалектов).

5. Перевод нижеобъявленных слов теми языками и диалектами,
кои употребляются между народами губернии Нижегородскую
и Пензенскую населяющими (слова российские по%татарски,
по%черемисски, по%мордовски). — ААН СССР, ф. 94, оп. 2, д. 107,
6 л. 2%я пол. XVIII в. (рис. 3).

В этом словарике, подписанном Нижегородским губерна�
тором Иваном Ребиндером, представлено 287 русских слов с

1 В рукописи в слове ланксо пропущена буква н: лаксо.

В фонде № 381 ЦГАДА в настоящее время хранятся руко�
писи, которые утверждались синодом для издания в Москве в
синодальной типографии. Поэтому  рукопись № 3   также
хранится в указанном фонде этого архива.

Текст № 3 является беловым списком, по которому был
издан русско�мордовский катехизис в Московском отделе�
нии синодальной типографии. Первое и второе издания
краткого катехизиса на русском и эрзя�мордовском языках
dе visu нам еще не удалось установить. Третье издание под
приведенным названием было осуществлено уже в середине
XIX в. средствами старославянской графики, а именно:
«Краткiй катихизисъ, переведенный на мордовскiй языкъ съ
наблюденiемъ россiйскаго и мордовскаго просторcчiя, ради
удобнcйшаго онаго познанiя воспрiявшихъ святое кре�
щенiе, 1788 года. Печатано с разрешения св. правительству�
ющего синода, в Московской синодальной типографии.
Третьим тиснением, 1853 года».

Финский лингвист X. Паасонен отмечал, что «первенцем
мордовской литературы является напечатанный  в Москве в
1806 г. катехизис»1. Но венгерский исследователь последней
четверти XIX в. Кунош Игнац в своей статье «Одно данное
из мордовской фонетики»2 сделал ссылку на приведенное
выше название мордовского перевода краткого катехизиса
1788 г.

Как известно, синодальные издания сакральных текстов
рассылались по епархиям для распространения среди мест�
ного населения. Эта литература быстро приходила в негод�
ность и исчезала. Может быть, отсутствие экземпляров пер�
вого и второго изданий краткого катехизиса на мордовском
языке в известных библиотеках как раз и свидетельствует о
безвозвратной утрате этого печатного памятника мордовской
литературы старшей поры!

4. Молитва «Отче нашъ» на мордовском языкb.— РО ГПБ, ф.
Аделунга 35, 203 л., конец XVIII в.

В рукописи приведен текст молитвы «Отче наш» на эрзя�мор�
довском языке. В конце рукописи имеется приписка: «Переводил
Казанской Академии риторики ученик Феодор Беляев».

1 См. статью X. Паасонена о мордве в VI т. финской энциклопедии
«Tietosanakirja». — Helsinki, 1914. — С. 692 — 705.

2  I.  K u n o s. Egy adot a mordvin hangtanhoz. — NyK, 1887. — Т. 17.
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переводом их на татарский, марийский и эрзя�мордовский
языки. Материал этот был прислан из Нижегородской гу�
бернской канцелярии в Петербург составителям «Сравни�
тельных словарей всех языков и наречий» (СПб., 1787 —
1789).

Мордовская часть данной рукописи составлена на ä�диа�
лекте эрзянского языка. Например: цявъ с’äv «работа», сяль%
ме s’äl’me «глаз», пяй рäj «глаз», вярь vär’ «кровь», вя vä
«ночь» и т. д.

Приведем еще список некоторых эрзянских слов, интерес�
ных с точки зрения диалектной принадлежности рассматри�
ваемого памятника (русские переводы даются по оригиналу):
якшамо jakšamo «хлад», пязнексъ päzn’eks «кол», валъ val «гла�
гол», эркc er’ke «река», шумра šumra «здоров», вешкинb veškine
«мало», чингикстъ nin’ gikst «луч» (букв. «полосы солнца»),
кянкшъ kän’kš «дверь», ащекъ ašnek «стой», дига d’iga «гусь»,
кше kšе «хлеб», чувтокядь nuvto käd’ «кора» (букв. «кора дере�
ва»), вярякъ vär’ak «сыро», нурдовачкасъ nurdo vankas «воз», со%
каксъ мода sokaks moda «пашня», лишмb lišme «конь», кумажа
kumaza «колено», сакало sаkа1o «брада», кяншь kän’š «ногти»,
лавтомо 1аvtomo «плечо», сявдексъ s’ävd’eks «шея», сарахма
saraxma «град», ловсo lovso «молоко», мизярдо miz’ardo «ког�
да», кафто kafto «два», вяце väc’е «пять» и т. п.

6. Речи для переводу на мордовской языкъ. — РО ГПБ, ф. Аделун%
га 35, л. 197 — 200, 2%я пол. XVIII в. (рис. 4а, б, в, г).

В данной рукописи содержатся переводы на эрзя�мордов�
ский язык русских имен числительных и отдельных фраз
типа: Ночью бывает темно, а днем светло и т. п.

Рукопись была составлена в Нижегородской семинарии. Об
этом свидетельствуют записи в конце текста: Нижегородского
епископа Дамаскина («Переводил Нижегородской семинарии
богословия и философии слушатель Иван Тихов») и инспекто�
ра академической гимназии Л.И. Бакмейстера («Получена с
письмом епископа Дамаскина от 12 декабря 1789»).

Появление этого письменного памятника связано с именем
Л.И. Бакмейстера, который проявлял большой интерес к срав�
нительному языкознанию и помогал академику П.С. Палласу в
осуществлении замысла императрицы Екатерины II о составле�
нии словаря всех языков и наречий. В 1773 г. Л. И. Бакмей�
стер обратился к ученым всех стран с печатной брошюройРис. 3
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Рис. 4бРис. 4а
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Рис. 4гРис. 4в
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5) Такие письмена, каковы калмыцкие или китайские, ко�
торых в типографиях нет..., писать четко и чисто, и при том
не делать отнюдь лишних прикрас...

6) В которых языках строки сверху вниз идут, в тех припи�
сывать ему произношение и знаменование каждого слова по
обеим сторонам подле строки...

7) Ежели ему не можно будет достать переводу всех сих ре�
чей, то прошу я доставить мне переводом часть оных или по
крайней мере некоторые из них слова, а особливо имена чис�
лительные. По нужде можно обойтись без примечаний и без
письмен...; однако я бы лучше желал, чтобы и сие мне достав�
лено было.

8) Напоследок, кроме примечаний, объявить ему... еще о
нижеследующем:

а) о своем звании, о имени и прозвище, для того, чтобы
мне объявлением в публику оного изъявить свою благодар�
ность и показать читателям, что я получил оное все от надеж�
ного человека; б) о имени, о состоянии или звании и о родине
настоящего переводчика; в) где подлинно говорят ныне тем
наречием, на котором переведены будут сих речи; г) объявить
о тех местах, в которых вообще говорят оным языком, хотя
несколько от того наречия отменито; д) как оный народ назы�
вает сам себя и землю, в коей он живет; и как другие народы
то и другое по�своему называют; е) приложить десяток другой
имен мужской пол значащих и наиболее употребительных
между оным народом; однако чтобы не было весьма обыкно�
венных христианских имен во святом крещении получаемых»
(стр. 11 — 19).

Рассматриваемая рукопись № 5 по содержанию целиком
совпадает с текстом приложенных к «Объявлению и проше�
нию» Л.И. Бакмейстера «Речей для перевода».

Т р а н с к р и п ц и я мордовской части «Речей...» (нумерация
мордовских слов и фраз дается по оригиналу, см. рис. 4а — г):
valt | kona·t l’ija·kel’·laηks put’l’i·vit’ ||

1) vä·jke | ka·vto | ko·lmo | n’i·l’e | vä·t’e | ko·to | s’i·s’em | ka·vkso |
vä·jkse | kä·men’ | kämvi·jke(j)e | kämka·vtovo | kämko·lmovo |
kämn’i·1’eje | kämvä·t’eje | kämko·tovo | käms’i·s’emge | käm�
ka·vksovo | kämvä·jkseje | koms’ | koms’ vä·jkeje | koms’ ka·vtovo |
kolon’kä·men’ | nil’en’kä’·men’ | vät’k·ämen’ | kodkä·men’ |
s’iz’kä·men’ | s’iz’kä·men’ vä·jke | s’iz’kä·men’ ka·vto| kauk�
son’kä·men’ | väjksen’kä·men’ | väjksen’kä·men’ väjkse | s’a·do |
ka·vto s’at | t’ozom ||

(на русском, французском, латинском и немецком языках)
«Объявление и прошение, касающиеся до собрания разных
языков в примерах. В Санкт�Петербурге при Академии наук
1773 г.». Автор брошюры просил сообщать ему переводы «на
разные новые или живые языки» (стр. 3) по образцу, который
дан в приложении под названием «Речи для перевода».

В своем «Объявлении и прошении» Л.И. Бакмейстер наме�
тил следующие задачи и цели предпринятого им сбора перево�
дов: «А как я соберу довольное число таковых переводов, особ�
ливо на те языки, коими говорят в Российском государстве и в
пограничных землях, то присовокупив краткое известие о са�
мих народах, буду издавать оные в свет, и тем уповаю оказать
услугу высоким правительствам, историкам, географам, фило�
логам и другим ученым людям. Другие уже известные собра�
ния таковых переводов суть такого содержания, которое мно�
гим народам не вразумительно, да они же и весьма отменны в
других случаях от моего...

Но хотя бы я и желал, чтобы таковые переводы и известия
сообщены были мне со всевозможною скоростию (только
лишь не по почте), однако в оном завсегда можно будет еще
успеть, потому что я намерен оное собрание беспрестанно до�
полнять; и ежели я получу несколько разных переводов на
один язык, то буду стараться исправлять их один помощию
другого» (стр. 3 — 6, 19).

От переводчиков составленных им «Речей» Л.И. Бакмей�
стер требовал: «Итак, кто приймет труд и станет сам помяну�
тые речи на какой�нибудь язык переводить, или другого за�
ставить, того прошу наблюдать следующее:

1) Взять к тому оные речи лучше на немецком языке, а
сверх того на каком пожелает из прочих трех других.

2) Потом смотреть, чтобы речи... были некоторым образом
от слова до слова переведены, однако ж не содержали бы нео�
быкновенных выражений.

3) Для показания выговору... взять ему такой язык, в кото�
ром, он довольно искусен..., заметить ему протяжные слоги
чертою (—). Ежели он приймет труд и изобразит точный вы�
говор слов на разных двух языках..., то покажет он тем боль�
шую услугу.

4) К показанию знаменования каждого слова... и к приме�
чаниям употреблять ему равным образом французский язык,
а сверх того другой какой�нибудь известный язык, в коем он
наилучше может изъясниться...
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свидетельствовать о том, что в эрзянском говоре переводчи�
ка в значении солнца употреблялось слово nipas,  а редактор
перевода был носителем другого говора, в котором отсутство�
вало это слово и вместо него употреблялось man’ej. То же са�
мое следует сказать и о переводе слова птица: первоначально
было нармонь narmon’, которое затем исправлено на нармо
narmo.

Важно выделить в рассматриваемой рукописи русские за�
имствования, которые широко употребляются и в современ�
ном эрзянском языке: ощо оšnо «еще» (ср. оšnо   «noch» Виде�
ман, стр. 140), здоровтъ zdorovt  «здоровые» (ср. здоров  «силь�
ный», «здоровый», ЭРС 1949), козяйказо koz’ аjkazo «его
жена»   (ср.  козяйка «жена» РЭС 1949; kozika «Weib»,
«Gattin»;  «Наusfrau» Видеман, стр. 128).

7. [Русско%мордовско%татарский словарик]. — ГАГО. Горький,
ф. 2013, оп. 602, д, 187,  л. 48—53,  1785 г.

Данный список русско�мордовско�татарских слов нахо�
дится в составе «предуведомления» к рукописному «Словарю
языков разных народов в Нижегородской епархии обитаю�
щих...» (см. № 13).

В рассматриваемой рукописи № 7 приведено 287 про�
нумерованных русских заглавных слов, к которым подобраны
лексические эквиваленты из татарского и эрзя�мордовского
языков. Материал этот предназначался для составителей
«Сравнительных словарей всех языков и наречий» (СПб.,
1787—1789, ч. 1 — 2) и, по�видимому, был отправлен с него
отдельный список.

О графических и других особенностях мордовской части
указанного списка слов см. в № 13.

8. Священная исторiя. Краткими вопросами и отвbтами сочи%
ненная и переведенная на мордовской языкъ 1790 года марта 14
дня.— РО ГПБ, ф. Аделунга 35,  85 л.  (рис.  5а — 5д).

«Священная история» по объему является одним из наибо�
лее крупных произведений мордовской переводной литерату�
ры XVIII в. Перевод русского текста этого произведения цер�
ковной литературы сделан слушателем Нижегородской семи�
нарии Семеном Березовским и затем был прислан епископом
Дамаскиным в Петербург.

2) paz a ku·ll || loma·n’ er’i· avo·1’ kuva·t’ ||
3) ava·palc’i· es’ ejka·kšonzo || sonze· pot’enze la·mo kir’d’i·t’

lo·vco || sonze·mir’d’e·ze ve·nksazo ||
4) t’e ava·s’ päke·vel’ || son sanc’ ten’a·n’ kolmo·c’e ni·ze mäke·v

c’o·ra | son ošno· se·r’id’i // t’äjt’e·r’za va·ksnanza ašni·oza·do i
a·var’d’i ||

5) ejka·kšozo a po·t’i ||
6) t’e t’äjt’e·r’n’es’ ošno·a ja·ki || ije ka·vtojak kovt tonan’en’ |

koda’· son šans’< ije kavto kov marto | s’nardo son šans’> ||
7) n’e  n’i·l’e  c’orl·n’et’n’e  vä’·s’e zdoro·vt | vä·jke ni·i |

ombo·c’e ki·r’n’avt’1’i | kolmo·c’e mo·ri | n’il’e·c’e pä·id’i ||
8) t’e loma·n’c’ a n’e·i || koz’a·jkazo a ma·r’i | mäs’t’ min’

kort’l’i·t’anok ||
9) ton’t’ al’a·t ke·ksn’i || tont’ jala·ksot  u·dl || t’in’k t’ät’a·nk a

u·dl || son jarcl·i  s’imi· ala·mo ||
10) su·do ku·n’nka na·maso ||
11) min’e·k ka·vto pil’ge·n’ek | e·r’va kä·ce vä·t’en’�vä·t’en’ surt ||
12) ner’t’ kasi·t’ pr’a la· ηkso ||
13) kel’ i päjt’ ku·rkso ||
14) vi·d’e ked’ kärn ket’e· vije·v //
15) ner’ kuva·ka i novi·n’e || vär’ jaks’t’e·r’e || lova·zat kämt’ |

bu·to käv ||
16) kalo·n’ ul’i·t’ s’äl’me·nze | a pil’e·nze ara·s’t’ ||
17) t’e na·rmon’ 1’i·vt’l’i stamba·ro son ojs’i· mo·da laηks ||

sonze·s’ovno·laηkso tolga·t ra·uzot | sudo·zo pšni | a pulo·zo
n’i·r’ki·n’e || sonze·piza·sanzo a·šot alt ||

18) nu·vto la·ηkso pi·zet’ lo·pat i enk mo·rgot ||
19) tol pa·ll || min’ n’e· jd’anok ka·namo | pa·lmo i s’atk ||
20) väd’ l’e·jse nud’i pek ||
21) kov täšned’e·pokš | man’e·id’e < nipasto > vi·škin’e ||
22)  is’a·k nokšn’este mol’c’ piz’e’me || t’e ni’ste valcke·n’ei·n’

mon pur’gi·n’e joηks ||
23) vän’ber’t’ste no·puda ul’n’i· | a ni·ste va·ldo ||
А н а л и з. Перевод «Речей...» сделан на ä�диалекте эрзя�

мордовского языка. Например: вяйке väjke «один», кямьть
kämt’ «крепкие», пяиди рäid’i «смеется» и др.

В мордовской части текста имеются следы правки. Так,
в предложении № 21 слово манbиде вставлено другим по�
черком вместо первоначального зачеркнутого ‹чипасто›
nipasto. Оба варианта перевода были предложены в каче�
стве мордовского эквивалента русскому солнце:меньшe
солнца — манbиде < чипасто > вишкинb. Эта правка может
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Рис. 5бРис. 5а
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Рис. 5гРис. 5в
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Рукопись завершается припиской, по�видимому, Дамас�
кина: «Переводил богословия и философии слушатель Семен
Березовский» (л. 85). В начале текста рукописи имеется за�
пись: «Получено января 16 дня 1791».

Рукопись написана в два столбца. В левом столбике идет
русский текст, в столбике справа дан эрзя�мордовский пере�
вод этого текста.

ОТРЫВКИ ИЗ РУССКО�МОРДОВСКОГО ТЕКСТА
«СВЯЩЕННОЙ ИСТОРИИ»

Л. 33 — 34

П о � р у с с к и:

Вопросъ. Не было ли другихъ народовъ, которые бы кланя�
лися Идоламъ? Отвcтъ. Многiе, они ихъ сами по своему
произволcнiю выдумывали и дcлали. Что представляли сiи
идолы? Мущинъ, женьщинъ и животныхъ, которых они бога�
ми и богинями называли. Как они ихъ почитали? Они имъ
молились и приносили жертвы.

П о � м о р д о в с к и:

Кявстлима. Эзь ульнекь ли эсьтятъ ломать, конатъ бу сю�
кунясть идолнень? Пшкадьма. Ламотъ, сынь сыньсьтъ
арцекшнесть сыньцестъ вяшимасто. Мязе ульнесть нc

идолтъ? Цioратъ, аватъ и оймевть, конатъ сынь пазнесе и па�
завасо1 ляметь мернесть.

Кода сынь неннен  каванявсть?   Сынь озность сынянстъ и
тукшноть2 ознуматъ.

Л. 47 — 49.

П о � р у с с к и:

Что сдcлалось съ государствомъ Самарiйскимъ? Оное
совсcмъ разорено, а десять коленъ по разнымъ странамъ

1 В оригинале вместо пазавасо ошибочно стоит пазавосо. См. в этом же тек�
сте  аватъ.

2 Если придерживаться русского текста (они ... приносили), то в эрзянском
слове тукшноть можно усмотреть пропуск буквы с между о и т: тукшность
tuksnos’t’ “приносили они”. См. в этом же предложении эрзянское озность
оznos’t’ “молились они”. В противном случае это мордовское написание следова�
ло бы транскрибировать и переводить следующим образом: tukšnot’ ~ tuksnlt’;
“они приносят”, т. е. глагол дать в форме настояще�будущего, а не прошедшего
времени, что имеет место в русской части рассматриваемого памятника.Рис. 5д

^

3 А.П. Феоктистов
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Л. 63 — 64.

П о � р у с с к и:

Как позвал он своих учениковъ? Онъ сказалъ имъ, чтобъ за
нимъ слcдовали: а они тотчасъ все то исполнили. Что такое
ученики? Люди, которые учителя слышаютъ и прилcжатъ къ
его ученiю.

П о � м о р д о в с к и:

Кода тярьдизе1 сонъ  сонценза  тонавтлицять? Сонъ
мерць сынянстъ, чтобу сонза мяльга мольнесть2 а сынь ку�
роксто вясе тень тяйсть. Мязе истямо тонавтлицять? Ло�
мать, конатъ тонавтыцянь сыньстъ кулцуныть, и тяить сон�
сенза тонавтомонь3.

Т р а н с к р и п ц и я. Рис. 5 a, б: Kä·vs’t’l’ima || kit’ is’t’a·t
ul’n’e·s’t’ l’evi·tne? || pška·d’ma || vä·s’e 1’ija·t kuma·zasto
1’eviinon’ | kona·t ul’n’e·s’t’ ozno·mon’en’ n’e·jma s’ki·n’ ein’ ||
kä·vs’t’1’ima || koda·mo duxo·vnoj s’o·rma t’ä·iz’e paz izra·il’en’
er’i·c’at ma·rto? || pška·d’ma || is’t’a·mozo koda·mo i avraa·m
ma·rto || kävs’t’l’ima || mä·z’e son a·ltaz’ sin’e·nst? || pška·d’ma || son
a·ltaz’ sin’st t’äjmeks son’s’inze lo·man’ks puto·mks xanaa·nskoin’
mo·da la·nkso i ma·ksmoks sin’e·st la·mo part || kävs’t’l’ima || a
mä·z’e a·ltaz’ loma·t’? || pška·d’ma || ve·nkemks pa·zon’ vä·s’e
s’ä·d’ejn’e i va·nomks sonze ame·r’imat || kävs’t’l’ima || kona·
navmaso? || pška·d’ma || na·vmoso pan’i·man’ i kir’d’i·man’ vä·s’e
asa·timat || kävs’t’l’ima ||

Л.  33 — 34: kä·vs’t’1’ima || ez’ u·1’n’ek  l’i  es’t’at loma·t’ |
kona·t bu s’uku·n’as’t’ ido·lnen’? || pška·d’ma || la·mot | sin’ sin’st
ar’c’ekšn’es’t’ sin’c’e·st väši·masto || mä·z’e ul’n’e·s’t’ n’eido·lt? ||
c’ora·t | ava·t i ojme·vt’ | kona·t sin’ pazne·se i paza· vaso 1’äme·t’
mer’n’e·s’t’ || koda· sin’ n’e·n’·n’·en’  kava·n’·avs’·t’? || sin’ ozno·s’t’
sin’anst i tukšnos’t’ oznu·mat ||

1 Словоформа тярьдизе t’är’d’iz’e «он его позвал» употреблена вместо тярь%
динзе t’är’d’i n’z’e «он их позвал» в результате буквального перевода.

2 Употребление глагола в форме I прошедшего времени изъявительного на�
клонения вместо формы сослагательного наклонения (молевельть) также явля�
ется следствием пословного перевода.

3 Несомненный интерес здесь вызывают следующие термины, являвшиеся
для рассматриваемого периода мордовской письменности неологизмами: то%
навтлиця tonavtl’ic’a’ «ученик», «учащийся» (ср. в совр. эрзя�мордовском: то%
навтыця и учитель id.), тонавтомо tonavtomo «обучение» (ср. в совр. эрзя�мор�
довском: тонавтома id.).

разсcялись. Кто разорилъ Iерусалимъ? Навуходоносэръ, царь
вавилонскiй. Что онъ сдcлалъ съ народомъ iудейским? Онъ
взялъ его въ пленъ. Въ какое состоянiе пришло истинное
благочестiе? Оное сохраняли iудеи въ своемъ племени. Какая
религiя была въ Вавилонc?

Идолопоклонство и суевcрiе. Кто былъ Данiилъ? Великой
святости мужъ и пророкъ. Что сдcлали три его товарищи?
Они не восхотcли поклоняться iдолу царя вавилонскаго. Что
имъ царь за то сдcлалъ? Онъ приказалъ ихъ вринуть въ пещь
огненную.

П о � м о р д о в с к и:

Мязе тяевсь инязоро эрямонь1 марто Самарiйскоинь?
Сонъ вясе  кольсь, а  кямень кумажатъ лiятъ таркава страв�
лесть2 . Кiй колызе  Iерусалимонь? Навуходоносоръ инязо�
ро вавилонскоинь. Мязе тяйсь сонъ ломать марто
Iудейскоинь? Сонъ саизе сонзе саймаксъ3.  Кодамо ащи�

масъ сась паро каванима пазнень? Тень ваность iудейть
сыньцесть шачмосто. Кодамо кой ульнесь Вавилонстэ?4

Идолнень каванима и чаво кой. Кiй ульнесь данiилъ?
Покшъ ванькстомань ломань5 и ioвтлиця. Мязе тяйсть кол�
мо сонзе ялгатъ? Сыньстъ мелезень эсь сакъ сюкунямксъ
Идолнень Инязоронь вавилонскоинь. Мязе сынянстъ
инязоро тень гисъ тяизе? Сонъ мерьць сыньстъ каямксъ
качтумсъ толонь.

1 Слово государство на эрзя�мордовский  язык  переведено: инязоро эрямо
in’�azoro еr’аmо букв. «царское жительство». Это сочетание состоит из: инязоро
in’�azoro «царь», «государь», «царский» и эрямо еr’аmо «жизнь». Таким образом,
эрямо в приведенном словосочетании употреблено в значении русского слово�
образовательного суффикса %ство.

2 Все это мордовское предложение дано через первоначально зачеркнутое
‹Сонъ вясе колезь, а кямень кумажать лiятъ таркатнева...›. Последнее слово,
вместо которого было приписано стравлесть, стерто. По оставшимся нечетким
линиям первоначальных букв угадывается словоформа от глагола якамс jakams
«ходить»: яксесть? jaks’es’t’ «ходили они».

В русской части слово колено употреблено в значении «разветвление рода», а
на эрзянский язык переведено значение «сустав». Ср. раське «разветвление
рода», поколение в родословной (РЭС 1948. — С. 153).

3 Слово плен переведено на мордовский: сайма sajma, что букв. означает:
«взятие». В современном эрзя�мордовском: плен «плен» (РЭС 1948).

4 Трудно предположить, что здесь имеется случай употребления эла�
тива вместо инессива. В написании вавилонстэ скорее всего следует ви�
деть инессивную форму существительного вавилонснэ vavilonsne «в Вави�
лоне», т. е. допустить, что т оказалось вместо н в результате случайной
описки.

5 В оригинале ломань ошибочно написано через а: ламань.

^
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сделать своими людьми, посадить на ханаанской земле и дать им
много добра. Вопрос. А что обещали люди? Ответ. Любить бога
всем сердцем и хранить его запреты. Вопрос. Каким наказанием.
Ответ. Наказанием изгнания и терпения всех нужд. Вопрос.

Л.  33—34:
Вопрос. Не было ли таких людей, которые бы кланялись

идолам? Ответ. Многие, они их выдумывали из своего проше�
ния. Что (т. е. кем, чем. —  А.Ф.) были эти идолы? Мужчины,
женщины и дыхание имеющие, которым они имена богов и
богинь нарекали. Как они их (букв. этих) потчевали? Они мо�
лились им и приносили жертвы.

Л. 37—38:
Вопрос. Из какой коленки (вместо: колена, рода. —  А.Ф.)

он был? Ответ. Из коленки (т. е. колена. — А.Ф.) иудиной.
Вопрос. Где он жил? Ответ. Из Иерусалима с горы Сион. Воп�
рос. Куда он велел принести кивот духовного писания? Ответ.
Туда же, на гору Сион. Вопрос. Что обещал бог ему? Ответ.
Что его древние люди всегда людей божьих держать станут.
Вопрос. Что ещё? Ответ. Что из его коленки (вместо: коле%
на.— А.Ф.) родится наблюдающий (хранящий) бог. Вопрос.

Глава десятая. О распределении Самарии. Вопрос. Кто был
остаток (здесь: наследник. — А.Ф.) Давида?

Л. 47—49:
Что сделалось с государством самарийским? Оно всё

испортилось, а десять коленей (! — А.Ф.) по другим местам рас�
сеялись. Кто разорил (букв. испортил) Иерусалим? Навуходо�
носор царь вавилонский. Что сделал он с людьми иудейскими?
Он взял его (т. е. народ иудейский. —  А. Ф.) в плен. В какое со�
стояние пришло доброе богопочитание? Это сохранили иудеи
из своего племени. Какой обычай (т. е. религия. —  А.Ф.) был в
Вавилоне? Услужение идолам и пустой обычай. Кто был Дани�
ил? Большой святости человек и рассказчик (здесь: пророк. —
А.Ф.). Что сделали три его товарища? У них не пришло желание
поклоняться идолу царя вавилонского. Что им царь за это сде�
лал? Он приказал их бросить в печь огненную.

Л. 52:
Что они сделали? Ответ. Они людям возвратили свободу. Во�

прос. Кто держал иудеев после него? Ответ. Эта маккавейская

Рис. 5 в, г: kävs’t’1’·ima || kona·sto kuma·zan’ son ul’n’e·s’? ||
pška·d’ma || kuma·zasto iu·d’inon’ || kävs’t’1’i·ma || ko·so son
er’a·s’? || pška·d’ma || ijerusal’i·msto pando·pr’a·sto s’io·non’ ||
kävs’t’l’ima || ko·zon’ son mer’c’ kando·mks kiovo·t duxo·vnoj
s’o·rman’? || pška·d’ma || tozo·n’ zo pa·ndo pr’as s’io·non’ ||
kävs’t’1’i·ma || mä·z’e alta·z’ paz son’a·nze? || pška·d’ma || mä·z’e
sonze käz’e·r’ loma·t’ ja·la loma·t’ pa·zon’ kir’d’e·me karmi·t’ ||
kävs’t’1’i·ma || mä·z’e ošno·? ||   pška·d’ma || mä·z’e so·nze kuma·zasto
šani·vanl·c’a in’e·ške paz || kävs’t’1’i·ma || pška·d’ma || kir’d’i·ma
käme·c’e  javši·man’en’ samar’i·jskoin’ || kävs’t’1’i·ma || ki·je
ul’n’e·s’ 1’ija·tks davi·don’? ||

Л. 47 — 49: mä·z’e t’ä·jevs’ in’�a·zoro er’a·mon’ ma·rto sa�
mar’i·jskoin’? || son vä·s’e kol’s’ | a kä·men’ kuma·zat 1’ija·t ta·rka
[t’n’elva stra·vl’es’t’ || kij koll·z’e ijerusal’i�mon’ ? || navuxo�
dono·sor in’�a·zoro vavilo·nskoin’ || mä·z’e t’äjs’ son loma·t’ ma·rto
iud’e·jskoin’? || son   sa·iz’e sonze· sa·jmaks || kodamo asni·mas sas’
pa·ro kava·n’ima pa·znen’ ? || t’en’ va·nos’t’ iud’e·jt’ sin’c’e·st
šanmosto || koda·mo koj ul’n’e·s’ vavilonsne? || i·dolnen’
kava·n’ima i na·vo koj || kij ul’n’e·s’ dan’ i (j)il? || pokš van’ksto·man
loma·n’ i jovt’l’ic’a || mäz’e t’äjs’t’ ko·lmo sonze jalga·t? || sin’st
mel’e·z’en’ es’ (~ez’?) sak s’uku·n’amks i·dolnen’ in’a·zoron’
vavilo·nskoin’ // mä·z’e sin’a·nst in’�a·zoro t’en’ gis t’ä·iz’e? // son
mer’c’ sin’st ka·jamks kantu·ms to·lon’ //

Рис. 5Д: mä·z’e’ sin’ t’äjs’t? // pška·d’ma // sin’ loma·t’n’en’en’
mu·rdavtiz’ o·l’an’// kävs’t’1’i·ma // kij kir’c’ iud’e·it so·nze

mä·il’e? // pška·d’ma // t’e makkave·jskoin’ na·nmo pel’ //
kävs’·t’1’i·ma // kij mašt’1’i·z’e sinst? // pška·d’ma // r’i·mon’
er’i·c’at // kävs’t’1’i·ma // kij ul’n’e·s’ in’�a·zoro iud’e·jskoj /
kona·ška·sto šans’ in’e·ške paz? // pška·d’ma// irod //.

Л.  63 — 64: Koda · t’ä·r’d’iz’e son son’c’e·nze tona·vt’1’ic’at? //
son mer’c’ sin’a·nst / ntobu·sonze mä·l’ga mo·1’n’es’t’ / a sln’
kuro·ksto vä·s’e t’en’t’äjs’t’ // mä·z’e i·s’t’amo tona·vt’1’ic’at? //
loma·t’ / kona·t tona·vtic’an’ sin’st ku·lcunit’ it’ä·it’ son’s’e·nze

tona·vtomon’ //.
О б р а т н ы й  б у к в а л ь н ы й  п е р е в о д, л. 30 — 31:
Вопрос. Кто такие были левиты? Ответ. Все другие от ко�

ленки (! — А.Ф.) Левиина, которые были для службы (ради
того, чтобы) увидеть скинию. Вопрос. Какое духовное письмо
сделал бог с жителями Израиля? Ответ. Такое же, какое и с
Авраамом. Вопрос. Что он обещал им? Ответ. Он обещал их



70 71

роkš  t’äv «чудо», прявицятъ рr’äviс’аt «мудрецы», пщи прявъ
рšni рr’äv «премудрость», тонавтлиця tonavt’l’ic’а «ученик»,
тонавтомо tonavtomo «учение», тонавтыця tonavtic’а «учи�
тель», чаво тарка navo tarka «пустыня», чинь стямо nin’
s’t’amo «восток», чопача nopanа «бес», «кумир», «демон»,
«дьявол», шачмо šanmо «племя», шачмо пель šanmо реl’ «фа�
милия», инязоронь эрямо in’�аzоrоn’ еr’аmо «царство», «пре�
стол», сежо самай s’е zо samaj «то же самое», колiякъ kol’ijаk
«некогда», самай покшъ доля samaj роkš dol’a «большая
часть», севате s’evat’e «сие», тенесъ жо t’en’es zo «к тому
же», а лiя мязе а l’ija mäz’e «не иное что», сыреть атятъ
sir’e·t’ at’at’, таштъ тятятне tašt t’ät’at’n’e «праотцы» и т. п.

9.  Символъ вbры. Переведенъ на мордовской языкъ. Кирдима
кямимань, путозь эрзя келъ ланксъ. — РО ГПБ, ф. Аделунга 35,
205 — 207 л.

Рукопись на русском и эрзя�мордовском языках. В конце
текста имеется запись следующего содержания: «Переводил
богословия и философии слушатель Григорий Симилей�
ский». Приписка в начале рукописи гласит: «Получ [ено] ген�
варя 16 дня 1791 года».

Это рукописное сочинение было прислано епископом Да�
маскиным из Нижегородской семинарии в Петербург, по�ви�
димому, Л.И. Бакмейстеру.

Материал в рукописи распределен в два столбца. В левом
столбике дан русский текст, в правом — его эрзя�мордовский
перевод.

ОТРЫВОК  ИЗ  РУКОПИСИ

Исповедую единокреще�
ние во оставление грехов.
Чаю воскресения мертвых,
и жизни будущего века.

Т р а н с к р и п ц и я: Vä·jke kir’d’a·n l’ä·md’ima kadu·mks a
pa·ro t’ävt’ u·nan s’t’a·modo kuluc’a·t’n’en’ i er’a·modo i·kil’e
pi·n’gen’ ||

О б р а т н ы й  б у к в а л ь н ы й  п е р е в о д: Одно держу
крещение, [чтобы] оставить нехорошие дела. Жду вставания
умерших и жизни на будущее.

Вяйке кирдянъ лямдима,
кадумксъ апаро тявть. Учанъ
стямодо кулуцятнень, и эря�
модо икилc пиньгень.

фамилия. Вопрос. Кто уничтожил их? Ответ. Римские жите�
ли. Вопрос. Кто был царь иудейский, когда родился бог? От�
вет. Ирод.

Л.  63 — 64:
Как позвал (букв. позвал%его, вместо позвал%их) он своих

учеников (букв. ученики)? Он сказал им, чтобы за ним шли, а
они быстро все это сделали. Что такое ученики? Люди, кото�
рые своего учителя слушают и делают его учение.

А н а л и з. Перевод русского текста осуществлен на эрзян�
ский диалект, характеризующийся наличием гласной фоне�
мы ä. Например: вярь vär’ «кровь», мязе mäz’e «что», пячкима
pänkima «обрезание», иля тяй il’a t’äj «не сделай» и др.

В мордовской части памятника бросается в глаза обилие
неологизмов, калек и полукалек, случаев коннотации и
расширения семантического состава исконных и заим�
ствованных слов и т. п. Приведем список некоторых таких
примечательных новообразований, часть которых продол�
жает употребляться в современных эрзянских говорах и
литературном языке: америма а�me·r’ima «заповедь», ал%
тазь ajta·z’ «обетованный», ваньксъ van’ ks «святой», вясе
ломать väs’e lomat’ «мир», вясе маcтурцо väs’e masturco «на
свете», духовной сioрма duxovnoj s’оrma «завет», идолнень
сюкунямо idolnen’ s’ukun’amo «идолопоклонство», икелеме%
резь ikel’e mer’ez’ «первозванный», икеле молиця ikel’e
mol’ic’a «предтеча», икельть тявть ikel’t’ t’ävt’ «будущее»,
ioвтамо jovtamo «проповедь», iовтлима jovt’l’ima «пропо�
ведь», ioвтлиця jovt’l’ic’а «пророк», каванявтомо kavan’avto�
mo «празднование», «повиновение», «почитание», кирдима
kir’d’ima «глава (в книге, рукописи)», кой kоj «вера», «рели�
гия», «закон», коень коламо kojen’ kolamo «раскол», коштанъ
koštan «лицемер», кучиця kunic’a «апостол», ластъ last «скри�
жали», лiя келевть l’ija kel’evt’, лiякелицятъ l’ija kel’ic’at «языч�
ники», ловныця lovnic’a «книжник», лямдиця lämd’ic’a «крес�
титель», максыця maksic’a «предатель», минекъ инязоронь
эрямо min’ek in’�azoron’ er’amo «Россия», нишке кой n’iške
koj  «христианство», озномо валъ oznomo val  «молитва», оз%
номо ланксъ туймексъ oznomo lanks tujmeks «в жертву
принести», озномонь тарка oznomon’ tarka «жертвенник»,
ойменьваныця ojmen’ vanic’a «спаситель», пазонь уре раson’
ur’e «ангел», паро коинь ломань раrо koin’ loman’ «христиа�
нин», паро кулянь раrо kul’a(n’) «евангелие», покшъ тявь

^

^ ^

^



72 73

Рис. 6а

А н а л и з. Перевод «Символа веры» осуществлен на ä% ди�
алект эрзя�мордовского языка. Об особенностях этого диа�
лекта см. в № 2.

10. [Символ веры]. На мордовскомъ  перeводb. — РО  ГПБ, ф.
Аделунга 35, 207 — 208 л. (рис. 6а, б).

В данной  рукописи  представлен русский текст «Символа
веры» и его перевод на эрзя�мордовский язык. Рукопись под�
писана:

«Перевел риторики ученик Григорий Нoвоверов». В начале
рукописи имеется приписка: «Получен генваря 16 дня 1791».
Это произведение также было прислано епископом Дамаски�
ным из Нижегородской семинарии в Петербург, по�видимо�
му, Л.И. Бакмейстеру.

Т р а н с к р и п ц и я эрзя�мордовского текста: Kä·man
vä·jkin’in’ pa·znen’ t’ät’a·n’in’ väs’e ki·r’d’ic’an’in’ t’ä·(j)ic’an’in’
män’i·l’en’ i mo·dan’ vä·s’imin’ | ko·nat n’eja·vit’ i a n’eja·vit’ ||
vä·jkin’in’ n’i·ške pa·znen’ c’ora·n’in’ pa·zen’ vä·jke na·nmon’in’ |
ki(j)i t’ät’a·sto na·nmon’ iki·l’e vä·s’emin’ pin’g | a·šen’ a·šesto |
vi·d’epa·zon’ | pa·zosto vi·d’en’na·ntoz’ | apa·k t’äjt’ | kon’d’a·monzo
t’ät’a·n’ son ze t’ä·(j)iz’a min’i·k gi·sin’ik (~ nik) loma·n’ i min’i·k
o·jme va·nmon’ gis valks’ män’il’ste i sa·jiz’a kis’ke·o·jmesto
va·n’ksen’ i t’ä·jt’ersto (~tä·jt’er’ste)  ma·r’ijan’ i loma·n’gac’ ||
na·voz’ kr’ost la·nkso min’ik gis so·nze iki·l’e pi·šnevc’ i ka·lmoz’ || i
s’t’a·kšnos’ ko·lmoc’e ni·sto (niste) s’ormadga || i kä·pit’ec’
mä·n’il’ lanks i ojs’ekšen’es’ vi·d’e ked’jon t’ät’an’ || ko·nata ta·go
si slava marto sud’amo (j)är’ic’a·t’n’in’in’ i kuluz’i·t’n’in’in’|
sonze ze e·r’amon’ a u·l’i pä || i vanks (~n’) o·jmen’en’ pa·zon’
er’amo t’ä·(j)ic’as’ | kona·ta t’ät a·sto nans’ konat’n’in’in’
t’ät’a·ma·rto s’ukun’i·t’ i sla·vit’ mä·z’e i·kil’e jovt’n’ic’a·t
korta·vs’t’ vä·jkin’in’ va·n’ksnen’ pro·mkson’ kunic’a·n’
c’er’kva·n’ || kir’d’a·n vä·jke l’ ä·md’ima vasulgavta·n päzet’sto
(~ ste) || una·n s’t’a·mon’ kuluc’a·t’n’in’ || i e·r’amon’ ul’i
pi·n’gen’ || amin’ ||

О б р а т н ы й  б у к в а л ь н ы й  п е р е в о д: Вер(у)ю
единому богу отцу вседержителю, создателю неба и земли
всей, которые видны (видимы) и не видны (не видимы). Од�
ному сыну бога единорожденному, который от отца рожден
прежде всех времен: из света светлого, от бога божьего ис�
тинного рожденный, не сотворенный, наподобие отца свое�
го, он же сотворил.



74 75

Ради нас человек, и во имя спасения наших душ спустился
с неба и взял тело из души чистой и девы Марии и очелове�
чился. Прибитый на кресте ради нас перед ним мучился и по�
гребен. И вставал в третий день по писанию. И поднялся на
небо, и садился по правую руку отца. Который опять придет
со славою судить к живым и мертвым, его же жизни не будет
конца. И святого духа господа жизнь творящему, который ро�
дился от отца, которым с отцом кланяются и славят, что
прежде пророки говорили, одной чистой соборной апостоль�
ской церкви. Держу одно крещение, отдаляю от грехов. Жду
вставания мертвых. И жизни в будущем. Аминь.

А н а л и з. В переводе имеются описки.
Рис. 6а, 5 строка св.: неавить вм. неявить (см. здесь же ря�

дом правильное: анеявить).
Рис. 6а, 10 строка св.: и киле вместо правильного: икиле

iki·l’e «прежде», «перед» (см. на этом же листе 4 строка сн.:
икиле).

Рис. 6а, 13 строка св.: пяйть ошибочно вм, тяйть: апакъ,
тяйть арак t’äjt’ «несотворенный».

Рис. 6б, 5 строка св.: марко ошибочно вм. марто таrtо «с».
Рис. 6б, 8 строка св.: ванксъ вм. ваньксъ? См. в рукописи

дважды употреблено: ваньксень (рис. 6а ,7 строка св.) van’ksen’
«чистого», «святого» и ванькснень (рис. 6б, 8 строка сн.)
van’ksnen’ «чистым», «святым» (дат. мн. ч. указ. скл.).

Перевод «Символа веры» в этой рукописи также осуществ�
лен на ä�диалект эрзя�мордовского языка. Но данный вари�
ант перевода несколько отличается от предыдущего текста
«Символа веры» (см. № 9).

11. Слова, взятые из разговоровъ для переводу на мордовской
языкъ. Валтъ саизь кортамста путумксъ ярзя кель ланксъ. — РО
ГПБ, ф. Аделунга 35, 

 
86 — 161 л., 2%я пол. XVIII в. (рис. 7а и 7б).

Рукопись представляет собой русско�эрзя�мордовский
список слов или словарь, разбитый на 130 «уроков». Всего в
этом поурочном словаре около 2000 словарных статей.

В конце рукописи имеется приписка: «Переводил с рос�
сийского на мордовский язык богословия и философии слу�
шатель Григорий Симилейский». Как и «Священная исто�
рия» (см. № 8), данная рукопись, по�видимому, также была
прислана епископом Дамаскиным из Нижегородской семи�
нарии в Петербург не позднее 1791 г.Рис. 6б
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Рис. 7бРис. 7а
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тяйнемсъ šutkat t’äjn’е·ms «шутить» («шутки делать»;  шут%
катъ < рус. шутка), оля оl’а  «вольность» (< рус. воля), долксъ
макснимсъ dolks maks’n’i·ms «одолжать», «обязывать» («в долг
давать»), улиця  ul’i·c’a «улица», шага šaga «шаг», обуця, обыця
оbu·c’a, оbi·c’a «обряд», «обычай», «обыкновение» (< рус.
обычай), цястъ стенань  c’ast s’t’enan’ «стенные часы», пуль
рul’ «пыль», роса  rosa· «роса», кругъ krug «круг»,   розна  па%
немсъ rо·znа раn’е·ms «разгонять» (розна < рус. розно), виног%
радъ vinograd «виноград», виноградынь чувто vinogra·din’
nu·vtо «виноградник», слива s’l’iva· «слива», груша gruša «гру�
ша», рака raka· «рак», пецка реска· (?�с’�) «печь» (ср. совр. эрз.
пецька  «печь»),  тулупъ tulu·p, «тулуп», чуба nubа· «шуба»,
чапkа nарkа· «шапка», полена  pol’eна·  «полено»,  пяньге поле%
на  рän’gе·роl’еnа· «полено дров», иней in’ej «иней» (ср. совр.
эрз. лекше l’ekše «иней» РЭС 1948, стр. 137), луга luga· «луг»,
корета kor’e·ta (?каr’е·ta) «карета», топка�тарка topka·tarka·
«тина» («топкое место», топка < рус. топко, топкий), серой
кснавъ s’еrо·j ksnav «серый горох», песокъ реsо·k «песок», ко%
лосъ kolo·s «колос» (ср. совр. эрз. пря «колос», розь пря «ржа�
ной колос» ГЭС 1948, стр. 154), крутаста улнемсъ kruta·sta
ul’n’e·ms «быть крутым» (< рус. круто), берiокъ ber’o·k «берег»,
берiоксъ лисимсъ ber’o·ks l’is’i·ms «выйти на берег», садонь кир%
диця sado·n’ kir’d’i·c’a «садовник», лимононь чувто l’imo·non’
nuvto· «лимонное дерево», колця  kol’c’a· «кольцо», ящикъ
jašni·k «ящичек», сахоръ saxо·r «сахар», рbшетка r’eše· tka «ре�
шетка» (ср. совр. эрз. решётка), бобка bobka (~bоpkа) «боб»,
mioрка t’orka· «терка», завтыркамсъ zavti·rkams «завтракать»,
ужинама  uzina·ma «ужин», ужинамсъ uzi·nams «ужинать»,
обbдама оbе·dаma «обед», обbдамсъ оbeda·ms «обедать», ди%
вамсъ d’iva·ms «удивляться» (< pус. дивиться), столь stol’
«стол», торелка tor’e·lka «тарелка», вилка vilka· «вилка» (ср.
совр. эрз. вилка, сянгине «вилка» РЭС 1948, стр. 39), водка
vodka·(?�t�) «водка», скляниця s’kl’an’i·c’a «бутылка» (< pус.
скляница), скляниця ойксъ s’kl’an’i·c’a ojks «склянка для мас�
ла», уксосъ ukso·s «уксус», уксосонь  кирдиця uksoson’ kir’d’i·c’a
«уксусница», рюмка  r’umka·  «рюмка», стопка stopka· «ста�
кан» (< рус. стопка), блюдя bl’ud’a «блюдо», хрiонъ   хr’on
«хрен», баранъ bara·n «баран», уцяска uс’а·skа «счастье» (< рус.
участь), манякшнумсъ man’a·kšnums «обманывать» (< рус. ма%
нить), охотнекъ охо·t’n’ek «охотник», сципцятъ s’c’i·pc’at «щип�
цы» (< рус. счипцы), свbтямсъ s’vеt’а·ms «светить», туфля tufl’a
«туфель»,   колпакъ kolpa·k «колпак», штанатъ  štana·t «штаны»,

Данный памятник мордовской письменности, составлен�
ный в Нижегородской семинарии для учебных целей, приоб�
ретает особенное значение, так как в нем широко представле�
на бытовая лексика эрзя�мордовского языка второй полови�
ны XVIII в. Кроме того, словарь включает также неологизмы,
появившиеся в письменном эрзя�мордовском языке рассмат�
риваемого периода, и относительно большое количество рус�
ских заимствований, которые представлены и в современном
эрзянском литературном языке.

Список отдельных слов из рукописи (русские переводы да�
ются по оригиналу, в необходимых случаях в скобках приво�
дятся и буквальные переводы):

Максозь тявь mа·ksoz’ t’äv «урок» («даваемое дело»), инязо%
ронь кардазъ in’�аzoron’ kardaz «дворец» («царский двор»),
iopазь ульнемсъ ojraz’ ul’n’ems «быть готову», парo кудо кирде
ра·rо kudo·kir’d’e · «дворянин», куймb kujme «коробка», нурдо
nurdo «повозка», ченьксъ nеn’ks «вино», киньдрявтумсъ
kin’d’r’avtums «перескочить», вaдижа vad’iza · «равнина», сыр%
гавсь sirgavs’ «котел», нола nola · «сок», олго вядь оlgо · väd’
«пиво» («соломенная вода») чавачамо nаvаnаmо «зеркало»,
вазынь пяилть vaz’in’päi·l’t’ (~vasin’ p.?) «ножницы»; нявилямсъ
n’ävi·l’ams «линевать», тонавтлиця tona·vt’l’ic’a «учитель»,
тонавтли ава tona·vt’l’i аvа «учительница», нармо narmo·
«птица», тонадыця tona·dic’a «ученик», толгонь витнима пяиль
tolgo·n’ vi·t’n’ima päi·l’ «перочинный ножик», ioравтумсъ
joravtums «изготовить», чи ni «число», ковонь валъ kovоn’ val
«месяцеслов», ашо мацíй аšо mac’i·j «лебедь» («белый гусь»),
пулстъ pulst «сноп», сивель s’ive·l’ «мясо», мукурть muku·r’t’
«кресла», нилице пель иень nil’i·c’e pеl’ ije·n’ «четверть года»,
цякъ улимсъ с’ак ul’ims  «быть в пору», порчнянь стыця роrnn’·n’
sti·с’а   «башмачник», раштума raštuma «родство», варма мевть
varma·mevt’ «парус», ине вядь in’e·väd’ «море», мазыльма
maz’i·l’ma (?�l�)  «украшение» и т. п.

Список русских заимствований:
церькова, церкова c’e·r’kova, c’erko·va «церковь», веселасто

якама ves’ela·sto jaka·ma «прогулка» (веселасто < рус. весело),
смbамсъ s’meja·ms «сметь», разъ raz  «раз», радувамсъ radu·vams
«обрадовать», радувукшнамсъ raduvu·kšnams «радоваться»,
нядля n’äd’l’a «неделя»,   цясъ с’аs «час», цястъ с’аst «часы»,
отвbтямо оt’vе·t’аmо «ответ», отвbтямсъ оt’vеt’а·ms «отве�
чать», книга  kn’iga· «книга», горнеця   gor’n’ec’a· «горница»,
божамсъ boza·ms «клясться» (< рус. божиться), шуткатъ

^

^

^
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«невод», саднb sa·dne «садок», жалямсъ zal’a·ms «скучать» (< рус.
жалеть), теснямсъ t’es’n’a·ms «теснить», разорямсъ razo·r’аms
«разорить», рана rаnа · «рана», «отверстие», совbтъ максомсъ
sоvе·t mа·ksoms «присоветовать» («совет дать»), дивамо
d’iva·mo «удивление», пеняцямсъ реn’а·с’аms «жаловаться» (< рус.
пенять) и др.

Диалектная основа и графические особенности эрзянской
части рассматриваемой рукописи в общем совпадают с диа�
лектной основой и орфографией других эрзя�мордовских па�
мятников (см. №№ 2, 13).

12. Словарь языка мордовского. — РО ГПБ, ф. 885. Эрмитажное
собрание 220, 65 л., 2%я пол. XVIII в.

Рукопись этого словаря составлена четким полууставом в
два столбца на каждой странице: русские слова расположены
слева, а справа к ним даны эрзя�мордовские переводы. Листы
рукописи с золотым обрезом. Бумага серая, плотная. Текст с
двух сторон ограничен полями. Переплет рукописи картон�
ный, в красной коже с золотым тиснением на корешке. Фор�
мат обычной тетради. Автор словаря не указан. В рукописи
дано свыше 2500 русско�эрзянских слов.

Во второй половине XIX в. рассматриваемый «Словарь
языка мордовского» вместе с другими словарями такого же
типа и объема был передан из Эрмитажной библиотеки в Руко�
писный отдел Гос. публичной библиотеки им. М.Е. Салтыкова�
Щедрина. В фонде № 885 Эрмитажного собрания РО ГПБ,
кроме «Словаря языка мордовского», в настоящее время хра�
нятся следующие словари:

Под № 197/1 — Краткий черемисский словарь с россий�
ским переводом, собранный Кукарской слободы Троицкого
собора протоиереем Василием Крекниным и Спасской церк�
ви диаконом Иоанном Платуновым. 1785 года, л. 315.

Этот словарь составлен скорописью на плотной белой бу�
маге, листки с красным обрезом. Слова расположены в два
столбца. Переплет картонный, корешок кожаный. На л. 272—
315 приведен «Алфавитный указатель русских слов по страни�
цам». Словарь снабжен предисловием следующего содержа�
ния: «Краткий черемисского языка словарь при сем почтенной
публике предлагается. Что ж до грамматических правил каса�
ется, то оные оставлены потому, что существуют под названи�
ем «Сочинения, принадлежащие к грамматике черемисского

цюлка с’ulkа· «чулок», башмакъ bašma·k «башмак», камзолъ
kamzol «камзол», перчатка реrnаtkа· «перчатка», шляпа šl’apa·
«шляпа», юпка jupka· «юбка» (< рус. йупка), стрbлка  цюлкань
s’t’r’elka c’ulkan’ «стрелка чулочная», колця kol’c’a· «кольцо»,
чернилатъ nеrn’i·lat «чернила», понедbльнекъ роn’еd’е·l’n’ek
«понедельник», овторнекъ ovto·r’n’ek «вторник», середа
s’er’e·da «среда»,  цетверкъ с’еt’vе·rk «четверг», пяця рäс’а
«пятница», субота subo·tа «суббота», нядля чи n’äd’l’a·ni «вос�
кресенье» («недельный день»), охота охоtа· «охота», смbласто
улнимсъ s’me·lasto ul’n’i·ms «быть смелу», сахьянъ saxja·n «са�
фьян», вешке корiонъ veške·kor’o·n «корешок», сургуця surgu·c’a
«сургуч», тюрма t’urma·(?�r’�) «тюрьма», пецятамсъ
рес’а·tаms «печатать», вяшемсъ отвbтямсъ väšems оt’vе·t’аms
«потребовать к ответу», осудямсъ оsu·d’аms «осудить»,   су%
дямсъ sud’ams «судить», стопа stopa· «стопа», стена s’t’ena·
«стена», проулка рrоu·lka «переулок», плотина рlоt’i·na «пло�
тина», горнеця gor’n’e·с’а «горница», сукна sukna «сукно»,
кроямо kroja·mo «выкройка», заiомъ максомсъ zajo·m mа·ksoms
«снабдить» (< pус. заём), арчинъ аrni·n «аршин», срокъ srok
«срок», тяимксъ можна t’äi·mks mozna· «возможное»   («сде�
лать  можно»),  подкладка  роdkla·dka (~ роtkla·tka) «подклад�
ка», рабутамсъ rabu·tams   «стараться»  (< pус. работать), бо%
яръ ава bоjа·r�аvа· «госпожа», «барыня» (< рус. бояр), бояръ
bоjа·r «барин», скрипка skr’ipka· «скрипка», рузынь ruzi·n’ «рус�
ский», рузъ ruz «русак», порядка роr’а·dka (~ �t�) «порядок»,
бbдной  bedno·j «бедный», «бедняк», цюда с’udа· «чудовище»
(< рус.   чудо), кумъ kum  «кум», крioсной тятя kr’osno·j t’ä· t’а
«крестный отец», крiocной ава kr’osno·j ava «крестная мать»,
кума kuma «кума», няня n’ä·n’a «няня», попъ рор «священник»,
«поп», «иерей», ангель аngе·l’ (�n’�) «ангел», яйдень помоцть
äjd’е·n’ роmос’t «детские помочи», помоцтеме роmо·с’t’еmе
«без помощи», лавце 1аvс’е· «колыбель» (< рус. лавица), бабай
baba·j! «бабка», «бабушка», тятяй t’ät’аj! «отец» (< рус. тятя),
козяйка koz’a·jka «жена» (< рус. хозяйка), подкова роdko·va (~ �t�)
«подкова», кузнець kuz’n’е·с’ «кузнец», подпруга роdpru·ga (�t�?)
«подпруга», подковамсъ роdkо·vams (�t�?) «подковать», бродъ
brod «брод», молемсъ бродга mol’e·ms brodga · «переехать бро�
дом», пячкеме плотъ рä·nkeme plot «плот», «паром», вина vina ·
«вино», сцолокъ sсо·1оk «щелок», мешамксъ meša·mks «поме�
шать», «потревожить», якорь jakor’ «якорь», карта karta «кар�
та», олень ol’e·n’ «олень», борзой кобель borzoj kobel’ «борзый
кобель», борзой сука borzoj suka «борзая сука», неводъ n’e·vod

^

^
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картонный в красной коже с золотым тиснением на корешке,
листы с золотым образом.

Под № 206 — Краткий пермский словарь с российским пе�
реводом собранный и по алфавиту расположенный города
Перми Петро�Павловского собора протоиереем Антонием
Поповым. 1785 года, л. 131.

Текст написан четким почерком в два столбца: слева поме�
щены коми�пермяцкие слова, справа — русские. Переплет
картонный, обклеенный тисненной бумагой. Корешок кожа�
ный. В словаре не менее 2500 слов.

Словарь снабжен предисловием следующего содержания:
«Пермяки особливых букв или письмян не имеют, а потому

речения на их языке в сем словаре изображены обыкновенны�
ми российскими. Но как в произношении их есть некоторые
такие гласы, которых прямо оными изобразить не можно, то
над некоторыми буквами особенные знаки проставлены, иные
же и соединены отменно, а каким образом те и другие правиль�
но читать и произносить, то всяк может видеть примечаний,
принадлежащих к Грамматике пермского языка в § 2. Впрочем
понеже глаголы у пермяков, какие бы ни были, выключая су�
ществительное емъ, т. е. есмь, все имеют едино спряжение, то
здесь после каждого глагола означено только, каким образом в
неопределенном способе наклоняется».

После основного текста словаря идет «Реестр российских
речений из пермского словаря выбранный и по алфавиту рас�
положенный с означением страниц».

Под № 197/2 — Краткий вотский словарь с российским
переводом собранный и по алфавиту расположенный села
Еловского Троицкой церкви священником Захарием Крото�
вым. 1785 г., л. 183.

Словарь написан четкой скорописью на плотной белой бу�
маге. Слова расположены в два столбца, обрез листов крас�
ный, переплет картонный, корешок кожаный.

Словарь снабжен предисловием следующего содержания:
«Издавая в свет краткий вотского языка словарь, для луч�

шего уразумения оного надлежало бы предложить некоторые
грамматические правила. Но как оные уже прежде были и
ныне существуют под названием «Сочинения, принадлежащие
к грамматике вотского языка. Печатаны в Санкт�Петербурге
при императорской Академии наук 1775 г. во всем с разговором
вотским сходственны, то всяк желающий войти в какое�нибудь
познание того языка может, ни малейшей не опасаясь ошибки,

языка. Печатаны в Санкт�Петербурге при императорской
Академии наук 1775 года». И во всем, что до склонений имен
и глаголов спряжений на лежит, сходственны. В рассуждении
ж наименования вещей хотя и есть некоторое разноречие,
ибо в сем словаре многие найдутся речения в началах своих с
положенными в той грамматике не сходны. Но сие потому,
что черемисы по разности мест разное имеют наречие, а при�
том что и произношение их такое, которому прямо из боль�
шого с ними обращения приучаться надобно».

Далее идет текст словаря объемом до 5000 слов. Словарь
снабжен «Реестром российских речений, из черемисского сло�
варя выбранным и по алфавиту расположенным с означением
страниц». В этом реестре после каждого русского слова приво�
дится № страницы, на которой данное слово встречается.

Под № 216 — Словарь языка черемисского, л. 73, конец
XVIII в.

Словарь этот составлен полууставом на плотной серой бу�
маге. Текст написан в виде двух параллельных столбцов: ма�
рийские слова и их русский перевод. Текст с двух сторон огра�
ничен полями, листы с золотым обрезом. Переплет�картон в
коже с золотым тиснением на корешке. Объем словаря не
превышает 3000 слов.

Под № 219 — Словарь языка вотского, л. 78, 2�я пол. XVIII в.
Полуустав. Текст расположен двумя столбцами: слева рус�

ские, справа — удмуртские слова. По краям листов очерчены
поля. Бумага серая, плотная. Переплет кожаный.

Под № 222 — Словарь языка чувашского, л. 68, конец
XVIII в.

Текст словаря написан полууставом двумя столбцами: рус�
ские слова — слева, чувашские — справа. Бумага плотная, се�
рая. Переплет — картон в коже. В тексте словаря многие чу�
вашские слова повторно написаны карандашом средствами
арабской графики. По�видимому, эти карандашные записи
представляют собой позднейшие интерполяции.

Под № 221 — Словарь языка калмыцкого, л. 103, конец
XVIII в.

В этой единице хранения представлен русско�калмыцкий
словарь. Русский текст написан полууставом, а калмыцкие
переводы в первом столбце написаны средствами русской
графики, во втором эти же слова переданы графическими
средствами старомонгольской письменности. Текст ограни�
чен с двух сторон полями. Бумага плотная, серая. Переплет
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В некоторых случаях в сносках есть объяснение графиче�
ских знаков. Например, к слову cзысь «серебро» дано такое
объяснение: ы наверху с краткою значит голос средний между
ы и i. Гр. § 2. Пр. 6. К слову лэситчюжемь — «ч с краткою зна�
чит среднее между ц и ч. Гр. § 2. Пр. 8» и т. д.

В рассматриваемом словаре всего приведено около 1300 слов.
Под № 225 — Краткий вогулический словарь с российским

переводом собранный и по разным материям расположен�
ный города Соликамска Свято�Троицкого  собора протоиере�
ем Симеоном Черкаловым. 1785 г., л. 19.

По объему и по оформлению словарь напоминает преды�
дущий «Краткий пермский словарь». В рассматриваемом
словаре материал также расположен по лексическим груп�
пам. Всего приведено 23 группы, а именно: о стихиях, воз�
душных явлениях и принадлежащих к оным вещах; о родстве
и свойстве; о рыбах; о доме и частях оного; о вещах к учению
принадлежащих и т. п. В словаре имеется подзаголовок
«Краткий вогулический словарь, расположенный по разным
материям с российским переводом».

В сносках к отдельным словарным статьям дается объяс�
нение значения мансийских слов. Например: Шунъ. Не�
большие, но долгие санки с тончайшими полозьями, на ко�
торых вогуличи запас волочат, ходя по лесу для ловли зве�
рей. Келмомъ длинное суконное женское платье. Тошняры,
уледи. Обувь вогулическая, которая шьется обыкновенно из
звериной кожи с острыми загнутыми как у лыж вверх носка�
ми и т. д.

В данном словаре мансийского языка представлено около
1500 словарных статей.

Анализ «Словаря языка мордовского»

Мордовская часть словаря составлена на ä�диалекте эр�
зянского языка. Фонема [ä] регулярно передается через букву
я. Например: вяшема väšema «просьба», вяте vät’е «пять», кя%
лефнима  käl’efn’ima «расширение» и др.

В словаре представлено большое количество архаизмов, а
также слов, которые теперь употребляются лишь в отдельных
мордовских диалектах.

Приведем список слов, представляющих интерес с точки
зрения их написания, диалектной принадлежности и т. п.

следовать оным. Что ж до того касается, что в сем словаре
найдутся речения в началах своих с положенными в Грамма�
тике мало или и совсем не сходны, тому причиною не что
другое, как по разности мест разное вотяков наречие. Однако
не такое, чтоб со временем исправлено и в порядок приведе�
но быть не могло».

За основным текстом этого памятника удмуртской лексико�
графии идет «Реестр российских речений из вотского словаря
выбранный и по алфавиту расположенный с означением страниц».

Под № 207 — Краткий пермский словарь с российским пе�
реводом собранный и по разным материям расположенный
города Перми Петро�Павловского собора протоиереем Анто�
нием Поповым. 1785 г., л. 29.

Словарь написан четким почерком. Слова расположены в
два столбца. Столбец слева заполнен коми�пермяцкими сло�
вами, справа — русскими. Рукопись в переплете из плотной
цветной бумаги. Перед самым началом словаря имеется под�
заголовок «Краткий пермский словарь, расположенный по
разным материям с российским переводом».

В словаре материал расположен по тематическим группам, а
не в алфавитном порядке. Каждая лексическая группа имеет
свой заголовок. Всего приведено 11 лексических групп с таки�
ми названиями: о добродетелях, пороках и болезнях. О родстве
и свойстве. О пище, питье и вещах до кушанья и стола
принадлежащих. О частях растений, о деревьях и травах и т. д.

Ко многим словам в сносках дается объяснение их происхож�
дения и значения. Например: Ной юр собственно значит «сукон�
ная голова», а кушъ юръ «стриженая голова». Но пермяки так на�
зывают попа, во�первых, потому, что попы в старину носили на
головах скуфьи и по бедности иногда суконные, во�вторых, что у
попов обыкновенно при посвящении наверху выстригается не�
сколько волосов, которые и после редко запускаются. Сbрся бэр%
ся собственно значит «один за другим», а пермяки так означают
свадебный поезд, потому что они обыкновенно ездят один за
другим и по большей части на верховых лошадях. Упоки верхняя
обувь, в которой пермяки ходят в праздничное время. Куа ме%
шекъ собственно значит «кожаный мешок», а как сборщики го�
сударственных податей обыкновенно почти ходят с кожаными
сумками, то пермяки их так и называют. Уръ собственно «белка
или векша». Пермяки же так копейку означают потому, что в
старину у них белка значила две деньги. Шать прямо прут или
лоза, а почему так называют рубль, не известно и т. д.

”
”



86 87

Бука  buka· «бык», нуцкатъ nucka·t «внучата», нуцка nuсkа·
«внучка», вядунъ vädu·n  «волшебник» (< рус. ведун), оля оl’а·
«воля», орта оrtа· «ворота», недля n’ed’l’a· «неделя», недлячи
n’ed’l’a�ni· «воскресенье» («недельный день»; недля� < рус.
неделя), коль kol’ (�l?)  «горазд» (ср. кол: ни кола ни двора «о край�
не бедном, ничего не имеющем человеке» Ожегов, стр. 275),
габрятъ gabr’а·t «грабли», коръ kor «досадно» (< рус. укор),
коцькерьганъ koc’ker’ga·n «кочерга», пятькель рä·t’kеl’ «ось»,
«пест» (< рус. диал. пехтель), рузъ ruz «русак», рузонь ru·zоn’
«русский», одра оdra· «саван» (< рус. одра), зородъ zoro·d
«скирд» (ср. зарод сев. и вост. «стог», «скирд» Даль I, стр. 628),
живата zivata· «скот» (< рус. живота?) и др.

В фонетике диалекта, лежащего в основе данного словаря,
вместо эрзянского звонкого в чаще выступает глухое ф, на�
пример: чапафтома nараftоmа «закваска», ванцькафнянъ
vаn’с’kаfn’аn «вычищаю», понжафнянъ роnzаfn’аn «вею», ва%
лакафтанъ valakaftan «глажу», наксафнянъ naksafn’an «гною»,
чуфто nufto «дерево», кафто kafto «два», чополгафнянъ
nороlgafn’an «застенаю», пичкафнянъ рinkаfn’аn «исцеляю»,
пуфтанъ рuftan «бужу» и др. Но рядом встречаются: чумовто%
мо numovtomo «безвинно», сюровтомонь s’urovtomon’ «безро�
гий», ловтаня 1оvtan’а «бледный» и т. п.

В исходе большой группы слов выступает �ф — словообра�
зовательный суффикс мокшанского типа. Например: коськефъ
kos’kef  «засохлый», содафъ sodaf «знакомый», вяшьфъ väšf
«иск», матфъ matf  «погреб», пофъ роf  «пуговица», пупавофъ
рuраvоf «колковатый», каньфъ kan’f «конопля», пячфь рänf «ло�
моть», каряфъ kar’af «обруб», кадфтъ katft «остатки», таньфъ
tan’f «вкус», паньшфъ раn’šf  «цвет», усфъ usf  «воз», сизефъ s’iz’еf
«усталый», понафъ роnаf «волнистый», чинефъ nin’еf  «воню�
чий», солафтъ solaft «истопки», нильфъ n’il’f «глоток», кошфъ
košf  «дух», «дыхание», яфудьфъ jafut’f «замах» и т. д.

В ряде слов звукосочетание шт > щ. Например: теще t’еšnе
«звезда», кищниця kišnn’ic’a «плясун», липщанъ lipšnan «щемлю»
и др. Сюда же относятся слова, более характерные для мокшан�
ских диалектов: щавай šnаvаj «прабабка», щатя šnаt’а «прадед».

Иногда кш� в начале слова переходит в ш. Например: шна
šnа «ремень», шнань šnаn’ «ременный», шня šn’ä «корюха»,
«корь» и т. д.

В целом рассматриваемый памятник в фонетическом от�
ношении характеризуется наличием большого количества
глухих и aффрикатизированных согласных, а именно чаще

Вацяръ vас’а·r «базар», вацяронь vас’а·ron’ «базарный», но�
гатъ nо·gat «боб», ногатынь nо·gatin’ «бобовый», пача раnа ·
«выдра», почварма роn�varma · «вьюга», акасъ аkа·s «горно�
стай», акаскень аkаsken’ «горностаевый», тяньгине tä·n’gin’е
«денежка», идемевь  i·d’emev «дикий», техтерь t’ехt’еr’ «дочь»,
стирь s’t’ir’ «девица», андямо аn’d’а·mо «детина»,    андямонь
аn’d’а·mоn’ «молодецкий», торгай torga·j «жаворонок», ит%
нянъ it’n’а·n’ «заикаюсь», пакша раkša · «зверь», пакшань
раkša·n’ «звериный», модантей moda·n’t’ej «земледелец», но%
гай noga·j «калмык», мона mona· «кила», монакшъ mona·kš «ки�
ляк» (см. киляк челов. или животн. с килою, грыжею Даль II,
стр. 108), кусля kus’l’a · «кисель», кальме kа·l’mе «клей», сяф%
танъ s’аftа·n «ковыряю», сяфнянъ s’аfn’а·n «колупаю», потом%
данъ ро·tоmdan «конопачу», уро u·rо «копейка», лясксъ l’äsks
«корысть», шня šn’а· «корюха», арлянъ аr’l’а·n «крот», чарамо
nаrа·mо «круг», локси 1оks’i· «лебедь», локсей loks’e·j «шер�
шень», улянасъ ul’ana·s «лён», бакалда baka·lda «лужа», ве%
жаксъ veza·ks «мизинец», мазя mа·z’а «мель», важдама
vazda·mа    «нега», кафтонестъ ka·fton’est «оба» («они вдво�
ем»), кучканъ kunkan «орел», уске u·skе «оса» (ср. совр. эрз.
укска  «оса» РЭС 1948, стр. 239), лумпасъ 1umpa·s «палуба», ле	
не l’e·n’e(�p�?) «пепел», лепень  l’e·pen’ «пепельный», iозама
jоzа·mа «пила», пакартъ ра·kart «плевелы», кярядъ kär’a·d
«плуг», метькасъ met’ka·s «ящерица», ioрматъ jоrma·t «потро�
ха», пиче рi·nе «почка», панктъ раnkt «почки на дереве», ща%
вай šnаvа·j! «прабабка», щатя šnаt’а· «прадед»,  ченгиванъ
nе·n’givan «пригораю», ченьгима nе·n’gimа «пригарь», ик%
шенькшнянъ i·kšеn’kšn’аn «прохлаждаю», сiолфъ s’olf  «пруд»,
«плотина», мамокъ mа·mok «пух», мамоконь mа·mokon’  «пухо�
вый», яра jаrа· «рана», яраяфтанъ jarajafta·n «раню», валксъ valks
«рубль», куда kuda· «сват», зородъ zоrо·d «скирд», пяйме pä·jme
«слега», нулъ nul «сок», нулонь nu·1оn’ «сочный», ширя ši·r’a
«стол», чинясъ nin’а·s «русый», печкасъ реnkа·s «татарин»,
тютьмя t’ut’mä· «тынина», кивгерпря kivger рr’а «уж», арфъ аrf
«узор», арфонь а·rfоn’ «узорный», танцъ tanc (?р�) «узда», онкси%
тянъ oηks’it’a·n «уздаю», муикъ mu·ik «ус», муйкевь mu·jkev «уса�
тый», уро u·rо «чирей», уронь u·rоn’ «чирьеватый», тюньгольксъ
t’u·n’gоl’ks «чудо» и многие др.

В рассматриваемом словаре, по сравнению с другими
памятниками мордовской лексикографии второй половины
XVIII в., отражено лишь небольшое количество русских заим�
ствований, а именно следующие:

^

^

^
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страниц). Оба тома словаря в неокрашенных сафьяновых пе�
реплетах.

В первом томе представлен «Словарь языков разных наро�
дов...».

Но основной текст этого русско�татарско�чувашско�мор�
довского словаря начинается лишь с л. 54. До этого листа идет
«предуведомление» (предисловие), в котором сообщаются
необходимые этнографические сведения о народах Поволжья:
татарах, чувашах, мордве и марийцах. Это предуведомление
имеет два списка: первый список (черновой), составленный
епископом Дамаскиным, занимает л. 4 — 9. На л. 10 — 14 текст
предисловия переписан набело другим почерком без каких�
либо изменений в содержании. На поле л. 4 имеется заметка
(А. Можаровского?): «Это предуведомление напечатано в
«Миссионере» за 1879 г. № 37 и 38».

На л. 2 до предисловия приведена копия рескрипта Ека�
терины II на имя Дамаскина с требованием составить словарь
на языках народов Нижегородской епархии. Текст рескрипта
гласит:

«Преосвещенный епископ Нижегородский Дамаскин!
Считая, что в Нижегородской семинарии преподается учение
языков разных народов в епархии вашей обитающих, я же�
лаю, чтобы ваше преосвещенство доставило мне словарь тех
языков с российским переводом, расположа оный по алфави�
ту российских слов и сверх письмян оных народов написав по
российски каждое слово, как оное произносится. Пребываю
впрочем вам доброжелательная. Екатерина. В Царском селе
августа 26�го дня 1784�го года».

По мнению А. Можаровского, оригинал этого рескрипта в
1803 г. был изъят из рукописи словаря и передан в материалы
Нижегородской духовной консистории, а вместо подлинника
пришили копию1.

На обратной стороне титульного листа имеется заметка,
написанная также рукой Дамаскина. В этой заметке Дамас�
кин писал: «Как сей словарь на разных языках народов, в Ни�
жегородской губернии обитающих, сочинен по именному ее
императорского величества повелению, то и рескрипт ее ве�
личества в сей силе к преосвещенному Дамаскину епискому
Нижегородскому насланный прилагается при сем в оригинале

1 Аполлон Можаровский. Рукописный пятиязычный словарь в Нижегород�
ской семинарской библиотеке и его происхождение // Русская старина. —
СПб., 1878, декабрь. — С. 706.

всего: й > х, с > ц, с’ > ц’, ш > ч и т. д. Например: техтерь
t’ехt’еr’ «дочь», салцянъ salc’an «ворую», валцкесъ valckes «до
утра», арцима аr’с’imа «дума», «мысль», курьця kur’c’a «коро�
мысло», нурцима nur’с’ima «качание», панцикшнянъ
раn’с’ikšn’аn «погоняю», корчъ korn «филин», корчнянъ
kornn’аn «хлебаю», вяйхце väjхсе «вместе», вiихца vijxса «на�
сильно», вихке viхkе «один», вяхкетема väхket’еma «равен�
ство» и т. д. Но в некоторых словах аффрикатизация обще�
мордовского начального ш > ч, весьма характерная для эрзя�
мордовских диалектов, здесь не состоялась. Например: шочко
šоnko «бревно», ши ši «день», шушмо šušmо «наст», шованъ
šоvan «тру», шужъ šuz «ячмень» и др.

Графические особенности «Словаря языка мордовского» в
общем совпадают с графикой и орфографией других памятни�
ков, особенно «Словаря языков разных народов...» (см. № 13).

13. Словарь языков разных народов в Нижегородской епархии
обитающих, именно россиян, татар, чувашей, мордвы и чере%
мис. По высочайшему соизволению и повелению ее император%
ского величества премудрой государыни, Екатерины Алексеев%
ны, императрицы и самодержицы всероссийской. По алфавиту
российских слов расположенный и в Нижегородской семинарии
от знающих оные языки священников и семинаристов, под при%
смотром преосвященного Дамаскина епископа Нижегородского
и Алаторского сочиненный 1785%го года. — ГАГО. Горький,
ф. 2013, оп. 602, д. 187, 519 л.

В Госархиве Горьковской обл. хранится первый (черновой)
вариант «Словаря языков разных народов...» в двух томах1.

Первый том под приведенным выше названием имеет шифр:
Коллекция Нижегородской губернской ученой архивной ко�
миссии. Фонд № 2013, опись № 602, дело № 187. Второй том,
представляющий собой самостоятельную единицу хранения
(шифр: Коллекция Нижегородской губернской ученой архи�
вной комиссии. Фонд № 2013, без даты, опись № 602, дело
№ 186), называется: «Словарь черемисского языка с россий�
ским переводом по алфавиту российскому расположенный».

«Словарь языков разных народов...» занимает 519 листов
ин�фолио (и соответственно 1038 страниц). В «Словаре чере�
мисского языка» 373 листа ин�фолио (и соответственно 746

1 О беловом экземпляре, хранящемся в РО ГПБ, см. в № 14.
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немногим более 1500 слов, которые к тому же были переписа�
ны из «Сочинений, принадлежащих к грамматике вотского
языка» В. Пуцек�Григоровича1.  Марийских же соответствий к
русским заглавным словам дано в пределах 6000. До основного
текста «Словаря черемисского языка» приведен «Перевод с
российского на черемисский язык», включающий 287 прону�
мерованных русско�марийских лексических параллелей. Ма�
териал этот предназначался также для «Сравнительных слова�
рей всех языков и наречий» (СПб., 1787 — 1789, ч. 1 — 2).

«Словарь языков разных народов...» занимает первое
место среди немногих памятников XVIII в., содержащих в
себе мордовский языковой материал в таком большом
объеме. Это наиболее важный памятник мордовской лек�
сикографии XVIII в., который имеет определяющее значе�
ние в истории мордовской письменности вообще. Поэтому
дальнейшее изложение посвящается подробной характери�
стике русско�мордовской части «Словаря языков разных
народов...».

Характеристика мордовской части «Словаря»

Остановимся на палеографическом описании памятника.
Все части «Словаря языков разных народов...» составлены на
основе русской графики последней четверти XVIII в. Поэто�
му по количеству графических знаков — графем мордовская
часть (как и другие части) рукописи почти ничем не отлича�
ется от русской части.

О б о с н о в а н и е составителями Словаря применения
русской графики. О графической основе и принципах упот�
ребления тех или иных графем в словаре имеются сведения
лишь общего характера. Эти сведения рассеяны в разделах,
посвященных историко�этнографической характеристике
народов Нижегородской епархии, на языках которых был со�
ставлен словарь.

В предисловии к словарю говорится, что поскольку «наро�
ды, в Нижегородской епархии обитающие, не имеют соб�
ственных своих письмян или букв, то и слова их в сем словаре
писаны российскими буквами. Татаре же нижегородские хотя
и употребляют в своем письме буквы арабские, но токмо те,

1 См.: Т. И.  Т е п л я ш и н а. Памятники удмуртской письменности XVIII века.
Вып. 1. — М., 1965. — С. 130.

за собственноручным ее подписанием: который рескрипт рав�
но, как и словарь весь в двух томах состоящий, с коего точная
копия послана к ее величеству апреля 15 дня 1785 года, отсы�
лается в семинарскую библиотеку с тем, чтобы с прочими се�
минарскими книгами хранился в вечные роды, яко достопа�
мятный монумент премудрых узаконений ее императорского
величества, Екатерины второй, императрицы и самодержицы
всероссийской.

Смиренный Дамаскин епископ Нижегородский и Ала�
торский».

За предисловием на л. 22 — 53 даны тексты маленьких сло�
вариков, точнее списки русско�татарско�мордовских слов, со�
ставленных для пересылки в редакцию «Сравнительных слова�
рей всех языков и наречий» (СПб., 1787—1789, ч. 1 — 2). На л.
22—35 приведен русско�татарско�мордовский словарик на 287
пронумерованных словарных статей. Мордовская часть этого
словарика заполнена мокшанскими словами (см. № 26). На
л. 37 — 41 имеется русско�татарский словарик с тем же количе�
ством и с таким же составом слов. На л. 42 — 46 следует русско�
мордовско�татарский словарик. Состав слов тот же, мордов�
ская часть составлена на эрзя�мордовском языке (см. № 7).

С л. 54 открывается текст основного русско�татарско�
чувашско�мордовского словаря с новым подзаголовком, на�
писанным рукой Дамаскина: «Словарь татарских, чувашских
и мордовских языков с российским переводом и по россий�
скому алфавиту».

Материал в I томе расположен в четыре колонки (столбца).
В первой колонке слева приведены русские слова, которые
являются заглавными, во второй идет перевод этих слов на
татарский язык, в третьей колонке — перевод на чувашский и
в четвертой — на эрзя�мордовский язык. Каждый столбец
сверху имеет название соответственно: «по�российски», «по�
татарски», «по�чувашски», «по�мордовски». Всего в «Словаре
языков разных народов...» приведено свыше 11 000 русских
слов и словосочетаний, из которых более полутораста не име�
ют мордовских переводов. Примерно по такому же количе�
ству лакун и в татарской и чувашской частях.

Заголовок II тома «Словарь черемисского языка с россий�
ским переводом по алфавиту российскому расположенный» —
написан тоже рукой Дамаскина. В этом томе имеется специ�
альная графа для заполнения ее удмуртскими лексическими
соответствиями. Но в удмуртской части насчитывается лишь
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звонкий взрывной   (в современной орфографии тюркских язы�
ков F), в отличие от соответствующего спиранта, обозначаемого
буквой г, то в мордовской части появление латинского g можно
объяснить единственно стремлением составителей к сохранению
одних и тех же приемов графической передачи слов одними и
теми же средствами. Больше того. В мордовских словах фонема g
почти повсюду передается латинской буквой g. Исключение со�
ставляет очень небольшая группа русских заимствований, в кото�
рых сохранено написание с русской буквой г.

Следует иметь в виду близость начертания латинского g с
русской буквой д, отчего происходит взаимозамена их друг
другом.

Буква д приближается к современному написанию. Следу�
ет иметь в виду вариант типа латинского q, которым в руко�
писи иногда подменяется латинское g, служащее для графи�
ческого обозначения фонемы [g], а не [d].

Имеются два варианта начертания буквы е: ε и е. Причем в
отдельных случаях невозможно определить, имеем ли дело с
вариантом е, или же с ε. Это несомненно связано с исключи�
тельной близостью начертания обоих вариантов. Начертание
е, в целом не характерное скорописи второй половины XVIII в.1,
встречается, пожалуй, в меньшем количестве случаев, чем на�
чертание ε, и служит простым средством разнообразия пись�
ма. Оба начертания как абсолютно однозначные являются
графическим средством передачи фонемы [е].

Буква io. Этот диграф с диакритикой встречается в татар�
ской, чувашской и мордовских частях. В мордовской части
служит средством передачи: в начале слов — звукосочетания jо,
не в начале слов — палатализации предшествующего согласно�
го и гласной фонемы [о]. В истории русского письма буква ё за�
менила собой диграф iо2. Это графическое новшество впервые
было введено Карамзиным3.

Буква i употребляется, наряду с и, для обозначения фонемы [i].
Буква й по начертанию напоминает современное й. В нача�

ле слова перед гласными иногда употребляется вариант j.
Буква к имеет два наиболее характерных начертания: две

вертикальных черточки и написание, близкое к современному.

1 См.: Л. В. Ч е р е п н и н. Русская палеография. — М., 1956. — С. 481.
2 См.: Я. К. Г р о т. Спорные вопросы русского правописания от Петра Вели�

кого доныне. Второе, значительно пополненное издание с подробным указате�
лем всех сомнительных случаев. — СПб.,  1876. — С. 187.

3 См.: А. Б. Ш а п и р о. Русское правописание. — М., 1951. — С. 174.

кои обучались у казанских татар, каковых весьма мало здесь
между ими сыскать можно. А прочие татаре пишут и мысли
свои на письме сообщают по большей части российскими
письменами. Для того и в сем словаре все их слова изображены
российскими буквами, так точно, как они произносятся» (л. 2).

Автор предисловия отметил далее, что чуваши «не знают
ни писать, ни читать. Да и письмян или букв у себя не имеют.
Для того и в сем словаре слова их писаны российскими лите�
рами» (л. 3 об.).

В разделе о мордве Дамаскин подчеркнул, что язык мордов�
цев «с татарским и русским премного перемешан, поелику
прежде долгое время были они у татар в подданстве, а ныне у
россиян, и русскими селениями так перемешаны, что инде от
русских и различить их неможно. А как они единой с россияна�
ми греко�российской веры, и по сей причине и русских девок
берут в замужество за своих детей, и своих дочерей отдают за
русских, то язык свой час от часу забывают и привыкают к рус�
скому. У них же нет письмян или букв своих, а кто из них учил�
ся читать и писать, тот пишет русскими литерами» (л. 4 об.).

Г р а ф е м ы  и  их  н а ч е р т а н и е  в мордовской части
«Словаря языков разных народов...»: а, б, в, г ( также латин�
ское g), д, е, iо, ж, з, и, i, й, к, л, м, н, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш,
щ, ъ, ы, ь, э, ю, я, b1.

Некоторые из перечисленных графем имеют по несколько
вариантов начертания. Так, например, наряду с буквой г во
всех частях словаря, кроме русской заглавной части, фигури�
рует латинская буква g. По поводу введения этого знака в ка�
честве самостоятельной графемы, отличной якобы от буквы г,
в предуведомлении к словарю Дамаскин дает следующее
разъяснение: «Здесь знать надобно еще то, что в сем словаре
употребляемая из латинского языка буква g не должна читана
и произносима быть, как русское д. Но как два гг русских вме�
сте, или как греческий spiritus asper, например, «оμηρоζ, «Го�
мер», понеже нашим русским глаголем г не можно изобразить
некоторых выговоров в сих языках, а паче в татарском, где г
буква больше произносится через горло» (л. 7 об.). Если в татар�
ских и чувашских словах употребление латинской буквы g было
мотивировано, поскольку имелось означаемое — заднеязычный

1 В татарской и чувашской частях состав графем тот же, что и в мордовской
части. В заглавной же русской части вовсе не употребляются латинское g и ди�
граф io.

^

^

^

^
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и недостаточно освоенным знаком, целесообразность упот�
ребления которого брали под большое сомнение многие ав�
торитеты в области русского письма. Отрицательное отно�
шение к букве э было у большинства писателей того време�
ни. Ломоносов пишет: етот, ей (%эй)..., електрическая...,
ефирь..., поезия..., считая, что «ежели для иностранных вы�
говоров вымышлять новые буквы, то будет наша азбука с
Китайскую»1.

Имеются случаи разночтения b с ь и ъ.
Обобщенно о внешних особенностях рукописи словаря

можно сказать следующее. Составители, по�видимому, с са�
мого начала располагали русским словником, к которому по�
степенно подбирали соответствия отдельно — из татарского,
из чувашского, из мордовского языков. Причем, что важнее
всего, один составитель (= переводчик) подбирал соответ�
ствия к русским словам только из одного языка. И так было
по всем языкам. Затем все предварительные материалы были
сведены в одном списке. В пределах одной тетради все части
сведенного списка переписаны как правило одним и тем же
почерком. Во всех 44 тетрадях сведенного списка насчитыва�
ется по приблизительным подсчетам и сопоставлениям около
6 — 8 разных почерков. Правка в мордовской части осуще�
ствлена не более чем тремя почерками.

О р ф о г р а ф и я  мордовской части словаря интересно
соотносится с русской орфографией. При написании
мордовских слов составители словаря использовали не толь�
ко буквы русского алфавита, но и орфографическую систему
в целом, которая была свойственна русскому письму после�
дней четверти XVIII в. Поэтому достоинства и недостатки
принципов написания мордовских слов средствами русской
графики — результат переноса и копирования правил пра�
вописания, установившихся к указанному времени в рус�
ском языке.

А. Рассмотрим гласные фонемы

В передаче фонемы [а] трудностей нет. Имеются два спо�
соба ее обозначения: 1) в начале, а также в середине и конце
слова пocлe твердых согласных передается буквой а. Отступ�
лений нет. Например: карчо karno «против», тонавтлянъ

1 А. Б. Ш а п и р о. Русское правописание. — М., 1951.

В рукописи имеются разночтения буквы к с буквами н и и
восьмиричным.

Для буквы н характерны два начертания: первый вариант  —
современное начертание. При этом варианте написания иног�
да возникает разночтение с буквой k и восьмиричным и. Вто�
рой вариант, употребляемый в конце слова (и строки)   или в
качестве выносной буквы, — в виде латинского g.

Начертания буквы о: о, ω («омега») и о. Есть случаи напи�
сания «омеги» через а, что связано с некоторой близостью на�
чертания этих скорописных знаков.

Буква у имеет два характерных варианта. Первый вариант
приближается к современному начертанию, второй вариант —
лигатура   , свойственная скорописи XVII в. Оба варианта име�
ют тождественное означаемое — фонему [u], поэтому исполь�
зовались писцами лишь для разнообразия письма, чтобы
«дать для глаза отдых от монотонного написания»1.

Буква ф приближается к современному начертанию. В не�
скольких словах вместо ф употребляется θ («фита»). По свое�
му начертанию буква ъ (твердый знак, или «ер») при�
ближается к современному ъ, но в целом характеризуется
большим многообразием конфигурации верхней петельки.
Часто возникает разночтение с ь. Из�за чрезвычайной близо�
сти ъ и ь иногда невозможно определить, которая из них упот�
реблена. В конце мордовских слов ъ имел одну и ту же функ�
цию, что и в русском языке, — показывать отсутствие палата�
лизации у конечного согласного и конец строки.

Буква ы приближается в целом к современному начертанию.
Имеются варианты. Разночтение с другими буквами обычно дает
вариант ы, когда оказывается в соседстве с буквами к, с и ш. В
этом случае происходит расчленение составных элементов знака
ы на ъ и i. Но таких слов с искаженным написанием очень не�
много.

Буква ь (мягкий знак, или «ерь») по начертанию приближается
к современному ь. Имеются варианты, некоторые из которых по
существу не отличаются от вариантов начертания ъ. Отсюда боль�
шое количество разночтений между ь и ъ, а иногда и с b.

Буква э напоминает современное э, но в мордовской части
словаря часто подменяется буквами е и b. Такая непосле�
довательность употребления вполне объяснима, если иметь
в виду, что рассматриваемая графема в то время была новым

1 В. Н. Щ е п к и н. Учебник русской палеографии. — М., 1918. — С. 120.
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Такие колебания с обозначением в начале слова фонемы [ä]
не всегда дают возможность твердо отличать, имеем ли дело с
чистым [ä] или же с [ä]  j�отированным.

В эрзя�мордовском языке фонема [е] имеет два харак�
терных позиционных варианта: первый вариант — не�
сколько продвинутый вперед и второй — несколько ото�
двинутый назад. Передний вариант обычно выступает в аб�
солютном начале слова и как правило передается буквой э.
Например: эйть ejt’ «льды», эрицят er’ic’at «жители», эсь es’
«свой», эземь ez’em «скамья» и др. Но еще больше случаев,
когда фонема [е] в начале слова передается, буквой е. На�
пример: ехкакшонь exkakšon’ «детский», ерке er’ke «озеро»,
ей ej «лед». В этих и многих других словах трудно с полной
уверенностью сказать, что обозначает буква е: фонему [e]
или же сочетание звуков j + e.  В середине и конце слова пе�
редний вариант фонемы [е] после палатализованных со�
гласных и согласных непарных передается буквами е и b.
Например: неянъ мязе n’ejan mäz’e «вижу что», кудынb
kudin’e «домик» и др. Отодвинутый или задний вариант
фонемы [е] в середине и конце слова передается как пра�
вило буквой э. Например: онцнэнъ oncnen «во сне»,
виськстэмb vis’ksteme «без стыда» и др.

Фонема [i (i)] в эрзя�мордовском языке имеет два пози�
ционных варианта звучания, «одно звучание существует
обычно, а другое после твердых д, т, з, с, л, р, н, вообще пос�
ле твердых переднеязычных. Как ни  различны эти звуча�
ния, а все�таки они оказываются комбинаторными вариан�
тами одной и той же фонемы…»1. В словаре эта фонема обо�
значается буквой и, если стоит в начале слова, а также в се�
редине и конце слова после парных палатализованных и не�
парных согласных. Например: икелb ikel’e «впереди», ильти%
ця il’t’ic’a «выводящий», якиця jakic’a «ходящий», али al’i
«или» и др.

В середине и конце слова после непалатализованных со�
гласных выступает задний вариант фонемы, который в этом
случае регулярно обозначается буквой ы. Например: удыця
udic’a «спящий», ярцы jarci «ест», ёвтыця jovtic’a «рассказ�
чик», алтыма аltima «обещание» и др.

1 Д. В.  Б у б р и х. Грамматика мордовских (мокшанского и эрзянского) язы�
ков, ч. I.  Фонетика и морфология. — Саранск, 1962. — С. 13.

tonavt’l’an «учусь», арамксъ aramks «встать», башка baška «от�
дельно» и др.; 2) в середине и конце слова после палатализо�
ванных согласных передается буквой я. Например: кадныця
kadnic’a «покидающий», паншлянъ panšl’an «открываю»,
трямсо t’r’amso «в воспитании» и др. Следует отличать [а] от
фонемы [ä], которая тоже обозначается буквой я (см. ниже
об [ä]).

В начале, середине и конце слова после твердых соглас�
ных фонема [о] обозначается буквой о. Например: одъ od
«молодой», озавтанъ ozavtan «сажаю», судо sudo «нос», паро
раrо «хороший», сакшномо sakšnomo «приход» и др. После
палатализованных согласных фонема [о] передается дигра�
фом io, который, кроме этого, обозначает еще палатализа�
цию предшествующего согласного. Например: цioра с’оrа
«сын», сioрмаданъ s’ormadan «пишу», сioвныця s’ovnic’a
«бранящийся» и др. Когда фонема [о] идет за фонемой
[j] абсолютного начала слова, то графически эти фонемы
передаются общим диграфом io. Например, ioвтанъ
jovtan «скажу», ioмсянъ joms’an «пропадаю», ioнъ jon «сто�
рона» и др.

Фонема [u] передается: в начале слова — буквой у. Напри�
мер: уянъ ujaн «плыву», уре ur’е «раб», удыця udic’a «спя�
щий», урьва ur’va «сноха» и др. В середине слова после твер�
дых согласных — буквой у. Например: пурнанъ purnan «соби�
раю», чопуда nopuda «темный», прядума pr’aduma «заверше�
ние» и др. Буквой ю, когда фонема [u] стоит после фонемы
[j] начала слова. Например: юмамо jumamo «пропажа» ютазь
jutaz’ «прошлый». Буквой ю в середине слова после палата�
лизованных согласных (практически только после [s’]). На�
пример: сюросо s’uroso «рогом», сюкунямо s’ukun’amo «по�
клон» и др.

В передаче фонемы [ä] средствами русской графики
составители испытывали вполне понятные трудности, выте�
кающие из отсутствия ее в фонетической системе русского
языка и, следовательно, из отсутствия какой�либо орфогра�
фической традиции в обозначении [ä]. Эта фонема обычно
передается в середине и конце слова после непарных соглас�
ных буквой я. Например: тявь t’äv «дело», пяй päj «зуб», кявъ
käv «камень» и др. В начале слова буквой а или я, а также бук�
восочетанием йа. Например: ачкельгадмокс änkelgadmoks
«толстеть», ачкелма änkelma «толщина», ярямо är’amo
«жизнь», йарявекс jär’aveks «нужный», йарь jär’ «каждый» и др.

^
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Фонема [š] передается буквой ш. Например: макшонь
makšon’ «из трухи», шаштанъ šaštan «двигаюсь» и др.

Фонема [z] передается буквой з. Например: зыянъ zijan
«убыток», лаз laz «доска», лазан lazan «расщепляю» и др. Труд�
ности в передаче этой фонемы иногда возникают с подбором
необходимого графического знака для обозначения аффри�
катизации в особых позициях.

Фонема [z] передается буквой ж. Например: живойстэ
zivojste «живым», ловажа lovaza «кость» и др. Трудности возни�
кают при передаче аффрикатизации в особых позициях: z > ¾.

Фонема [t] передается буквой т. Например: таратъ tarat
«ветвь», токафтъ tokaft «затронутые» и др.

Фонема [n] передается буквой ч. Например: чапамо
napamo «кислый», чарчавъ narnav «полог» и др.

Фонема [v] «в обычнейшем положении… губно�зубная,
звонкая, щелевая с ясно выраженным шумом, но в положе�
нии не перед слоговым, а также в положении после у — губ�
но�губная, звонкая, щелевая с едва выраженным шумом или
даже просто неслоговое у, без всякого шума1. Оба варианта
этой фонемы передаются буквой в. Например: валдо valdo
«свет», оргав orgav «дрожжевой», лавтов lavtov «плечо» и др.

В. Рассмотрим обозначение палатализации согласных

В эрзя�мордовском, как и в мокша�мордовском языке
переднеязычные согласные подразделяются на парные и не�
парные.

Парные согласные это те, которые образуют два фонемати�
ческих ряда непалатализованных и палатализованных перед�
неязычных согласных. Парные непалатализованные соглас�
ные: [d], [t], [s], [r], [c], [z], [1], [n].

Парные палатализованные согласные соответственно [d’],
[t’], [s’], [r’], [z’], [1’], [c’], [n’].

Что касается непарных согласных, то к палатализации
или к ее отсутствию они проявляют фонематическую нейт�
ральность. Непарные согласные (в, f, g, х, j, к, т, р, š, z, n,
v) в окружении гласных переднего ряда и парных палатали�
зованных согласных, как правило, бывают относительно
палатализованными, а в окружении гласных заднего ряда и

1 Д. В.  Б у б р и х. Грамматика мордовских (мокшанского и эрзянского) язы�
ков, ч. I. Фонетика и морфология. — Саранск, 1962. — С. 23.

Б. Рассмотрим согласные фонемы

Фонема [b] во всех позициях передается буквой б. Напри�
мер: баягасъ bajagas «в колокол», берянь ber’an’ «дурной», гор%
батой gorbatoj «горбатый» и др.

Фонема [с] передается буквой ц: ацамо acamo «постель»,
алцо alco «в яйце», арцыма arcima «расположение» и др.

Фонема [d] передается буквой д. Например: даволъ davol
«ураган», кудо kudo «дом», кундамо kundamo «схватить» и др.

Фонема [f] передается буквой ф. В начале слова практически
не встречается. В середине слова [f] выступает обычно как ре�
зультат оглушения фонемы [v]. Примеры: кялейгафлема
käl’ejgafl’ema «расширение», явофлеса javofl’esa «разделяю» и др.

Фонема [g] передается латинской буквой g. Например: guй
guj «змея», ялga jalga «товарищ», яксярgо jaks’argo «утка» и др.

Фонема [х] передается буквой х. Например: эйхть ejxt’
«льды», хабрик xabr’ik «фабрика», хоть xot’ «хоть» и др.

Фонема [j] в начале слова передается диграфом io с диак�
ритикой, который одновременно обозначает звукосочетание
jo. Например: iозазь jozaz’ «потертый», ioжовтомо jozovtomo
«без сoзнания» и др. В начале слова перед фонемой [u] пере�
дается буквой ю. Например: ютксо jutkso «в середине», юмамо
jumamo «пропажа» и др. В начале слова перед фонемой [a]
или [ä] передается буквой я. Например: яки jaki «ходит», як%
стере jaks’t’er’e «красный», ярямо jär’amo «жизнь» и др.

В начале, середине и конце слова фонема [j] обозначается
и буквой й. Например: йaрцянъ jarc’an «ем», килей kil’ej «бере�
за», клейсе kl’ejse «клеем»  и др.

Фонема [к] передается буквой к. Например: карчо karno «про�
тив», ярмакъ jarmak «деньги», явмоксъ javmoks «разделить» и др.

Фонема [l] передается буквой л. Например: ламо  lamo
«много», ялга jalga «товарищ», ломань loman’ «человек» и др.

Фонема [m] передается буквой м. Например: мацей mac’ej
«гусь», максомо maksomo «отдать», ямъ  jam «щи» и др.

Фонема [n] передается буквой н. Например: нарданъ nardan
«вытираю», навтанъ navtan «сморкаю» и др.

Фонема [р] передается буквой п. Например: паро paro «хо�
роший», апакъ apak «не…», покшъ pokš «большой» и др.

Фонема [r] передается буквой р. Например: розь roz’
«рожь», карксъ karks «пояс» и др.

Фонема [s] передается буквой с. Например: салы sali «вор»,
лияксъ l’ijaks «по�другому», лясксъ l’asks «помощь» и др.

^

^ ^
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железо», велеречие «говорит красиво, хорошо», вельможа
«большой боярин» и др.

Отметим наиболее характерные особенности мордовской
части словаря в области ф о н е т и к и.

Наличие фонемы [ä], передаваемой буквой я. Например:
лявксъ l’ävks «агнец», вядь väd’ «вода», кявь käv «камень», пяди
päd’i «липкий», вяргесъ vär’ges «волк», сяльме s’äl’me «глаз» и др.

Аффрикатизация звуков s, š и переход их соответственно в
с, n в позиции после л, р, н. Например: арчинъ arnin «аршин»,
караулц, karaulc «на караул», вяйце väjce «вместе», вяц väc «в
воду», ярцы jarci «ест», вяньчень vän’cen’ «судна», арцима
ar’c’ima «вымысел», карчо kаrnо «напротив», кельце kel’ce

«языком», зярц  z’arc «долго ли» и др.
Частые случаи обобщения конечных звуков имен

прилагательных v и j в одном v. Например: товъ и севь tov i s’ev
«туда и сюда», илевь il’ev «ветвь», тантевь tan’t’ev «вкусный»,
кежевь кеzev «лютый» и др.

К фонетическим явлениям относится также сохранение
конечного к в восполнительной форме наречно�деепричаст�
ных конструкций с отрицательным словом апак араk «не».
Например: апакъ колакъ араk kolak «не испортив», «неиспор�
ченный», апакъ содакъ араk sodak «не зная», апакъ лоткакъ
араk lotkak «не останавливаясь», «неотступно», апакъ жалякъ
араk zal’ak «не жалея» и др.

В области г р а м м а т и к и следует отметить употребление
инфинитива преимущественно с окончанием �мекс, �мкс
вместо �мс. Например: каямксъ kajamks «снять», тяймексъ
t’äjmeks «сделать», ульмексъ ul’meks «быть», «находиться», ар%
домксъ аrdomks «ехать», кармамксъ karmamks «начать», моль%
мекс mol’meks «идти» и др.

Но инфинитив встречается в мордовской части словаря и с
окончанием�мc. Например: вялявтомсъ väl’avtoms «возвра�
титься», маштомсъ maštoms «окончить», ускомсъ uskoms «вез�
ти», колцемсъ kolc’ems «портить», кунсемсъ kuns’ems «ловить»,
озамсъ ozams «сесть» и др.

Обращает на себя внимание значительно большая степень
продуктивности словообразовательного суффикса �лма, �лмо
по сравнению с современными мордовскими языками. На�
пример: сюдолма s’udolma «брань», покшолма pokšolma «вели�
чина», «величество», тустолма tustolma «густота», псилма
ps’ilma «жара», томбалмо tombalmo «глубина», стувтулма
stuvtulma «забвение», сиядулма s’ijadulma «зависть», пижелма

непалатализованных парных согласных — относительно
непалатализованными.

Обозначение палатализованных парных согласных,
являющихся в эрзя�мордовском языке фонемами, совершен�
но необходимо. Как известно, в русской графике нет особых
согласных букв, которыми обозначались бы палатализован�
ные согласные. Но в орфографии русского языка издавна ус�
тановился слоговой принцип письма, который «состоит в
том, что в качестве единицы чтения и письма выступает слог:
сочетание согласной и гласной букв представляет цельный
графический элемент, например, чтобы прочесть твердое или
мягкое в в словах вал, вял, необходимо обращать внимание на
следующую за в гласную букву а или я (ва%вя)»1.

Этот принцип оказался господствующим и при обозначе�
нии палатализованных согласных в мордовских словах.

Следует подчеркнуть, что перенос правил правописания
русского языка в мордовскую часть «Словаря языков разных
народов...» оказался весьма удачным. Это подтвердилось пос�
ле Великой Октябрьской социалистической революции, ког�
да на базе русской графики и орфографии началось формиро�
вание мордовских литературных языков.

Г.  Рассмотрим особенности языка мордовской части «Словаря»,
которая представляет собой прямой перевод на эрзя�мордовс�
кий язык русских заглавных слов. Все характерное для рус�
ской части относится и к мордовской. Как и в русской части,
в мордовских переводах в качестве исходных форм фигуриру�
ют: у имен существительных — именительный падеж (основ�
ное склонение), у глаголов — инфинитив и т. д. Но в связи с
необходимостью подбора мордовских соответствий к слово�
сочетаниям и даже развернутым предложениям, из которых
состоит заглавная часть отдельных словарных статей, в мор�
довской части встречаются формы многих других граммати�
ческих категорий.

Мордовская часть «Словаря языков разных народов...»
составлялась, исходя из задачи перевода русской лексики на
мордовский язык, свидетельством чему являются описатель�
ные переводы многих русских слов на мордовский язык, на�
пример: ад по�мордовски перевели «темное место», адвокат
«ходящий по делам», бдение «богу моление», булат «твердое

1 A. Н. Г в о з д е в. Современный русский литературный язык. — М., 1958. — С. 79.
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в Англию, дабы в университетах Оксфордском и Кембридж�
ском в пользу государства, высших обучаться могли наук и
восточных языков, не выключая и богословия»1.

Для надзора и попечения при молодых людях должны
были находиться инспекторы. Так в 1765 г. Руднев был вызван
в Санкт�Петербург и в 1766 г. отправлен в Геттинген как инс�
пектор группы из четырех студентов (Рязанов, Новиков,
Смирнов, Андреевский). Из всех групп, отправленных в раз�
ные западно�европейские страны для обучения, наиболее ус�
пешной оказалась поездка геттингенской группы во главе с
Рудневым.

В Геттингенском университете Руднев не ограничился од�
ним выполнением простого надзора над вверенной ему груп�
пой студентов, он все свое время посвятил учебе. Руднев слу�
шал университетские лекции, повторил и те науки, которым
обучался в славяно�греко�латинской академии, прошел но�
вые курсы. Он овладел немецким и французским языками,
научился древнееврейскому языку.

За время шестилетнего пребывания в Геттингене, кроме
самообразования, Руднев занимался изданием богословских
книг на немецком и латинском языках. В 1771 г. перевел на
немецкий язык Нестерову летопись. За эту деятельность Ди�
митрий Руднев получил диплом товарища и корреспондента
Исторического института в Геттингене.

По возвращении в Россию в 1772 г. члены Геттингенской
группы держали экзамен перед комиссией, в которую вхо�
дили академики Штелин, Крафт, Лаксман, инспектор ака�
демической гимназии Бакмейстер и др. На этом экзамене
особенно глубокие знания обнаружил Руднев. Комиссия
назначила Руднева префектом и профессором философии
Московской славяно�греко�латинской академии. После
этого высокого назначения Руднев около двух лет оста�
вался в Петербурге для продолжения своих ученых заня�
тий: Руднев собрал все прозаические и стихотворные, пе�
чатные и рукописные произведения М.В. Ломоносова и
издал их в Москве с указанием на различные чтения пре�
жних изданий.

В 1775 г. на 38�м году жизни Руднев вступил в монашество,
приняв духовное звание Дамаскина. В 1778 г. Дамаскин был на�
значен ректором славяно�греко�латинской академии. В 1782 г.

1 С. К. Б у л и ч. Очерк истории языкознания в России. — СПб., 1910. — С.  469.

pizelma «зелень», мазылма mаzilma «красота», шождылма
šozdilma «легкость» и др. В большинстве случаев этот суф�
фикс употребляется вместо словообразовательного суффикса
�чи, с помощью которого образуются имена существительные
с абстрактным значением.

В области л е к с и к и ограничимся приведением перечня
слов, представляющих интерес для характеристики мордов�
ской части «Словаря языков разных народов...»: ускула uskula
«излишний» (совр. эрз. лишной, аэрявикс), покшолма pokšolma
«начальство» (совр. эрз. прявкст, начальства), тумо атякшъ
tumo at’akš «орел» (совр. эрз. орел, кавал), вядь уло väd’ ulo «ос�
тров» (совр. эрз. усея, остров), олга вядь olga väd’ «пиво» (совр.
эрз. пива, пия), пель уло pel’ ulo «полуостров», авань сымень
avan’ simen’ «женский пол», цёрань сыме c’oran’ sime «муж�
ской пол» (совр. эрз. пол), кивьгерь kiv�ger’ «скала» (совр. эрз.
кев, пандо), пукштурды pukšturdi «воин», «солдат» (совр. эрз.
салдат, воин) и многие другие.

Характеристика заглавной (русской)
части «Словаря»

Создание «Словаря языков разных народов...» связано с
именем Дамаскина — епископа Нижегородской епархии.

Дамаскин родился в 1737 г. в Калужской губернии. В 1750 г.
Дамаскин (в то время Димитрий Семенов) был отдан на учебу
в Крутицкую семинарию при Московском Покровском мо�
настыре, а через два года переведен в Московскую славяно�гре�
ко�латинскую академию. Здесь ему дали новую фамилию —
Руднев. В течение девяти лет, с 1752 по 1761 г., Руднев прошел
полный академический курс в числе лучших студентов. По
окончании академии, 24 лет Димитрия Руднева определили
учителем риторики и греческого языка в Крутицкой семинарии.

В дальнейшей судьбе Руднева произошли значительные
перемены. В первой половине  60�х годов XVIII в. в России
была сделана попытка обзавестись для духовных учебных за�
ведений европейски образованными преподавателями вос�
точных языков, главным образом еврейского, сирийского и
халдейского. В 1765 г. Екатерина II через обер�прокурора си�
нода объявила: «Из обучающихся в семинариях учеников,
кои дошли уже до риторики и как в понятии хорошую о себе
подают надежду, так и в частных поступках пред прочими
взяли преимущество, избрать 10 человек, для отправления их
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Назначение Дамаскина епископом Нижегородской епар�
хии, пользуясь выражением Н.А. Добролюбова, совпало со
временем «особенно литературного и ученого настроения
императрицы. Тут она основала Российскую академию, доз�
волила заведение вольных типографий, составила план срав�
нительного словаря всех языков и наречий...»1. Поэтому уже
через год своего правления Дамаскин получил указание о со�
ставлении словаря языков, на которых говорили в пределах
Нижегородской епархии.

По получении царского распоряжения Дамаскин сплотил
группу составителей словаря. Тот факт, что в общей сложно�
сти за семь месяцев был завершен не только черновой вари�
ант, но и переписан весь словарь объемом свыше 11 000 сло�
варных статей на пяти (а с учетом удмуртской части — на
шести) языках, говорит о хорошо продуманной и организо�
ванной работе.

К составлению словаря Дамаскин привлек «знающих оные
языки священников и семинаристов» (л. 1) — носителей
эрзя�мордовского, татарского, чувашского и марийского
языков, вызывал с мест священников, владеющих этими язы�
ками, и обращенных в христианскую веру представителей та�
тар, чувашей, марийцев и мордовцев.

Судя по тому, как быстро был составлен Словарь (на все
виды работ ушло всего семь месяцев), можно заключить, что,
во�первых, организатор работы над словарем епископ Дамас�
кин был опытным лексикографом и, во�вторых, составители
имели перед собой готовый словник, составленный на основе
готовых словарей русского языка того времени. Совсем не ис�
ключено, что Дамаскин составил словник к «Словарю языков
разных народов...», опираясь на следующие источники:

В е й с м а н н о в. Немецко�латинский и русский лексикон. — СПб., 1731.
Лексикон российский и французский, в котором находятся почти все слова

российского алфавита, ч. I — II. — СПб., 1762.
Российский с немецким и французским переводом словарь, сочиненный

Иваном Нордстетом, ч. I, А — Н. — СПб., 1780; ч. II, О — Я. — СПб., 1782.
Словарь на шести языках: на российском, греческом, латинском, фран�

цузском, немецком и английском, Г. Полетика. — СПб., 1763.
П о л и к а р п о в  Ф. Лексикон треязычный, сиреч речений славянских елли�

ногреческих и латинских сокровище. — М., 1704.
Российской целлариус, или этимологический российский лексикон, издан�

ный Ф. Гелтергофом. — М., 1771.

1 Н. А. Добролюбов.  Собрание сочинений в трех томах.  — Т. II. — М.,
1952. — С. 378.

он принял сан епископа. 22 сентября 1783 г. был переведен с
поста Московского викария в Нижегородскую епархию. Как
отмечают биографы, при Дамаскине в Нижегородской епар�
хии произошли большие изменения. Эти изменения косну�
лись прежде всего Нижегородской семинарии, где «прежние
науки... распространялись, а с ними вместе вводились и
новые»1. По распоряжению Дамаскина «для обращения ино�
родцев в христианство, введено преподавание языков татар�
ского, мордовского и чувашского, которыми и сам он зани�
мался»2.

Дамаскин правил Нижегородской епархией 10 лет, с 1783
по 1794 г. За все это время семинария славилась так называе�
мыми диспутами, на которых «читались оды и речи на рус�
ском, латинском, греческом, немецком, французском, татар�
ском, мордовском и чувашском языках»3. Об этих диспутах
стало известно за пределами Нижегородской епархии. В госу�
дарственном архиве Горьковской области (г. Горький) хранит�
ся подробное описание торжественной церемонии, состояв�
шейся по случаю окончания учебного года в семинарии. Это
описание представляет собой изложение хода диспута семи�
наристов и было составлено для преподношения Екатерине
II (см. № 1).

В книге архим. Макария «История Нижегородской иерар�
хии...» говорится, что Дамаскин занимался языками инород�
цев, «особенно изучал язык мордовский, для которого гото�
вил и грамматику, но издать ее не успел»4.  Следует, однако,
отметить, что пока не обнаружено никаких следов работы Да�
маскина над мордовской грамматикой. В  Гос. архиве Горь�
ковской области, где хранятся дела Нижегородской семина�
рии и духовной консистории, по этому вопросу не содержит�
ся никаких данных.

В начале 1794 г. Дамаскин впал в немилость перед Ека�
териной II и был уволен за «германские бредни, толпившиеся
в его голове». В течение последних двух лет он жил в Москве в
неизвестности. Умер Дамаскин в 1795 г. в 57�летнем возрасте
в Покровском монастыре.

1 Иер. М а к а р и й.   История Нижегородской семинарии. — Н.�Новгород,
1849. — С. 13.

2 Там же.
3  Там же.
4 Архим. М а к а р и й. История Нижегородской иерархии. — СПб.,

1875. —  С. 172.
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14. Словарь языков разных народов 1785 г.— РО ГПБ, ф. 885.
Эрм. собр. 223, 477 л. (рис. 8 а, б).

В рукописном отделе Государственной Публичной библиоте�
ки им. М.Е. Салтыкова�Щедрина (г. Ленинград) хранится бело�
вой список «Словаря языков разных народов» 1785 г. Этот эк�
земпляр был составлен по черновому списку словаря под этим
же названием (см. № 13) и преподнесен Екатерине II. Рассмат�
риваемый беловой (или Ленинградский) список, как и черновой
(или Горьковский), состоит из двух томов. Оба тома ленинградс�
кой рукописи словаря в кожаных сафьяновых переплетах с золо�
тым тиснением.

Заголовок в первом томе полностью повторяет название,
которое дано в черновом списке. Однако предуведомление в
Ленинградском экземпляре не является полной копией
предуведомления Горьковского списка. Поскольку Ленинград�
ский список был составлен для Екатерины II, то в нем нельзя
было приводить и текста рескрипта императрицы с требовани�
ем доставить ей словарь на языках народов Нижегородской
епархии. В Ленинградском беловом списке было бы также не�
уместным оставлять указание Дамаскина о том, что черновик
словаря передан на хранение в библиотеку Нижегородской се�
минарии. В ленинградском списке нет также тех словариков,
которые фигурируют в составе предуведомления Горьковского
списка. В остальном предуведомление в Ленинградском спис�
ке словаря повторяет все содержащееся в Горьковском списке.

В основном тексте первого тома Ленинградского списка
словаря имеется, как и в Горьковском экземпляре, свыше
11.000 словарных статей. Но в беловом списке совсем не вос�
становлены зачеркнутые слова из Горьковского списка.

Специально об особенностях мордовской части «Словаря
языков разных народов...» см. в  № 13.

Второй том Ленинградского экземпляра рукописи имеет заго�
ловок: «Словарь черемисского языка с российским переводом по
алфавиту российскому расположенный». Заголовок этот написан
рукой Дамаскина. Во втором томе Ленинградского списка от�
сутствует графа с удмуртскими словами, нет и отдельного списка
287 русско�марийских слов, которые в черновом экземпляре
даны под названием «Перевод с российского на черемисский
язык». Основной же текст Ленинградского списка «Словаря чере�
мисского языка», кроме некоторых разночтений в графике, ни�
чем существенным не отличается от Горьковского текста.

Не исключено также, что Дамаскин как член Российской
Академии мог использовать еще неопубликованные материа�
лы, подготовленные для «Словаря Российской Академии».

Какое�то количество заглавных слов, по�видимому, Да�
маскин ввел, не прибегая к помощи готовых источников.

В русской части представлены очень разнообразные
лексические пласты. Перечисление всех групп слов заняло бы
очень много места. Укажем поэтому лишь на некоторые слои
лексики русского языка: слова, связанные с выражением ре�
лигиозных понятий, слова отвлеченного значения (типа бла�
годушие, доброта и др.), термины родства, названия живот�
ных, растений, рыб и т. д., и т. п.

Поскольку многие словарные статьи в заглавной части со�
стоят из пяти и более слов, то специалист по русскому языку
здесь найдет материал не только для фонетических и
лексикологических наблюдений, но и для работы над морфо�
логией и синтаксисом русской части Словаря.

Самым трудным, однако, остается вопрос о том,
представителями каких населенных пунктов, следовательно,
носителями каких диалектов являлись составители, в частно�
сти, мордовской части словаря?

Положительный ответ на этот вопрос разрешил бы многие
вопросы, возникающие при филологической обработке руко�
писи словаря и лингвистической интерпретации содержа�
щихся в ней явлений, в частности эрзя�мордовского языка.

Из�за отсутствия необходимых данных вопрос о локализа�
ции населенных пунктов, говоры которых легли в основу сло�
варя, приходится решать лишь косвенным путем.

Необходимо, во�первых, определить пространственные
пределы Нижегородской епархии в год составления словаря,
именно в 1785 г.

Во�вторых, надо установить, какие мордовские населен�
ные пункты входили в Нижегородскую губернию и епархию.

В�третьих, нужно выявить особенности говоров тех
мордовских населенных пунктов, которые прежде входили в
состав Нижегородской епархии и продолжают ныне суще�
ствовать в пределах тех или иных административных единиц.

И, наконец, сравнив особенности мордовской части словаря
с характерными чертами современных говоров указанных
населенных пунктов, можно было бы с большей или меньшей
долей вероятности локализовать исконные мордовские говоры,
которые послужили основой для мордовской части словаря.
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Рис. 8бРис. 8а
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Первое издание «Описания живущих в Казанской губер�
нии языческих народов, яко то черемис, чуваш и вотяков...»
вышло в свет в 1756 г. в журнале Академии наук «Ежемесяч�
ные сочинения к пользе и увеселению служащие»1. Однако
текст «Описания» 1756 г. редакционно несколько отличается
от текста «Описания» 1791 г. издания.

В «Описании» 1756 г. отсутствует «Словарь на татарском,
черемисском, чувашском, вотяцком, мордовском, пермском и
зырянском языках, с российским переводом», в нем не указано
и авторство. В сноске к заглавию первого (1756) издания книги
Г.Ф. Миллера (стр. 33 — 34) говорится следующее: «Сие описа�
ние сочинено в 1733 г.   при случае отправления некоторых членов
Академии наук в Камчатскую экспедицию, которые путь имели
через Казань, и сочинитель (т. е. Г.Ф. Миллер. — А.Ф.) уверяет,
что он здесь им предложенное либо сам видел, либо по вопро�
сам от него учиненным, то через самые те народы, то через тол�
мачей, обо всем известился». Отсутствие словаря в первом,
русском, издании работы Г.Ф. Миллера, по�видимому, объяс�
няется тем, что как раз в те же 50�е годы XVIII в. стали готовить
к изданию немецкий перевод «Описания» вместе со словарем.
Немецкое издание вышло в третьей части IV тома «Sammlung
Russischer Geschichte»2.  Приведем список разночтений в эр�
зянских словах по «Описанию» 1791 г. и рукописи «Словесника
на разных языках» Г.Ф. Миллера. В «Описании живущих в Ка�
занской губернии языческих народов» 1791 г. допущены неко�
торые типографские ошибки, которых нет в рукописном тек�
сте «Словесника на разных языках», Слева до косой линии да�
ются написания эрзянских слов по «Описанию», а справа — из
рукописи «Словесника». Транскрипция основывается на на�
писаниях по «Словеснику»:

воскре енье — чедле�чи/недле�чи n’ed’1’e�ni
неделя — недлc/недлc n’ed’l’e
воздух — воима�кошъ/войма�кошъ vojma�koš
дрова — пьенге/пьенге ре·n’ge
река малая — въешкине въедъ/... вьедъ veškin’e ved’
клей — якъ стремоди/якъстре мода jaks’t’r’e mo·da
серебро — съе/сье s’ije·

1  СПб., 1756, июль, с. 33 — 64, август, с. 119 — 145.
2 См.: G. F. М ü 1 1 е r. Nachricht von dreien im Gebiete der Stadt Kasan

wohnhaften heidnischen Völkern, den Tscheremissen, Tschuwassen und Wotiacken. —
SPb., 1758 — 1759.

15. Словесник на разных языках. — ААН СССР, ф. 21, on. 5, д. 6,
114 л. об. — 127, 1%я пол. XVIII в.

В данной рукописи представлено по 314 слов на рус�
ском, татарском, марийском, чувашском, удмуртском,
эрзя�мордовском, коми�пермяцком и коми�зырянском
языках. «Словесник» является приложением к рукописи
под названием «Описание сибирских народов вообще с
приобщенным к оному особливым известием о живущих
около Казани языческих народов с показанием, что при
описании народов примечати должно. Герардом Фридри�
хом Миллером императорской Академии наук профессо�
ром сочиненное. Часть первая» (см. ААН СССР, ф. 21, оп. 5,
д. 6, 114 л.).

Листы рукописи «Словесника на разных языках» перепу�
таны, по�видимому, уже при брошюровке рукописи другими
лицами.

Мордовская часть «Словесника» составлена на эрзя�
мордовском диалекте, имеющем в системе консонантизма
характерную фонему [η]. Например: тенгзера t’eηz’era «пше�
ница», килинг kil’iη «береза», пенгечурка peηe�nurka «чеснок»
и т. п. Как видно, [η] передается сочетанием букв нг.

«Словесник» на перечисленных языках позднее был пол�
ностью включен в книгу Г.Ф. Миллера «Описание живущих в
Казанской губернии языческих народов, яко то черемис, чу�
ваш и вотяков, с показанием их жительства, политического
учреждения, телесных и душевных дарований, какое платье
носят, от чего и чем питаются, о их торгах и промыслах, ка�
ким языком говорят, о художествах и науках, о естественном
и вымышленном их языческом законе, тако ж о всех употре�
бительных у них обрядах, нравах и обычаях; с приложением
многочисленных слов на семи разных языках, как�то: на ка�
занско�татарском, черемисском, чувашском, вотяцком, мор�
довском, пермском и зырянском, с приобщенным переводом
господней молитвы Отче наш на черемисском и чувашском
языках. Сочиненное Герардом Фридрихом Миллером... по
возвращении его в 1743 году из Камчатской экспедиции»
(СПб., 1791)1.

1 Об особенностях мордовской части «приложения многочисленных слов на
семи разных языках» из указанной книги Г. Ф. Миллера см.: А. П. Ф е о к т и с т о в.
Мордовские языки в историко�этнографической литературе 17 — 18 вв. — В
кн.: «Очерки мордовских диалектов», т. 2. — Саранск, 1961. — С. 13 — 22.



112 113

Рис. 9

олово — рауше киве/рауше�киве rauše�ki·ve
жена — рьемъ/рвемъ r’vem
грудь — мiecтe/мiеcтe mešt’e ~ mes’t’e
кишки — суллотъ�пъенетъ/с.�пьекет s’u·llot�peket
дом — кардасъ/кардасъ karda·s
восковая свеча — шшатоль/штатоль šta·tol’~ štatol
лось — свярда/сьярда s’arda
пьяный — ириденъ/иридень i·r’id’en’
есть — ярсамасъ/ярсамксъ jarsamks
спать — удумумзасъ/удумумзасъ udumum zas’
молчать — лоткалъ/лоткакъ lotka·k
я стою — монъ эщанъ/... эщанъ mon е·šnan
красный — якстра/якстра ja·kstra
желтый    — оша/оша о · ša
низкий — апукшке/апукшке a·�pukške
живой — оимингъ/оимингъ ojmiη
шесть — кота /кота ko·ta
девятнадцать — ке�веинсiе/ке�веиксiе ке�vejksije и некото�

рые др.

16. [Список русских слов с переводом на черемисский и мордовский
языки].— ААН СССР, ф. 94, on. 2, д. 110, 4 л., 2%я пол. XVIII в. (рис. 9).

В рукописи 286 пронумерованных русских слов, переведенных
на марийский и эрзя�мордовский языки. Проставлено ударение.
Материал этот был прислан из г. Нижнего Новгорода по требо�
ванию составителей «Сравнительных словарей всех языков и на�
речий». Мордовская часть написана на ä�диалекте эрзянского
языка. Например: сядей s’äd’ej «сердце», вя vä «ночь» и др.

17. [Список русских слов с переводом на черемисский, чуваш%
ский, мордовский и вотяцкий языки].— ААН СССР, ф. 94, on. 2,
д. 111, 5 л., 2%я пол. XVIII в. (рис. 10).

В рукописи представлено 264 слова из русского языка,
которые снабжены переводом на марийский, удмуртский, чу�
вашский и эрзя�мордовский языки. Этот словарный матери�
ал был прислан из Нижегородской губернии в редакцию
«Сравнительных словарей всех языков и наречий».

Мордовская часть рукописи написана на ä�диалекте эрзя�
мордовского языка. Например: пяки päki «живот», сярей sar’ej
«высота» и др.
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18. [Список русских слов с переводом на черемисский, чуваш%
ский, мордовский языки].— ААН СССР, ф. 94, on. 2, д. 112, 7 л.,
2%я пол. XVIII в. (рис. 11)

Рис. 11Рис. 10
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Рис. 12

В рукописи дано 357 русских слов с переводом их на марий�
ский, чувашский и эрзя�мордовский языки. Рукопись подпи�
сана: «Собирал коллежский   асессор  Мендиер   Бекдорин».
[Но эта фамилия, написанная нечетким почерком, читается с
большим трудом]. Мордовская часть этого списка слов состав�
лена на ä�диалекте эрзянского языка. Например: лям l’äm
«имя», вядь väd’ «вода», пячкима pänkima «резать» и т. д.

19. Список 357 русских слов с переводом на черемисский, чуваш%
ский и мордовский языки (в русской транскрипции, за подписью
Мендиер Бекдорин).— ААН СССР, ф. 94, on. 2, д. 192, 1—7 л., 2%я
пол. XVIII в.

Представлен тот же словарный материал, что и в рукописи
под названием «Список русских слов с переводом на чере�
мисский, чувашский, мордовский языки» (см. № 18).

20. [Т а т и щ е в  В. Н. Параллельные русско%чувашско%черемис%
ско%мордовские списки слов. Не в алфавитном порядке]. — ААН
СССР, ф. 21, on. 5, д. 149, 454 — 463 л., 1%я пол. XVIII в. (рис. 12).

Рукопись составлена русской скорописью первой половины
XVIII в. Обилие выносных букв, а также, по�видимому, и опи�
сок затрудняет чтение ряда слов. Мордовская часть написана
на ä�диалекте эрзянского языка. Например: мякш mäkš «пче�
ла», кянжа känza «копыто», пянгb pän’ge «дрова», вяли väl’i «де�
ревня», тяхтирь täht’ir’ «девица», вядь väd’ «вода» и др. Всего в
мордовской части рукописи, как и в других ее частях, фигури�
рует около 500 эрзянских слов.

Приведем список отдельных эрзянских слов: лова  lova «снег»,
чухта nuhta «дерево», кbлас kelas’ «лисица», чиними nin’imi «куни�
ца», уваши uvaši «жеребенок», увас uvas «теленок», туга tuga «сви�
нья», пине pin’e «собака», нарма narma «птица», карчага karnaga
«ястреб», вязис väz’is «воробей», кbря кеr’а «соты», чора nоrа
«сын», шакала  šakala «борода», турбат turbat «губы» и др.

21. Mordwinische Sprachproben.— РО ГПБ, ф. Аделунга 35, 221 л.
Конец XVIII в. (рис. 13).

Рукопись представляет собой запись около сотни эрзянских
слов с немецкими переводами. Эрзянская часть, в отличие от не�
мецкой, составлена средствами русской графики. Например: чора
nоrа — Sohn, техтеръ t’eht’er — Tochter, вbхка vehka — eins и т. д.
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Эрзянские рукописи на основе латинской графики

22. Сходство венгерского с остяцким и вогульским, с пермским и
зырянским; и с татарскими языками. — ЦГАДА, ф. 199, on. 513,
д. 25, 4 л., 1%я пол. XVIII в.

В рукописи 20 мордовско�венгерских словарных соответ�
ствий, снабженных латинскими переводами. В мордовской
части материал в диалектальном отношении неоднородный.

Приведем список латинско�эрзянских слов вместе с
транскрипцией:

coelum — menil [men’il], nix — lo [lo], nox — wei [vei], mensir —
ko [ko], aqua — wied [ved’], lupis — kjaw [käv], pilus — scher [šer],
purva — sakal [sakal], oculus — ssjelm [s’el’m], lingua — kjel
[кеl’], mentum — ula [ula], manus — kjed [ked’], cor — ssiedei
[s’ed’ej], pagus — wälä [väl’ä], sagitta — nall [nal], lupus —
wjargess [wär’ges], piscis — kâl [kal], butyrum — wai [vaj], siligv —
ross [ros], coeruleus — ssan [san].

23. [Ф и ш е р  И. Э. Словарь]. — ААН СССР. Разряд III, on. I,
д. 135, 2%я пол. XVIII в. (рис. 14).

В этом рукописном словаре приведены списки около 500
слов на многочисленных языках и диалектах. Заглавными
поставлены латинские слова. Затем следуют переводы этих
слов на финно�угорские, тюркские и языки других систем. В
словаре фигурируют переводы почти на всех финно�угорских
и самодийских языках: финском, эстонском, венгерском, мор�
довском, марийском, коми�зырянском, коми�пермяцком, уд�
муртском, мансийском, хантыйском, ненецком и камасин�
ском. Камасинский язык в рассматриваемый период сохранял
еще черты самодийской группы уральских языков. В настоя�
щее время этот язык является полностью отуреченным. Важно
отметить, что мансийские, хантыйские и ненецкие переводы в
рукописи повторяются на разных диалектах этих языков.

Составление словаря приписывается проф. И.Э. Фишеру, уча�
стнику Великой северной (или 2�й Камчатской) экспедиции 1733 —
1743 гг. Академия наук в 1739 г. командировала И.Э. Фишера в
Сибирь на смену акад. Г.Ф. Миллера, возглавлявшего «сухо�
путный отряд» этой экспедиции. Во время своего путешествия в
1739 — 1743 гг. И.Э. Фишер по инструкциям   Г.Ф. Миллера со�
бирал лексические материалы по языкам народов России.Рис. 13
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В известных «портфелях» Г.Ф. Миллера (ЦГАДА, ф. 199)
сохранился отдельный список «Инструкции г. адъюнкту
Фишеру, когда он был послан на мое место». К этой подроб�
ной программе собирания этнографических и других сведе�
ний Г.Ф. Миллер приложил «Vocabularium», представляю�
щий собой список свыше 500 слов, которые надлежало пе�
реводить путешественникам на многочисленные языки и
диалекты народов России. Словарь И.Э. Фишера, по�ви�
димому, и был составлен по этому готовому списку слов.
Русская часть «Vocabularium»а повторяется также в «Сло�
веснике, по которому собирать слова в языках и диалектах
иностранных народов», приложенном к другой рукописи
Г.Ф. Миллера «Показанию, каким образом при описании
народов, а паче сибирских, поступать должно» (ЦГАДА, ф. 199,
портф. 508).

Составленный таким образом словарь И.Э. Фишера
«Vocabularium continens trecenta vocabula triginta quatuor
gentium maxima ex parte Sibericarum» служил в свое время
немецкому историку А.Л. Шлецеру при составлении им
классификации «аller russischen Nationen» в его трудах
«Probe Russischen Annalen» и «Allgemeine Nordische
Geschichte». По просьбе А.Л. Шлецера И.Э. Фишер пере�
дал рукопись своего словаря Историческому институту в
Геттингене, где она должна находиться и  поныне. Однако
геттингенскую рукопись, по�видимому, нельзя считать
единственным списком словаря И.Э. Фишера. Можно
предположить, что словарь, переданный в Геттинген, явля�
ется всего лишь отдельным (и не обязательно вполне иден�
тичным!) списком той же рукописи, которая хранится у нас
в Архиве АН СССР. Окончательно же этот вопрос решится
лишь при конкретном сопоставлении материалов обеих ру�
кописей.

Перейдем к краткой характеристике мордовской части
словаря И.Э. Фишера. Мордовская часть словаря заполнена
словами из эрзянских говоров. Всего приведено 277 слов, на�
писанных средствами латинской графики.

Приведем список отдельных эрзя�мордовских слов, пред�
ставляющих интерес с точки зрения их написания, диалект�
ной принадлежности и т. д.

Kümen [kümen’] «десять», kümen�toscht [kümen’ tošt] «де�
сять тысяч», tschudi�wied [nud’i ved’] «река» («текущая вода»),
inne�vied [in’e ved’] «море (великая вода)», jerke [jer’ke] «озеро»,Рис. 14
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Рис. 15

schufta [šufta] «дерево», kiling [kil’iη] «береза», kjäv [käv] «ка�
мень», tongsöra [toηs’ora] «пшено (пшеница)», mui [muj] «мас�
ло», loftza [lofca] «молоко», süwel [s’uvel’] «мясо», wälä [väl’ä]
«слобода», «деревня», uschmä [ušmä] «конь», «лошадь»,
tschinama [nin’ѕmѕ] «куница», uru [uru] «белка», matsen
[mac’eη] «гусь», Rau [rav] «Волга» и т. д.

МОКШАНСКИЕ РУКОПИСИ

Мокшанские рукописи на основе русской графики

24. [П а л л а с П. С. Параллельные латинско%мордовские списки
слов]. — ААН СССР, ф. 21, оп. 3, д. 222, л. 8 — 15, 1768 г. (рис. 15).

Материал прислан акад. П.С. Палласом в Академию наук
вместе с письмом из г. Симбирска, датированным 10 ноября
1768 г.

В письме П.С. Паллас сообщил о своей поездке в г. Каси�
мов и встретившихся ему на пути двух племенах мордвы —
мокше и эрзе.

В приложенной к письму рукописи приведено 558 латин�
ско�мокшанских слов. Мокшанская часть «списков слов», в
отличие от латинской части, дана в транскрипции на основе
русской графики. В «списках слов», являющихся вариантом
словарного материала под названием «Vocabularium�
morduanicum airpis mokchanical» (см. № 28), пропущена 46�я
словарная статья: Venerio — пятница1.

25. М а с л е н и ц к и й  Т. Г. Топографическое описание губер%
нии Симбирской вообще и порознь городов и уездов и обитаю%
щих в ней иноязычных народов по запросным пунктам от ка%
бинета ее импер. величества 1784 г. Сочиненное из достав%
ленных сведений о городах от городовых магистратов обще с
комендантами и городничими, об уездах от нижних земских
судов и от разных присутственных мест с приобщением ис%
торическим, касательным до страны здешней, надворным со%
ветником Тимофеем Масленицким 1785 г. — ЦГВИА, ф. ВУА,
д. 19026.

1 Справку о «Параллельных латинско�мордовских списках слов» см.: Nova acta.
Histoire del’ acad’emie imperiale des sciences. — СПб., 1788. — Т. III. — С. 68 — 70.
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Каля, каля, да мезя [kal’ä kal’ä da mez’ ä], то есть «толкования
много, но дела ничего»“ (л. 315).

”Даваемые ж мужского пола младенцам имена следующие:
Трене [t’r’en’e «кормилец!»?], Казай [kazaj «козлик!»?], Баскул
[baskul?], Сидяс s’idas?] и пр. А женского — Лопай [lopaj «лис�
точек!»], Проска [proska «Прасковья»], Шиндё [šin’d’o?], Лум%
зур [lumzur] и проч.“ (л. 319).

”Когда больной умрет, то курице отрывают голову и броса�
ют на улицу, говоря: Тонаши волтетьня сарас [tona�ši vo(v) t’et’
nа saras] «вот тебе на тот свет курица» (л. 319). В написании
волтетьня даны три слова: во или вов «вот»; буква л, по�види�
мому, дана вместо в; теть «тебе»; ня, которое мы читаем как
на со значением русского «на». Написание ня отражает ре�
зультат прямой ассимиляции н предшествующему ть по ли�
нии палатализации. Таким образом, буквально приведенная
фраза означает: «тот свет, вот тебе на курицу»“.

”Жрецов у них настоящих нет. Но место их занимают вся�
кие добрые люди, кои называются Атепокш теи [at’e «старик»;
pokšt’e «дед»]. Бог называется у эрзян пас [pas], мокшан шкаи
[škaj]. За сим же словом они называют и небо. Они исповедуют
еще и мать богов — баба озакс [baba ozѕks букв. «бабье моле�
ние»], сына божия — иничи пас [in’i�ni pas]. Мастер пас [mastѕr
pas] есть в центре земли живущее божество, растящее посеян�
ные в нее семена. Есть... ливтимя суавтума озакс [l’ivt’ima
suavtuma ozѕks] «бог полей и оберегатель стад и паствы»; пурги%
ний [pur’gin’ij] «бог грома»; шипас [ši�pas] «солнце»; тумо
[tumo] «дуб»; пекше «pekše] «липа»; келу [kelu] «береза»; пиче
[pine] «сосна»; заря [zar’ä] «заря»; юртова [jurt�ava] «домовой»;
варма [varma] «ветер»; акшекал озакс [akše kal ozѕks] «белая
рыба»; рев озакс [r’ev ozѕks] «бог овец»; аигор озакс [ajgѕr ozѕks]
«бог жеребцов»; кардаз сярка озакс [kardaz s’arka ozѕks] «глав�
ный бог всего дома и дворового скота»; кереть озакс [ker’ѕt’
ozѕks] «бог плугов, сох и всех к хлебопашеству принадлежащих
орудий»; буламак озакс [bulamak ozѕksѕ] «бабушка богов»; лиш%
меня озакс [l’išmen’ ä ozѕks] «бог лошадей»; керень пас [ker’en’
pas] «лубочный бог»; шочкань пас [šockѕn’ pas] «бог брёвен»;
норро вава апаручи [norov�ava a�paru�ni] «хлебная матка»; ...ту%
онь пас [tuon’ pas] «свиной бог»“ (л. 330 — 332).

”Тумо пас кормилесь ваньмак мон грешнай вант [tumo pas |
kor’mil’es’ | vanmak|mon gr’ešnaj | vant «покровитель дубов, корми�
лец, обереги�меня, я грешен, обереги»] «дубовое божество, благо�
детельствующее мне, помилуй и спаси меня грешного»“ (л. 332).

Большое рукописное сочинение Т.Г. Масленицкого было со�
ставлено при следующих обстоятельствах. В 1781 г. Екатерина II
утвердила доклады директора Академии наук Домашнева и гене�
рал�прокурора Вяземского о направлении трех экспедиций в не�
которые города России для астрономических обсерваций в целях
составления карты русского государства. Симбирск был включен
во вторую экспедицию. В 1782 г. Академия наук дала указание
Симбирскому наместническому правлению о составлении по
«запросным пунктам» топографического описания Симбирского
наместничества. Наместническое правление поручило составле�
ние топографического описания некоему Т.Г. Масленицкому,
предоставив ему широкие полномочия по сбору сведений как от
учреждений и должностных лиц наместничества, так и от учреж�
дений других наместничеств и от частных лиц.

В «Топографическое описание» Т.Г. Масленицкого вошли
сведения о географических координатах Симбирской губер�
нии и всех ее уездов и городов; о рельефе тех или иных терри�
торий; о недрах и полезных ископаемых; о лесах, реках, реч�
ках и других водоемах; о растительности; о зверях, птицах и
рыбах; о населении губернии; о сельском хозяйстве; о торгов�
ле; о фабриках и заводах; о некоторых фактах из истории гу�
бернии и ее городов. Непосредственное отношение к нашей
теме имеют довольно подробные сведения о жизни, обрядах,
верованиях, нравах и быте нерусских народов Симбирской
губернии — мордовцев, чувашей, татар и калмыков.

На л. 8 рукописи имеется указание о том, что «описание
иноязычных народов» Т.Г. Милькович получил от «Буинского
уездного землемера капитана Сергеева сына Мильковича». В
мордовской части этого описания встречается большое коли�
чество мордовских слов и фраз. Эти слова относятся преиму�
щественно к мокшанскому языку. Часть мордовского языково�
го материала имеет книжное происхождение, т. е. заимствова�
но из печатных источников, которыми пользовался Т.Г. Мас�
леницкий при составлении своей рукописи.

Приведем список некоторых мордовских слов и фраз в со�
ставе кратких этнографических извлечений из «Топографи�
ческого описания»:

”Трудолюбивы, склонны к хлебопашеству и к крестьян�
ским разным ремеслам и рукоделиям. И как они имеют при�
вычку о самой малости, прежде нежели приступают к делу
толковать и советовать не малое время, то роптав на свою ху�
дую привычку, употребляют обыкновенную свою пословицу
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Рис. 16

”А в високосный год приносят в жертву с разных жи�
тельств большим числом народа лошадь и немалое количе�
ство меду, из коего приготовляют напиток. Сие жертвоприно�
шение называется у них Сисем веле озакс [s’is’em vel’e ozѕks
букв. «моление семи сел»]“ (л. 334).

”Керень шочкань пас кормилесь ваньмак душмандо кольдо ап%
паррарсиде мелень бутыде норровава аппаручи тонсь ванок
[ker’en’| šonkѕn’ pas | kor’mil’es’ | vanmak dušmando | kol’do |
a�par ar’s’id’e | mel’en’ butid’e || norov�ava  a�paru�ni ton’s’ vanѕk] —
лубочный и деревянный бог, сохрани и спаси от дьявола, кол�
дуна, от завистливого человека и лиходея. Хлебная матка, за�
ступись и помилуй“ (л. 339).

26. Р е б и н д е р  И. Перевод нижеобъявленных слов мордовским раз%
говором, каков употребляется в Пензенском наместничестве. —
ААН  СССР, ф. 94, on. 2, д. 86, 3 л., 2%я пол. XVIII в. (рис. 16).

В рукописи 288 пронумерованных русско�мокшанских
слов. Этот лексический материал за подписью Нижегород�
ского губернатора И. Ребиндера был прислан в Петербург в
редакцию «Сравнительных словарей всех языков и наречий»
(СПб., 1787 — 1789, ч. 1 — 2).

Мокшанские слова отражают особенности говора, весьма
близкого к центральному диалекту мокша�мордовского язы�
ка. В начале некоторых слов вместо ц выступает ч. Например:
чярахманъ naraxman «град», чибярь nibär’ «благ (хороший)» и т. д.
Имеется один случай употребления ч вместо ц в середине сло�
ва: очюкалъ onukal «кит (большая рыба)».

Данная рукопись легла в основу мокшанской части «Срав�
нительных словарей всех языков и наречий»1.

27. Русско%татарско%мокшанский словарь. — ГАГО, Горький,
ф. 2013, on. 602/д, л. 187, 22 —35 л., 1785 г.

Этот словарный материал представляет собой часть «пре�
дуведомления» к «Словарю языков разных народов в Ниже�
городской епархии обитающих...» (см. № 13). Мокшанская
часть «Русско�татарско�мокшанского словаря» почти полно�
стью повторяет только что рассмотренную рукопись № 26.

1 Специально об этом см.: А.  П. Ф е о к т и с т о в. Из истории отечественной
лексикографии // Всесоюзное совещание по финно�угроведению: тезисы док�
ладов и сообщений. — Сыктывкар, 1965. — С. 109 — 111.
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В Лексиконе мордовская часть занимает л. 27 об. — 31. Вы�
пись, в частности мордовской части, из книги Н. Витсена
осуществлена с некоторыми изменениями в орфографии.
См., например, в написании голландских слов:

У   Н. В и т с е н а

Godt, Musquet
Heyligh,Vuer�roer
Brant, Boogh
Lant, Gras

В написании мордовских слов в рукописи, по сравнению с
книгой Н. Витсена, допущены небольшие и, возможно, лишь
случайные изменения. См., например:

У   Н. В и т с е н а

Tsarachman
Verblud
Schimalne pelde

30. Morduinisch. Aus Witsen. — PO ГПБ, ф. Аделунга 35, 210 —
216 л., 2%я пол. XVIII в.

Рукопись представляет собой выпись голландско�мордов�
ского списка слов из книги Н.  Витсена1.

В   д а н н о й  р у к о п и с и

God, Musket
Heilig,Vuur�roer
Brand, Boog
Land, Graes

В    д а н н о й  р у к о п и с и

Tsarahman
Verblued
Schilmalne pelde

1 N.  W i t s e n. Noord en oost Tartarye... Специально об этом глоссарии см.:
A.  Feoktistov. Esimene mordva sõnastik (А.  Ф e о к т и c т о в. Первый мордовский
словарь). «Emakeele seltsi aastaraamat». — Tallinn, 1959. — Т. 5. — С. 268 — 287.

28. Vocabularium%morduanicum airpis mocschanicae. — ААН
СССР, ф. 3, on. 32, д. 12, 206 — 212 л., 1768 г.

В рукописи, принадлежащей перу акад. П.С. Палласа, 559 ла�
тинско�мокшанских словарных параллелей. Мокшанские сло�
ва, в отличие от латинских, переданы транскрипцией на основе
русской графики. Этот материал повторяется (кроме словарной
статьи под № 46: Venerio — пятница) в рукописи П.С. Палласа
«Параллельные латинско�мордовские списки слов» (см. № 24).

Можно предположить, что материал для этого словаря со�
бирался в зоне распространения разных мокшанских диалек�
тов. Об этом свидетельствуют написания, отражающие диа�
лектную специфику одних и тех же мордовских лексем не
только в их графической и звуковой оболочке, но и фонем�
ном составе. Например: кенчксъ ken’nks и кенкшъ ken’kš
«дверь»; cie s’ije сiя и s’ijä «серебро» и т. д. Диалектную специ�
фику можно, по�видимому, усмотреть и в таких словарных
статьях, в которых заглавные слова имеют не по одному мор�
довскому соответствию. Например, латинское frater переве�
дено брать [brat] и туганъ [tugan]; mater переведено словами
тедя [ted’ä] и ава [ava] и т. п. Написания мази [maz’i] «краси�
вый» вместо мазы [mazi], жимадома пелде [zi madѕma pel’d’e]
«запад», жинстяма пелде [zin’ s’tama pel’d’e] «восток» с на�
чальным звонким ж вместо ш дают основание утверждать,
что эти слова отражают особенности не центрального диалек�
тного ареала мокшанского языка.

Весьма ценным в рассматриваемом памятнике является
довольно обширный список мокшанских названий растений
и деревьев, насекомых и зверей, а также некоторых других
предметов и явлений природы, не нашедших достаточного
отражения в современных мордовских словарях.

Мокшанские рукописи на основе латинской графики

29. Лексикон корейский с шведским переводом. — ЦГАДА, ф. 199,
оn. 513, д. 21, 34 л. Середина XVIII в.

Лексикон состоит из списков слов на различных языках,
выписанных из книги Н. Витсена «Северная и восточная Та�
тария…»1.

1 N.  W i t s е n. Noord en oost Tartarye... — Amsterdam, 1692 (см. № 30).

5 А.П. Феоктистов
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Мордовский народ издавна привлекал внимание ученых
и путешественников своеобразием своего языка, быта и
поэзии. В сочинениях авторов прошлых столетий содер�
жатся обширные сведения об особенностях материальной
и духовной культуры мордовцев в тот или иной период их
истории.

Фрагментарные записи образцов мокшанской и эрзянской
речи в виде небольших списков слов, переводов и словарей
разного объема, иначе говоря, спорадические и нелитератур�
ные письменные фиксации стали осуществляться не позднее
XVII в. Учет подобных записей, как известно, имеет исключи�
тельное значение при исследовании вопросов исторической
диалектологии и лексикологии. Не менее важное значение
внелитературные фрагментарные, записи приобретают и при
изучении начальных этапов развития письменно�литератур�
ного языка.

Итак, основная цель данной главы—описать процесс за�
рождения и возникновения мордовской письменности, т. е.
первый этап истории мордовских письменно�литературных
языков. Вместе с тем важными задачами этой главы являются
также изучение принципов письменной передачи языкового
материала, регистрация лексических богатств, которые были
запечатлены в дошедших до нас памятниках письменности,
и, наконец, подбор необходимого материала для решения
вопросов преемственности в эволюции мордовских литера�
турных языков.

МОРДОВСКИЕ ЯЗЫКИ
В ИСТОЧНИКАХ XVII — XVIII вв.

Около трехсот лет назад в Амстердаме вышел в свет пер�
вый мордовский словарь, опубликованный голландским уче�
ным Николасом Корнелиссоном Витсеном (1641 — 1717) в
его книге «Северная и восточная Татария». Этот труд, вышед�
ший на голландском языке, имеет следующее название: N i �
k o l a e s  W i t s e n. Noord en оost Tartarye, Ofte bondigh Ontwerp

Van Eenige dier landen en volken, zo als voormaels bekent zyn
geweest Beneffens Verscheide tot noch toe onbekende, en meest
noit voorheen beschreve Tartersche en nabuerige gewesten,
lantstreken, steden, rivieren, en plaetzen, in de Noorder en
Oosterlykste gedeelten Van Asia en Europa, zo buiten en binnen de
rivieren Tanais en Oby, als omtrent de Kaspische, Indische�Ooster,
en Swarte Zee gelegen; gelyk de lantschappen Niuche, Dauria,
Jesso, Moegalia, Kalmakkia, Tangut, Usbek, Noorder Persie,
Georgia, Circassia, Grim, Altin, enz. mitsgar ders Tingoesia,
Siberia, Samojedia, en andere aen Hare Zaerze Majesteiten Kroon
gehoorende heerschappyen: Met der zelver Lant�Kaerten: Zedert
nauwkeurigh onderzoek van veele jaren, en eigen ondervindinge
beschreven, getekent, en in’t licht gegeven. Amsterdam, 1692.

Автор «Северной и восточной Татарии» Витсен играл важную
роль в истории Нидерландов и особенно в развитии Амстерда�
ма, бургомистром которого он был. В 1666 — 1667 гг. молодой
Витсен находился в Москве в составе голландского посольства.
Однако, по мнению биографов, официального места при по�
сольстве Витсен не занимал, так как цели его приезда в Россию
были чисто научными. Здесь он составлял карты, чертил и рисо�
вал планы и виды городов. В то же время Витсен собирал сведе�
ния по этнографии и языкам народов тогдашней Российской
империи. Из людей, с которыми Н. Витсен познакомился близ�
ко, он сам называл патриарха Никона — мордвина по нацио�
нальности. Можно поэтому предположить, что сведения о мор�
довцах он получил у Никона или же от других информантов из
мордвы, которых рекомендовал Н. Витсену тот же Никон.

По возвращении на родину Витсен принялся за систематиза�
цию и подготовку собранных материалов о народах России к из�
данию. Работа над книгой шла с большими перерывами и дли�
лась ровно четверть века. В течение этого времени Витсен, заня�
тый большими государственными делами, продолжал посте�
пенно пополнять свои наблюдения новыми данными и сведе�
ниями, которые поступали теперь от многочисленных коррес�
пондентов не только из России, но и из других стран: Персии,
Японии и т. д. Особенно много дополнительных материалов для
второго издания своего труда1. Витсен получал из России через
посредство Петра I, который был знаком с Витсеном и поддер�
живал с ним дружеские отношения.

1 Второе, исправленное и значительно дополненное издание книги Витсена
на голландском же языке вышло в 1705 г., третье — в 1785 г.

Г л а в а   II

ЗАРОЖДЕНИЕ МОРДОВСКИХ
ПИСЬМЕННО�ЛИТЕРАТУРНЫХ ЯЗЫКОВ

5*



133132

Заслуживает внимания и то обстоятельство, что в мордов�
ском очерке Витсена речь идет о северо�западном ареале
мордовской территории: «Мurom, Моrum, или Моruma, —
городок на Оке, находящийся недалеко от Владимира. Здесь
начало мордовских татар...»1. В настоящее время на террито�
риях, указанных Витсеном, проживают только русские. Од�
нако явно мордовские названия многих современных сел
Горьковской области, в которых живет русское население, и
вообще вся топонимика этого края в целом служат подтверж�
дением того, что в XVII в. в северо�западном ареале исконно
мордовской территории, по�видимому, ещё сохранялись от�
дельные очаги мордовской речи.

Очерк мордовской этнографии в труде Витсена завершает�
ся голландско�мордовским словарем, или, по словам самого
автора, «небольшим списком мордовских наименований и
слов». В этом списке приведено триста двадцать пять словар�
ных статей.

Словарные статьи в рассматриваемом источнике не имеют
алфавитного порядка, поскольку они расположены по пред�
метным группам. В словаре фигурирует несколько групп и
разрядов мордовских слов, связанных с лексическим выраже�
нием различных предметов и явлений: времен года, небесных
тел, растений, зверей, птиц, частей тела и т. д.

Звуки мордовской речи в голландско�мордовском слова�
рике обозначены средствами латинской графики, на кото�
рой, как известно, основан и голландский алфавит. При за�
писи мордовских слов Витсен, по�видимому, испытывал вли�
яние особенностей родного (голландского) языка, а с графи�
ческой стороны, кроме голландского, также и других пись�
менно развитых европейских языков (французского, англий�
ского, немецкого). Это подтверждается, между прочим, вы�
сокой степенью вариативности, которая была допущена Вит�
сеном при выборе транскрипционных знаков для передачи на
письме мордовских согласных фонем š, nnnnn, с, не характерных
фонологической системе голландского языка. Так, например,
готическим знаком ∫  (= латинской букве s) одновременно
обозначены в словаре следующие мордовские фонемы: [s],
[s], [š], [x]. Примеры: osal /osal/ «худой», pisime /pixime/
«дождь», tosero /toxero/ «пшеница», рsу /psi/ «жарко»,
kselmed /ksel’met/ «глаза», jaksama /jakšama/ «холодно», tise

В научных кругах последней четверти XVII в. и первой чет�
верти XVIII в. Витсен был признан одним из лучших знатоков
истории России и сопредельных с нею восточных стран. Ис�
ключительно высокий авторитет Витсена во всех вопросах,
касавшихся России (в особенности ее востока) подтверждает�
ся, в частности, перепиской с ним знаменитого немецкого
философа Лейбница. Желая ближе познакомиться с особен�
ностями культуры и языков многочисленных народов и эт�
нографических групп России, Лейбниц нашел необходимым
обратиться за советами и материалами прежде всего к Витсе�
ну. Автора «Северной и восточной Татарии» уже современни�
ки называли «новым Колумбом» и «первооткрывателем севе�
ро�восточного света».

Книга Витсена «Северная и восточная Татария» первого,
1692 г., издания состоит из двух частей. В первой части сжато
изложены высказывания древних и средневековых авторов
(Константина Багрянородного, Плано Карпини, Гильома
Рубрука и др.) об описываемых народах. Во второй части ав�
тор ввел новый материал по этнографии и языкам народов
Сибири, а также поволжских народов: татар, марийцев, кал�
мыков, мордовцев и др.

В книге Витсена помещен отдельный очерк о мордве
(Mordvinen, стр. 412 — 417). Некоторые замечания автора об
особенностях быта мордовцев XVII в. в этом очерке представ�
ляют несомненный исторический интерес. Витсен обратил
внимание на основное занятие мордовцев — земледелие, от�
метил также их гостеприимство, указал на то, что мордовцы
вокруг своих жилищ воздвигают защитно�оборонительные
сооружения (под названием Seek или Sajsec <рус. засека).
Особенно важным представляется впервые высказанное им
соображение о степени родства мордовского и марийского
языков: «Мордовский, или мордвинский, и черемисский
языки почти одинаковы и отличаются, как верхний и нижний
немецкий»1. Конечно, такое сравнение сильно преувеличива�
ет близость мордовского к марийскому языку. Тем не менее
вывод Витсена о ближайшем родстве этих языков в условиях
науки XVII в. поднимается до ранга подлинного открытия,
которое в общем сохраняет свою силу и в современном фин�
ноугроведении.

1 N.  W i t s e n. Noord en oost Tartarye etc. — Amsterdam, 1692. — С. 412. 1 N.  W i t s e n. Noord en oost Tartarye etc. — Amsterdam, 1692. —  С. 412.
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лексемы. В других же мокшанских диалектах и эрзянском
языке приведенные слова имеют иное звучание или вместо
них употребляются другие лексические единицы: пзьгата /
цянав «ласточка», нумол/нумоло «заяц», лувомс/ловномс
«читать», кши «хлеб», вазь, шапка/шапка «шапка».

Как известно, многие общемордовские слова в современ�
ных мокшанском и эрзянском языках получили неодинако�
вое фонетическое развитие. В словаре Витсена большинство
слов записано в мокшанской форме. Так, например, эрзян�
скому о в ауслауте в мокшанском языке закономерно соответ�
ствует а, у Н. Витсена в этом случае употребляется также гра�
фическое а. Ср. valda — валда/валдо «светло», kota — кота/
кото «шесть», kolma — колма/колмо «три», shufta — шуфта/
чувто «дерево», karga — карга/карго «журавль», kurga — кур�
га/курго «рот», ofta — офта/овто «медведь», раnda — панда/
пандо «гора» и др. Следует все же отметить, что ряд слов в
указанной позиции имеет эрзянскую огласовку, например:
tosero — тозер/товзюро «пшеница» и т. д.

Мокшанскому š в абсолютном начале слова в эрзянском
языке закономерно соответствует nnnnn, в словаре Витсена в этой
позиции употреблено š мокшанского типа. Ср.: schuar — шу�
вар/чувар «песок», schuan — шуваня/човине «тонкий»,  schoun —
шовонь/човонь «затылок»  и т. п.

Мокшанское происхождение словаря Витсена подтверж�
дается наличием отрицательной частицы аf «нет; не...». Ср.:
afpar kuliaf — аф пара куля/аволь паро куля «недобрая весть»,
afyrista — аф ирецта/а иредезь «не пьяный» и др.

Немалый интерес в словаре представляют такие лексе�
мы, которые теперь уже не встречаются ни в мокшанских,
ни в эрзянских говорах, например: tukdich в значении
«колчан», usve «пика», vaksar «щит», vaksiarschamo «броня
(воинские доспехи)», kondan «власть», babri «тигр»,
kаschmarasch «рысь» и др.

В списке мордовских слов Н. Витсена обращает на себя
внимание большое количество русизмов. В 325 словарных
статьях представлено более трех десятков словарных единиц
русского происхождения, в их числе: basnе < русск. башня,
palаs < палаш, ostena < стена, puska < пушка, sudja < судья,
chram < храм, sater < шатёр, роznо < поз(д)но, pusir < пузырь,
grus < груша, slan < слон, soki < щека, pul < пыль, tuczy < туча,
1еsеd < лещ, angil < ангел, psal < пищаль, spaga < шпага, kosak в
значении «вооруженный воин» < казак, boiar < боярин, czuly <

/t’iše/ «трава». Вместе с тем фонема [š] передается иногда со�
четанием букв sh, sch, например: shufta /šufta/ «дерево», shej
/šej/ «болото», peschte /pešt’e/ «орех», osch /oš/ «город»,
vaschyne /vašѕke/ «жеребенок», schoun /šouѕk/ «затылок»,
schuan /šuvake/ «тонкий», meschte /mešt’e/ «грудь» и т. д.

Для графической передачи фонемы [n] Витсен употребил
буквосочетания cz или sz. Например: kaszama /kanаma/
«дым», usza /unа/ «овца» и др. Фонемы [с] и [с] также имеют
несколько вариантов графического воплощения, а именно:
cz, z, ts, tz. Примеры: tsocks /сoks/ «соловей», осzuved /осu
ved’/ «большая вода», tzatka /саtka/ «искра», kutskan /kuсkan/
«орел», loftze /lofca/ «молоко» и др. Графемой z, кроме ссссс,
иногда отмечается также фонема [z]: kize /kiza/ «лето». Фо�
нема [i] передается то с помощью i, то у, например: keli /
kel’i/ «широкий» sisem /sisem/ «семь», symicht /simiхt’/
«пьют», аfyrista /аf irecta/ «не пьяный» и т. п. В способах гра�
фической передачи особенностей мордовской фонетики на�
блюдаются и другие случаи варьирования (см. сводную таб�
лицу 4).

Отсутствие четкой системы транскрибирования затрудня�
ет определить диалектную основу мордовской части словаря.
Сравнение материалов словаря с соответствующими данны�
ми современных мордовских языков все же не оставляет со�
мнения в том, что для мордовской части материал был полу�
чен из мокша�мордовского языка. Это подтверждается тем,
что большая группа слов, приведенных в книге Витсена, в
мокшанском языке продолжает оставаться в широком упот�
реблении, тогда как в современном эрзянском языке для них
не находится прямых фонетических соответствий. Ср., на�
пример, следующие случаи словарных расхождений: ocu —
оцю/покш «большой», jomla — ёмла/вишка, аволь покш «ма�
ленький», atumzara — атяма/пурьгине «гром», stir — стирь/
тейтерь «дочь», id — идь/эйкакш «дитя», schalka — шалхка/
судо «нос», trax — тракc/скал «корова», schobdava — шобдава/
валске «утро», usza — уча/реве «овца», kelas — келазь/ривезь
«лиса», schumbas — шумбас/нумоло «заяц», ilet — илядь/чок�
шне «вечер(ом)» и многие другие.

Наличие слов kertiaks /keR’t’aks/ «ласточка», schumbas /
šumbas/ «заяц», morafdk /moraftk/ «прочитай», kche /kšä/
«хлеб» и аk (если только это последнее восходит к искаженно�
му такья «шапка») приближает словарь Витсена к западному
диалекту мокшанского языка, где встречаются указанные



137136

но влияние немецкой орфографии. Написание üchta близко к
ф. уksi «один», а wäxe можно сопоставить с эрз. диал. växke
«один». Написания kaffta, kolma соответствуют современным
мокш. kafta «два», kolma «три». В слове wite, возможно, имеем
дело с i�кающим мокшанским говором. Ср. мокш. диал. wit’ѕ
«пять». В названии шестерки /kuta/ в мордовских диалектах
не наблюдается переход о > u. Обычно: kota/koto «шесть», но
ср. ф. kuusi, эст. kuus «тж». Написание ssi∫im, как и kaffta, про�
изведено по образцу немецкого языка: начальное /s�/ полу�
чило изображение дублетным ss�, как и /f/ — графическим
удвоением (ff�). В написании kalu∫ka скорее всего допущена
описка: по�видимому, следует читать kauksa «восемь»; в напи�
сании kauck∫im,отражена особенность немецкой орфогра�
фии: использование буквосочетания (сk) для графической
передачи фонемы [k]. В kaime через �аi�, по�видимому, пере�
дана фонема [ä]: käme(k) «десять». Написание Воtt — немец�
кий перевод неясного мордовского Torm следует читать как
Gott: в списке финских слов у Мессершмидта против этого
слова стоит jumala «бог».

Ограниченность материала не дает возможности сколько�
нибудь подробно говорить о диалектной принадлежности
мордовских слов в «Specimen...» Мессершмидта. Приведен�
ные мордовские слова Мессершмидт, по�видимому, записал в
Нижнем Новгороде или Казани, где, как известно, он побы�
вал в начале своего далекого путешествия в Сибирь (сентябрь
1719 г.).

Следующим автором, в работах которого имеется споради�
ческий материал по мордовской лексике, был Ф.И. Табберт
фон Страленберг (1676 — 1744).

В результате Северной войны 1700 — 1721 гг., особенно
после Полтавской биты (1709), в Сибирь было отправлено
большое количество пленных шведов. В г. Тобольске в составе
небольшой группы шведских офицеров был и Ф.И. Табберт,
позднее — Страленберг, который там занимался изучением
страны. После возвращения на родину Страленберг в 1730 г.
опубликовал карту России и «Великой Татарии» и книгу «Ис�
торико�географическое описание северной и восточной час�
тей Европы и Азии». Этот труд Страленберга, выпущенный
на немецком языке, был переведен и издан на английском
(1736, 1738), французском (1757) и испанском (1780) языках.
Книга имела длинное, в духе того времени: название: «Das
Nord� und Östliche Theil von Europa und Asia, in so weit solches

чулок, boran < боран, sokol < сокол, sevrug < севрюга, sterli <
стерлядь, рiva < пиво, vina < вино и т. д.

В немалом количестве зафиксировано в этом источнике
XVII в. и тюркизмов, например: pakse «поле», tarat «ветвь»,
jurd «жилище», osal «худой», suman «зипун», аirgеr «жеребец»,
czalka «галка» и др.

Как русизмы, так и тюркизмы, нашедшие отражение в рас�
сматриваемом источнике, можно считать относительно ста�
рым наследием в составе мордовской лексики. Обилие рус�
ских заимствований, отмеченных в небольшом словаре, дает
также основание утверждать, что влияние русского языка на
мордовские к середине XVII в. получило большие размеры.
По�видимому, воздействие русской речи на мордовскую ста�
новилось еще более интенсивным в пограничных областях,
которые совместно охранялись от посягательств кочевников.

В труде Витсена, таким образом, наряду с ценными сведе�
ниями по мордовской этнографии, представлены важные ма�
териалы по лексике мордовских языков. Мордовский сло�
варь, изданный Н. Витсеном в последней четверти XVII в.,
открывает первую страницу мордовской филологии и, в осо�
бенности, лексикографии.

Во время путешествия по Сибири в 1719 — 1727 гг. новый и
чрезвычайно интересный материал по этнографии палеоази�
атов, тюркских и финно�угорских народов (манси, хантов, уд�
муртов, бурят, монголов, киргизов, казахов, татар и др.) собрал
по заданию Петра I Д.Г. Мессершмидт (D.G. Меssеrschmidt,
1685 — 1735). В дневнике Мессершмидта можно найти раз�
нообразные сведения об этих народах: об их обычаях, верова�
ниях и обрядах, жилищах, орудиях труда, их внешнем виде,
одежде, украшениях, происхождении и территориях их рассе�
ления. Вместе с тем Мессершмидт собирал сведения о языке
каждого народа, составлял списки общеупотребительных
слов. Путем установления сходства и различия в лингвисти�
ческих материалах Мессершмидт пытался выяснить этноге�
нез отдельных народностей.

В рукописи Мессершмидта «Specimen der Zahlen und
Sprache Finiaer…» (ЛО ААН СССР, ф. 98, оп. 1, № 36�б) име�
ются списки слов из ряда финно�угорских, в том числе и мор�
довских языков. В мордовском списке даны названия числи�
тельных первого десятка.

В списке Мессершмидта мордовские слова приведены в
латинской графике, причем в способах транскрипции замет�
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лена исключительно татарами. По его мнению, это заблужде�
ние возникло из�за недостатка достоверных сведений об этой
части Азиатского материка. Такие сведения, по Страленбергу,
впервые были получены лишь 50 лет назад русскими, открыв�
шими и исследовавшими полуостров Камчатку. Эти сведе�
ния, как и личные наблюдения и материалы, дали возмож�
ность Страленбергу утверждать, что, кроме татар, на указан�
ной территории проживает еще много других народов, оши�
бочно причисляемых к татарам. Все эти народы он разделил
на шесть классов. В основу классификации Страленберг по�
ложил сопоставление языков этих народов. Связь между от�
дельными языковыми группами представлена им в таблице,
названной «Таbu1а Polyglotta» или «Harmonia linguarum
gentium boreo�orientalium vulgo tatarorum». В Таблице приве�
дены шестьдесят слов на тридцати двух языках, разбитых на
шесть классов. В I класс включены финно�угорские языки.

Среди приведенных слов фигурируют числительные (счет
от 1 до 10 или до 20) и существительные (отец, мать, вода,
огонь, ветер, земля, луна, солнце, день, ночь, голова, рот, язык,
глаз, нога, рука, лошадь и др.). В переводах предложенного
списка слов на некоторые языки имеются многочисленные ла�
куны. Так, например, на мордовский язык переведены двад�
цать восемь слов, на мансийский и хантыйский языки — толь�
ко шестнадцать, чувашский — семнадцать, удмуртский —
двадцать слов и т. д. Эти пробелы получились вследствие утери
Страленбергом в 1723 г. по пути из Тобольска в Москву запис�
ной книжки, в которой были выписаны собранные им слова.

Несомненно, по�видимому, то, что словарный материал,
положенный в основу исследования, был собран Страленбер�
гом лишь у тех народов, с которыми он непосредственно со�
прикасался. Записи же по языкам других народов он перепи�
сал из разных источников.

Страленберг надеялся, что опубликование Таbu1а Po�
lyglotta поможет выяснить происхождение имен различных
народов и поднимет у ученых интерес к дальнейшим исследо�
ваниям в области переселения народов и древней истории.

И ограниченность самого материала, и допущенные не�
четкости в транскрипции сильно затрудняют определение
диалекта, откуда Страленберг получил мордовские слова для
включения в Таbu1а Polyglotta.

Локализация материала в мордовской графе этой таблицы
ограничивается весьма кратким указанием Страленберга:

das ganzte Russische Reich mit Siberien und der grossen Tatarey in
sich begreiffet, in einer Historisch�Geographischen Beschreibung
der alten und neuern Zeiten, und vielen andern unbekannten
Nachrichten vorgestellet, nebst einer noch niemahls ans Licht
gegebenen Tabula Polyglotta von zwey und dreyszigerley Arten
Tatarischer Völcker Sprachen und einem Kalmuckischen
Vocabulario, sonderlich aber einer grossen richtigen Land�Charte
von den benannten Ländern und andern verschiedenen
Kupfferstichen, so die Asiatisch�Scythische Antiquität berteffen;
Bey Gelegenheit der Schwedischen Kriegs�Gefangenschaft in
Russland, aus eigener sorgfältigen Erkundigung, auf denen
verstatteten weiten Reisen zusammen gebracht und ausgefertiget
von Philipp Iohann von Strahlenberg. Stockholm, in Verlegung des
Autoris. 1730»

Указанный труд Страленберга был издан ещё в Лейпциге
без указания года издания под заглавием: «Historie der Reisen
in Russland, Siberien und der Grossen Tatarey. Mit einer
Landcharte und Kupfferstichen welche die Geographie und
Antiquität erläutern, verrichtet und gesammlet von Philipp Iohann
von Strahlenberg, Königli, Schwedischen Obristlieutenant. Leipzig,
bei Gottfried Kiesewetter, Buchhandler in Stocholm».

Тексты обоих этих изданий, по мнению М.Г. Новлянской,
ничем не отличаются друг от друга, кроме титульных листов1.

Страленберг сильно задержал издание своего труда. Как он
сам указывает в предисловии, причина была в том, что Стра�
ленберг дожидался возвращения из Сибири «своего хорошего
друга», который, как ученый, мог бы подготовить эту работу к
печати лучше. Страленберг имел в виду Мессершмидта, ос�
тавшегося в Сибири после его отъезда.

Книга Страленберга «Северная и восточная части Европы
и Азии» делится на две части: «Введение» и «Историко�гео�
графическое описание северной и восточной частей Европы
и Азии». Во введении шесть глав. В I главе Страленберг отме�
тил, что география и особенно карты отдельных стран явля�
ются важным источником получения сведений о происхож�
дении народов и их переселении. В III главе Введения он под�
робно останавливается на народах, известных в Западной Ев�
ропе под общим именем татар. Страленберг опроверг мнение
своих предшественников о том, что северная часть Азии засе�

1 М. Г.  Н о в л я н с к а я. Филипп Иоганн Страленберг. Его работы по иссле�
дованию Сибири. — М. — Л., 1966. — С. 72.
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ем сохранения финно�угорского инициального j� в указан�
ном слове (ср. ф. järvi, эст. järv, мокш. диал. jäR’kä «озеро»). В
современных эрзянских говорах известно лишь звучание
/erke/ «тж» без начального j�. А может быть перед нами слово,
полученное Фишером из мокшанского источника?

В русском издании книги Фишера при транслитерации на�
писаний мордовских слов с латинской графической основы
на русскую были учтены все особенности немецкой орфогра�
фии, но остались без внимания особенности мордовской фо�
нетики.

Удвоенное ss в начале слов правильно передается одной рус�
ской буквой с: ssielma — сiелмя /sel’mä/ «глаз». Одиночное
инициальное s передано на русской основе буквой з: saka/зака
«кошка», saras/зарасъ «курица», suda/зуда «нос». Однако здесь,
по�видимому, переводчик действовал по принципу побуквен�
ной транслитерации без учета реального звучания мордовских
слов. Приведенные слова все же должны были иметь в анлауте
не звонкий, а, как и в современном эрзянском языке, глухой
сибилянт s соответственно: |(р)saka|, |saras|, |suda|. Свидетель�
ством механической замены латинских графем буквами рус�
ской азбуки является также употребление двух лл в конце слова
nall — наллъ nаl «стрела» на месте фонемы [l].

Палатализация мордовских согласных в немецком изда�
нии книги обозначается употреблением после соответствую�
щих согласных буквы j или i, в русском издании — букв ь, ъ, i,
например: kjäv/къявъ «камень», kje1/кьелъ «язык», рjel/пьелъ
«облако», ssielmä/сiелмя «глаз», wied/видъ «вода» (в видъ, по�
видимому, пропущена буква е, перед которой следовало бы
поставить i десятеричное: вiедъ.

Более двадцати мордовских слов зафиксировано в печат�
ном источнике второй половины XVIII в. под названием
«Еberhardi  Fisheri Quaestiones Petropolitanae I de origine
ungrorum, II de origine tatarorum, III de diversis Shinarum
imperatoris nominibus titulisque, IV de hyperboreis. Edidit Aug.
Ludvicus Schloezer. Göttingen — Gotha (Gottingae et Gothae),
imp. Dietrich, 1770. Angeb.: 3 Büch.»

Первые три части этой книги Эбергарда Фишера в изда�
нии известного немецкого историка Авг. Л. Шлёцера напи�
саны на латинском языке, четвертая часть — на немецком:
Vоn dеn Нуроrbоrееrn (стр. 97 — 119). В конце приведенного
раздела имеется следующая датировка: Tradidi anno, 1754
Dec. 28.

«Мордвины называют себя Моrdua, живут в Нижегородской
губернии». Слово soda «нос» (ср. совр. эрз. судо «тж»), а также
написание имени числительного wäte «один» с ä свидетель�
ствуют о том, что в основу списка мордовских слов легли ма�
териалы какого�то эрзянского диалекта, имевшего в вокализ�
ме фонему ä на месте е других говоров.

Страстным любителем доказывать происхождение языков
«от всеобщего начала» проявил себя участник Великой север�
ной (или 2�й Камчатской) экспедиции Иоганн Эбергард Фи�
шер (1697 — 1771), который во время своего восьмилетнего
путешествия по Сибири (1739 — 1747) собирал лексические
материалы по инородческим языкам1.

В книге Фишера «Geschichte von der Entdeckung Sibiriens
bis auf die Eroberung dieses Lands durch die Russische Waffen, in
den Versammlungen der Akademie der Wissenschaften vorgelesen,
und mit genehmhaltung Derselben ans Licht gestellt von Iohann
Eberhard Fischer. SPb., 1768, Bd. I�II» записано свыше двадца�
ти мордовских слов рядом с лексическими единицами из дру�
гих финно�угорских языков.

Мордовские слова воспроизведены и в русском переводе
книги Фишера под названием «Сибирская история с самого
открытия Сибири до завоевания сей земли российским ору�
жием, сочиненная на немецком языке и в собрании Академи�
ческом читанная членом Санктпетербургской академии наук
и профессором древностей и истории, так же членом Истори�
ческого Геттингского собрания Иоганном Эбергардом Фи�
шером. СПб., при Имп. Акад. наук, 1774».

В диалектном отношении в список мордовских слов, по�
видимому, был включен неоднородный материал. Так, неко�
торые написания как�будто свидетельствуют о том, что мате�
риал был собран в зоне диалекта, характеризовавшегося
наличием фонем [η] (см., например, matsen — мятзенъ
/maсeη)/ «гусь») и ä (см., например: kjäv — къявъ /käv/ «ка�
мень»). Последней фонеме, как известно, закономерно про�
тивопоставляется [е] (см., например: kjel — къелъ /kel’/
«язык»). Другие же написания не отражают эту закономер�
ность (см., например: wei — веи /vej/ «ночь» — при наличии
/ä/ должны бы иметь написание wäi/вяи).

Если написание jerke — ерке /jerke/ «озеро» отражает под�
линное звучание, то мы сталкиваемся с весьма редким случа�

1 С. К.  Б у л и ч. Очерк истории языкознания в России. — СПб., 1904. — С. 220.
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ния исторической фонетики мордовских языков обращает на
себя внимание написание toschen «двадцать» с буквой sch. Не
исключено, что в том мордовском диалекте, из которого был
извлечен соответствующий лексический материал, еще не со�
стоялось озвончение š > z в интервокальном положении (ср.
совр. мокш. t’оzän’, совр. эрз. t’оzа «тысяча»). Однако эта буква
могла быть употреблена и для передачи z, отсутствующего в
фонетике латинского и немецкого языков.

Часть мордовских слов (например, âl, jerke, kâl, kjäv, nall,
pjel, schufta, wei) графически тождественна и, по�видимому,
была перенесена из книги И.Э. Фишера «Geschichte von der
Entdeckung Sibiriens etc» (1768).

Несколько мордовских фраз приведено в книге под назва�
нием «Топография Оренбургская, то есть: обстоятельное опи�
сание Оренбургской губернии, сочиненное коллежским со�
ветником и имп. Академии наук корреспондентом Петром
Рычковым, ч. I. СПб., 1762».

Основу этого труда составили личные наблюдения Петра
Ивановича Рычкова (1712 — 1777) во время его многолетней
службы на разных административных должностях в Оренбург�
ском крае. В книге дана всеcторонняя характеристика приро�
ды, населения и хозяйства Оренбургской губернии, охваты�
вавшей в то время обширную территорию от Башкирии на се�
вере до Каспия на юге и от Волги на западе до Тобола на вос�
токе. Первая часть книги, законченная к 1755 г., посвящена
общему обзору Оренбургской губернии, вторая — характери�
стике населенных пунктов.

«Топография Оренбургская» вначале была напечатана в
январско�ноябрьском номерах журнала «Сочинения и пере�
воды к пользе и увеселению служащие» за 1762 г., а затем с
того же набора, но с переверсткой, выпущена в том же году
отдельным изданием.

В переводе на немецкий язык, осуществленном X.Г. Газе
(Ch .H. Наsе), напечатана в издании А.Ф. Бюшинга «Маgаzin
für die neue Historie und Geographie (тт. 5 — 7. Hamburg —
Halle, 1771 — 1773) и в переводе Я. Рогге — отдельным изда�
нием под названием «Orenburgisсhе Topographie, oder um�
ständliche Beschreibung des Orenburgischen Gouvernements.
Verfasset von Peter Rytschkov, Staatsrat und Korrespondenten der
kaiserl. Akademie der Wissenschaften. Aus dem Russischen von
Jacob Rogge, Secretair und Translateur in Riga, bei Iohann
Friedrich Hartknoch, 1772. Teile 1 — 2».

Остальные разделы рассматриваемого издания (с повторя�
ющейся пагинацией) посвящены описанию путешествий
скандинавов в Китай и Америку в первой половине XVIII в.

В разделе I «De origine ungrorum» имеются словарные мате�
риалы на венгерском, мансийском, хантыйском, финском,
коми�зырянском, коми�пермяцком, удмуртском, марийском,
мордовском и некоторых других финно�угорских языках.

Мордовские слова скорее всего были получены из разных диа�
лектных источников. Эрзянский облик имеют, например, такие
слова: weigke «один», pjel «облако», kjäv «камень». Другие слова
ближе к мокшанскому языку, а именно: hafta «два», kolma «три»,
ssjäda «сто», toschen «тысяча», jerke «озеро», schufta «дерево».

Отнесение остальных слов к мокшанскому или же эрзян�
скому языку невозможно, так как они в равной мере присущи
одновременно и мокшанским и эрзянским говорам. Имеются
в виду следующие слова: wjete «пять», ssisim «семь», wei
«ночь», kal «рыба», al «яйцо», nall «стрела» и некоторые др.

Интересно написание kümen «десять», которое фонетиче�
ски сближает мордовское числительное с прибалтийско�
финским названием десятка: ф. kуmmenen, эст. kümme и т. д.

Написание начального /k/ через h в слове hafta «два», по�
видимому, является результатом акустического восприятия
фонемы [k] под влиянием /f/ в составе одного и того же слова.
Эта ассимиляция могла найти отражение лишь в индивиду�
альном произношении: k > х под влиянием последующего f.
Других случаев такого перехода не зафиксировано. См.:
kolma «три», а не holma; kota «шесть», а не hota и т. д.

Из способов графической передачи фонем и фонетических
явлений в мордовских словах выделяются следующие. Звуко�
сочетание ks передается буквой х: kauxa «восемь», weixa «де�
вять». Фонема [k] в слове weigke «один» обозначена сочетани�
ем графем gk. В начале слова ssisim «семь» фонема [s] передана
двумя ss; такое же написание с прибавлением j эта фонема по�
лучила в слове ssjäda «сто». Палатальность согласных через j от�
мечена и в некоторых других словах wjete «пять», ssjäda «сто»,
рjel «облако», kjäv «камень». А в слове kied «рука» — через i.

Фонема [j] после гласного е обозначена буквой i: weigke
«один», weixa «девять», wei «ночь».

В nille «четыре» два ll скорее всего обозначают одну фоне�
му [l’] точно так же, как в ssjädа «сто» начальное сочетание ssj�
служит средством передачи фонемы [s] и т. д. В kauxa «восемь»
через u могло быть обозначено билабиальное /u/. С точки зре�
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зянского, и мокшанского языков. Однако наличие слова
шкай/schkai1 |škaj| «бог» говорит в пользу того, что П.И. Рыч�
ков провел свои наблюдения преимущественно среди мокши.
Это подтверждается, между прочим, следующим высказыва�
нием самого автора «Топографии Оренбургской»: «Мордва
именует себя мокши, которым именем... и татара их называ�
ют. Некоторые ж, из них есть, кои называются эрзя, и в языке
с мокшами несколько имеют разности» (стр. 182).

Написание слова милостивой (в немецком издании это сло�
во не представлено) с окончанием �ой, а не �ай, напротив, бли�
же к эрзянскому языку. В мокшанском же языке в этом случае
было бы: милостивай |milѕst’ivaj| Ср. еще: совр. мокш. труднай
|trudnaj|, совр. эрз. трудной |trudnoj| < рус. трудный и т. п.

В трякштай/träkschtai второе т после ш дано по ошибке вм.
к (как видно, эта ошибка механически повторена и в немец�
ком издании). Следует: тряк, шкай/träk, schkai |t’r’ak, škaj|
«корми (содержи), бог». Первое слово имеет следующую
грамматическую характеристику: глагол в форме 2 л. ед.ч. по�
велительного накл. безобъектн. спряжения, второе — имя су�
ществительное в форме вокатива на �j. Слово боасъ/bоаs при�
мыкает к шкай/schkai, составляя с последним композиту
|skaj�bavas|, в котором обычно происходит стяжение до ška�bas
«господь бог». Это сложное слово, таким образом, восходит к
копулятивному словосочетанию с весьма близкой семантикой
его составляющих: škaj «бог» + pavas > bas (< раs) «счастье,
бог». Употребление буквы б вм. п в боасъ отражает позицион�
ное изменение /p/ > /b/ под ассимилятивным влиянием ко�
нечного звонкого согласного первого компонента словосо�
четания ška�bas < škaj раvаs. Буква о в боась, по�видимому, от�
ражает нефонематическую лабиализацию, а в позиции пос�
ле билабиального b < р.

Поскольку и в целом ряде других источников XVIII в.
встречаются написания с отражением позиционного озвон�
чения исконных глухих согласных, можно заключить, что в
консонантизме мордовских языков обозреваемого периода,
как и теперь, в полной мере действовал следующий закон
прогрессивной ассимиляции: «Если данное слово начинает�
ся на глухой согласный, а предшествующее без паузы слово
оканчивается на звонкий согласный, глухой согласный в

Этнографическому описанию мордвы посвящены 8 — 9
главы, имеющие общий заголовок «О мордве и черемисах об�
щественно» (ч. 1, стр. 176 — 183). «В Оренбургской губер�
нии, — писал П.И. Рычков, — из мордвы в Ставропольском
уезде около реки Черемшана, по последней генеральной ре�
визии, между государственными крестьянами, кроме креще�
ных, положено в подушной оклад 881 душа, да в Исетьской
провинции четыре двора... И хотя по канцелярским делам все
они признаваются за сходцев в башкирь из других уездов,
...мордва более из Курмышского уезда: но может быть между
ими несколько есть и из тех, о коих в Казанской истории упо�
минается, ибо сами они за неимением у себя грамоты ничего
про то не знают» (ч. 1, стр. 181).

При характеристике описываемых народов П.И. Рычков
часто обращается к авторитету своего учителя, автора «Исто�
рии Российской» В.Н. Татищева. Так, например, без каких�
либо оговорок П.И. Рычков принял положение В.Н. Татище�
ва о том, что язык мокшанский «с мордвою (т. е. в понимании
В.Н. Татищева — эрзя�мордовским языком — А. Ф.) не раз�
нится, который они с русским и татарским смешали. А при�
явшие христианство, оставя свой, русский употребляют, так
что от русских и различить их нельзя» (ч. 1, стр. 180).

Но не во всём соглашался Рычков с Татищевым. Суще�
ственно отметить то, что Рычков был одним из первых авто�
ров, которые выступили против отождествления Татищевым
мери и мордвы. Опираясь на свидетельства русских летопи�
сей, Рычков подчеркнул: «Народ меря хотя и упоминается
над Ростовским и Клещинским озерами, но тут же мордва и
черемиса особливо означены с показанием сего, что все оные
народы от славянского особые языки имели, и дань давали
русским. О помянутом же народе Меря особливо пишется,
что они в лето 6415 /907/ с Ольгом между прочих народов на
греков ходили; а потом объявляется, что в лето 6889 /1381/
один мордовский князь приведе рать от Мамаевой орды, и на
реке Пьяной /коя находится в Арзамасском и Алаторском
уездах/ нечаянно и с тылу напал на войски великого князя...
сын князь Иван Димитриевич в реке Пьяной утонул, и Нов�
город Нижней от того мордовского князя был пограблен, а
великий князь ... Димитрий принужден был уйтить в Суз�
даль» (ч. 1, стр. 179 — 180).

Мордовские слова, приведенные в книге П.И. Рычкова,
почти в одинаковой мере являются принадлежностью и эр�

1 После косой черты справа приводится написание мордовских слов по не�
мецкому изданию.
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произношении озвончается»1. Такое озвончение нашло ши�
рокое отражение в мордовских текстах вследствие того, что
мордовское письмо было по преимуществу фонетическим.

В написании тряктонъ/trjäkton объединены два самостоя�
тельных слова: �t’rak� «корми, содержи» (глагол в форме 2 л.
ед. ч. повелит. накл. безобъектн. спр.) и ton «ты» (личн. мест.
2 л. ед. ч.). В вактонъ легко выделяется вторая часть написа�
ния ton «ты», в первой же части вак�, по�видимому, произо�
шел пропуск буквы н: ванк vaηk «смотри; оберегай; сохрани»
(ср. совр. морд, ваномс «смотреть, караулить, уберечь»).

Приведем в табл. 1 способы транслитерации мордовских
слов в немецком издании книги П.И. Рычкова.

1 Д. В.  Б у б р и х. Историческая грамматика эрзянского языка. — Саранск,
1953. — С. 15.

Т а б л и ц а  1

Буквы
русской
алфавитной
системы

Транслитерация
русских букв
средствами
немецкой
графики

Примеры из русского и
немецкого издания
книги П.И. Рычкова

Фонетическая основа употребления
графем в мордовских написаниях

а
б

в

й
к
н
о
р
с

т

ш
я

ъ

a
b

b (ошибочно
вм. w или v)
i
k
n
o
rj
s (в конце
слова)
t

sch
ä

—

[а]
[b] — результат позиционного
           озвончения
[v]

[j] — в ауслауте
[k]
[n]
[o]
[r]
[s]

[t]; [t’] перед другим палатали�
зованным согласным
[š]
[a] — после палатализованных
согласных
не имеет звукового значения;
ставится в конце слов на непа�
латализованные согласные

шкай — schkai
боасъ — boas

вактонъ — bakton

шкай — schkai
тряк — trjäk�
�тон — ton
      ″  —  ″
тряк� — trjäk, trjak
боасъ — boas

тряктонъ — trjakton

шкай — schkai
тряктонъ — trjäkton

�тонъ — ton

Для филологической науки немало дали поездки исследо�
вателей�натуралистов в 1768 — 1774 гг. Эти поездки известны
под именем «физической» или «академической» экспедиции.

Поводом к организации экспедиции послужила подготов�
ка наблюдений над прохождением Венеры перед диском
Солнца (май 1769 г.). Но задачи экспедиции, разделенной на
несколько самостоятельных «отрядов», были значительно
расширены. Помимо поездок с чисто астрономическими це�
лями, Петербургская Академия наук снарядила пять «экспе�

диций» — три «оренбургских» и две «астраханских». Во главе
1�й Оренбургской экспедиции был назначен знаменитый есте�
ствоиспытатель П.С. Паллас. 2�й Оренбургской экспедицией
руководил И.И. Лепехин. 3�я «астраханская» экспедиция воз�
главлялась С. Гмелиным, 4�я «астраханская»› — И. Гильденш�
тедтом. Пятая экспедиция называлась тоже «оренбургской» —
под руководством сначала П.П. Фалька, а позже, в связи с его
болезнью, — И.Г. Георги. При каждом из руководителей экспе�
диций было по нескольку помощников, некоторые из них ока�
зались самостоятельными исследователями.

Шестилетние путешествия ученых по громадным террито�
риям тогдашней России от Закавказья до Белого моря и от
Москвы до Забайкальских степей имели результатом накоп�
ление очень большого и разнообразного научного материала.
В описаниях и дневниках путешествий тех лет зафиксирова�
ны интересные материалы на многочисленных языках, в том
числе на мордовских и других финно�угорских языках. Цен�
ность таких материалов в том, что они вносились в дорожные
дневники путешественников как результат конкретных впе�
чатлений и собирались в естественной среде, непосредствен�
но от носителей диалектной речи.

Петр Симон Паллас (1741 — 1811), зоолог по образова�
нию, был приглашен в Россию в 1768 г. и сразу же стал руко�
водителем одного из отрядов задуманной экспедиции. Он с
увлечением отдался большому делу и за шесть лет проделал
самый сложный из всех участников экспедиции маршрут: в
1768 г. Паллас ездил по Правобережью Волги, проделав путь
от Москвы до Симбирска, в 1769 г. — по Левобережью Ниж�
ней Волги и Оренбургским степям, в 1770 г. — по Южному
Уралу и Западной Сибири, в 1771 г. — по Западной и Южной
Сибири, в 1772 г. — по Восточной Сибири и Забайкалью, в
1773 г. — от Красноярска через Томск и Уральск на Царицын,
в 1774 г. — по нижней Волге. Обширный материал этих поез�
док изложен П. С. Палласом в его пятитомном труде «Reise
durch verschiedene Provinzen des Russischen Reichs» (SРb.
1771 — 1776).

Рядом с разнообразными этнографическими сведениями,
вписывавшимися П.С. Палласом в дорожный дневник по�
путно, особый интерес представляют сообщавшиеся им на�
звания этнографических реалий, растений, терминологии
родства и т. д. на самых различных языках. Особенной полно�
той отличаются историко�этнографические материалы о
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себя отличают от оных, и присвоивают себе особливое имя
Мокша |Mokscha|, во мн. ч. мокшадь Моkschad , которое на их
языке употребляется также для означения всего мордвинско�
го колена; напротив того происшедших от другого колена на�
зывают они Ерзядъ |Еrsad|, или Ердзадъ |Еrdsad|; и оные сами
себя так же именуют. В вышеупомянутых странах, в коих
мокшадъ |Моkschad| живет, находится не много деревень дру�
гого колена. Но вдоль Волги, Соки, Черемшана и в сосед�
ственных местах Казанской и Оренбургской губерний, куда
они переселены с другими мужиками, находятся оба их коле�
на, и не редко разнородные мордвинцы, смешавшись, живут
в одной деревне; однако с некоторою отменою. Мокшанцы
еще и ныне говорят, что они все жили в стране реки Мокши
(которая уповательно по ним проименована) и при текущих в
оную речках даже до самой Оки, и состояли под собственны�
ми князьками или старшинами, пока еще не были рассеяны
по новонаселенным странам. Сии суть те мокшанцы, о коих
Страленберг упомянул так, как о некотором особливом наро�
де. Они почти во всем сходствуют с эрзянцами и говорят по�
чти одинаким языком; однако они отличаются от оных от�
менным женским одеянием, произношением и многими соб�
ственными словами». Далее упоминаются села Куракино
|Kurakino|, Вязера |Wjaesera|, Бессоновка |Bessonofka| и г. Пен�
за. Названия мокшанских и эрзянских сел Пензенской окру�
ги: Камешкир |Kameschkir|, Коршиман |Korschiman|, Старый
Мачим |Staryj Matschim|, Муржинка |Murshinka|, Селикса
|Seliksa|. По пути из Пензы в Симбирск и далее в Самару и
Оренбург П.С. Паллас также посетил несколько мордовских
населенных пунктов: Мордовский Мелекес |Melekess Mor�
dofskoi|, Сокармала |Sokkarmala|, Алексеево |Aleksejef|, Санче�
леево |Santschalewoi|, Биларатки |Bilaratki|, Шелехмет |Sche�
lechmet| и др.

Наличие подробных сведений о мордовской части марш�
рута П.С. Палласа значительно облегчает локализацию мор�
довского языкового материала, встречающегося на страницах
его трудов и собранного им в разных диалектных ареалах.

Часть мордовских материалов из «Путешествия» П.С. Пал�
ласа вошла в сборник, изданный в 1773 г. в Германии под на�
званием «Merkwürdigkeiten der Morduanen, Kasaken,
Kalmücken, Kirgisen, Baschkiren. Nebst andern dahin gehörigen
Nachrichten und Kupfern. Ein Auszug aus Pallas Reisen.
Frankfurt und Leipzig». B paзделе «Von den Morduanen, ihrer

монголоязычных народностях. П.С. Паллас систематически
собирал эти материалы у калмыков на Волге и у монголов на
Селенге. Плодом его разысканий в указанной области было
капитальное двухтомное сочинение «Sammlung historischer
Nachrichter über die mongolischen Völkerschaften» (SРb., 1776).

Немецкий текст дорожных записок П.С. Палласа был пе�
реведен на русский язык под названием «П.С. Палласа, док�
тора медицины, профессора натуральной истории и члена
Российской имп. академии наук и Санкт�Петербургского
вольного экономического общества, также Римской имп.
академии испытателей естества и Королевского аглицкого
ученого собрания, Путешествие по разным провинциям Рос�
сийской империи» (СПб., 1773 — 1778, кн. I — V, 3 ч. в 5 кн.).

Мордовская часть, маршрута путешествия П.С. Палласа
(воспроизводится нами по русскому тексту его «Путеше�
ствия...», ч.1: «Физическое путешествие по разным провин�
циям Российской империи, бывшее в 1768 и 1769 году».
СПб., 1773, стр. 3 — 242):

«21 числа июня вступил я в путь с приданными мне при�
служниками за отправившимися вскоре один за другим ... Ле�
пехиным и Гильденстетом… Мне надлежало ехать вверх по
Пьяной (реке. — А.Ф.); и так продолжал я путь свой к боль�
шому мордвою и россиянами населенному господскому селу
Пилокшову |Pilokschowo|1. Тамошние мордвинцы живут отде�
лясь в хижинах на правом берегу реки, и не много уже оста�
лось у них старинных обрядов: ибо они почти все обращены в
христианскую веру, и кроме старинного своего языка, почти
ни в чем не разнятся от российского народа». После Пилок�
шова П.С. Паллас попадает в Ичалы |Itschaly|, затем в Са�
ранск. На его пути села Выпелсово |Wypelsowa|, Шарапуль
|Scharapul|, Арать |Arath|, Соврасово |Sowrassowa|, Чиркуш
|Tschirkusch|, Васильев Майдан |Wassilof Maidan|, Пуза |Pusa|,
Починки |Potschinki|, Ховансково |Chowanskowo|, Емберы
|Embery|. Выезд из Саранска в Пензу через с. Архангельское
|Archangelskoi|, Иса |Issa|, Пятина |Paetina|, Шадин |Schadin|.
«Мордвинцы в Шадине и во многих к реке Мокше, также в
верхних местах Суры, а особливо на лесистой стороне нахо�
дящихся деревнях, суть иного поколения, нежели живущие
при реке Пьяной и в Нижегородской губернии. Они и сами

1 В квадратных скобках приводится написание мордовских названий по не�
мецкому изданию «Путешествия...» П.С. Палласа.
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Как явствует из путевых заметок П.С. Палласа, мордов�
ский языковой материал им был собран в разных населенных
пунктах, жители которых являлись носителями не только
мокшанской или эрзянской, но и смешанной мордовской
речи (с преобладанием элементов мокшанского или эрзян�
ского  языка).

Для истории мордовской графики и орфографии интерес
представляют система транскрипции и способы транслитера�
ции немецких графем буквами русского языка в мордовских
словах, встречающихся в трудах П.С. Палласа (табл. 2).

Tracht, ihrem Gewerbe, ihren verschiedenen Stämmen und
Hochzeitceremonien» в этом сборнике представлены те же
мордовcкие слова и фразы, что и в «Reise durch verschiedene
Provinzen des Russischen Reichs», но в их написании допуще�
ны отдельные разночтения.

Материалом для фундаментального каталога по флоре об�
ширных территорий России под названием «Flora Rossica seu
stirpium imperii Rossici per Europam et Asiam indigenarum
desсriptiones et icones. Iussu et auspiciis Catharinae II. Augustae
edidit P.S. Pallas. Petropoli. E Tipographia imperiali I.I. Weitbrecht.
Tomi I. Pars 1 — 2. 1784 — 1788» послужили для П.С. Палласа не
только его собственные наблюдения во время многолетних пу�
тешествий, но и труда И.И. Лепехина, И.П. Фалька, И.Г. Георги,
С.П. Крашенинникова, Г. Стеллера, И.Г. Гмелина и других путе�
шественников. В каталог вошли названия деревьев, плодовых
кустов и культурных растений на латинском и русском языках, а
также на финно�угорских, тюркских, монгольских и некоторых
других языках народностей Кавказа, Сибири и Дальнего Восто�
ка. Из финно�угорских языков полнее представлены эстонские,
пермские и обско�угорские названия деревьев и растений, в
меньшей степени марийские и финские. На мордовских же
языках фигурирует лишь восемь наименований.

Этот труд П.С. Палласа, Представлявший собой одну из
первых и наиболее значительных сводок по флоре России,
остался незавершенным: на латинском языке вышли две час�
ти, на русском — одна часть под названием «Описание расте�
ний Российского государства с их изображениями, по всевы�
сочайшему повелению, и на иждивения ее имп. величества,
изданное П.С. Палласом. С рукописного сочинения перевел
Василий Зуев, ч. I. СПб., 1786».

Перевод В.Ф. Зуева (1754 — 1794) — помощника П.С. Пал�
ласа по 1�й Оренбургской экспедиции, впоследствии профес�
сора Академии наук — заслужил у современников высокую
оценку. В рецензии, вышедшей в журнале «Зеркало века»
(1786, № 52, стр.369 — 370), отмечалось, что переводчик
«преложил оное не токмо ясным и вразумительным всякому
российским слогом, но и тщился выражать ботанические ре�
чения соответствующими словами».

Из мордовских названий лишь одно было использовано в
русском переводе (kiling — килингъ). Остальные семь наиме�
нований В.Ф. Зуев ввел, по�видимому, из своих мордовских
материалов или же каких�нибудь других источников.
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Руководитель «2�й Оренбургской экспедиции» Иван Ивано�
вич Лепехин (1740 — 1802) объехал области среднего и нижнего
Поволжья, Оренбургские степи, южное и среднее Приуралье,
бассейн Северной Двины и побережье Белого моря вплоть до
Канина и Кольского полуострова. На своем длинном пути путе�
шественник видел и описал до десяти народов. Ценные этногра�
фические материалы, собранные в немалом числе в четырех то�
мах «Дневных записок путешествия Ивана Лепехина по разным
провинциям Российского государства» (СПб., 1771 — 1805),
разбросаны среди его путевых заметок, частью сосредоточены в
отдельных этнографических очерках, вставленных в текст, на�
пример: «О жителях при Черемшане», «О мордве, чувашах и та�
тарах», далее — о манси, о коми�пермяках, коми�зырянах и др.

«Дневные записки» снискали их автору мировую извест�
ность и славу. Первые три тома этого замечательного произ�
ведения были переведены на немецкий язык пастором X.�Г. Газе
и в 1774 — 1783 гг. изданы в Альтенбурге под названием
«Herrn Ivan Lepechin der Arznei� kunst Doctor und der Akademie
der Wissenschaften zu Petersbourg Adjunctus Tagebuch der Reise
durch verschiedene Provinzen des russischen Reiches».
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Обширные выдержки из «Дневных записок» И.И. Лепехи�
на были также опубликованы в Швейцарии на французском
языке в книге «Histoire des decouvertes faites par divers savans
voyageurs dans plusieurs contrеes de la Russie et de la Perse
relativement à 1’Histoire civile et naturelle,  à  1’Economie rurale,
au commerce etc». (Лозанна, 1784, т. 1 — 2).

Первые три части «Дневных записок» вышли в свет «вто�
рым тиснением» в 1795, 1802 и 1814 гг., а еще позже были
включены в «Полное собрание ученых путешествий по Рос�
сии, издаваемое имп. Академией наук» (т. III — V. СПб.,
1821 — 1822).

В этнографических очерках И.И. Лепехина встречается
обильный материал по языкам описанных им народов.

Особенно ценной в «Дневных записках» является публи�
кация отысканной И.И. Лепехиным в селе Подкиберское
(ныне — село Куратово Сысольского района Коми АССР)
рукописи литургии на древнепермском языке (т. III, стр.
242 — 249). Несколько десятков мордовских наименований
местных реалий, а также небольшие текстовые записи на
мордовских языках представлены в первом томе «Дневных
записок»1.

Важными представляются высказывания И.И. Лепехина о
различиях между мокшей и эрзей и их языками: «Мордва раз�
деляется собственно на два колена, из которых первое назы�
вается мокшанским, а другое эрзянским, но и в мокшанах
есть некоторое различие. Одни называются коренными, или
высокими, мокшанами, а других почитают простыми мокша�
нами, и вся разность состоит в некоторых наречиях. Они еще
сказывали нам о четвертом роде мордвы, которых каратаями
называют и которых только три деревни в Казанском уезде
находятся. В мокшанском и эрзянском языке была прежде
великая разность, но по переселении их из коренной отчиз�
ны, то есть к Волге и за Волгу, и по смешении между собою
друг друга разумеют, сохранив при том в своих языках и раз�
ность» (т. I, стр. 155).

Кроме мокши и эрзи, И.И. Лепехин, — кажется, впервые в
научной литературе, — упомянул о так называемых мордов�
ских «каратаях»2, но нигде в своих записках не отметил «те�

рюханскую» , или «терюшевскую», мордву1.  Судя по маршру�
ту, которым двигался «второй отряд» Оренбургской экспеди�
ции, И.И. Лепехин все же мог на своем пути встретить и те�
рюхан, которые в то время, по�видимому, еще имели выра�
женные национальные признаки и поэтому воспринимались
неотделимой частью всей мордвы.

Записки путешествия начальника 5�й — «оренбург�
ской» — экспедиции 1768 — 1774 гг. Ивана Петровича Фаль�
ка (1725 — 1774) были изданы его спутником И.Г. Георги в
трех томах под названием «Herrn Iohann Peter Falk Professors
der Kräuterkunde beym Garten des Russisch�Kayserl.
Medizinischen Kollegiums, auch Mitglieds der freyen Oeko�
nomischen Societät in St. Petersburg Beyträge zur Topographishen
Kennthiβ des Russischen Reichs. Erster Band, welcher die
Geschichte seiner Reise von den Jahren 1768 bis 1773 und Beiträge
zur phisikalischen und politischen Erdbeschreibung enthält.
Zweiter Band, welcher Beiträge zur Mineral� und Pflan�
zengeschichte enthält. Mit Kupfern. Dritter Band, welcher
Beiträge zur Tierkenntnis und Völkerbescheibung enthält. Mit
Kupfern. SPb., 1785 — 1786».

В переводе на русский язык «Записки путешествия акаде�
мика Фалька» вошли в «Полное собрание ученых путеше�
ствий по России» (СПб., 1824 — 1825, т. I — VII).

В труде И.П. Фалька фигурирует два десятка мордовских
названий полевых и огородных культур и домашних живот�
ных. Среди мордовских наименований имеются заимствова�
ния из русского и тюркских языков. Запись мордовских слов
не отличается большой точностью. «Например, в оригинале
вместо kschuman — кшуманъ «редька» ошибочно дано
ksahuan — ксагуманъ, в русском издании tongsiara транслите�
рировано: тонгфiара (ф вместо правильного с) и т. д.

Иоганн Готлиб Георги (1729 — 1802) о продолжительности
своего участия в «физической» экспедиции Академии наук
писал: «С 1770 по 1774 год путешествовал c Фальковою и по�
том с Палласовою экспедициею в России и Сибири»2.

Дневник путешествия И.Г. Георги был издан в 1775 г. под
названием «Bemerkungen einer Reise im Russischen Reichs im

1 O мордовских языковых материалах И.И. Лепехина см.: А. П.  Ф е о к т и с т о в.
Мордовские языки и диалекты в историко�этнографической литературе XVII —
XVIII вв. «Очерки мордовских диалектов», т. II. — Саранск, 1963. — С. 23 — 30.

2 См:. Н.  Р а а s о n e n. Karataj�Mordwinen oder Karatajen. — JSFOu. XXI, 1902.

1 Ныне полностью обрусевшая «терюханская мордва» проживает в Дальне�
Константиновском районе Горьковской области (исторический центр терюхан
или терюшевцев — село Большое Терюшево).

2 И. Г.  Г е о р г и. Описание столичного города Санкт�Петербурга. — СПб.,
1794. — С. 342.
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Jahre 1772; …in den Jahren 1773. und 1774. Von Ioh. Gottl.
Georgi. SPb., Bde. 1 — 2».

Сведения по этнографии мордвы в дневнике вошли в общую
главу «Reise an der Wolga im Jahre 1774» (т. 2, стр.781 — 859). В
этой главе выделен специальный раздел, посвященный этно�
графической характеристике мордовцев (стр. 857 — 859).Ука�
занный раздел, а также разделы о марийцах и чувашах даны в
том месте записок путешествия, где И.Г. Георги сообщает о сво�
ем прибытии в Нижний Новгород. В конце мордовского очерка
(стр. 859) И.Г. Георги отметил: «20 июня (1774 г. — А. Ф.) я поки�
нул Нижний Новгород и продолжил свое путешествие по Волге».

Описывая весь обратный путь экспедиции вверх по Волге
через Самару, Симбирск, Казань, Н. Новгород и другие поволж�
ские города, И.Г. Георги подчеркнул в дневнике, что он посе�
тил на этом пространстве несколько мордовских поселений.
По мнению И.Г. Георги, различия между мокшей и эрзей в тех
населенных пунктах «небольшие, так как часто живут смешан�
но». Это замечание И.Г. Георги относится к тем мордовским
селам, которые возникли вследствие миграций мордвы�мок�
ши и эрзи в свободные районы левобережья Волги. Мордовцы
«долгое время находились под татарским господством и от та�
тар много восприняли в языке и обычаях. Много сходного
имеют с марийцами и чувашами. Большинство мордвинов ис�
поведует христианство». И.Г. Георги отметил, что на своем
пути среди мордвы не видел язычников, но «настоящие люди,
которые еще и сами до недавнего времени были язычниками,
имеются во всех селах». Наблюдения, касающиеся мордвы,
И.Г. Георги вывел «из общения с такими людьми».

В записках И.Г. Георги несомненный интерес вызывает
одно из самых ранних упоминаний в литературе о мордве�ка�
ратаях, которые во второй половине XVIII в., по�видимому,
сохраняли еще родной, мордовский язык и которых И.И. Ле�
пехин назвал «четвертым родом мордвы»1.В настоящее время
мордва�каратаи живут в Камско�устьинском районе ТАССР
и говорят на одном из западных говоров татарского языка.

Языкового материала в дневнике путешествия И.Г. Георги
немного. Важно отметить, что большинство мордовских назва�
ний из дневника затем было перенесено в другой труд И.Г. Геор�
ги «Beschreibung aller Nationen des Russischen Reichs, ihrer

Lebensart, Religion, Gebräuche, Wohnungen, Kleidungen und
übrigen Merkwürdigkeiten. Ausg. I. Nationen vom Finnischen
Stamm. Ausg. 2. Tatarische Nationen. Ausg. 3. Samojedische,
Mandschurische und östliohste Sibirische. Nationen. Ausg. 4. Mon�
golische Völker, Russen und die übrigen Nationen. SPb., 1776 —
1780».

Первые три части этого во многих отношениях фундамен�
тального произведения русской этнографии 2�й половины
XVIII столетия тогда же были изданы на русском и француз�
ском языках под названием «Описание всех в Российском го�
сударстве обитающих народов, также их житейских обрядов,
вер, обыкновений, жилищ, одежд и прочих достопамятнос�
тей. Часть 1. О народах финского племени. Часть 2. О народах
татарского племени. Часть 3. Самоедские, манжурские и вос�
точные сибирские народы. Переведено с немецкого. Спб.,
1776 — 1777 («Description de toutes les Nations de 1’Empire de
Russie, où 1’оn expose leurs moeurs, religions, usages, habitations,
habillemens et Autres particularitеs remarquables. Traduite de
1’allemand. Coll I, qui contient les nations d’origine finnoise. Coll.
2, qui contient les nations tatares еtablies dans cet Empire. Coll. 3,
contenant les nations samoyedes et mandschoures, et les peuples
les plus orientaux de la Sibеrie. SPb., 1776 — 1777»).

В 1783 г. «Описание всех в Российском государстве обита�
ющих народов...» было вновь издано в Лейпциге на немецком
языке под названием «Ioh. Gottl. Georgi. Russland.
Beschreibung aller Nationen des russischen Reiches, ihrer
Lebensart, Religion, Gebräuche, Wohnungen, Kleidungen und
übrigen Merkwürdigkeiten: in zweien Bänden». Предисловие
(Vorrede) к этому изданию подписано И.Г. Георги 4/15 сентяб�
ря 1780 г.

При составлении «Описания...» материалы своих путеше�
ствий И.Г. Георги существенно дополнил широким использо�
ванием других печатных и письменных источников, в том
числе и записок участников академической экспедиции
1768 — 1774 гг. В предисловии к «Описанию…» (стр. V — VIII)
И.Г. Георги отметил: «Я сам во время прежней поездки по
Швеции (еще до приезда в Россию) посетил лопарей, а во
время академических путешествий по России и Сибири в
1770 — 1774 гг. побывал более или менее продолжительное
время у следующих народов, производя у них наблюдения: у
финнов, черемисов, чувашей, вогулов, остяков, пермяков,
башкир, мещеряков, барабинцев, киргизов, различных

 1 И. И.  Л е п е х и н. Дневные записки путешествия еtс. — СПб., 1771. — Ч. 4. I. —
С. 155.
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татар, телеутов, монголов, тунгусов, бурят и калмыков, а так�
же в наших бухарских, нагайских, армянских, индийских и
других колониях... Сведениями о вотяках, вогулах, частью о
бухарцах, киргизах и черемисах я обязан главным образом по�
гибшему ученому, профессору Фальку». Здесь же И.Г. Георги
упоминает сочинения Миллера, Гмелина, Крашенинникова,
Штеллера, Фишера, Рычкова, Палласа, Лепехина и др. Особо
автор отметил, что он прибегал к помощи Г.Ф. Миллера,
пользуясь, в частности, его многочисленными рукописными
вокабулариями, составленными еще в 1733 — 1743 гг. во время
2�й Камчатской экспедиции Петербургской академии наук.

В трудах И.Г. Георги нами обнаружено около трех десятков
мордовских слов и словосочетаний. Первоначально этот ма�
териал был написан средствами немецкой графики, а затем в
русском и французском изданиях «Описания всех в Россий�
ском государстве обитающих народов» подвергнут соответ�
ствующей транслитерации. Причем транслитерация на фран�
цузскую графическую основу в мордовских написаниях в об�
щем свелась лишь к минимальным разночтениям с их перво�
начальной (немецкой) записью. Это объясняется, конечно,
тем, что немецкая и французская графические системы име�
ют общую для них основу — латинский шрифт.

Скудность материала не позволяет сколько�нибудь под�
робно рассматривать вопросы графической передачи особен�
ностей мордовской речи в работах И.Г. Георги.

Отметим некоторые особенности мордовских написаний в
немецких изданиях.

Парные палатализованные согласные в абсолютном конце
мордовских слов графически не разграничены и никак не
противопоставлены таким же фонологически парным, но не�
палатализованным согласным. Например: kar «лапоть», wel
«село» и др. В середине же слова перед гласным заднего ряда
палатализация согласного может передаваться буквой i, на�
пример: siurlack «женское украшение на поясе». Перед глас�
ными переднего ряда палатализация мордовских согласных,
как и при их написании на основе русской графики, специ�
ально не обозначается. Например: initschi — иничи «пасха»,
atä — ате «старик» и др.

В графической передаче отдельных фонем и фонетических
явлений в мордовских словах нетрудно обнаружить некоторые
специфические особенности графики и орфографии немецкого
языка. Из немецкого правописания, в частности, перенесены:

а) способ передачи звукосочетания аj сочетанием букв еi:
skei «бог»;

б) написание фонем [š] и [n] буквосочетаниями соответ�
ственно sch и tsch, например: schindu «женское личное имя»,
jurtschasche «покровительница дома, двора», tschi «день»,
initschi «пасха», utscha «овца» и др.;

в) обозначение фонемы [k] в инлауте и ауслауте диграфом
сk, например: роick «штаны», siurlack «украшение на поясе у
женщин», racksa «скот». В некоторых других словах, однако,
[k] передана одинарной буквой k: рilks «серьга», zifks «нагруд�
ное украшение у женщин».

Графическое оформление большинства мордовских слов
во французское издание перенесено из немецкого текста
«Описания...» (табл. 3). Но в отдельных мордовских словах
все же прослеживаются правила французского правописа�
ния. Это относится к последовательной передаче мордовской
согласной фонемы [k] одинарной буквой k на месте немецко�
го диграфа ck (см. табл. 3). Мордовская гласная фонема [u] во
французском издании регулярно обозначается диграммой оu,
фонема [š] в одном случае передана буквосочетанием ch вме�
сто триграфа sch и т. д. (Другие особенности в графике и ор�
фографии мордовских слов в немецких, французском и
русском изданиях трудов И.Г. Георги см. в табл. 3).

а

b

d

e

a

ai

b

d

e

a

б

д

е

[a]

[ä]

[ä]

[o]

[b]

[d]

[e]

kar — kari — каръ
racksa — ракса
trena — трена
master — мастеръ
kasai — казай
lopai — лопай

waln — валнъ

sia — siai;

atschuskoi —
atschouskoi — ачускаю

betkub — betkoub — беткубъ

tschidas — чидасъ
schindu — schindou — шинду

wel — велъ,
betkub — betkoub — беткубъ

Т а б л и ц а  3
Немецкие
буквы и их
сочетания

Транслите�
рация не�
мецких букв
и буквосоче�
таний сред�
ствами
французской
графики

Транслитера�
ция немецких
букв и бук�
восочетаний
средствами
русской гра�
фики

Фонетическая
основа упот�
ребления не�
мецких, фран�
цузских и рус�
ских графем в
мордовских
словах

Мордовские примеры из трудов
И.Г.  Георги
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[f]

[g]

[i]

знак палата�
лизации
согласного

[j] перед
гласным [u] в
анлауте

[k]

[l], [l’]

[m]

[n], [k]

[o]

[p]

[r], [r]

г

и

ю

к

л

м

н

о

п

р

master — мастеръ;

zifks

purgini — paurgini — пургини;

tschidas — чидасъ,
initsсhi — иничи,
nikolai — Николай;

siurlack — siourlak;

jurtschasche —
jourtschache — юр чашу;

skei — скей,
osks — осксъ,
kar — kari — каръ,
kasai — казай;

lopai — лопай,
lumsur — loumsour —
лумзурь,
nikolai — Николай,
wel — вель;

master — мастеръ
lumsur — loumsour —
лумзурь;

trena — трена,
schindu — schindou —
шинду,
initschi — иничи,
purgini — paurguini —
пургини;

wotet,
lopai — лопай,
nikolai — Николай;

poick — poik — пойкъ,
pas — пасъ,
lopai — лопай;

racksa — raksa — ракса,
lumsur — loumsour — лумзурь,
jurtschasche —
jourtschache — юрчашу,

П р о д о л ж е н и е   т а б л и ц ы  3
Немецкие
буквы и их
сочетания

Транслите�
рация не�
мецких букв
и буквосоче�
таний сред�
ствами
французской
графики

Транслитера�
ция немецких
букв и бук�
восочетаний
средствами
русской гра�
фики

Фонетическая
основа упот�
ребления не�
мецких, фран�
цузских и рус�
ских графем в
м о р д о в с к и х
словах

Мордовские примеры из трудов
И.Г.  Георги
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s

ss
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k

ou

au

w

с

т

к

у

в

[s], [s]

[š]

[z]

[s]

[t], [t’]

[k]

[u]

[v (u)]

purgini — paurguini — пур�
гини,
master — мастеръ;

tschidas — чидасъ,
master — мастеръ,
sia — siai,
pilks,
zifks,
pas — пасъ,
osks — осксъ;

atschuskoi — atschouskoi —
ачускаю,
racksa — raksa — ракса
skei — скей;

kasai — казай,
lumsur — loumsour — лум�
зурь;

wergas — wergass;

betkub — betkoub — бет�
кубъ,
trena — трена,
master — мастеръ, wotet

racksa — raksa — ракса,
poick — poik — пойкъ,
siurlack — siourlak;

schindu — sсhindou — шинду,

betkub — betkoub — бет�
кубъ,
jurtschasche —
jourtschache — юрчашу,
lumsur — loumsour — лум�
зуръ
atschuskoi — atschouskoi —
ачускаю
utscha — outscha,
siurlack — siourlak,

purgini — paurguini — пур�
гини;

wel — велъ,
waln — валнъ,
wergas — wergass,
wotet;

П р о д о л ж е н и е   т а б л и ц ы  3
Немецкие
буквы и их
сочетания

Транслите�
рация не�
мецких букв
и буквосоче�
таний сред�
ствами
французской
графики

Транслитера�
ция немецких
букв и бук�
восочетаний
средствами
русской гра�
фики

Фонетическая
основа упот�
ребления не�
мецких, фран�
цузских и рус�
ских графем в
м о р д о в с к и х
словах

Мордовские примеры из трудов
И.Г.  Георги

6 А.П. Феоктистов
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В книге И.Г. Георги записано несколько названий видов
мордовской одежды, языческих божеств и дохристианских
личных имен. Часть зафиксированных слов уже вышла из
языкового употребления. В первую очередь это относится к
языческим дохристианским именам, которые повсеместно на
территории распространения мордовской речи вытеснены
антропонимами христианского происхождения. Среди дох�
ристианских антропонимов, по�видимому, имели распрост�
ранение у мордвы слова�заменители, или эвфемизмы, созда�
вавшиеся язычниками по причине всевозможных суеверных
запретов. Словоформа lораi расшифровывается как вокатив
от lора «лист», kasai также имеет формант вокатива �j («моя

О к о н ч а н и е   т а б л и ц ы  3
Немецкие
буквы и их
сочетания

Транслите�
рация не�
мецких букв
и буквосоче�
таний сред�
ствами
французской
графики

Транслитера�
ция немецких
букв и бук�
восочетаний
средствами
русской гра�
фики

Фонетическая
основа упот�
ребления не�
мецких, фран�
цузских и рус�
ских графем в
м о р д о в с к и х
словах

Мордовские примеры из трудов
И.Г.  Георги
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tsch
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ai

ei

oi

ng

sch

z

ai

tsch

aa

ai

ei

oi

ng

sch

ch

е

ч

аа

ай

ей

аю

ой

ш

[с]

[ä] или [e]

[n]

t > n под вли�
янием сог�
ласного сле�
дующего слога
с > n под вли�
янием согласно�
го следующего
слога

[a]

[aj]

[aj]

[aj]

[oη]
[ηg]

[š]

zifks;

atä — atai — aтe;

tschi — чи,
initschi — иничи,
tschidas — чидасъ,
utscha — outscha,
jurtschasche —
jourtschache — юрчашу,

atschuskoi — atschouskoi —
ачускаю,

paas — паасъ,

kasai — казай,
nikolai — Николай;

skei — скей;

atschuskoi — atschouskoi —
ачускаю,

poick — poik — пойкъ,
panga;

schindu — schindou — шинду;

jurtschasche —
jourtschache — юрчашу.

козочка»), lumsur напоминает архаичный антропоним lamzuа
(см. имя женского персонажа из поэмы эрзянского писателя
А. Куторкина «Ламзурь»).

В трудах И.Г. Георги представлен сводный материал по эт�
нографии мордвы�мокши и эрзи. Поэтому и в названиях одеж�
ды, языческих богов и т. д. в разделе о мордовцах нашли отра�
жение те или иные особенности обоих мордовских языков.

У И.Г. Георги встречаются прямые указания относительно
принадлежности отдельных мордовских наименований к
мокшанскому или эрзянскому языку.

Словоформам раηgа «волосник», pil’ks «серьга», сifks «на�
грудное украшение», kazaj «моя козочка», 1ораj «мой листок»,
škaj «небо», uo t’et, vѕrgas, una «вот тебе, волк, овца», oсu škaj

«боже великий» можно приписать мокшанское происхожде�
ние на том основании, что в эрзянском языке имели бы соот�
ветственно: раηgo, pil’eks, reve, pokš paz  и т. д.

Слово zifks и у И.Г. Георги снабжено пометой «мокшанс�
кое». Мокшанскому же kaza «коза» в эрзянском соответствует
seja id., lораj относим к мокшанскому по аналогии с kazaj, в
эрзянском скорее имели бы lорikej, а не lорaj.

В фонетическом отношении интерес представляет оsks
«моление», имеющее глухое s перед k и отнесенное И.Г. Геор�
ги к мокшанскому языку. Известно, что в современном мок�
шанском языке s в этом слове перешло в z, тогда как в эрзян�
ском оно сохранилось без изменения: osks «Opfer» (Равила).

Слова pojk «порты, штаны», surlak «украшение на поясе»,
nidas «мужское личное имя», lumzur «женское личное имя»,
pas «бог», ikini�pas «пасха», ni�pas «солнце», purgiki «гром»,
pašaηgi «помилуй» отражают особенности эрзянского языка.
В написании waln в букве a графически воплощена фонема
[ä]: väl’ek ~ väl’ik «сельский».

На размышления наводит словоформа poick со значением
«порты». Если это написание безошибочное, то с граммати�
ческой точки зрения оно представляет собой форму номина�
тива множественного числа имени существительного основ�
ного склонения. Ср. в этом отношении данные приалатыр�
ского диалекта: pil’ge «нога» — pil’k «ноги», kil’eη «береза» —
ki1’еk «березы» (Очерки мордовских диалектов, т. I., Саранск,
1961, стр. 42). В других эрзянских диалектах формы множе�
ственного числа соответственно: рil’kt’, kil’ejt’ и т. д. Кроме
того, нет ли в приведенном написании poick следов истори�
ческого чередования η//v//j? Ср., например, мокш. роvѕms//
6*
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эрз. poηgoms «попасться», роuftams//poηgautoms «повесить
(на гвозде, вешалке и т. д.)», эрз. мокш. kou//эрз. диал. koη
«луна», реj//реη «зуб» и т. д.

Остальные слова, записанные И.Г. Георги, в одинаковой
мере характерны и для мокшанского, и эрзянского языков.
Это — раnаr «рубаха», sija(~�ä) «украшение», rakša «скот», at’a
(~�ä) «старик», mastѕr, mastor «земля», jurta�ši�paz~juRta�ši�
paz «покровительница дома» и некоторые другие.

В составе эрзянского языческого заклинания paschangi,
purgini pas! «помилуй, бог!» слово paschangi нельзя возводить
к русск. «пощади», хотя семантически они очень близки.
Paschangi, по нашему мнению, восходит к двум словам: раs/
раz «бог» и nant’ams «благословить». Ср.: Вай, пасчанготь,
пасчанготь! Лиси чи паз чантьтянок. «О, боже, благослови, о
боже, благослови! Восходящего солнце�бога благословляем»
(М.Е. Евсевьев. Мордовская свадьба. М., 1931,стр. 67).

Мокшанское wotet в составе восклицания Wotet vergas
utscha! «Вот тебе, волк, овца!»  представляет собой слитное
написание двух лексем: русской указательной частицы wо�
или wot� и мокшанского личного местоимения 2 л. ед. ч. в
форме датива (�t’еt) ~ (�t’e�(j) t’) «тебе». В wotet серединное �t�
оказалось на стыке двух корневых морфем: заимствованной и
исконной. Остается неясным, что было заимствовано из рус�
ского языка: просторечное во или же вот.

Итак, в рассмотренных выше печатных источниках
XVII — XVIII вв. содержатся немаловажные сведения об
особенностях языка, материальной и духовной культуры
мордовского народа. Дальнейшие поиски, по�видимому,
расширят круг таких источников.

О спорадических письменных фиксациях обозреваемого
периода в целом необходимо сказать, что многие из них не
были четко локализованы в диалектальном отношении.
Ценность таких материалов в ряде случаев снижается из�за
плохой транскрипции и общей их фрагментарности. В ука�
занных письменных фиксациях часто даже не отмечена при�
надлежность приводимых слов или текстов той или иной
протяженности не только к определенному диалекту, но и к
мокшанскому или же эрзянскому языку.

Основной недостаток мордовских спорадических записей в
литературе XVII — XVIII вв. состоит в отсутствии научно обо�
снованных и твердых принципов передачи звучания живой
речи. Это обстоятельство приводило к неизбежному произволу

при графической трактовке разными авторами одних и тех же
явлений мордовской фонетики (о диапазоне варьирования в
графической передаче фонетических особенностей мордов�
ских языков в печатных источниках XVII — XVIII вв. в табл. 4).

Т а б л и ц а  4
Графическое воплощение фонем, вариантов и специфических звукосочетаний

мордовских языков в печатных источниках XVII — XVIII вв.
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Способы передачи палатализации согласных

I. В источниках с латинской графикой
Т а б л и ц а  5

П р и м е ч а н и я

1. Как и в русской орфографии, в источниках с латин�
ской графикой палатализация мордовских согласных в по�
зиции перед гласными переднего ряда в большинстве слу�
чаев специальным знаком не обозначается. Например: gule
«голубь» (Витсен), nile «четыре» (Мессершмидт), zsisim
«семь» (Страленберг), pilä «ухо» (Фишер), purgini «гром»
(Георги) и т. д.

Палатализация обычно не отмечается, когда согласные за�
нимают позицию перед другими согласными, палатальность
которых выражена специальным знаком (j или i, например,
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или же графическим нулем (обычно перед гласными пере�
днего ряда, например: elde «кобыла», kselmed «глаза»,
nielengemen «сорок», serke «голень» (Витсен), jerke «озеро»
(Фишер), targes�tische «Христофорова трава», еisirman�
tische «трава лоскутный цвет» (Паллас), purgini «гром» (Ге�
орги) и др.).

Если необозначение палатализованности в указанных по�
зициях можно считать достаточно мотивированным, то от�
сутствие графических средств обозначения парных палатали�
зованных согласных в инлауте непосредственно перед соглас�
ными непалатализованными является существенным недо�
статком в способах написания мордовских слов латинскими
литерами. См., например: kenerbakar «локоть», kutskan «со�
кол», pilkt «ноги» (Витсен), pilks «серьга», wergaβ «волк»
(Паллас), waln «сельский» (Георги) и т. п.

2. Палатализация согласных не отмечается также в исходе
мордовских слов, например: kelas «лиса», kenerbakar «ло�
коть», loman «человек», ved «вода» (Витсен), pretzier «волосы
на голове» (Страленберг), kjel «язык», kied «рука», peel
«нож» (Фишер), ros «рожь», kschuman «редька» (Фальк) и т. д.
Написания keremet’» «место богомолия», mon’» «меня» (Ле�
пехин), kari «лапоть» (Георги) относятся к числу редких иск�
лючений.

Неразличение парных палатализованных согласных от не�
палатализованных в исходе слов является одним из самых
слабых участков в способах письменного воплощения мор�
довского языкового материала средствами латинской графи�
ки в источниках XVII — XVIII вв.

Необходимо в связи с этим иметь в виду, что указанное
обстоятельство открывало широкие возможности для обра�
зования графических омонимов типа mar — «куча» / «ябло�
ко», karks — «пояс» / «обора», kal — «рыба» / «куст(арник),
лоза» и т. п.

И наконец, графическая непротивопоставленность фи�
нальных палатализованных и непалатализованных согласных
в мордовских написаниях XVII — XVIII вв. затрудняет теперь
проводить весьма важные разыскания по исторической диа�
лектологии и, в частности, работу по отнесению дошедших до
нас спорадических записей к тому или иному мордовскому
диалекту обозреваемого периода истории мордовских пись�
менно�литературных языков.

Знаки Примеры

j

i

pjel «облако», kjel «язык», ssjäda «сто» (Фишер), trjäk� «содержи» (Рыч�
ков), sjuka «хохол» (Паллас), pinjeme «овес» (Фальк)

ssielmä «глаз», wied «вода» (Фишер), siurlack «украшение», kari «ла�
поть» (Георги), katti «руки» (Страленберг), otiacks «петух», varied
«ямы», siade «сто» (Витсен)
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II. В источниках с русской графикой

П р и м е ч а н и я

1. Перед гласным i палатализация согласных специальным
знаком обычно не обозначается. Например: пинеме «овес»
(Фальк), пургини «гром», иничи «пасха» (Георги), или «прут»,
пилксъ «серьга» (Паллас) и т. д.

2. В конце мордовских слов, по правилам русской орфо�
графии рассматриваемого периода, должны были ставить ъ
после непалатализованных согласных, а ь — после согласных
палатализованных. Однако этот принцип правописания
обычно нарушался. В источниках XVIII в. написание мордов�
ских слов средствами русской графики представляет собой за
редкими исключениями транслитерацию их написания пер�
воначально на основе латинской графики, где, как известно,
необозначение палатализации согласных в ауслауте имеет то�
тальный характер (см. выше). Под влиянием латинской гра�
фики можно объяснить написания с ъ вместо ь, например, в
следующих словах: валнъ «сельский» (Георги), росъ «рожь»
(Фальк), таргесъ�тише «христофорова трава», ейзирманъ�
тише «трава лоскутный цвет» (Паллас), видъ «вода», кьелъ
«язык» (Фишер) и др.

В «Дневных записках» И.И. Лепехина, оригинал которых,
как известно, был составлен на русском языке, различение
конечных палатализованных и непалатализованных финаль�

кьелъ «язык», пьелъ «облако» (Фишер), монь «меня»,
карькъ «оборы» (Лепехин), пинье «пёс» (Фальк)

къявъ «камень» (Фишер)

тикшедъ «травы» (Паллас), репкисъ «репа» (Фальк)

сюка «хохол» (Паллас), сю(л)гама «пряжка», сюрлакъ
«женский пояс» (Лепехин)

тряктонъ «содержи ты» (Рычков), ляпя, ляпу «ольха», тя�
тей «старшая невестка» (Паллас), ергя «подвеска, буса»,
руця «балахон» (Лепехин); сiя «серебро» (Паллас), куяръ
«огурец» (Фальк)

чачезioра «урожай хлеба» (Лепехин), сioрне�зарне «выши�
тый передник» (Паллас).

Т а б л и ц а  6

Знаки Примеры

ь

ъ
(как исключение
вместо ь)

е
(не в начале слова =
фонетическому ’/е/)

ю
(не в начале слова =
фонетическому ’/u/)

я
(не в начале слова =
фонетическому ’а
или ’ä; после глас�
ных i и u=ja или jä

i
(только перед о)

ных консонантов в мордовских словах проведено уже более
последовательно. Например: крутъ «сорт сыра», шултанъ «ха�
лат», калдасъ «двор» и т. д.; пулукерь «деревянная трубка»,
монь «меня» и др. В ряде слов И.И. Лепехин графемой ь отме�
тил палатализованность и серединных согласных. Например:
серьгя «онуча», карькъ «оборы» и т. п. Однако и у И.И. Лепе�
хина имеются случаи непоследовательного употребления ъ и
ь в исходе некоторых мордовских словоформ, например: па�
нарь (вм. правильного панаръ) «рубаха», трямястъ (вм. тря�
мясть) «кормите нас» и т. д.; см. также у П.С. Палласа: отя�
маръ «вишня» (ъ вм. ь), пизяль «рябина» (ь вм. ъ) и т. п.

1 Арн. Ч и к о б а в а. К вопросу о первых текстовых записях по горским ибе�
рийско�кавказским языкам. — ВЯ. — 1962. — № 4. — С. 98.

2 К.  Х а р л а м п о в и ч. Казанские новокрещенские школы. — Изв. ОАИЭ,
1905. — Т. XXI. — Вып. 1. — С. 1.

3 К. Х а р л а м п о в и ч. Материалы для истории Казанской духовной семи�
нарии в XVIII веке. — Изв. ОАИЭ. — 1903. — Т. XIX. — Вып. 3 — 4. — С. 182.

МОРДОВСКИЕ ТЕКСТОВЫЕ ЗАПИСИ XVIII в.

Видный лингвист�кавказовед А.С. Чикобава справедливо
подчеркивает, что «документация большей или меньшей дав�
ности по бесписьменным и младописьменным... языкам ...ак�
туальна как с точки зрения истории ... языков, так и в плане об�
щелингвистическом для анализа труднейших вопросов теории
исторического развития языков»1. К этому можно еще доба�
вить, что текстовые памятники являются основой основ при
исследовании истории письменно�литературных языков.

Первые текстовые памятники мордовской письменности
восходят к XVIII в., т. е. к тому периоду истории русской цер�
кви, когда ее служители все больше и больше начали осозна�
вать безуспешность пропаганды среди нерусского населения
идей православия на церковнославянском языке. В создании
переводов на мордовские и другие языки народов России ос�
новных разделов Нового завета и прочей богослужебной ли�
тературы на протяжении XVIII — XIX вв. нашла свое вопло�
щение одна из центральных установок синода для миссионе�
ров в деле «просвещения язычников христианской верой...
причем на языке инородцев2.

Кроме перевода сакральных текстов, в ту эпоху «призрач�
ной славы, ... жалкой подражательности, эпоху не только пус�
тозвонной, но даже кощунственной фразы»3,  в особенности,
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в царствование Екатерины II, а затем Павла I и Александра I,
на мордовских языках был также издан ряд неканонических
текстов.

В 1769 г. в издательстве Академии наук вышел в свет пане�
гирический сборник под названием «Духовная церемония,
производившаяся во время всевожделеннейшего присут�
ствия ее императорского величества великой государыни
премудрейшей монархини и попечительнейшей матери Ека�
терины Второй в Казани, с приложенным при том словом о
несравненном великодушии августейшей императрицы са�
модержицы Всероссийской, получившей благополучное от
прививания оспы выздоровление».

Поводом для создания этого сборника послужило посеще�
ние Екатериной II в 1767 г. казанских новокрещенских школ.
Сборник состоит из панегирических «речей», «кантов» и
«стихов» на русском, латинском и греческом языках. На стр.
44 — 49 приведены также стихи на марийском, чувашском и
удмуртском языках и прозаические отрывки (или, лучше ска�
зать, стихи в прозе) на эрзя�мордовском и татарском языках.

Тексты на языках поволжских народов имеют следующее
название: «Стихи. В высочайшее ее императорского величе�
ства в Казани присутствие в загородном архиерейском доме
называемом Иерусалим, от имеющихся из разных народов в
Новокрещенской школе учеников говоренные; где прежде
всего став порядочным образом по обеим сторонам все орды
встречая... свою гостью, единогласно пели приличную к тому
времени следующую песнь:

Днесь благодать святого духа нас собра, и прочая».
После этого характерного подзаголовка идет следующий

стих на русском языке:
Если б природа была согласная с нами
.... О счастливые орды! видевшие такую,
Кая движет в речь язык чрез себя самую?
Но наши не способные на речи языки;
Однако вы, черемиса, чуваша, вотяки,
Мы татара своим же теперь разговором,
Сколько можно, скажем все всем нашим собором:
Ибо сладко и приятно речь детскую нагу,
Матерний слух и горящий дух приемлет как благу.

Затем идут тексты рифмованных стихов: по�черемисски
(4 строки), по�чувашски (6 строк), по�вотски (4 строки). На
46 странице дан прозаический текст стиха по�мордовски
(5 строк, см. прилож. III А, 1).

После эрзя�мордовского отрывка идет текст «Предписан�
ных приветствий на российском разговоре... содержание»:
«Всемилостивейшая государыня всех нас мати!

Наше счастие, а ваша милость к нам состоит в том особен�
но, что ваше величество нас заблудших на путь правый наста�
вили, которым мы шествуя, истинного бога прославляем. Сие
за щастие считаем для того, что достойное бога прославление
есть прямая вина всего как временного, так и вечного нашего
благополучия. Чувствуя убо толь великую матерняго духа ва�
шего к нам горячесть, все мы всякой день преусердно благо�
дарим господа Саваофа, и ваше величество; господа, что да�
ровал нам такую попечительницу; ваше величество, что в сем
сообразуетесь воли его. За что в знак благодарности прино�
сим сердце наше молитвы издыхающее к вышнему, да той
благий и благих податель подаст вашему величеству процве�
тати здравием многая лета: приими убо о матерь прещедрая
от нас его!»

Текст мордовского приветствия, однако, лишь в общих
чертах соответствует содержанию только что приведенных
«предписанных приветствий на российском разговоре».

Мордовская часть «Духовной церемонии ... 1769 года» со�
ставлена на таком эрзя�мордовском диалекте, в вокализме
которого обнаруживается фонема ä. Этот гласный в тексте
регулярно передается буквой я. Например: вясе wäse «весь,
всё», тяйме t’äjme «(с)делать».

В представленном диалекте имя существительное в указа�
тельном склонении единственного числа имеет формант ге�
нитива �st’. Например: пазость раzо� st’ «бога», инязорость
ik�аzоrо�st’ «царя».

В эрзянском тексте имеются два русских заимствования
(бу bu < русск. бы; уцяскавсто uсaskausto «счастливо» < русск.
участь) и одно слово тюркского происхождения (яла ajla «все�
гда, постоянно»; ср. тат. диал. йалан id. ДСТЯ 1969, стр. 162,
чув. ялан id. ЧРС 1961).

В принципах графической передачи особенностей мордов�
ской фонетики в рассматриваемом тексте допущены некото�
рые непоследовательности. Так, заднерядный аллофон eeeee фо�
немы е в позиции после непалатализованных парных соглас�
ных обозначается не только через э (прявейстэ pr’ävejste
«(раз)умно»), но и с помощью е (чистe niste «за день, в тече�
ние дня»). Фонема [е] в абсолютном начале слова также пи�
шется то через э (эрдчисте), то через е (еряволнекъ). Причем в
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слове эрдчисте буква д, по�видимому, напечатана ошибочно
вместо буквы ь: эрьчисте (ср. мокш. эрь шиня id. РМС 1951,
стр. 137, эрз. эрьва чистэ, эрьва чине id. РЭС 1948, стр. 93).

Написание итынкъ состоит из двух слов: и тынкъ i tiηk «и
вы». Написание ванкексъ нымъ�тынь, по крайней мере, следу�
ет читать: ванкекснымъ тынь. Второе слово является личным
местоимением 2 л. мн. ч.: тынь tik «вы». А первое слово ван�
кекснымъ, по�видимому, связано со словом ванькс «чистый»,
«святой», «верный», являясь производным от этого прилага�
тельного глаголом (см. ваньскавтнемс «очищать» ЭРС, 1949).
Выражение вясе менъ�минекъ следует читать: вясемень минекъ
väsemek mikek «всех нас». Написание прявейстэтяй ме долж�
но члениться: прявейстэ тяйме prävejste; t’äjme «делать разум�
но», «сделать разумными».

Опираясь на все сказанное выше, можно предложить сле�
дующую наиболее вероятную транскрипцию эрзя�мордов�
ского текста из «Духовной церемонии... 1769 года»: Väsе mik
еr�ni·ste kšnasi·kek väse ojmsik sоksi·nze pa·zost’ i tiηk
ik�a·zorost’ son, mik d’ä·kek vakkeksnim, tik, ik�a·zoro�ava·s, pek
parta·do. tik laza·tado väsemek mike·k prävejste täjme·väse mik bu
paz i·kel’e vad’ra·sto era·vol’·kek i ja·la uсa·skausto ul’e·vel’kek.

Наш перевод данного транскрибированного эрзя�мордов�
ского текста на русский язык.

«Все мы ежедневно восхваляем всей душой самого бога и
вас, царицу. Он (? будучи для нас священным), вы, царица,
очень добры. Вы печетесь (букв. вопите) всех нас умными
сделать. Чтобы все мы перед богом хорошо жили бы и всегда
счастливыми могли бы быть».

Целый набор ошибочных написаний, невысокие достоин�
ства как оригинала, так и качества перевода сводят почти на
нет значение этого первого небольшого текстового памятни�
ка мордовской письменности.

В 1782 г. Н.И. Новиков в типографии Московского уни�
верситета издал другой сборник панегирического содержания
под названием «Сочинения в прозе и стихах, на случай от�
крытия Казанского наместничества, в публичном собрании
на разных языках говоренные в тамошней семинарии декабря
26 дня, 1781 года».

События, происшедшие при открытии Казанского намес�
тничества в Казанской духовной семинарии, в сборнике (стр.
3 — 4) нашли следующее описание: «По окончании открытия
Казанского наместничества ... назначено было 26 декабря

1781 года от ... митрополита Казанского и Свияжского учи�
нить в память сего происшествия торжество в семинарии.
После открытия собрания ректором речью на русском языке
следовал кант при музыке. Затем следовали пространные от
двух студентов речи... После чего читана ода; за сим говорены
были юношеством... краткие речи в прозе и стихах на разных
языках, т. е. на греческом, латинском, немецком, татарском,
чувашском, черемисском, мордовском, вотском и калмыц�
ком, коих содержание изъяснено тогда же было другими уче�
никами порознь на российском языке при игрании в переме�
не оных речей симфоний. Наконец... префект заключил ре�
чью благодарность к собранию и поздравление о благополуч�
ном сего знаменитого происшествия окончании. В заключе�
ние сего пет был другой кант при музыкальных орудиях, а
между тем... митрополит пригласил все собрание в свои по�
кои ... и притом петы и играны были нарочно сочиненные
канты и концерты; и тем день сей кончился».

В 1908 г.  Д.А. Корсаков — редактор «Сборника материалов
по истории Казанского края в XVIII веке» (Изв. ОАИЭ,
т. XXIV, приложение, стр. 154 — 155) переиздал эти «Сочине�
ния...» по рукописному экземпляру, приложенному в свое
время к письму Казанского митрополита Вениамина князю
А.А. Вяземскому, добавив и варианты из печатного издания
1782 г. (см. приложение III Б, 1).

Мордовская часть «Сочинений…», состоящая из шести
строк, озаглавлена «Стихи мордовские» и снабжена русским
переводом. «Стихи» написаны на мокша�мордовском языке
без соблюдения размера, но в них обнаруживаются явные
следы рифмовки. Так, конец первой строки рифмован с кон�
цом третьей: пякъ — анцякъ; вторая строка связана с четвер�
той парой: ванизьминъ — видинь; и пятая строка с шестой:
атяма — лама.

В мокшанском тексте обоих изданий допущено большое
количество ошибок, затрудняющих местами чтение этого
первого в истории мордовской литературы стихотворного от�
рывка. Поэтому и с учетом показаний обоих изданий мы на�
шли уместным привести в транскрипции не весь мокшан�
ский отрывок, а лишь отдельные фразы, которые нам удалось
прочитать: koda af radѕvams mikd’ejkѕk «как не радоваться
нам»; päk oсu «очень большой»; kud�azѕrѕk�ava здесь «царица»
(букв. «жена хозяина (дома)»), nebärsta (с�?) «хорошо»; vanѕx

«оберегая»; mik «мы; нас»; laznaj; «беспокоится»; sembѕkd’i
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«всем»; t’ijѕms «сделать»; akсak «только»; saks «по(э)тому»;
kel’gѕxä «полюбил он; пожелал; захотел»; putѕms «основать»;
kud «дом»; t’äk «это»; раrѕt’ «это добро»; käjѕx «видя»; vešt’ama
«просим»; maksѕza «пусть даст»; аt’аmа «гром»; kud�azir mik
avat’i «нашей царице»; erams «жить»; parsta «хорошо, добро»;
lama «много».

Рассматриваемый текст составлен на говоре, близком к
центральному диалекту мокша�мордовского языка.

В 1787 г. в Москве вышло в свет «Торжество Нижегород�
ской семинарии о вступлении на всероссийский престол ее
императорского величества, благочестивейшей государыни
императрицы Екатерины Алексеевны, самодержицы все�
российской, по двадцатипятилетнем царствовании ее вели�
чества происходившее в оной семинарии июня 30 дня, 1787
года».

О содержании этого сборника. В разделе «Краткое извес�
тие о Нижегородской семинарии» (стр. IV — VIII) отмечает�
ся: «При нынешнем преосвященном Дамаскине епископе
еще умножены в... семинарии науки; потому что, кроме бого�
словия, философии, риторики, пиитики, российской и ла�
тинской грамматик, эллиногреческого языка и арифметики,
преподаются также и история, и география... Отборные уче�
ники обучаются немецкому и французскому языку... Некото�
рые из них обучаются также по�татарски, чувашски и мор�
довски, для удобнейшего наставления в законе христианском
имеющихся в Нижегородской епархии таковых народов».

Далее приведены «речи», «комплименты», «стихи», «кан�
ты», «возражения и ответы» на русском, греческом, латин�
ском, немецком, французском, татарском, чувашском и мор�
довском языках.

Мордовская часть сборника представлена «речью» на эр�
зянском языке. Следует подчеркнуть, что рассматриваемый
текст относится к числу наиболее удачных произведений
мордовской литературы XVIII в.

Диалектная основа эрзя�мордовского текста характери�
зуется наличием фонемы ä, например: мязень mäxek «что
за», тявень t’ävek «дела», мяксъ mäks «почему» и т. д. И дру�
гие особенности мордовской части рассматриваемого про�
изведения совпадают с диалектными чертами других памят�
ников мордовской письменности, созданных в Нижегород�
ской семинарии под руководством Дамаскина в последней
четверти XVIII в.

В словаре памятника встречаются следующие наименова�
ния, которые воспринимаются как неологизмы: промксъ
promks «собрание», лiя мода l’ija moda «неприятель (во время
войны)», (букв. «другая (�чужая) земля»), микшниця mikškiсa
«купец» (букв. «продающий, продавец»), рузъ мода rus modа
«Россия» (букв. «русская земля»), сioрмасъ кол sormas kol
«мудрый» (букв. «способный к грамоте»), тонавтыця tonautiса
«учитель, учащий», тонавтлиця tonaut’l’iсa «ученик, учащий�
ся» и др.

В лексике фигурирует также ряд русских заимствований,
например: уцяска uсaska «счастье» <русск. участь, солдатсь
soldaс «воин» < русск. солдат, товаранзо марто tovaranzo
marto «он со своими товарами» < русск. товар, аробя а robä
«не боится, не робеет» < русcк. робеть, слава slava, церкува
сerkuva.

Из морфологии памятника следует выделить вариативное
оформление глаголов в 3 л. ед. и мн. ч.: е, я/и, например: мак�
сне maksne «дает», ul’kä «имеется», аробя аrobä «не трусит»,
промовкшнеть promovkšnet’ «собираются»; но также: iарцить
ärсit’ «бывают», апяли а рäl’i «не боится», яки jаki «ходит»,
аяри а järi «не живет», сазни saxki «одерживает» и т. д.

В графике памятника обращает на себя внимание изобра�
жение /ä/ в анлауте диграфом iа: iарцить ärсit’ «бывают»,
iарямсъ /ärams/ «жить».

Обзор мордовской части «Торжества Нижегородской се�
минарии... 1787 года» завершим транскрипцией эрзянского
текста и нашим переводом (см. прилож. III А, 3). В тран�
скрипции, как и в самом приложении, не воспроизводятся
явно ошибочные, с нашей точки зрения, написания. Их не�
много. Так, в оригинале встречаются: поктъ (вм. покшъ),
палть (вм. пялть), супалдацъ (вм. супалгацъ), славозонзо (вм.
славазонзо), сысиематъ (в другом предложении правильно:
сыскематъ), тонавтлицатъ (вм. тонавтлицятъ, ср. рядом в
оригинале: тонавтыцятъ). Сохранено написание вегке якъ с г,
хотя не исключено, что на месте этой буквы предполагалось
дать десятиричное i. Транскрипция этого слова дана с учетом
обоих этих вариантов.

väl’t’ pokš t’ät’ej!
раrо promks!
mäxe·k venke·v tarkaso, mäxek paro·k uсaskaso ärсi·t’ ke lo·ma t’,

kona·kek paro ikeške�pas maksne, väl’t’ prävek sormas kolek i erva
t’ävek sodiсak ik�azorok! ko·sta ul’kä lamo part t’ejkemat sorma·t
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tonaut’l’imat t’ado siskemat turemsto 1’ija moda marto. sasto a�
pel’ksta kijak, mäks väl’t’ paro ärams präve·k ik�azoro marto. tosa
solda·с a päl’i mäxd’ejak turemsto. mikškiсa jaki tovaranzo
(tovaronzo?) marto apak päl’t’. sokiсa a robä xardijak sokamsto,
tonautiсat xari·jа еrva tarkaso promo·ukšnet’ i vejkejak�(vexkejak?)
lomak a jä·ri uсa·skavtomo. mikek ruz modak väseme ke part
ul’kit’. son äramsto koms vä·t’ejška it’ ik�azoro�ava marto väl’t’
1’äzous. t’ek piηksta väl’t’ supalgaс (s�?) i tonaut’ 1’imaso, i
turemsto 1’ija moda marto xarija siskemat saxki. oz�nutanok ena
paznek maksisa ik�azoro�avakek paro ku(u)aka ni, vanozo parсt’ä
es slavazonzo сerkuvak, uсaskas tonautiсat i tonaut’l’iсat i
vanmozonzo pa·rok väsemek mikek ruz modak.

НАШ ПЕРЕВОД

«В каком прекрасном месте, в каком добром счастье пре�
бывают те люди, которым добрый господь бог дает премудро�
го, просвещенного и всезнающего монарха. Если будет много
полезных дел, письменных знаний и еще успехов в борьбе с
другими странами, тогда никто не усомнится, что весьма хо�
рошо жить с благоразумным царем; там воин не боится ниче�
го во время битвы. Купец ходит со своими товарами безбояз�
ненно. Пахарь никогда не робеет во время работы, число уча�
щихся в разных местах увеличивается. И ни один человек не
живет несчастливо. И все это добро — нашей России. Она,
живя лет двадцать пять с царицей, весьма расширилась. За
это время весьма разбогатела и в науках, и в победах над дру�
гими странами.

Помолимся же богу, пусть даст царице долголетия, обере�
гал бы ее во славу церкви, на счастье учащих и учащихся и во
имя сохранения всего добра российского».

В 1795 г. было издано «Торжество Казанской семинарии,
приносящей святейшего правительствующего синода члену,
великому господину высокопреосвященнейшему Амвросию,
архиепископу казанскому и свияжскому, милостивому архи�
пастырю, отцу и покровителю своему, в день тезоименитства,
усерднейшее поздравление 1795 года».

В эту брошюру вошли «оды», «эпиграммы», «сонеты» и
«речи» на русском, латинском, чувашском, татарском и мор�
довском языках. В мордовской части памятника (стр. 32) пре�
обладают черты мокшанского языка (см. прилож. III Б, 2).
Написание послеложно�личного местоимения 2 л. ед. ч. ик�

сыть iksit ~ iksѕt ‘ради тебя’ (вм. iηksѕt id. большинства мокша�
мордовских диалектов) сближает диалектную основу мордов�
ской части казанского «Торжества...» с мокшанскими говора�
ми кильдюшевско�киртелинского типа, расположенными на
территории Тат. АССР.

Мордовская часть рассматриваемого памятника была со�
ставлена совершенно неопытным человеком (по�видимому,
учеником младшего класса казанской семинарии), допустив�
шим сплошные искажения как форм, так и синтаксиса мок�
ша�мордовского языка. Поэтому о каком�нибудь значении
этого отрывка в истории мордовской письменности говорить
не приходится. Марийский текст в «Торжестве...» также «без�
грамотен, но уже в такой степени, что нет никакой возмож�
ности привести из него какую�либо выдержку»1.

С именем Амвросия связано также появление в свет бро�
шюры под названием «Жертва признательных сердец велико�
му господину высокопреосвященному Амвросию, архиепис�
копу Казанскому и Свияжскому в день его тезоименитства…
приносится от Казанской семинарии 1787 года, декабря 7
дня. М., в типографии Пономарева, 1788». В брошюру вошли
стихотворные и прозаические тексты на русском, латинском,
татарском, чувашском и марийском языках. Мордовского
материала в этом сборнике нет.

В 1797 г. университетская типография в Москве опублико�
вала «Все радостное торжество, которым благочестивейшего,
самодержавнейшего, великого государя императора Павла
Первого по священном миропомазании и короновании на
всероссийский императорский престол, совершившемся в 5
день апреля 1797 года, всемилостивейше посещающего Ниж�
ний Новград, благоговейнейше приветствует Нижегородская
семинария мая дня 1797 года» (24 стр. 4о).

Издание этой брошюры было приурочено к возможному
приезду Павла I в Нижний Новгород в 1797 г. Однако поездка
была перенесена на следующий год. Поэтому издателям при�
шлось внести изменения в титульном листе и исправить вы�
ходные данные брошюры. Одновременно с заменой титуль�
ного листа были допечатаны стр. 25 — 32. Брошюра вторич�
но была озаглавлена: «Всерадостное приветствие, которое
благочестивейшему, самодержавнейшему, великому государю,

1 В. М.  В а с и л ь е в. Письменные памятники на марийском языке конца
XVIII и первой половины XIX в.  // Уч. зап. Мар. НИИЯЛИ, V, 1953. — С. 257.
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императору Павлу Первому, при всевожделеннейшем его
императорского величества прибытии в Нижний Новград
благоговейнейше приносит Нижегородская семинария
мая 20 дня 1798 года. М., в университетской типографии,
у Хр. Ридигера и Хр. Клаудия».

Содержание «Всерадостного приветствия... 1798 года»: на
стр. 3 — 16 помещены панегирические «оды», «стихи» и
«речи» на русском, латинском и греческом языках, на стр.
17 — 18 приведена «речь» мордовская с переводом на русский
язык (см. приложение IV А, 4), на стр. 18 — 19 следует «речь»
чувашская (22 строки), затем на стр.20 — 32 «эпиграммы»,
«мадригалы», «рондо», «оды» и «акростихи» снова на рус�
ском, латинском, греческом и немецком языках.

В отделе рукописей научной библиотеки Казанского госу�
дарственного университета хранится брошюра всего в восемь
страниц под названием «Речи на мордовском и чувашском
языках и русские стихи и канты, посвященные Павлу Перво�
му по поводу его приезда в Нижний Новгород».

Полных выходных данных это издание не имеет, в нем нет
и конца текста. По мнению автора «Описания рукописей на�
учной библиотеки им. Н.И. Лобачевского Казанского гос.
университета» (вып. 2. Лингвистика, 1958), «Речи на мордов�
ском и чувашском языках...», напечатанные типографским
способом без отдельного титульного листа и переплета, были
составлены в конце XVIII в. Если иметь в виду, что в 1798 г.
Павел I посетил г. Казань, то можно допустить, что издание
рассматриваемых «Речей...» было приурочено к предстояще�
му приезду царя и в Нижний Новгород. Это допущение под�
тверждается другим изданием такого же типа, а именно бро�
шюрой «Торжество Казанской семинарии, по случаю всера�
достного в Казань прибытия его императорского величества
Павла Первого, великого государя императора и самодерж�
ца всероссийского. М., в университетской типографии, у
Хр. Ридигера и Хр. Клаудия. 1797» (40 стр.). В этой брошюре
находим «оды», «стихи», «дифирамбы», «рондо», «сонеты»,
«эпиграммы», «канты» на русском, латинском и греческом
языках. Однако никакого мордовского, как и чувашского,
марийского или татарского материала в ней не представлено.

Павел I был в Казани в 1798 г. Появление «Торжества Ка�
занской семинарии» в 1797 г. К. Харлампович объяснил сле�
дующим образом: Павел после своей коронации 5 апреля
1797 г. выразил желание посетить в числе других городов и

Казань. Узнав о том, Казанский архиепископ Амвросий, при�
сутствовавший при коронации, отпросился в Казань (19 ап�
реля), чтобы приготовиться к приему высокого гостя и, по
обычаю, настроить семинарскую музу на требуемый лад. И
хотя государь раздумал путешествовать по Волге в этом (т. е.
1797. — А. Ф.) году, составленные стихи были напечатаны»1.

Таким образом, «Речи на мордовском и чувашском язы�
ках...» также могли быть составлены в Нижегородской семи�
нарии в 1797 или самое позднее 1798 г. Содержание «Речей»
обычный панегирик конца XVIII в. Мордовская «речь», как и
«речь» на чувашском языке, снабжена русским переводом.
«Стихи и канты» приведены лишь на русском языке.

Сравнение всех трех нижегородских брошюр подтвердило
полную тождественность представленного в них мордовского
текста (см. приложение IIIA, 4). Больше того, мордовский
текст и его русский перевод, по нашему мнению, выдержали
лишь одно типографское «тиснение», когда набиралось «Все�
радостное торжество... 1797 года». Об этом красноречиво сви�
детельствуют одни и теже ошибки (точнее — типографские
или корректорские опечатки), допущенные во всех трех бро�
шюрах. Так, вм. ансяк «лишь, только» везде дано ошибочное
аксякъ; вм. слитного оймcccccть «твоя душа» ошибочно напечата�
но раздельно: ой мcccccть. Слово сетьмcть «утихают» также по
ошибке во всех брошюрах набрано: сеть мcccccть. В слове ескть
вм. к следовало бы есить «своего, своим» (в других предложе�
ниях дано написание с и) и т. д.

Диалектная основа мордовского текста в рассматриваемых
брошюрах отличается от особенностей мордовской части «Тор�
жества Нижегородской семинарии… 1787 года» (см. выше).

В лексике мордовского текста имеются следующие русские
заимствования: стрецяямо «встречать», судямо «судить», сякой
«всякий», уцяскатъ «твое счастье» (<рус. участь), радуваятанок
«радуемся», радуваямсто «радуясь», вcccccть «ведь», ощо «еще».

Из других особенностей лексики отметим употребление
инязоро в значении «монарх», судямо тарка (букв. «место
суда») в значении «скипетр», инязоро тарка «царство», чеката�
нокъ «молимся» и т. д.

В фонетике диалекта, на котором был составлен рассматри�
ваемый памятник мордовской письменности, отсутствует

1 К.  Х а р л а м п о в и ч. Материалы для истории Казанской духовной семи�
нарии в XVIII в. // Изв. ОАИЭ. — Т. XIX, вып. 3 — 4. Приложение. — Казань,
1903. — С. 176 — 177.
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фонема ä. Например: vel’t’ (вcльть, вельте) «весьма», mest’
(мcсть) «что» (мн. ч.), prevejze (превcйзе) «мудрость его» и т. п.

Звукосочетанию št’ многих диалектов в памятнике соот�
ветствует šnnnnn, передаваемое буквой щ, например: аšni (ащи)
«находится», оšnо (ощо) «еще», аšnеmе (ащемc) «стоять». В то
же время в памятнике не наблюдается оглушение v перед sssss и
t’, например: раnzоvst’ (панжовcть) «открылись», jovl’i (ioвли)
«сообщает» и т. д. Нет и характерной аффрикатизации s, sssss, z, xxxxx
после сонорных, например: sonze (сонзе) «его», aksak (ан�
сякъ) «только», toks (тоньсь) «ты сам» и пр.

Слепое подражание русскому тексту при его переводе на
мордовский язык по существу также свело на нет значение и
этого письменного памятника.

Прямым продолжанием серии перечисленных сборников
является брошюра панегирического же содержания под на�
званием «Жертва всерадостных чувствований его импера�
торскому величеству, всепресветлейшему и всемилостивей�
шему великому государю императору и самодержцу всерос�
сийскому Александру Первому, во всевожделеннейший день
торжественного венчания и священнейшего миропомаза�
ния его императорского величества на всероссийский пра�
родительский престол, со всеподданнейшим благоговением
приносимая от Казанской Академии 801 года сентября дня.
М., 1801. В университетской типографии, у Христофора
Клаудия» (37 стр.).

В названный сборник вошли «пятистишия», «оды»,
«идиллии», «стансы», «мадригалы», «дифирамбы», «акрос�
тихи», «эпиграммы» и «канты» на русском, латинском, гре�
ческом, французском и немецком языках (стр. 3 — 31,
34 — 35), а также «речи» на марийском (стр. 31 — 32), чу�
вашском (стр. 32), удмуртском (стр. 33) и мордовском (стр.
34) языках.

«Речь мордовская» состоит из восьми строк прозаиче�
ского текста, к которому приложен и «перевод» (см. при�
лож. III А, 5). Сопоставление материалов сборника, одна�
ко, привело нас к твердому выводу, что сама «речь мордов�
ская» представляет собой не что иное, как перевод готово�
го русского текста, нарочито озаглавленного «переводом
мордовской речи».

Мордовская часть рассматриваемой брошюры не выдер�
живает и самой снисходительной критики. Наряду с предель�
ной буквальностью, в мордовском переводе допущено боль�

шое количество корректорских и других ошибок, воспроизве�
дение которых выглядело бы здесь бессмысленным.

Мордовский текст был составлен на таком эрзянском диа�
лекте, в фонемном инвентаре которого была гласная фонема
[ä], например säd’ej (сядеи) «сердце», väsä (вяся) «весь» и т. д.
Из русских заимствований представляется важным отметить
следующие: оля «царствование» < воля; мутрена «мудрый» <
мудрёный; венецъ «скипетр» < венец; здороу «здоров(ый)»;
робота; уже.

Таковы некоторые текстовые записи, появившиеся в
свет во второй половине XVIII в. Небольшие по объему, эти
записи, как правило, являются дословными переводами с
русского языка и изобилуют типографскими и другими
ошибками. В большинстве рассмотренных мордовских
текстовых записей по существу лишь слова и их формы
имеют мордовский облик; что же касается синтаксиса тек�
стов, то он почти полностью (вплоть до порядка слов) пе�
ренесен из русского языка.

Во второй половине XVIII в. был создан ряд других тексто�
вых памятников, сохранившихся в рукописном виде1.

Небольшая текстовая запись включена в «предуведомле�
ние» к рукописному «Словарю языков разных народов, в
Нижегородской епархии обитающих», составленному в
1785 г. под руководством епископа Дамаскина в Нижего�
родской семинарии (см. ниже). Этот текст приведен в том
разделе предисловия, где даны сведения «о богослужении,
молитвах и других обрядах, примечаемых в чуваше и морд�
ве, кои остались у них еще от язычества» (см. приложение
III А, 2).

Транскрипция мордовского текста: ikeške pas, vanimis (~ vani�
mix). ikeške pas, il’amak kad. tuka mokäk lamo сorat i t’äjt’ert’.
ikeške pas, tuka mokäk lamo pandot suroda i pešnek suro utomot.
ikeške pas, tuka mokäk surot, mäd’, simd’ema�jarcamo�pel’,
šumbrani, sät’me eramo. Ikeške pas, pešnek kardazom 1’išmed’e,
reved’e, sejado. ikeške pas, baslavek (~ baslovek) mok kudom,
ntobu (~ štobu) mokäk mozna sakšniсat noldams, purnams,
andoms i äzkems. Ikeške pas, vanik kird’iсak modak ik�azoro�avak.
Erva maštomsta oznomok merket’ väse lomat’: amik.

1 Общий обзор этих памятников см.: А. П. Ф е о к т и с т о в. Истоки мордов�
ской письменности. — М., 1968.
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НАШ ПЕРЕВОД

Боже, сохрани нас. Боже, не оставь меня. Принеси�ка мне
много сыновей и дочерей. Боже, принеси�ка мне много гор
зерна и наполни хлебные амбары. Боже, принеси�ка мне хлеб,
мед, еду и питье, здоровье, тихую жизнь. Боже, наполни двор
мой лошадьми, овцами, козами. Боже, благослови мой дом,
чтобы мне можно (было) приходящих пускать, собирать, кор�
мить и согревать. Боже, береги владелицу земли царицу. При
окончании каждой молитвы произносят все люди: аминь.

Диалектная основа рассматриваемого текста идентична с
диалектной базой мордовской части «Словаря языков разных
народов» Дамаскина (см. ниже).

Освобожденная в значительной степени от влияния русско�
го синтаксиса и от груза элементарных ошибок, столь харак�
терных печатным текстам, данная запись выгодно отличается
от уже рассмотренных мордовских памятников письменности.

В лексике памятника отметим русские заимствования:
baslavek baslovek «благослови», ntobu ~ štobu «чтобы», mozna
«можно».

Рукописное «Действие Нижегородской духовной семина�
рии... при окончании годичного учения... 1788 года июня 30
дня» (ГАГО, ф. 2013, оп. 602, д. 1450), по�видимому, также яв�
ляется переводным памятником. Однако перевод семанти�
чески получился настолько адекватным, что в нем практиче�
ски не заметно влияние исходного (русского) языка. В тексте
этой небольшой записи представлены три русских заимстова�
ния (радувукшнутанокъ «радуемся», славазотъ «во славу
тебе», церкованень «церкви»), которые во второй половине
XVIII в., по всей вероятности, уже были освоены многими
мордовскими диалектами1.

В рукописном отделе Государственной Публичной биб�
лиотеки им. М.Е. Салтыкова�Щедрина (ф. Аделунга, 35) хра�
нится ряд важных рукописных памятников мордовской пись�
менности XVIII в., в том числе: «Краткий катехизис, переве�
денный на мордовский язык с наблюдением российского и
мордовского просторечия, ради удобнейшего оного познания
восприявших святое крещение. 1788�го года» (лл. 162 — 194),

«Священная история. Краткими вопросами и ответами сочи�
ненная и переведенная на мордовский язык 1790 года марта
14 дня» (лл. 1 — 85), «Речи для перевода на мордовский язык»
(лл. 197 — 200), а также текст «Отче наш» (лл. 20 — 21) и два
варианта «Символа веры» (лл. 205 — 208).

Вопросы графики и орфографии, особенности диалекта,
положенного в основу перечисленных текстовых памятни�
ков, созданных в Нижегородской семинарии под руковод�
ством епископа Дамаскина, уже были предметом обсуждения
в нашей книжке «Истоки мордовской письменности» (см.
стр. 12 — 18, 20 — 21, 25 — 47). Поэтому в этом разделе целе�
сообразно остановиться на других проблемах, в частности, на
характеристике особенностей лексики нижегородских руко�
писных текстовых записей.

Лексика нижегородских переводных текстов примечатель�
на во многих отношениях. Как выясняется, в практике пере�
водов с русского на мордовские языки уже во второй полови�
не XVIII в. широко использовался принцип лексического
развертывания, т. е. замены отдельных слов исходного (в дан�
ном случае — русского или церковнославянского) языка це�
лыми словосочетаниями переводящего (мордовского) языка.
Например: ангел — пазонь уре букв. «слуга божий», греш�
ный — пяжеть тяиця букв. «делающий грех», пустыня — чаво
тарка букв. «пустое место», свет — вясе мастур букв. «вся зем�
ля», наводнение — вядень само букв. «прибытие воды»,
мир — вясе ломать букв. «все люди», завет — духовной сiорма
букв. «духовное письмо», предтеча — икеле молиця букв.
«впереди идущий», раскол — коень коламо букв. «порча (рас�
стройство) обычая», молитва — ознома вал букв. «слово мо�
ления», спаситель — оймень ваныця букв. «охраняющий
душу», христианин — паро коинь ломань букв. «человек хо�
рошего обычая», его неприятели — сонза гаршо молицят
букв. «идущие против него», столица — седе покш ош букв.
«более крупный город», распятый — чавозь крioст ланксо
букв. «прибитый к кресту», покаяние — пяжетень iовтамо
букв. «рассказывание грехов (своих)», чудеса — вяльть покш
тявть букв. «весьма великие дела», идолопоклонствовать —
сюкунямс чувтненень и кявнень букв. «поклоняться деревьям
и камням», вечеря — чокшне ярцамо букв. «вечерняя трапе�
за» и др.

Имеются в рассматриваемых переводах случаи лексиче�
ского свертывания текста, например: Всегда ль они пребывали

1 Текст «Действия Нижегородской семинарии... 1788 года июня 30 дня» и его
анализ см. А. П. Ф е о к т и с т о в. Истоки мордовской письменности. — М., 1968. —
С. 8 — 12.
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в сем святом и блаженном месте? — Яла ли сынь ульнесть
тона паро таркасо? (букв. «Всегда ли они были в том хоро�
шем месте?»); Жена его глуха: не слышит, что мы гово�
рим. — Козяйказо а мари, мясть минь кортлитянок (букв.
«Жена его не слышит, что мы говорим»), прежде всего —
васняткак и т. д.

Весьма характерно в переводах расширение семантики
мордовских слов, например: обетованный — алтазь букв.
«обещанный», святой — ванькс букв. «чистый», согласно —
вяйкетста букв. «одинаково», проповедь — ioвтамо,
ioвтлима букв. «рассказывание, сообщение», пророк —
ioвтлиця букв. «рассказчик, сказитель», проповедывать —
iовтнемс букв. «рассказывать, извещать», благодарить — ка�
ванявтомкс букв. «угощать, потчевать», поклонение — кава�
нявтомо букв. «угощение, потчевание», повиновение — ка�
ванявтомо букв. «угощение, потчевание», празднуемый —
каванявтозь букв. «угощенный», глава (в книге) — кирдима
букв. «держание» (содержание), власть — кирдима букв.
«держание, удержание», вера, закон, обыкновение, рели�
гия — кой букв. «привычка, обычай», скрижали — ласт
букв. «доски», книжник — ловныця букв. «чтец, читатель»,
рост (в значении процент, прибыль) — ляскс букв. «польза,
помощь», переведен на мордовский язык — путозь эрзя кель
ланкc букв. «положен (переложенный) на эрзянский язык»,
непорочно — пяжетьстеме букв. «без согрешения», плен
(ение) — сайсима букв. «взятие», путешествие — якамо
букв. «хождение» и т. п.

К искусству перевода следует отнести и антонимические
переводы, например: мало — аламо букв. «немного», глу�
хой — амари букв. «не слышит», слепой — анеи букв. «не ви�
дит», она еще не может — сон ощо сэриди букв. «она еще бо�
леет», закон — америма «запрещение» букв. «не приказы�
вать», заповедь — америма (см. только что приведенный при�
мер), тайно — апак нейть букв. «не видя» (ср. явно — неезь
букв. «видя») и др.

Лексические варианты — наиболее характерный признак
обозреваемых переводных текстов. Например: Чаю жизнь бу�
дущего века — Учан эрямонь ули пингень /Учан эрямодо
икиле пиньгень; восшедшего на небеса — кяпитець мяниль
ланкс /кусць мянелць; вочеловечася — ломаньгаць /ломаньц
вялявць; вседержитель — вясекирдиця/вясеме кирдиця; гре�
хи — а паро тявть/пяжеть; во оставление грехов — васулгав�

тан пяжетьсто/кадумкс а паро тявть; праотцы — ташт тятят�
не/ сыреть атят; свет — валдо/ашо и многие другие.

Обращает на себя внимание употребление одного из ком�
понентов словосочетания в значении суффикса образования
отвлеченных имен существительных (эрямо, тарка, тяйма)
или же русских приставок и суффиксов залогового значения,
например: озномо вал — молитва, нишке кой — христиан�
ство, вятьгемима иудейской — пятидесятница иудейская, оз�
номонь тарка — жертвенник, лавчо тяв — слабость, икельть
тявть — будущее, паро чи — здоровье, блаженной эрямо —
блаженство, вяйц пядинь — приобщился я, веселасто эря�
мо — увеселение и т. д.

К этой группе слов примыкают мордовские наименования,
составленные из атрибутивных сочетаний, например: верев
савтомо — возвышение, иневядь — море, кязерь ломать — по�
томки, пщи прявь — премудрость, пургинc ioнкс — радуга,
покш тявь — чудо, вяльть парсте — чудесно и т. д.

В мордовских переводных текстах нашли отражение также
русские заимстования XVIII в., как, например: бедас — в
беду, бу — бы, буто — будто (ловажатъ кямьть буто кявь «кос�
ти крепки, как (букв. будто) камень»), доля — часть (доля),
жо — же, думаямо — выдумка, здоров — здоровый, кинязь —
князь, кинязь ава — княгиня, козяйка — жена(хозяйка), кри�
ост — крест, ли, венчамо — брак(венчание), манямкс —
обольщать (манить), оля — власть (воля), осудямо — осужде�
ние, ощо — еще, простямс — простить, робута — работа, са�
мой — самый, лишнойсте — всуе (излишне), судямкс — су�
дить, тесналгавтлемкс — утеснить, церькува — церковь, што�
б(у) — чтобы и многие другие.

В мордовских переводах встречается большое количество
семантических заимстований (калек), например: апостол —
кучиця, букв. «посылающий» (следовало бы: кучозь «послан�
ный, посланник»), вседержитель — вясекирдиця, еванге�
лие — паро куля «благовестие», единородный — вяйке чач�
монь, жрец — озномонь тяиця, животворящий — эрямотяи�
ця, идолопоклонство — идолнень каванима /идолнень сюку�
нямо, к тому же — тенес жо, яко... тако и... — кода ... эстя и...:
яко на небеси, тако и на земли — кода мянель ланксо, эстя и
мода ланксо, не иное что — а лiя мязе, великий Новгород —
покш од ош, Андрей первозванный — Андрей икелемерезь,
предтеча — икеле молиця, пророк — икеле ioвтниця, то же
самое — сежо самой, трудолюбивый — тяйме вечкиця,
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язычники — лiя келевьть, троекратно — колмораст, виеде суд
ало — под правосудием и пр.

Примечательно употребление мордовского относительно�
го местоимения мязе «что» в значении изъяснительного со�
юза что, например: Штобу невтямкс, мязе сынь кавнеск вяй�
ке кискень «Чтобы показать, что они оба от одной плоти»;
Мязе паз иди колияк вясе ломать работаста чопачань и пяже�
тень «Что бог избавит некогда всех людей от работы демон�
ской и греха». При этом в переводах иногда допускается сме�
шение (неразличение) союзов и союзных слов: Мязе те сода�
ви? — Мязе ваныця вясе ломанинь чачи шачмо пельсте Авра�
амонь «Что это значит? — Что спаситель мира родится от
племени Авраама».

В текстах XIX в. еще наблюдается употребление местоиме�
ния мезе «что» в значении союза, присоединяющего прида�
точное предложение к главному. Например: Анатама, мезе
шкабазсь авъ ильце нолда шайтанть (Крат. кат. 1861 м) «Про�
сим, чтобы бог не попустил диаволу»; Мялясть, месъ синь ся�
вийхьть сяда лама (Тюм. 1879 м) «Они думали, что получат
больше». В современных мордовских языках в указанном
значении употребляется лишь русское заимствование што
«что», напр.: Маринкать пяк мялецоль азомс, што Сире Ку�
женясонга улихть интереснай тефт (Левчаев, стр. 186) «Ма�
ринке очень хотелось сказать, что и в Старой Поляне есть ин�
тересные дела» и др.

ПЕРЕВОДЫ НА ЭРЗЯ�МОРДОВСКИЙ ЯЗЫК

В течение последних десяти лет нам удалось открыть ряд
архивных документов, содержащих в себе интересные дан�
ные об особенностях развития письменности финно�угор�
ских народов волжско�камского ареала в XIX столетии и ис�
тории создания отдельных письменных памятников на мор�
довских, марийском, пермских и некоторых других финно�
угорских языках. Об издании книг на коми�зырянском,
коми�пермяцком, удмуртском, марийском, карельском и
эрзянском языках обширные сведения содержатся в обнару�
женных нами документах, хранящихся в ЦГИА СССР (ф.
808, оп. 1, гг. 1817 — 1824). Среди этих архивных материалов
имеются весьма примечательные свидетельства об органи�
зации переводов на языки народов России с церковносла�
вянского и русского языков. В частности, здесь содержатся
подробные сведения о том, какие попытки предпринима�
лись при определении диалектной основы того или иного
письменного языка, на который осуществлялись соответ�
ствующие переводы духовной литературы, а также графики
и орфографии текстов перевода. В документах указанной
единицы архивного хранения можно также проследить по�
пытки создания неологизмов, эквивалентных лексическим
единицам старославянского или русского языка1. В нашем
распоряжении имеются многие другие архивные докумен�
ты, в которых раскрываются немаловажные обстоятельства
в истории мордовских письменно�литературных языков
(см. приложения I и II).

В эрзя�мордовском письменно�литературном языке
вплоть до 70�х годов XIX в. продолжались традиции, харак�
терные для истории мордовской письменности 2�й поло�
вины XVIII в. Основной областью применения эрзянского

Г л а в а   III

ЭРЗЯНСКИЙ
ПИСЬМЕННО�ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК

1 Подробно об этом см.: А. П.  Ф е о к т и с т о в. Новые данные о письменно�
сти финно�угорских народов в 1�й четверти XIX столетия. «Вопросы финно�уг�
роведения», вып. 5. — Йошкар�Ола, 1970. — С. 164 — 171.
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письменного языка в указанное время оставалась перевод�
ческая работа.

Крупный знаток «инородческого» вопроса Н.И. Ильмин�
ский отметил, что уже в начале XIX в. «сознана была необхо�
димость обучения инородцев по книгам, переведенным на их
родные языки»1.  Так, в 1804 г. был издан церковнославянский
букварь вместе с сокращенным катехизисом, переведенным
на эрзя�мордовский, марийский, татарский и чувашский
языки. «Такое соединение букваря с переводом катехизиса на
разные языки казанского края», по мнению Н.И. Ильмин�
ского, свидетельствовало «о школьном именно назначении
этих переводов»2.

Первое известие о печатном тексте эрзянского перевода
сокращенного катехизиса, от которого, по нашим сведениям,
теперь уже не сохранилось ни одного экземпляра, «способно
было только раздражать любопытство, нисколько не удовлет�
воряя его», потому что «во всем переводе нет ни одного отли�
чительного, характерного оборота»3.

Учитель начальной мордовской школы при Казанской
учительской семинарии А.Ф. Юртов, рассмотревший по по�
ручению Н.И. Ильминского этот печатный текст, также при�
шел к выводу, что «перевод сделан... русским грамотеем с по�
мощью посредственно знающего русский язык мордвина, и
сделан, по справедливости говоря, очень плохо. Русский и его
помощник мордвин друг друга мало понимали, должно быть.
Русский не прочитывал мордвину целыми предложениями, а
каждое слово заставлял переводить в отдельности, потому что
нигде не встречается целой удачно переведенной фразы. Как
видно из описок, перевод вовсе не был проверен и сличен с
текстом»4.

Н.И. Ильминский сделал допущение, что рукописи пере�
водов сокращенного катехизиса на языки народов Поволжья
были уничтожены «по отпечатании»5. Однако это не подтвер�
дилось. Несколько лет назад в архиве Московской синодаль�
ной типографии нам удалось обнаружить рукописный ориги�

нал эрзя�мордовского перевода, с которого был произведен
набор этой первой мордовской книжки1. Ознакомление с
оригиналом этого письменного памятника подтверждает
мнение Н.И. Ильминского и А.Ф. Юртова о действительно
низком уровне эрзя�мордовского перевода. Основной порок
эрзянской рукописи сокращенного катехизиса — буквализм,
перевод русских синтаксических конструкций слово в слово
без элементарного соблюдения особенностей синтаксиса и
порядка слов в эрзя�мордовском языке. Другой существен�
ный недостаток — орфографический разнобой в написании
одних и тех же эрзянских слов и словоформ, например: па�
зонь/пазынь «бога», мастор/мастыр «земля», чисто/чиста «в
день», нолдавить/нолдаветь «отпускаются» и т. д.

Вместе с тем заслуживают внимания в рассматриваемом
памятнике попытки создания эрзянских терминов для пере�
дачи отдельных понятий из русского текста катехизиса, на�
пример: крест ланксо кулось «распятый», муцязь «страдав�
ший», коли «когда», славямс «прославлять», максан пасибат
«приношу благодарность», чирязонь ломать «рабы», икиля пя
«начало», беда «искушение», инязорокирдима «царство», су�
дямс «толковать», вискс кортлемо «сквернословие», апак
тейть ащимо «праздность», ворожамо «колдовство», иля кен�
геле напрасной «не свидетельствуй ложно», божамсто «в
клятвах», седе пекь «наипаче», йарякс теиця «животворя�
щий», стямо «воскресение», жалямс «милосердие», чиряз
«князь», се ули «то есть», пря «глава» и пр.

В 1808 г. в Москве был напечатан эрзянский перевод Крат�
кого катехизиса. От этого издания, по нашим данным, также
не сохранилось ни одного экземпляра. Может быть, также
лишь единственный экземпляр этой книжки, вышедшей в
1853 г. уже «3�м тиснением», хранился до последнего времени в
ФБОН АН СССР. Перевод Краткого катехизиса на эрзянский
язык был сделан еще в 1788 г. учащимися Нижегородской се�
минарии по поручению епископа Дамаскина. А.Ф. Юртов,
рассмотревший печатный текст и этого перевода, справедливо

1 Н. И.  И л ь м и н с к и й. Опыты переложения христианских вероучитель�
ных книг на татарский и другие инородческие языки в начале текущего столе�
тия. Материалы для истории православного русского миссионерства. — Казань,
1883. — С. 5.

2 Там же.
3 Там же. — С. 236.
4 Там же.
5 Там же. — С. 143.

1 Эта рукопись имеет следующее русско�мордовское название: «Сокращен�
ный катехизис, переведенный в пользу мордвов на их природный язык, для
удобнейшего им уразумения православного христианского закона, с присово�
куплением некоторых молитв и символа веры. В Казанской Академии 1803
года». —«Нуркиня катихизис, тяевтызь эрзя ломань�гис сынтст кортлемсто седе
парстэ содамс сынянтст видь пазынь кристовой законсть нилицень ознамосо
пазынь марто символстьгак кямимань. Казанской Академиасто 1803�го ие�

ста». — ЦГАДА, ф. 381, ед. хр. 1678.

7 А.П. Феоктистов
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отметил, что он «отличается удачным большею частью подбо�
ром мордовских слов для выражения христианских понятий.
Но синтаксическая сторона в этом переводе не правильна:
часто формы грамматические стоят не на месте, особенно же
недостаток этого перевода в том, что он слишком буквально
следует порядку и расположению слов в русском тексте...
Можно упомянуть о множестве опечаток во всей книжке»1.

Несколько лет назад нами обнаружены два списка оригина�
ла рассматриваемого источника2.

В 1820 г. вышла в свет Священная история на эрзя�мордов�
ском языке в переводе А.И. Охотина (см. прилож. III А, 8).
Этому источнику, изданному церковнославянским шрифтом,
в общем присущи те же недостатки, которые отмечены в
эрзя�мордовских книгах 1804 и 1808 гг. Из словарного состава
эрзянского перевода 1820 г. следует выделить следующие лек�
сические единицы: рожамо пель «утешение», ваныця «спаси�
тель», затеямс «начать», васинь лемень «первозванный»,
шайтян «лукавый», пувакшномс «излечивать», янксемс «по�
каяние», икеле молиця «предтеча», венчамс «обручить», оля
эрямо «свобода», ялга «товарищ», икелепелень йовтыця
«пророк», кема «религия», пленямо «пленение», ламо кель
кирдицят «язычники», плема «фамилия», «колено (род)»,
служиця «слуга», покш превть «мудрость», кирдеме «правле�
ние», вясе шумбрань паро «изобилие благ», кинь якамо «пу�
тешествие», ненавидязь «из ненависти», тетядонь тетят «пра�
отцы», ведь нолдамо «наводнение», толика «часть», кежь кир�
диця «злонравный», ваямо «потоп», пукшторт «воины», вии�
де кемиця «христианин», оля «власть», авечкицят «неприяте�
ли», кряконь венец «терновый венец», чамань онкстыця «ли�
цемер», вид «пример», печкиця «жрец» и др.

В 1821 — 1827 гг.на эрзя�мордовский язык был переведен и
издан весь текст нового завета (см. прилож. III А, 9 — 11). И
этот столь обширный перевод отмечен печатью буквализма,
характерного для переводов 1�й четверти XIX в. на языки на�
родов Поволжья. Этот памятник вышел в свет тремя отдель�
ными изданиями: «Четв. 1821 э.», «Ев. от Луки 1821 э.»,
«Тявть 1827 э.».

Во избежание повторений мы не останавливаемся на ана�
лизе буквальных переводов, разнобое и высокой вариантнос�
ти в написании одних и тех же слов и словоформ типа маро/
марто «с», икельце/икельсь/икелсе «первый» и т. д., и т. п.
Приведем, однако, список слов, примечательных и в этом па�
мятнике с точки зрения своей диалектной принадлежности,
семантики и пр.: ускула «особенный», вайгель бя «поприще»,
посуда «сосуд», шандал «сосуд», таланов «блаженный», рожо�
момс «утешиться», несак «ибо», куля «откровение», олянь�
кирдиця «вождь», мутявомс «встревожиться», обруцямо «об�
ручение», шачмо «рождество», чалгамо «стезя», идолнень сю�
куниця «язычник», те пиньгеньде «отныне», аразды «разве»,
базар «улица, собрание», беднойгадомс «оскудеть», веселга�
лема «ликование», гостиной кудо «гостиница», маласо вялет�
нес и деревнятнес «в окрестные селения и деревни», кяменце
доль «десятина», прок «как будто», лечамс «исцелять», обед
«угощение, пир», однак «впрочем», остатка «последний»,
теймекс отказ «извиняться», позорямо «хуление», пяца «пят�
ница», йовтамс пасибат «благодарить», йовтлемс поздоровт
«приветствовать», промышлямс «приобретать», кош «хотя» ,
упрямой «непокорный», парочестень «благочестивый»,
школьцо «в синагогах», арцемевтеме «конечно», керчазетне
«пленные», кучовкс «посольство», покшалмо «величие», таст
«проказа», тодей «всегда», толгон «волна», тормодемс «бро�
ситься», цицердемс «просветить», пришлойть ломать «пере�
селенцы», аволь ломань кедьсэ строязь «нерукотворный»,
пукштайтне «воины», тюрма «темница», селменеемкс «сви�
детельствовать», парокулямо «проповедывать», слававтомс
«возвысить», розорямс «истребить», смеласто «дерзновенно»,
пелкстамо «состязание», нужной «необходимый», думардомс
«пожелать», инязоро одежа «багряница» и многие другие.

Итак, эрзя�мордовские переводы первой половины XIX в.
по своему качеству существеннейшим образом отличаются от
текстов, которые были составлены в последующие десятиле�
тия XIX и в начале XX вв.

Из мордовских переводов 2�й половины XIX в., выполнен�
ных учениками и последователями Ильминского (А. Юртовым,
М. Кобаевым, Н. Барсовым и др.) выделяются следующие:
на эрзянском языке — История 1880 э., Покш 1881 э., Матф.
1882 э., История 1883 э., Чин 1884 э., Крещ. Руси при Влади�
мире 1888 э., Ев. от Луки 1889 э., Ев. от Луки 1897 э., Мол.
1890 э., Рассказ 1894 э., Мол. 1898 э., Ев. 1910 э. и некоторые

1 Н.И. Ильминский. Опыты переложения христианских вероучительных
книг на татарский и другие инородческие языки в начале текущего столетия... —
Казань, 1883. — С. 319.

2 Об особенностях языка указанного памятника по этим спискам см.: А. П.  Ф е о�
к т и с т о в. Истоки юрловской письменности. — М., 1968. — С. 12 — 20.
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другие; на мокшанском языке — Кр. кат. 1861 м., Тюменев
1879 м., Мол 1891 м., Ев. от Луки 1891 м., Крещ. Руси при
Владимире 1891 м., Рассказ 1894 м., История 1897 м., Барсов
1901 м. и др.

К подобным изданиям по своим высоким качествам отно�
сятся также: Букварь 1884 э., Букварь 1892 э., Букварь 1894 э.,
Букварь 1892 м., Букварь 1897 м., Учеб. рус. яз. 1892 э., Учеб.
рус. яз. 1897 э., Учеб. рус. яз. 1892 м., Учеб. рус. яз. 1898 м. и т. п.

Перечисленные издания собственно и определяют лицо
мордовских письменно�литературных языков на последнем
этапе их развития до 1917 г. О языке памятников рассматри�
ваемого периода можно получить представление по двум пе�
реводам: Крещ. Руси при Владимире 1888 э. и Крещ. Руси при
Владимире 1891 м. (см. прилож. III А, 17 и Б, 6). Наряду с
Крещ. Руси при Владимире 1888 э. вершиной переводческого
искусства на эрзя�мордовском письменно�литературном
языке дореволюционного периода является Ев. 1910 э. Оста�
новимся более подробно на характеристике этого во многих
отношениях образцового переводного памятника мордов�
ской письменности 1�й четверти XX в.

Прежде всего отметим отсутствие каких�либо следов бук�
вального или дословного перевода на эрзянский язык рус�
ских оборотов речи. По всему видно, усилия переводчика
(М.Е. Евсевьева) были направлены на то, чтобы самым по�
нятным и доступным для читателя средством выразить по�
эрзянски переводимый с русского языка текст, в том числе и
специфические и идиоматические выражения. Этот способ
позволил переводчику создать, с нашей точки зрения, удач�
ные лексико�фразеологические обороты типа: аволь те чис�
тэнть «не от мира сего», чаво таркасо сеерицянь вальгей «глас
вопиющего в пустыне», мезе сёрмадынь уж сёрмадынь «что я
написал, то написал», лиякс меремс «иначе говоря (= что
значит)» и т. п.

В тексте перевода встречаются десятки лексических еди�
ниц, которые представляют интерес не только для историка
литературного языка, но и специалиста по исторической лек�
сикологии. Нельзя не отметить примечательные случаи пере�
вода отдельных русских лексических единиц русскими же за�
имствованиями, которые во 2�й половине XIX в., по�видимо�
му, воспринимались уже в качестве неотъемлемой части лек�
сики эрзя�мордовского языка. См., например: свирепый —
благой; клясться — божамс; вельможа — бояр; мятеж — бун�

тувамо; призрак — видения; осквернить — гадямс; званые —
госькс тердезетне (< гость); холм — губра (< бугор), близ�
нец — двойнякш; изумление — дивамо; завет, заповедь — за�
кон; завеса — занавес; конечно — знама; стража — караул;
ящик — кружка; врач — лекарь; соблазниться — манявомс;
прельстить — манямс; даже, так что — натой; ли — нать; во
мгновение времени — нацяс; пелена — одра; власть, свобо�
да — оля; последний — остатка; часть — пай; трость, посох,
иссоп — палка; сума — котума; роптать — пеняцямс; священ�
ник — поп; содействовать, помогать — пособлямс; воин, ору�
женосец — салдат; брак — свадьба; мир — свет; молва — сла�
ва; кружка — стопка; служитель — сторож; темница — тюрь�
ма; вечеря — ужинамо; заботиться — майсемс; храм — церьку�
ва; знамение — чуда; куща — шалага; дабы — штобу и др.

Как видно, перечисленные заимствования в самом рус�
ском языке относятся к разным стилям речи и в большинстве
своем являются синонимами тех слов, которые переведены
на эрзянский язык с их помощью.

К указанной группе лексем примыкают русизмы, приме�
чательные уже с точки зрения их фонетического освоения на
почве эрзянского языка, например: аразик «неужели» (< раз�
ве?), блидя «блюдо», венець «венец», весёлгалима «веселие»,
госькс «в гости», дова «вдова», кадямо «каждение», колия
«кол», коть «хоть», «впрочем», «и», сё таки «все таки», «но»,
лучи «лучше», моць «мощь», мутналгадомс «возмутиться»,
ништёй «нищий», одижа «риза», «одеяние», «одежда», про�
стямс «простить», святойгавтомс «освятить», срасть «страх»
(< страсть), тёштя «тёща», тыстя «тысяча» и многие другие.

В поисках мордовских эквивалентов к русским лексиче�
ским единицам переводчик в ряде случаев прибегнул к рас�
ширению семантики некоторых исконных слов и тем самым
перевел их в рязряд неологизмов. К таким образованиям
можно отнести следующие: аламонь кемиця «маловер», ама�
зы «нечистый, бес, диавол», амазынь колавт «бесноватые»,
апаро ломань «злодей», ара «разве», «неужели», «ли», арась чи
«скудость», арась таркас арамс «обнищать», ашо кодст «пла�
щаница», аштима тарка «вертеп», безарьдемс «отвергать»,
верькс саемс «превозмочь», важдыця «утешитель», важо «раб»,
«служитель», валдонь невтиця свеча «светильник», ванцтума
тарка «башня», венчень пуло «корма», виде чи «истина»,
«правда», видькстамс пежетте «покаяться», ёвтлемс «благове�
ствовать», иля пельть «дерзай», инязоронь кедьсэ служиця
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«царедворец», истяжо «подобным образом», кадовиця паро
«наследство», каявкс «пошлина», кенгелезь ёвтамо «лжесви�
детельство», кичкерькс «лукавство», кормалав пуло «тер�
ние», кундазь максмос «предать», максыця «предатель»,
кшнис путозь ломань «узник», ламос правтума «лихоим�
ство», ламо чи «избыток», маньчиця пророк «лжепророк»,
масторонь сорнума «землетрясение», мельс паро «услажде�
ние», микшнима�рамсима «торговля», невтима «пример»,
немга «приметным образом», неявмо «видение», орта ланг�
со аштиця ава «придверница», парт кулят «евангелие», пек
педямо «неотступность», пелькстамо «распря», «прения»,
пингевтеме эрямо тарка «вечная обитель», пингень�пингс
«вовек», «вечно», покш тевть «знамения», покш чи «власть»,
«величие», сельме нейма «свидетельство, сельме сиядма «за�
висть», симма�ярцамо «пиршество», содавкс «знамение»,
сэтьме чи «мир», «смирение», ули�паро «имение», чавма
пель «бич», чама пелькс «ланита», чарьтнезь «давая разу�
меть», чешкс «печать», шачмо мастор «отечество», шнамокс
ливтемс «прославить», шумбракшнима «приветствие», эк�
шелямо тарка «купалня», эрьгедьма/эргелима «радость»,
«утешение», эсксэ чавомс «распять», эсь орма «горячка», як�
стере одижат «багряница», (церькувань) ярмаконь кирьдима
«сокровищница» и т. д.

Часть приведенных лексических образований представля�
ет собой несомненные кальки или полукальки, эквивалент�
ные русским словам — именам существительным с отвлечен�
ной семантикой.

В тексте перевода встречается немалое количество сино�
нимичных лексических соответствий в разных вариантах,
например: чаво пакся/ чаво тарка «пустыня», эргедмес/ра�
дувамс «возрадоваться», чавомс эсксэ/крёст лангсо эсксэ
чавмо «распять», ванцтозь аштемс/удозь а аштемс «бодр�
ствовать», сея левкс/кацяга «козленок», вирь гулька/тур
гулька «горлица», каштоц/пецькас «в печь», баляга/светка
«лилия», гуй/ёзнэ/кьюв/куй/ку «змея», варя/нора/пизэ
«нора», пултамс/стявтомс/пувтамс «разбудить», ярцамо
пель/ярцамкс «пища», буй/род «колено, род», виемтемс/
шумбралгавтомс «исцелить», нардапаця/нардамо «полотен�
це», неямга/наяв «явно», сёрмадовкс/сёрма «надпись» и т. п.

Перевод одних и тех же лексических единиц в разных
контекстах в нескольких синонимичных вариантах (см., на�
пример, перевод слова «власть» — вий, оля, покш вий, покш

чи) свидетельствует о великолепном знании переводчиком
выразительных средств и возможностей эрзя�мордовского
языка. Вместе с тем в ряде случаев вариантность на лекси�
ческом уровне, по�видимому, отражает стремление перевод�
чика к учету показаний различных эрзянских диалектов, в
которых те или иные словарные единицы имеют разные зна�
чения или же отличаются в оттенках значения.

Однако вариантность на других уровнях, в особенности
в правописании одних и тех же единиц языка в различных
контекстах относится в общем к слабым сторонам рас�
сматриваемого перевода. См. в этом отношении, напри�
мер: скамика/скамейка, морянть/моряньть/морясть/мо�
рясьть «моря», масторсть/масторонть «земли», маро/мар�
то «с», вальгей/вайгель «голос», суббота/субута, кудость/
кудонть «дома», марост/мартост «с ними», кавнеск/кавт�
нест «оба» и т. д.

Из особенностей морфологии диалекта, на котором со�
здан памятник, отметим употребление у глаголов показате�
ля условного наклонения во всех лицах ед. и мн. числа в не�
изменной форме — деряй, например; приматадызьдеряй
«если примут вас», сюкунятдеряй «если ты поклонишься»,
макстадодеряй «если вы дадите», муйсыньзедеряй «если
найдет их», сёрмадомсдеряй «если бы писать» и пр.

ЭРЗЯ�МОРДОВСКИЕ  ПЕРЕВОДЫ  РУССКОЙ
ХУДОЖЕСТВЕННОЙ  ЛИТЕРАТУРЫ  НАЧАЛА  XX в.

Как уже подчеркивалось в предыдущих разделах, до 1917
года на мордовских языках издавалась в первую очередь кон�
фессиональная литература. Индивидуальное творчество мор�
довцев на родном языке ни издательскими, ни какими�либо
другими официальными мерами не поддерживалось. Лишь
спорадически отдельные образцы индивидуального творче�
ства мордовских авторов включались в фольклорные и этно�
графические сборники как произведения устного народного
творчества. К изданиям такого рода могут быть отнесены, на�
пример, публикации А.А. Шахматова «Из области новейшего
народного творчества» (журнал «Живая старина» за 1909 год,
кн. 70 — 71, вып. 2 — 3, стр. 162 — 177), «Мордовский этно�
графический сборник» (СПб., 1910, см. особенно стр. 1 — 56
и 621 — 666), «Eine mordvinische Ueberlieferung über die
Herkunft der Mokša und Ersa (JSFOu XXX  1913 — 1918) и др.
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Образцы индивидуального творчества мордовских писате�
лей изредка печатались в переводе на русский язык. Примером
является большой поэтический сборник одного из зачинате�
лей мордовской литературы З.Ф. Дорофеева, вышедший в
1912 г. под названием «Песни и думы народного учителя» (М.,
типография «Орион»). О литературно�художественном мас�
терстве представителей дореволюционной интеллигенции из
мордвы сведения можно почерпнуть также из сохранившихся
рукописей на мордовских языках.

До Великой Октябрьской социалистической революции на
мордовских письменно�литературных языках были написа�
ны десятки религиозных текстов. Уже в XVIII в. на эти языки
перевели отдельные разделы Нового завета. На протяжении
же XIX столетия по несколько раз издавались варианты мор�
довских переводов священной истории, четвероевангелия,
катехизиса и некоторых других сакральных книг. Примерно
так же обстояло дело и со многими другими языками народов
царской России. Вот почему в то время, когда печатное слово
использовалось прежде всего в целях массового насаждения
идей христианства, попытки организации перевода светской
литературы на мордовские и другие так называемые инород�
ческие языки приобретали значение важных демократиче�
ских акций со стороны прогрессивных деятелей русской
культуры и науки.

В данном разделе дается характеристика особенностей
языка и стиля эрзя�мордовского перевода некоторых образ�
цов русской художественной литературы в 1�м десятилетии
нашего столетия.

24 июля 1906 г. грамотный мордвин из деревни Старой Кури�
ловки Пензенской губернии В.В.Бажанов направил в Академию
наук заявление. В этом документе В.В. Бажанов сообщил о сво�
ем согласии — в соответствии с предложением представителя
Академии наук П.В. Оленина — собирать материалы по этно�
графии и устно�поэтическому творчеству мордовского народа, а
также «переводить на мордовский язык произведения русской
литературы» (ААН СССР, ф. 134, оп. 1, № 340/1).

В архиве А.А. Шахматова сохранились лишь некоторые ру�
кописи мордовских переводов В.В. Бажанова, среди них:
эрзя�мордовские тексты рассказа А.П. Чехова «Толстый и
тонкий» и четырех сюжетов из «Материалов по этнографии
Вологодской губернии» Н.А. Иваницкого (эрзянский пере�
вод А.П. Чехова см.: приложение III А, 24).

Автор мордовских переводов Владимир Васильевич Бажа�
нов родился в эрзянской деревне Старой Куриловке (Чуфа�
ровской волости Саранского уезда Пензенской губернии —
по современному административному делению: село Курило�
во Ромодановского района Мордовской АССР). Для характе�
ристики творческого лица В.В. Бажанова можно воспользо�
ваться его же словами из упомянутого выше заявления в Ака�
демию наук: «...литературным трудом занимаюсь пятый
год — темами для моих произведений служит народный быт».
Из писем В.В. Бажанова известно, что он был редактором�
издателем уездной газеты «Мужик» (ст. Инза Симбирской
губ.). Эта газета просуществовала недолго. За участие в крес�
тьянских волнениях 1905 — 1907 гг. и за содержание вышед�
ших номеров «Мужика» В.В. Бажанов был привлечен к суду и
сослан в Вологодскую губернию (г. Кадников). О дальнейшей
судьбе В.В. Бажанова нам ничего не известно. По�видимому,
между А.А. Шахматовым и его корреспондентом�сотрудни�
ком В.В. Бажановым связи поддерживались и в последующие
годы.

Находясь в ссылке, В.В. Бажанов по поручению А.А. Шах�
матова перевел на эрзя�мордовский язык несколько сказок,
помещенных в «Материалах по этнографии Вологодской
губернии» Н.А. Иваницкого. Выбор сюжетов из этого ис�
точника нельзя считать случайным. В.В. Бажанов находил�
ся в ссылке в г. Кадникове Вологодской губернии. Автор
«Материалов...» Н.А. Иваницкий в свое время также был
сослан в эту губернию и там провел почти всю сознатель�
ную жизнь.

Иваницкий Николай Александрович (1847 — 1899) был
знаменитым краеведом. Как поэт и писатель он выступил с
несколькими талантливыми очерками и стихотворениями,
как этнограф зарекомендовал себя автором ценных научных
исследований о жизни северорусского крестьянства и как
фольклорист собрал богатейшую коллекцию песен и других
произведений устного народного творчества.

Еще в гимназические годы Н.А. Иваницкий приобщился к
литературной жизни. Он слушал лекции Н.В. Гоголя по исто�
рии средних веков и оставил о них ценные воспоминания
(см.: «Гоголь в воспоминаниях современников». М., 1952,
стр.83 — 86).

Детство Н.А. Иваницкого прошло в Вологде. Окончил 2�ю
Петербургскую гимназию. Учился на 1�м курсе Военно�
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юридического училища, но весной 1868 г. был арестован, а
затем сослан под надзор полиции в Вологодскую губернию за
контакты с революционно�демократическими кругами сто�
лицы. С 1886 г. работал в Кадникове.

На конкретном примере изучения Вологодской губернии
конца 70 — 80�х годов Н.А. Иваницкий показал, как в силу
сложившихся исторических, природных и иных условий про�
изошло неравномерное экономическое и культурное развитие
ее уездов: Грязовецкого, Вологодского и Кадниковского. «Дол�
говременное крепостное право» и «эксплуатация кулаков» —
вот причины, которые привели народ этих уездов к «крайней
захудалости», — отметил Н.А. Иваницкий в своих «Материа�
лах по этнографии Вологодской губернии» (М., 1890). В отделе
II этих «Материалов...» имеются разделы: заговоры, детские
игры, сказки, легенды и перегудки (стр. 165 — 220), песни.

Н.А. Иваницкий опубликовал около 60 сказок и легенд. Не
все сказки и легенды равноценны по записи. И не те сказки,
которые перевел на эрзя�мордовский язык В.В. Бажанов, оп�
ределяют самое ценное в собрании Н.А. Иваницкого. К заме�
чательному явлению сборника Н.А. Иваницкого относится
цикл антибарских и антипоповских сказов, рисующих под�
линное отношение трудового крестьянства к представителям
господствующих классов. Нужно иметь в виду, что не все пе�
реводы В.В. Бажанова, в том числе и из Иваницкого, сохра�
нились. Многие его переводы, по�видимому, безвозвратно
погибли от рук полиции. Об этом говорит и сам В.В. Бажанов
в первом своем письме к А.А. Шахматову: «Только что успел
перевести... рассказ «Сюпав нищёй» («Богатый нищий». —
А. Ф.), я был арестован... Перевод забран в полицию вместе с
другими рукописями».

Более ценным для нас, конечно, представляется эрзя�мор�
довский перевод рассказа А.П. Чехова «Толстый и тонкий».
Перейдем к лингвистическому анализу особенностей языка и
стиля мордовских переводов В.В. Бажанова.

Диалект, на который сделаны мордовские переводы из
Н.А. Иваницкого и А.П. Чехова, мало отличается от совре�
менного эрзянского литературного языка. К диалектным чер�
там относятся:

1. Аффрикатизация с, с > ц, ц после л, л, р, р, н, н. Напри�
мер: вакзалцо (< вакзал + со) «на вокзале», мольць (< мол + с)
«он шел», мерьць (< мер + с) «он сказал», кунцоломс (< кун�
соломс ) «слушать» и др.

2. Оглушение в > ф перед т, ттттт. Например, кафто (< кавто)
«два», чефте (< чевте) «мягкий», ёфтызе (< йовтызе) «он расска�
зал», тонафнинек (< тонавтнинек ~ тонафтнинек ~ тонафнинек
с выпадением �т�) «мы учились», прафтызе (< правтызе ) «он
уронил его» и др .

3. Наличие ччччч мягкого, что нашло отражение и в орфографии
(путем употребления ь после буквы ч). Например: эчьке «тол�
стый», вечькима «милый», эзинь учьне «не ожидал я» и т. д.

4. Спорадическая ассимиляция г >ддддд после ннннн: киньдяк |кин�

дак < кингак| «кого�нибудь».
5. Переход �тттттттттт: > �ттттт , �сс > �с в ауслауте, например: гость

(гост < гост + т ) «гости», вакс (вакс < вакс + с ) «к, около
(куда?)».

6. Наличие причастий на �нь в функции адьектива. Напри�
мер: урьвакстонь цёра «женатый парень», кенерень вишнят
«спелые вишни», сезнень панар «рваная рубаха», конень
сельме «прищуренный глаз» и т. п.

7. При наличии спрягаемого отрицания употребление ос�
новного глагола с �к или �ть. Например: кода эсть озяк «как
ни возились», мезе эсть тейть «чего (только) ни делали», эзь
мук «не нашел он», эзь содак «не знал он» и пр.

8. Употребление при лично�собирательных числительных
суффикса 3 л. мн. ч. �ск вм. �ст, например, весе колмонеск
«все трое», кафтонеске (кафнеске) «оба».

Рассматриваемые переводы сделаны без каких�либо суще�
ственных отступлений от русского оригинала. Однако при
переводе трудных случаев В.В. Бажанов часто находит удач�
ные решения. Так, к русскому обороту «был навьючен» най�
ден эквивалент: ульнесь сэрц понгафтнезь.

У Чехова: Тонкий ... был навьючен чемоданами, узлами ...
В переводе: Човинесь... ульнесь сэрц понгафтнезь чама�

данцо, сюлмцо...
Сочетание слов «и до самого утра» переведено: и прок вал�

цкень стямос.
К предложению «Все трое были приятно ошеломлены»

найден ближайший эквивалент: Весе колмонеск ульнесть
парьсьте токазь.

Удачно переведено слово «захихикал» из чеховского: «По�
милуйте... Что вы�с... — захихикал тонкий, еще более съежи�
ваясь».

— Жалямак... Мекс тон... — пелезь пейдезевьсь човинесь,
ощо седеяк сеелькстэвсь.
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Пелезь пейдезевьсь — букв. «боязливо улыбался», что в общем
точно передает созданную А.П. Чеховым речевую ситуацию.

В эрзянском тексте встречаются целые обороты, заимство�
ванные из русского языка, например, ваша превосходитель�
ства, охаесь ды ахаесь «охал да ахал» и др.

Наличие в эрзянском тексте калек, т. е. семантических за�
имствований путем буквального перевода русских слов и обо�
ротов речи в общем свидетельствует о хорошей филологиче�
ской подготовке переводчика. Так, вводное слово «небось»,
восходящее исторически к «не бойся» (см.: М.  Ф а с м е р.
Этимологический словарь русского языка. М., 1971, т. 3, стр. 54),
переведено по его этимологии: иля�пель «не бойся». С помо�
щью дефиса переводчик здесь, по�видимому, хотел графиче�
ски изобразить переход этого глагольного сочетания со зна�
чением отрицания действия в другое семантическое поле, а
именно в разряд вводных слов.

У Чехова: Здесь буду служить. Ну, а ты как? Небось, уже
статский? А?

В переводе: Тесэ карман служамо. Ну, а тон кода? Иля�
пель, уш стацкоят? Ай?

Слово «картонка» также переведено описательно, т. е. пу�
тем калькирования его содержания: конёвонь коропкине
букв. «бумажная коробка». Ср. картонка «коробка из карто�
на» (Ожегов, 1972, стр. 262); картон «толстая, очень твердая
бумага» (там же). Сюда же можно отнести перевод: ощети�
нился — сеелькстэвсь.

К семантическим заимствованиям непосредственно при�
мыкают гибридные слова или полукальки, т. е. «скрещенные»
слова, составленные из элементов эрзя�мордовского и рус�
ского языков. В текстах В.В. Бажанова встречаются, напри�
мер, такие полукальки:

парька «кадушка» < парь «кадка» + русск. уменьшит.�лас�
кательный суфф. �ка;

аньцяк што < только что:
Толстый только что пообедал на вокзале. — Эчькесь ань�

цяк што обидась (ярцась) вакзалцо;
сё�ровно кода < все равно как. Этот оборот употреблен при

переводе семантически близкого «вроде бы как», что свиде�
тельствует о реальном существовании указанного оборота в
эрзянском диалекте.

У Чехова: — Милостивое внимание вашего превосходи�
тельства... вроде как бы живительной влаги...

В переводе Бажанова: — Жалиця ванумась ваша превосхо�
дительствань... сё�ровно кода живой ведь...

кой�кода < кое�как:
— Пробавляемся кое�как.
— Эрятам (озятам) кой�кода;

вана уж < вот уж, хотя у Чехова стоит одиночное «вот»:
— Вот не ожидал! Вот сюрприз!
— Вана уж эзинь учьне! Вана так сюприз!

вана так < вот так, хотя у Чехова стоит одиночное «вот»:
— Вот сюрприз! Ну, да погляди же на меня хорошенько!
— Вана так сюприз! Ну, эно вант жо монь лангс парынестэ!

истя што < так што:
— Жена была... большая лакомка: все проела на ореш�

ках да на пряничках, так что наконец осталась в одной ру�
бахе...

— Хозейказо ульнесь... таньтейнень вечки: весе сэвиньзе
пещс ды жомкас, истя што остаткань пелей кадовсь ве ташто
панарцо...

немезе < нечего:
— Вот подходит большой праздник, а у бабы нечего и на�

деть...
— Вана эльзы покш празник, а аваньть немезе ульнесь...

орштамс лангузонзо.
Ср. у Бажанова же в другом месте переведено: Делать было

нечего. — Теемс ульнесь амезе. Ср. также: нечего — а мезе, а
мезть (РЭС 1948).

Ах, тон, осподи! < Ах, ты, господи!
Ну, ды паз мартонзо! < Ну да бог с ним! и др. См. также ру�

сизмы:
што < что:
Ведь я сказал, что купил гуська... — Мон, ведь, меринь,

што раминь мацейне...; Я чувствую, что скоро умру. — Мон
маряса, што курок кулан;

што бу < чтобы:
Она и пошла к соседям, чтобы позвать кого�нибудь. —

Сон и тусь шабрав, што бу тердемс кинь�дяк.
штука:
По рублю за штуку продаю. — Валксонь�валкс штуканьть

миян; Если кто берет десять штук, тому уступка. — Ежли кие
саи кемень штукат, сенень каян;

ябудничать < ябедничать:
Я ябедничать любил. — Мон ябудничать вечкилинь.
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К недостаткам в переводах В.В. Бажанова относятся слу�
чаи нарушения порядка компонентов словосочетаний под
влиянием синтаксиса оригинала. Например: Жалиця вану�
мась ваша превосходительствань под влиянием: «Милости�
вое внимание вашего превосходительства». Предложение «И
до самого утра старец стоял между покойником и постелью
женщины и ее детей» переведено: И прок валцкень стямос
ащесь кулозеньть ютксо и аваньть тарканьть и сонзэ эйкакш�
нень. Послелог ютксо «между» в этом переводе нужно было
перенести на самый конец предложения. Перевод: Хозейкам
урок музыкань максни (вм.: Хозейка музыкань урокт (или же:
урокт музыкасо) максни) получился под влиянием: «Жена
уроки музыки дает» и т. п.

В небольшом количестве встречаются просто неправильно
переведенные слова. Так, слово «приватно» переведено абе�
реть, что значит: «неплохие». Слово «душонок», употреблен�
ное Чеховым в значении: «душка (о приятном, привлекатель�
ном человеке)», — переведено: дух поцо «в духах, душистый»
и т. д.

В некоторых случаях В.В. Бажанов прибег к двойным (дуб�
летным) переводам одиночных слов. Так, например: баба —
урьвась (сноха), никого не могла найти — киньдяк эзь мук
(киньдяк эзь машт муеме), старик — сранникесь (атесь); сто�
рож при церкви — церькувань вансты (сторож), спи — удок
(мать), старец — старець (атя), приятель — однасум (ялга),
пахло от него — чине мольць (марявьсь) эйстэнзэ, пробавля�
емся — эрятам (озятам), вытянулся во фрунт — таргавсь вит�
стэ (фрунц) и др.

В нескольких местах переводчик в сносках дал обоснова�
ние целесообразности сохранения того или иного варианта
перевода. Например, к переводу фразы «пошла в погреб за
молоком» — тусь мацс чапамо ловцо мельга Бажанов в сноске
дает следующее объяснение: «Чапамо (кислое) вставлено
мною. Ибо на пасху всегда разговляются (мордва) кислым
молоком, а настоящая сказка относится к преданиям мордов�
ской старины». В примечании к словам «херес» и «флердо�
ранж» переводчик указывает: «Подобных названий в мордов�
ском языке нет». Такое же примечание имеется и к слову
«сюрприз».

ГРАММАТИКИ  ЭРЗЯ�МОРДОВСКОГО  ЯЗЫКА

Создание первой эрзя�мордовской грамматики приписы�
вается Дамаскину (Д. Семенову�Рудневу, 1737 — 1795). По
мнению биографов этого крупного деятеля русской культуры
XVIII в. грамматика эрзянского языка была написана в годы
правления Дамаскиным Нижегородской епархией (1783 —
1794). Однако предпринимавшиеся нами неоднократные по�
иски этой грамматики в разных архивах (ГАГО, ЦГИА СССР,
ААН СССР и др.) пока еще не дали никакого результата. По�
этому вопрос о том, принимался ли вообще Дамаскин за со�
здание эрзя�мордовской грамматики, подобной, например,
«Сочинениям, принадлежащим к грамматике черемисского
языка» (СПб., 1775), совершенно не ясен.

Документально подтвержденная попытка создания
грамматики эрзя�мордовского языка относится к 20�м го�
дам XIX в. Об этом свидетельствуют обнаруженные нами
архивные материалы переписки ректора Пензенской семи�
нарии с Г. Симилейским и Я. Рождественским, которым
было�поручено написание грамматики (см. приложение I).
Но это начинание тогда не увенчалось успехом из�за недо�
статочной подготовки в эрзянском языке Г. Симилейского и
Я. Рождественского.

Первая эрзянская грамматика, принадлежащая перу изве�
стного немецкого языковеда Г. Габеленца, вышла в 1839 г.1

В основу изучения грамматического строя эрзянского язы�
ка Г. Габеленц положил новый завет, переведённый в 1821 г.
на эрзя�мордовский язык. Поэтому и грамматика, с самого
начала не имевшая никакого практического значения, была
«полна ужасных неправильностей»2.

В 1865 г. акад. Ф.И. Видеман издал более полную грамма�
тику эрзянского языка3.  Однако и эта работа, написанная на
немецком языке, не служила делу нормализации эрзянского
письменно�литературного языка. Кроме того, в ней также
обнаруживается большое количество «неправильностей и

1 H. C.  G a b e l e n t z. Versuch einer mordwinischen Grammatik. — «Zeitschrift
für die Kunde des Morgenlandes», Bd 2. — Göttingen, 1839.

2 A.  A h 1 q u i s t. Versuch einer, Mokscha�mordwinischen Grammatik nebst
Texten und Wörterverzeichniss. — SPb., 1861. — S. 7.

3 F. J. W i e d e m a n n. Grammatik der ersa�mordwinischen Sprache nebst
einem kleinen mordwinisch�deutschen und deutsch�mordwinischen Wörterbuch. —
SPb., 1865.
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выдуманного самим автором»1.  Примеры для своей грамма�
тики Ф.И. Видеман также частично привел из четвероеванге�
лия, изданного в 1821 г. на эрзянском языке.

Важную работу по фонетике эрзя�мордовского языка вы�
пустил в 1893 г. Х. Паасонен2. Eго учение об эрзянских звуках
до сих пор остается ценным вкладом в исследование эрзян�
ской речи. В этой книге, однако, проведено исследование не
только фонетики эрзянских говоров, но и звуковых особен�
ностей части мокша�мордовских диалектов.

Особенности эрзянского языка развернуто изложены в
приложении к «Мордовскому этнографическому сборнику»
А.А. Шахматова (СПб., 1910). Но и этот труд, посвященный
исследованию языка двух эрзянских селений смешанного со�
става, не имел «практического значения (для школ)»3.

Таким образом, можно констатировать тот факт, что на
протяжении всего дореволюционного периода работа в обла�
сти эрзянской грамматики велась вне какой�либо связи с ре�
шением вопросов нормирования эрзянского письменно�ли�
тературного языка, на котором осуществлялись соответству�
ющие издания.

СЛОВАРИ  ЭРЗЯ�МОРДОВСКОГО  ЯЗЫКА

Эрзянская лексика в довольно большом объеме (свыше
трехсот словарных единиц) впервые была издана в сочинении
Г.Ф. Миллера «Nachricht von dreien im Gebiete der Stadt
wohnhaften heidnischen Völkern, den Tscheremissen,
Tschuwaschen und Wotiacken». B этом Tpyде, вошедшем в се�
рию «Sammlung Russischer Geschichte» (des dritten Bandes
viertes Stück. — SPb., 1758 — 1759. — S. 382 — 409), имеется
раздел «Vосаbularium Наrmonicum», который представляет
собой переводной восьмиязычный словарь — на немецком,
татарском, марийском, чувашском, удмуртском, эрзя�мордов�
ском, коми�пермяцком и коми�зырянском языках. О назначе�
нии словарей, в которых планомерно сопоставляются словар�
ные составы разных по происхождению языков, Г.Ф. Миллер
писал следующее:

«Для меня было приятной обязанностью, для выполнения
которой мне представился удобный случай во время нашего
пребывания в Казани, обстоятельно изучить и описать про�
живающих в Казанской губернии нерусских народностей: че�
ремис, чуваш, вотяков и отчасти также мордвы, в отношении
образа их жизни, религии, нравов и обычаев, — а также со�
брать словари и другие образчики их языков. Первоначально
я предполагал, что касается знания языков, следовать приме�
ру тех ученых, которые собирали переводы Отче наш на всех
известных языках; однако встречающиеся в Отче наш непо�
нятные этим народностям идеи показали мне скоро, что это
не тот путь, по которому можно было бы идти при основа�
тельном изучении языков и их сравнении друг с другом в от�
ношении их происхождения. Я составил поэтому список от�
дельных слов, обозначающих простые чувственные идеи, ко�
торые ни для кого не могли быть непонятными. Эти слова я
давал каждому произносить на своем языке и старался пере�
дать их звучание на сколько возможно точно латинскими
буквами. Этот список служил мне во время всего моего си�
бирского путешествия в аналогичных случаях директивным
руководством (Richtschnur). Другой список позднее Татищев
послал во все города, когда он занимался сибирскими делами
и потребовал переводов, которые по приказанию воевод так�
же были сделаны, как показывают некоторые опыты, кото�
рые проф. Фишер привез с собой и подарил Геттингенскому
историческому институту. Составленное мною в Казани опи�
сание народов я позднее включил в 3�ю часть Сборника рус�
ской истории»1.

Таким образом, необходимость составления многоязыч�
ных словарей с заранее подготовленным для них реестром
слов вытекала из общей научной концепции Г.Ф. Миллера�
историка, придававшего исключительное значение установ�
лению этногенеза, в частности, народов России путем срав�
нения их языков.

Заглавная часть словаря Г.Ф. Миллера — на немецком
языке. В словаре представлены названия явлений и предме�
тов природы, животных, растений, деревьев, металлов, чи�
сел, частей тела, терминология родства и некоторые другие
группы слов на перечисленных выше языках.

1 М. Е.  Е в с е в ь е в. Избранные труды. Т. 4. Основы мордовской граммати�
ки. — Саранск, 1963. — С. 312.

2 Н.  Р а а s o n e n.  Mordvinische Lautlehre. Academische Abhandlung.
Helsingfors, 1893; Изд. 2. — «Suomalais�ugrilaisen. Seuran Toimituksia», XXII.
Helsingfors, 1903.

3 М. Е.  Е в с е в ь е в. Избранные труды. Т. 4. — Саранск, 1963. — С. 316.

1 См.: Материалы для истории имп. Академии наук, т. VI. История Академии
наук Г.Ф. Миллера. С продолжениями И.�Г. Штриттера. (1725 — 1743). — СПб.,
1890. —  С. 285 — 286.
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В основе графики словаря — немецкий алфавит, поэтому
особенной точностью отличается написание, например, тех
эрзянских слов, звуковой состав которых легко идентифици�
руется с особенностями фонетики немецкого языка. В право�
писании всех частей словаря господствующим является фо�
нетический принцип, который, однако, в целом ряде случаев
перемежается с правилами немецкой орфографии. В этом от�
ношении бросаются в глаза следующие характерные призна�
ки правописания эрзянской части словаря:

1) удвоение букв для передачи, как и в немецком языке,
негеминированных глухих согласных фонем, например: inne�
wjed in’e ved’ «море», ssielmä s’el’mä «глаз», surr sur «палец»,
nall nal «стрела», ssidei s’ed’ej «сердце», ssullot�pjeket s’ulot�
peket’ «внутренности», kuss kus ~ kuz «ель»;

2) обозначение палатализации согласных буквой j, напри�
мер: nedljä�tschi n’ed’l’ä�ni «воскресение», paksjä paks’a
«поле», prjä pr’a «голова», banjä ban’ä «баня», sjärda s’arda
«лось», atjaksch at’akš «петух»;

3) обозначение палатализованных согласных путем упот�
ребления после них «умлаутных» гласных букв, например:
jaksträ jaks’t’r’ä «красный», osötra os’otra «осетр», peidän
pejd’an «смеюсь»;

4) обозначение перед гласными одиночных звонких со�
гласных в анлауте и инлауте глухими согласными графемами,
что характерно для немецкой орфографической традиции:
osan ozan «сяду», pischa piza «зеленый», soloto zoloto «золото»;

5) передача фонемы [š], как и в немецком языке, тригра�
фом sch, например: poksch pokš «большой», wjeschkine�panda
veškin’e panda «малая гора», schufta šufta «дерево»;

6) передача фонемы [n] по немецкому образцу сочетанием
четырех букв tsch, например: tschari nari «колесо», wäntsch
vänn «корабль», tschinäma nin’eme «куница», pitscha pine, «со�
сна», tschurku nurku «лук»;

7) передача следующих друг за другом š и n сочетанием
семи графем, например: aschtschit ašnit’ «стоят», tjeschtsche
t’ešne «звезда» и т. д.

Рассматриваемый словарь позднее был транслитерирован
и издан в конце XVIII в. на основе русской графики в книге
Г.Ф. Миллера «Описание живущих в Казанской губернии
языческих народов, яко то черемис, чуваш и вотяков, с пока�
занием их жительства, политического учреждения, телесных
и душевных дарований, какое платье носят, от чего и чем пи�

таются, о их торгах и промыслах, каким языком говорят, о ху�
дожествах и науках, о естественном и вымышленном их язы�
ческом законе, також о всех употребительных у них обрядах,
нравах и обычаях; с приложением многочисленных слов на
семи разных языках, как�то: на казанско�татарском, чере�
мисском, чувашском, вотяцком, мордовском, пермском и
зырянском, и приобщенным переводом… Отче наш на чере�
мисском и чувашском языках. Сочиненное Г.Ф. Миллером…
по возвращении его в 1743 г. из Камчатской экспедиции.
СПб., 1791».

Нельзя не признать справедливым замечание Г.С. Патру�
шева о том, что словарный материал в этом издании «содер�
жит больше погрешностей, неточностей, ибо в нем, наряду с
ошибками, свойственными оригиналу, встречаются дополни�
тельные ошибки, возникшие и неизбежные при переходе от
немецкой графики к русской»1. Следует, однако, отклонить
как недостаточно обоснованное предположение Г.С. Патру�
шева, что в ауслауте, в частности, некоторых марийских слов
латинское h, замененное в русской транслитерации буквой г,
Г.Ф. Миллер будто бы употреблял для обозначения придыхания:
мар. olah�олагъ «город» (ср. совр. мар. ола оlа «тж»). Н.И. Исан�
баев, детально исследовавший фонетические особенности
марийской лексики в рукописях Г.Ф. Миллера, по�видимому,
не случайно вовсе не касается отмеченного Г.С. Патрушевым
явления2.

Написание ауслаута некоторых эрзянских слов как в немец�
ком, так и русском издании книги Г.Ф. Миллера через h — г
(см., например: warmah — вармаг «ветер», ponah — понаг «во�
лос»; «gemein Haar». Ср. совр. эрз. варма warma, пона pona)
дает нам полное основание заключить, что графема h (в рус�
ской транслитерации �г) была употреблена Г.Ф. Миллером
вовсе не для обозначения придыхания, а передачи (в мордов�
ском языке — нефонологической) долготы ударных гласных
точно так же, как это принято в немецкой орфографии. См.,
например, нем. sаh |so| «смотрел», Мuhmе |mbmε| «тетка»,
Маhl |mol| «трапеза», «пиршество» и т. д. Между прочим, в
других памятниках мордовской письменности XVIII в.

1 Г. С.  П а т р у ш е в. Из истории изучения марийского языка. — «Уч. зап.
Марийск. гос. педин�та». — Йошкар�Ола, 1958. — Т. 16. — С. 12.

2 Н. И.  И с а н б а е в. Неопубликованные рукописи Г.Ф. Миллера по марий�
скому языку. — В кн.: «Вопросы марийского языкознания», вып. 3. — Йошкар�
Ола, 1973. — С. 61 — 72.
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приведенные эрзянские слова в ауслауте не имеют h — г. См.,
например, у современника Г.Ф. Миллера И.Э. Фишера: warma,
роnа (ААН СССР, разр. III, оп. 1, д. 135); в «Словаре языков
разных народов, в Нижегородской епархии обитающих...
1785 г.» также имеем: варма, пона (ГАГО, ф. 2013, оп. 602, д.
187) и т. д. К затронутому вопросу не имеет какого�либо отно�
шения гортанный смычный ?, отмеченный Г.И. Ермушкиным
в некоторых современных эрзянских говорах восточного ареа�
ла1, поскольку этот согласный является всего лишь субститу�
том обычных смычных /k/, /t/, /t’/ середины и конца слова2.

Часть эрзянской и мокшанской лексики нашла отражение в
«Срав. cл. 1787 — 1789». Идея создания такого словаря, как
известно, возникла у Екатерины II в годы «особенно литератур�
ного и ученого настроения» (Н.А. Добролюбов). На знаменито�
го ученого�путешественника 2�й половины XVIII в. П.С. Пал�
ласа выпала честь подготовить этот словарь к изданию3.

Заглавные слова в «Срав. сл. 1787 — 1789» расположены по
семантическим группам. Наиболее характерны следующие
группы слов: термины родства, местоимения, наречия, от�
влеченные имена существительные, являющиеся названиями
действий, состояний, качеств и т. д., названия чисел, частей
тела, явлений природы, орудий и предметов труда, животных,
птиц, рыб, насекомых, деревьев, растений и т. п. Кроме этих
групп, имеются более мелкие, представленные лишь не�
сколькими наименованиями (например, названия метал�
лов — золото, серебро).

Перед составителями «Срав. сл. 1787 — 1789» была постав�
лена задача подобрать из более чем двухсот языков такие соот�
ветствия, которые бы точно отражали семантику русских слов.

Против заглавных слов, как правило, приведено по одному
эрзянскому и мокшанскому соответствию. Например: голо�
ва — э. пря, м. пря; муха — э. карва, м. кару; нет — э. арясь, м.
аюшь; нога — э. пилге, м. пилга; пар — э. чинть, м. шинфь и др.

В некоторых словарных статьях приведено по два эрзян�
ских или мокшанских соответствия. В одних случаях такие
двойные написания приведены для передачи средствами
мордовских языков дополнительных значений или оттенков
значения заглавного слова.

Эрзянские примеры: брат — алькай, покышъ (больш.),
вышкинъ (меньш.); спина — копоре, кудтмеря (в современ�
ном эрзянском: копорь «круп (лошади)», кутьмере «спина»);
жизнь — вяльмесь, эрямо (ср. совр. э. вельмемс «ожить», «вос�
креснуть»; «оживиться»; «разгореться»; эрямо «жизнь», «су�
ществование», «бытие»); дух — оймечень, кошфь (ср. совр. э.
кошт «воздух», «пар»; ойме кошт «дыхание» и ойме «душа»,
«дыхание»; чине «аромат», «запах». Таким образом, понятие
дух на эрзянский язык было переведено букв. «запах духа» и
«воздух»); стужа — якшамо, икше (ср. совр. э. якшамо «холод»,
«мороз», «стужа»; «морозный», «студеный»; экше «холодок»,
«свежесть»; экше пуви «свежестью дует»; экше маряви «холо�
док чувствуется». Как видно, рус. стужа имеет два эрзянских
соответствия: якшамо «стужа» и икше «холодноватый»); вре�
мя — пинье, шка (ср. совр. э. пинге «век», «время»; ютась пин�
гень «прошлого века», «прошлого времени»; ломань пинге сэ�
вемс «заедать чужой век»; шка «время», «пора», «возраст». Та�
ким образом, при передаче понятия времени первым эрзян�
ским словом пинье (правильно: пиньге или пинге) авторы, по�
видимому, хотели обозначить продолжительный отрезок вре�
мени: «век» и даже «эпоха» см. РЭС: время — 1) шка; 2) эпо�
ха — пинге, шкат, вторым словом шка — более короткий про�
межуток времени: время, срок, пора); кора — судь, чувтокядь
(в РЭС: кора (дерева) — суд, керь;(земли) — куво; дубовая
кора — тумо суд; липовая кора — пекше керь). Следовательно,
первое эрзянское соответствие является точным переводом
рус. кора, второе означает «кожа», т. е. «оболочка(кора) дере�
ва»; соха — соха, сабань (ср. совр. э. сока «соха»). Бытовавшее
раньше слово тюркского происхождения сабан «род прими�
тивного двухколесного плуга» (Ушаков, IV 18) не характерно
современным мордовским говорам. В мордовских диалектах
употреблялось также слово э. кереть, м. керяд «плуг»; лепо —
мазы, вадря (ср. совр. э. мазый «красивый»; мазый чама «краси�
вое лицо»; мазыйде мазый «очень красивый»; вадря «хороший»,
«красивый», «добрый»; вадря ломань «добрый человек»; вадря�
до вадря «очень хороший»); спать — удомсь, мать удомо (ср.
совр. э. удомс «спать»; матедевемс «уснуть», «заснуть») и др.

1 Г. И.  Е р м у ш к и н. О гортанном смычном в эрзя�мордовском языке.
«Congressus tertius internationalis fenno�ugristarum Tallinae habitus 17. — 23. YIII
1970». Pars 1. Acta linguistica. — Tallin, 1975. — С. 490 — 494.

2 Об эрзянской части словаря Г.Ф. Миллера в русской транслитерации см.:
А. П.  Ф е о к т и с т о в. Мордовские языки и диалекты в историко�этнографи�
ческой литературе XVII — XVIII вв. «Очерки мордовских диалектов». — Т. 2. —
Саранск, 1963. — С. 13 — 22.

3 Об истории создания «Срав. сл. 1787 — 1789» см.: Fr.  A d e l u n g.
Catherinens der Grossen Verdienste um die vergleichende Sprachenkunde. — SPb.,
1815; Я.  Г р о т. Филологические занятия Екатерины Второй. «Русский архив». —
М., 1877, кн. I; С. К.  Б у л и ч. Очерк истории языкознания в России. — СПб., 1904.
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Мокшанские примеры: бог — шкай, шкипаасъ (в совр. м.
диалектах škaj «бог», «небо»; и в «Срав. cл. 1787 — 1789»
небо — м. шкай): буря — порфь, даныль (ср. совр. м. порф
«вьюга», «метель», tavѕl, davѕl «ураган»); утро — шобдава, вар�
хмедема (ср. совр. м. шобдава «утро», «утром»; варьхмодема
«рассвет»; кармась варьхмодема «стало светать, светает»); зем�
ля —мода, мастэрь (ср. совр. м. мода «земля (надел)», «земля
(почва)», «суша (земля)»; мода алдонь «подземный»; мастор
«земля»; «земной шар», «мир», «страна», «сторона»; ломанень
масторса «на чужой стороне»); река — лей, шудерксь, очу (ср.
совр. м. ляй «река»; шудерькс «ручей», «сток»; оцю «большой»,
«крупный», «значительный»; слово очу, по�видимому, относится
к шудерксь, ср. совр. м. оцю шудерькс «большой ручей»); грязь —
шей, рдась (ср. совр. м. шяй «болото», «трясина»; рдаз «грязь»,
«слякоть»); долина — лотка, арьсяваста (ср. совр. м. лотка «яма»,
«овраг», «обрыв», «ложбина», «котловина»; арся «ровный»;
вастсь арся «место ровное»); лес — вирь, пенга (ср. совр. м. вирь
«лес (на корню и срубленный)»; пенгя «полено», «щепка», «ку�
сок дерева»; сук — морга, тарать (ср. м. морга «сук»; тарад
«ветвь», «сук»), перо — толга, ляпатуфь (ср. совр. м. толга «перо
(птичье)», м. диал. l’äpä puf «мягкий пух»); пашня — паксе, со�
кафь (ср. м. пакся «поле», «пашня», розь пакся «ржаное поле»;
сокаф «вспаханный»); зелено — сенгере, пижа (ср. совр. м. сянгя�
ря «зеленый»; пиже «зеленый», «незрелый», «зелень») и др.

В других местах дублетные написания никаких добавоч�
ных значений не выражают, но указывают только, что соот�
ветствия к данному русскому слову были переписаны из раз�
ных письменных памятников, из которых ряд мордовских
слов П.С. Паллас перенес в «Срав. сл. 1787 — 1789», «дабы
важнейшие отличия сюда принять было можно»1.

Эрзянские примеры: небо — мяненъ, мънилъ; дитя — айд�
не, iйдень, еедъ; нос — судо, суда; шея — сяодексъ, сявдексъ;
любовь — вечкемь, вечикима; утро — волцке, валкце; вечер —
чокшня; токшня; год — iccccc, иэ; дерево — чуфто, чухта; мышь —
чяирь, тяирь; перо — тольга, тогла; гвоздь — еске, эска;
вино — ченьгай, ченкь; брань — сювнима, сюлномо; драка —
тwwwwwрима, турма; здоров — шумбра, шумра; остро — пшти, пщи;
тихо — стасте, састо и т. д.

Мокшанские примеры: нос — шафка, шалка; шея — сял�
дасъ, сялюдасъ; колено — пулмажа, полманжа; брак — ирвяяяяя�

явтама, ирвякстима; лед — ей, яй; гора — панда, ванда; тра�
ва — тикше, тишя и т. д.

В мордовских частях «Срав. сл. 1787 — 1789» встречаются
русские заимствования, большинство которых закрепилось в
обоих современных мордовских языках.

Русские заимствования в эрзянской части: щокатъ —
щеки; оля — власть; пуль — пыль; пенка — пень; звcccccрь —
зверь; бука — бык; барань — баран; конь — конь, лошадь (в
совр. э. эквивалентами к русскому «конь» являются: алаша и
лишме); гулька — голубь; соха — соха (совр. э. сока «тж»);
радь — рад; межа — межа; ана — она (слово ана в эрзянскую
часть введено искусственно).

Русские заимствования в мокшанской части: трудъ — труд;
робота — работа; кругъ — круг; воля — власть; луча — луч;
вcccccкь — жизнь; вихрь — вихрь; берякь — берег; пуль — пыль;
ямань — яма; саль — соль; цюда — чудо; пcccccнwwwwwкь — пень; ко�
рянь — корень; луга — луг, бука — бык; борань — баран; гу�
лубъ — голубь; сока — соха; мcccccжа — межа; горна — очаг;
мcccccра — мера; вина — вино; воръ — вор; струкь — судно;
радь — рад.

По этим спискам слов можно сделать некоторые наблюде�
ния и выводы о характере фонетического освоения русских
заимствований на мордовской почве. Так, рус. ы в мордов�
ских языках передавалось через /u/: русс. бык > м., э. бука
buka, пыль > пуль рul’ и т. д. Рус. х > к: соха > м. сока soka (в
эрзянской части «Срав. cл...» имеется также написание соха);
начальное рус. в  в эрзянском языке перед о выпадало: воля > э.
оля оl’а. У некоторых односложных русских слов с конечным
согласным на мордовской почве возникла эпитеза, напри�
мер: бык > э., м. бука buka, луч > м. луча luna, луг — м. луга
luga.

В словаре зафиксировано также несколько тюркских за�
имстований, например: э. cакала, м. cакалъ «борода» (ср.
тат. сакал «тж»), м. даныль (давыл?) «буря» (ср. тат. давыл
«тж»), м. толкыть «волны» (ср. тат. дулкын «волна»), м. гу�
мишь «плод» (ср. тат. жимеш «тж»), м. алаша «конь», «ло�
шадь» (ср. миш.�тат. алаша «тж» ДСТЯ 33), сабань «соха»
(ср. тат. сабан «плуг»), м. паксе «пашня» (ср. тат. бакча
«сад», «огород»), м. таза «здоров» (ср. тат. таза «тж»), м.
сенгере «зеленый» (ср. чув. сенкер, тат. зѕѕѕѕѕнгѕѕѕѕѕр, «тж»), м. чи�
бяръ «благ» (ср. тат. чибѕѕѕѕѕр, чув. чипер «красивый»), м., э.
осаль «худо» и др.1 «Срав. сл. 1787 — 1789». Предисловие.
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В мордовских частях «Срав. сл. 1787 — 1789» встречаются
описательные и неточные переводы. Так, слово муж на эрзян�
ский правильно переведено общемордовским мирдя, на мок�
шанский же прявеломань, что в обратном переводе может зна�
чить: «умный человек» или «человек», стоящий во главе (се�
мьи и т. д.)»; судно по�мокшански переведено общемордов�
ским венчь и русским заимстованием струкь (см. струг «реч�
ное деревянное судно, ладья, лодка» (Ушаков IV 566), а по�
эрзянски словом кедгccccc «посуда» (ср. судно «сосуд», «посуда»;
сосуд для испражнений, для мочи» (Ушаков IV 585); воз на
мокшанский переведено словом нирда (совр. м. нурда)
«сани». Против слова пади (=иди) стоит эрзянское пракь «упа�
ди». При переводе на эрзянский язык русского слова благ,
имеющего значения: «хороший» и «блажной» (см. Ушаков I
148: благой 1) «хороший , 2) «сумасбродный, блажной») было
принято во внимание лишь второе значение: апаро букв. «не�
хороший», а в мокшанской части исходили из первого значе�
ния: чибаръ букв. «хороший». Слово боль по�мокшански пе�
реведено: пякь букв. «очень», «весьма». Слово жизнь имеет
два эрзянских соответствия: вяльмесь букв. «ожил(он)» и эря�
мо «жизнь», «существование». Слово вкусъ по�мокшански
переведено: сускомо букв. «кусок» (ср. совр. м. суском «кусок,
ломоть (хлеба и т. д.)»; кяромс суском кши «отрезать кусок хле�
ба»). Слово луч имеет эрзянское соответствие чингиксть букв.
«солнечные полосы»; лето на эрзянский переводится иэкь;
год — иccccc иэ (ср. совр. э. кизэ «лето», ие «год») и т. п.

В некоторых словарных статьях представлены лишь эрзян�
ские переводы без мокшанских («сила, шар, время, море,
зверь, победа, война, воин»), в других — одни мокшанские
соответствия без эрзянских («земля, песок, плоды, корень,
кит, легок, над, во, без»). Ряд словарных статей не снабжен
мордовскими переводами ни в мокшанской, ни в эрзянской
части «Срав. сл. 1787 — 1789», например: «весна, осень, зима,
виноград, латы, беда, гром». (О графике и орфографии, фоне�
тических и морфологических особенностях мордовских час�
тей «Срав. сл. 1787 — 1789», как и общем значении этого ис�
точника в истории мордовской письменности см. в разделе
«Словари мокша�мордовского языка»).

Важнейшими лексикографическими источниками XVIII в.,
в которых эрзянская лексика получила наиболее полное
отображение, являются «Словарь языков разных народов, в
Нижегородской епархии обитающих, именно россиян, та�

тар, чувашей, мордвы и черемис... По алфавиту российских
слов расположенный и в Нижегородской семинарии от знаю�
щих оные языки священников и семинаристов под присмот�
ром... Дамаскина епископа нижегородского и алаторского со�
чиненный 1785�го года» и «Словарь языка мордовского»1.

Словарный состав эрзянского языка объемом около пяти
тысяч лексических единиц в печатном виде был представлен
в 1865 г. в эрзянско�немецком и немецко�эрзянском прило�
жениях к эрзя�мордовской грамматике Ф.И. Видемана2. В
эти приложения вошли лексические материалы, собранные
Ф.И. Видеманом среди мордовцев, служивших в 1854 —1855
годах в Ревельском гарнизоне. Как отмечает Ф.И. Видеман в
предисловии к первому приложению, эрзянский словарь не
мог получиться компактным и единым по языку, потому что
в него были включены материалы из разных эрзянских гово�
ров. Часть словарного материала была заимствована Ф.И. Ви�
деманом также из отдельных письменных источников на эр�
зянском языке.

Как и в грамматике, эрзянская лексика в словаре Ф.И. Ви�
демана дана в транскрипции на основе латинской графики. У
согласных отмечается палатализация. Например: аd’аdо
«kommt, wohlan’ vel’ks’ das Obere, Decke». Однако перед глас�
ными i, е, ä палатализация графически не обозначается. На�
пример: aläi «Schwager (älterer Маnnesbruder)» |al’äj|, pitere
«Вeutel, Geldbeutel» |p’it’er’e|, sildeje «Warze» |s’il’d’eje|.

Фонема [n] передается сочетанием tš, например: tšerks
«Linie, Strich» |ner’ks|, tšei «Riedgras, nasse Wiese» |nej|, tšatšoms
«geboren werden» |nanoms|, tšopatša «Götzenbild» |nopana|.

Фонема [с] обозначается диграфом ts, например: аtsams
«ausbreiten, pflastern» |acams|, okol’nitsa «Zaurуffnung»
|okol’n’ica|.

Фонема [с’] передается с помощью ts’, например: ts’uts’u
«Krebs (Krankheit)» |c’uc’u|, ts’amkams «schmatzen» |c’amkams|.

1 Русско�мордовская часть словарь Дамаскина и весь текст «Словаря языка
мордовского» изданы нами с необходимыми комментариями, см.: А. П.  Ф е о к�
т и с т о в. Русско�мордовский словарь. Из истории отечественной лексикогра�
фии. — М., 1971; О н  ж е. Лексикографический памятник XVIII века («Словарь
языка мордовского»). «Aсta Linguistiсa Academiae Scientiarum Hungariсae». —
Budapest, 1973. — Т. 23. Fasc. 1 — 2. — С. 69 — 120.

2 F. J.  W i e d e m a n n. Grammatik der ersa�mordwinischen Sprache nebst einem
kleinen mordwinisch�deutschen und deutsch�mordwinischen Wörterbuch. — SPb.,
1865. — С. 113 — 260.
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(i), являющийся позиционным вариантом фонемы [i], пе�
редается через у, например: puzyr «Blase, Wasserblase,
Harnblase» |puzir|, syvel’ «Fleisch» |sivel’|, syr’ne «Gold» |sir’n’e|.

Основной недостаток словаря Ф.И. Видемана в том, что
он переполнен русскими заимствованиями в ущерб репре�
зентации исконной мордовской лексики. Так получилось,
по мнению Ф.И. Видемана, из�за того, что информантами
по эрзянскому языку у него были представители только
мужского пола. Вместе с тем в рассматриваемом источнике
Ф.И. Видеману удалось запечатлеть целый ряд эрзянских
лексем, которые не находят отражения в современных эр�
зянских словарях, например: arašt «etwa, vielleicht», arlan
«Maulwurf», arv «Muster», avams «bellen», äldarav «Haarraupe»,
batška «jüngerer Bruder der Frau; Neffe», d’akavks «Steg», der’va
«Mast», «Schiffsmast», dod’ams «bekommen, erlangen», d’ora
«Rodeland», gait’an «Band, Bandesatz am Hemde», ildz’ams
«ohnmächtig werden, in Ohnmacht fallen», inen’tse, inetšks
«grösste, älteste, vornehmste», kandyka «kleine hölzerne Schale»
(cp. мокш. диал. kan’d’еka «id.»), koreja «Kürschner», kr’ak
«Dornstrauch», kultsun «Kahm, Schimmel», kus’ams «stöhnen,
wimmern», kuts’kan (kutiškan) «Adler», läjems «verstärken»,
«hinzufügen», läks’a «Geruсh», lälivoms «sсhmeicheln, sich
einschmeicheln», mentuk «Quappe», mustarka «Bastard,
Hurkind», odarvas «Neumond», odavama «Stiefmutter», odit’ama
«Stiefvater», pekseve «scharf schmeckend», pelints’a «Firma�
ment», pen’ada «Ofen», pen’šker «Löffelkasten», pukštai «Soldat»,
puramo «Strudel, Wasserwirbel», san’aka «Schwalbe», s’arka�
puzei «Rohrdommel», sär’ge «Rothauge (Cyprinus rutilus L.)»,
sedel’ma «Kohle», sorš «Gänsedistel (Sonchus L.)», stina «Lache,
Pfütze», sulems «sichten, durchsieben», sulevkst pl. «Kleie», supo
«Hügel, Anhöhe», surka «Marder», štšinga «Dreikönigsfest»,
šybel’ «Hügel, Anhöhe», tašovna «Kreuz (hölzernes) auf Gräbern»,
tonov pekš «Feuerbrand», tsika «Vers, Lied (der Bettler)»,
tšangodems «helfen», tšavdire «Wasserholunder (Viburnum Opulus
L.)», tšiškinge «Violinbogen», tšuv «Graben», ulosnik «Weiber�
mütze», urabei nalksems «Stöcke werfen, spielen», uro «Eich�
hörnchen; Kopeke; Pfrieme; Geschwür», ved uske «Welle», uskula
«Überfluss, Zusatz, Zuwachs, Zins», vara vanoms «zeugen,
bezeugen», vel’mar’a «Rauchloch am Ofen» и др. Конечно, мы
не можем полностью гарантировать себя от возможных
ошибок, допущенных в написании отдельных мордовских
слов при издании книги Ф.И. Видемана.

Многие лексические единицы, представленные в равной
мере и в современных эрзянских словарях (например, ЭРС
1949 и РЭС 1948), в словаре Ф.И. Видемана все же имеют от�
личия фонетического или же семантического порядка. См.,
например: alutšks «harte Schale» |al lukš|, apaš «Hautflechte,
Ausschlag» |apkaz|, aršo «Scharte» |arzo|, kazvarks «Hamster»
|kazvarn|, koštan «stolz» |kaštan|, kut’ams «kitzeln» |kut’kams|,
netšks «Stiel» |n’et’ks|, norozorks «Lerche» |norovzorn|, potnara
«Brett an der Wand (um Sachen darauf zu stellen)» |potmar|,
sadreks «Salzfass» |saldirks|, sirte «Esche» |s’ir’t’|, siz’gan «Elster»
|s’ez’gan|, snav «Erbse» |ksnav|, s’ov, s’ovone «Flügel»’ |s’olmo|,
spanst pl. «Zaum» |panst|, šenš «Ente» |šenze|, šetšei «Milz» |nenej|,
šrapo «nackt», «bloss» |štapo|, štši «Schneide des Messers, Schärfe;
spitzig» |pšt’i|, tšejedalks «Morast» |nejadavks| и т. д.

Ценность немецко�мордовского словарного приложения
заключается в том, что Ф.И. Видеману впервые за всю исто�
рию мордовских письменно�литературных языков удалось
довольно удачно представить отдельные группы синонимов
эрзя�мордовского языка. См., например: а1t — (nicht neu)
tašto, kezer, (nicht Jung) syre, alt werden syredems, anfangen —
karmams, ušodoms, Anhöhe — pando kon’a, kupor’, supo,
anschwellen — targoz’ams, (v. Wasser) rangodoms, antreiben —
panems, er’azkavtoms, aufhaspeln — tapar’ams, kesak ävtems,
aufrichten — käpedems, syrgavtoms, st’avtoms, aushalten,
ausharren — kirdems, tsidardoms, auskleiden — kajavtoms,
stavtoms, ausrupfenrazdems, nevel’dems, kotškoms, aussätzig —
tazov, lämen’ pangov, avan’ks kis’ken’, benachrichtigen —
kul’avtoms, sodavtoms, benennen — merems, lem putoms,
lemdems, besuchen — inzeks sams, sodavlems, vasol’ams,
bezwingen — seskems, iznems, binden — s’ulmams, kerzams,
sodoms, bitten — väšems, in’aldoms, bleiben — kadovoms,
liadoms, aštšems, blinzeln — sel’me kon’tšems, tšiperams,
brennen�(transit.) kurvaz’tems, (intr.) palams, kurvaz’ams,
bringen — kandoms, ved’ams, brodiren — targsems, vikšnems,
brüllen — params, seerems, rangams, dulden — kirdems,
tsidardoms, einwickeln — tapar’dems, (ein Kind) keršams, Ekel
haben — sädei maksoms, nulgudems, erbrechen — sindems,
(öffnen) panzoms, (sich e.) uksnoms, Erde — moda, mastor,
erforschen — kevstlems, väšnems, erhaschen — kundams, ku�
rodoms, erheben — käpedems, kuztems, syrgavtoms, (sich e.)
st’ams, syrgams, Erlöser — vanyts’a, idits’a, ernahren — andoms,
tr’ams, fahren — (trans.) uskoms, (intr.) molems, petškems
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(lišmese, nurdso etc.), (zu Wasser) ujems, fassen — (ergreifen)
kundams, (enthalten) kirdems, kel’gems, (begreifen) tšarkodems,
fliessen — tšudems, kol’gems, flimmern — valdoms, vergedems,
flüstern — toškams, salava kortlems, fordern — väšems, kevstlems,
anams, fortgehen — lisems, tujems, sezems, Frucht — ezne,
tšatšmo, raštamo; umar, schärfen — štšiste tejems, štšilgavtoms,
tšovams, untersuchen — kevstlems, väšnems, snartoms, snartlems,
Verräther — maksyts’a, mijits’a, Zusatz —uskula, läze и т. п.

Наряду с исконными лексемами в состав многих сино�
нимических рядов слов, как и следовало ожидать, Ф.И. Ви�
деман включил большое количество русских заимствова�
ний.

Например: abermals — ombotsede, oštšo vest, Abgabe (Steuer)
dan’, podat’, pošlina, kajavt, abmühen, sich — muts’avoms,
pištšems, achten — (auf etw.) vanoms, (für etw.) putlems, (ehren)
potšitams, tšest’ putoms, Adler — kuts’kan (kutškan) or’ol,
Ahre — kolos, pr’a, Ältester — staršina, at’a, ärglich — käzev,
dosadna, aur’adno, als (da) z’ardo, (nach Comparat.) nezeli, avol’
koda, (als wenn) buttaby, Andenken —pam’at’, lemen’ kundamo,
anklopfen — stukams, tšukams, tšukadoms, annehmen — sajems,
primams, antworten — otvets jovtams, otvets’ams, pškadems,
athmen — dyšams, läkams, Aufseher — vany, vanyts’a, pravitel’,
Bahre — nosilkat, kandomo tšuvto, Band — (z. Binden) sodks,
s’ulmamo, (z. Schmuck) lenta, bange — robka, peli, Bank —
mukoro, skamia; äzem, Bart — sakal; ust, begnügen, sich —
udovol’stvovams, pešksems, begreifen — povn’ams, tšarkodems,
begrüssen — pozdravl’ams, pozdorovt kortlems, s’uk pr’a
maksoms, s’ukun’akšnems, beistehen — posubams, tšangodems,
bekommen — polutšams, primams, sajems, dod’ams, bekümmern,
sich — zabotams, (sich Kummer machen) riznems, mut’ams, mel’
sindems, beleidigen — obid’ams, s’aldoms, belohnen — nag�
radams, kazems, beobachten — vanoms, primet’ams, Be�
rathschlagung — arseme, prigovor, beschimpfen — s’olnoms,
pozor’ams, beztšestiams, beständig — (immer) todei, jala,
(standhaft) postojannoi, bestrafen — ker’ams, nakazams,
Betrübniss — mel’avks, rizks, mut’amo, petšal’, Betrug —
man’amo, man’tšeme, kengel’me, billig — apitnev, d’oševa
Bissen — kuska, suskomo, blass — sukoštšavoi, lovtane, Boot —
lodka, ven’š, Brei — kaša, jam, Brust — grud’, meštše, (weibl.)
pote, Buch — kniga, s’ormadomo, Bürger — meštšanin, ošon’tse,
denken — arsems, dumajams, Eid — kl’atva, pris’aga, pezeksteme,
erscheinen —nejevoms, pojavams, erwidern — otvets’ams, pškadems,

Faust —kulak, mokšna, feilen — pil’ams, jozams, fein — tšovine,
melkoi и т. д.

Немало синонимических групп в словаре Ф.И. Видемана
состоит из одних только русских заимствований без участия
исконной лексики. Haпримеp: abmachen — lad’ams,
soglasams, Altar — oltar’, zertvennik, arbeiten — rabotams,
trud’ams, Barmherzigkeit — miloserdie, milost’, Begehlshaber —
starosta, natšal’nik, behend — provorna, boika, erfreuen —
radovavtoms, veselgavtoms, Farbe — svet; kraska, Fest —
prazdnik, pir, fröhlich — vesela, (f. sein) veselgalems, radovams,
radovajekšnems, gärben — (roth) dupl’ams, (weiss) bel’ams,
ganz — tsela, vese, (ganz und gar) sovsem, prok, Gasthaus —
traktir, stojal’noi kardas, gostinnitsa, gostinnoi kudo, Gebieter�
starosta, natšal’nik, Gebot — zapoved, prikaz, Harz — smola, var,
Köder — privada, primana, thierisch — šivotan’, zver’an’ и пр.

Из лексикографических источников дореволюционного
периода на эрзянском языке самым полным как в отношении
словника, так и особенно фразеологического состава полу�
чился словарь мордовского учителя Р.Ф. Учаева (РО БАН
СССР, тек. пост., 1). Этот словарь был написан в 1�м десяти�
летии XX в. по поручению и при прямом содействии акад.
А.А. Шахматова, который в те годы, как известно, проявлял
большой интерес к научным занятиям по языку и фольклору
мордовского народа. В 1908 г. Р.Ф. Учаев завершил работу над
словарной картотекой и переслал свой материал в Академию
наук А.А. Шахматову. В отзыве на эту рукопись А.А. Шахма�
тов отметил, что «Словарь сухокарбулакского говора эрзян�
ского наречия мордовского языка, составленный Р.Ф. Учае�
вым, содержит более 10 000 слов… Конечно, до 30% общего
числа карточек оказываются русскими словами, но слова эти
вошли несомненно в разговорную речь мордвы и многим из
таких заимствований — это можно утверждать с полною уве�
ренностью — насчитывается несколько сот лет. Таким обра�
зом, словарь Р.Ф. Учаева, за исключением ошибочно попав�
шего в него материала и также русских заимствований, содер�
жит до 4000 исконных мордовских слов — и этот материал
представляет несомненно большой научный интерес» (ААН
СССР, ф. 134, оп. 1, д. 341/5, л. 303).

Как видно, результаты труда Р.Ф. Учаева были положитель�
но оценены А.А. Шахматовым. Эрзянский словарь А.А. Шах�
матов предполагал издать в виде отдельного приложения к
«Мордовскому этнографическому сборнику» (СПб., 1910).
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Однако от этого замысла впоследствии А.А. Шахматов отка�
зался, по�видимому, из�за чрезвычайной занятости другими
научными делами в области русистики и славистики.

В написании эрзянских слов Р.Ф. Учаев придерживается
русской графики и орфографии. Для графического изображе�
ния отдельных специфических звуков эрзянского языка со�
ставитель словаря ввел следующие дополнительные знаки:

s (латинское) — для передачи аффрикат t и t’ в позиции
после n и l, например: тенsa «ему» t’еntа, нельsя «нельзя»
n’еltä, нетянsат «увидит тебя» n’еt’antat, сонsа «его» sоntа.

нг — для передачи сочетания назального η с заднеязычным
звонким g, например: лангызын «на меня» laηgizin, ангырямс
«грести» aηgirams, абунгадумс «смутиться» аbuηgadums.

нк — для передачи сочетания назального η с заднеязычным
глухим k, например ланкс «на» laηks, анксима «прорубь»
aηks’ima, пенкть «дрова» peηkt’.

— для передачи аффрикаты f — варианта [n] в позиции
после r, n, например: ар   «щербина» аrf, чин  оп «весь день»
nin’fор.

Кроме того, у некоторых русских заимствований Р.Ф. Уча�
ев сохранил буквы θθθθθ и ccccc, например: вcccccк «век»,  θθθθθедя «Федор» и
т. д. В конце слов сохранена везде буква ъ.

В словаре имеется система помет, которая, однако, оста�
лась неразвернутой, например, нет совсем помет, которые бы
указывали на принадлежность заглавных слов к тому или
иному грамматическому разряду, части речи и пр.

У имен существительных, словарной формой которых
принят номинатив единственного числа основного склоне�
ния, в скобках всегда приводится и форма множественного
числа. Например: лепе (мн. ч. лепть) «ольха», пря (мн. ч. прят)
«голова», теле (мн. ч. телеть) «зима». Этой же пометой снаб�
жены все имена действия на �ма, например: пидима (мн. ч. пи�
димат) «варево, варка», сокоргафтума (мн. ч. сокоргафтумат)
«ослепление», телень�печтема (мн. ч. телень�печтемат ) «зи�
мовка».

Словарной формой у глаголов принят инфинитив на �ме.
Например: марямс «слышать», прядумс «вершить». Иногда в
скобках приводится многократная форма глагола. Например:
миимс (многокр. микшнимс) «продать», урнумс (многокр. ур�
нукшнумс) «выть» и т. д. Но часто в словаре глаголы в много�
кратной форме приводятся в качестве самостоятельных заг�
лавных слов, например: нильнимс «глотать», пувсимс «заве�

вать, поддувать». Отдельными словарными статьями иногда
даются и глаголы с суффиксом �зев, �зив, обозначающим ин�
хоативное действие, например: паразивимс «замычать», пей�
дезевемс «засмеяться , рассмеяться».

У причастий на �иця, �еця в скобках иногда приводится
словообразовательный вариант (�мий, �ний) , например: тень�
цтень сюлмиця (�мий), микшниця (�ний) «веничник». В других
словарных статьях у причастий приводится форма множе�
ственного числа, например: терьдеця (мн. ч. терьдецят) «вы�
зывающий».

Отдельные заглавные слова сопровождаются авторским
комментарием типа:

га (частица, которая на русском языке заменяется частицей
«за» и ставится перед отглагольным существительным) «за».

гак, как, як — частицы, которые на мордовском языке за�
меняют «и», ставятся в конце существительных. В русском же
языке и ставится в начале существительных.

дровнят (употребляется в одном мн. ч.) «дровни».
керьба — слово, вышедшее из употребления, неизвестное

на русском языке. Это слово упоминается в песне: Пизиме
пизе, керьба ведь кольге /Пакся кунчкаса, ладырман килий/
Килинть пряса а Хролань шляпась/ А шляпанть ваксса Оля�
инь шались и т. д.

После русского перевода каждое заглавное слово сопро�
вождается в словаре развернутыми примерами, иллюстриру�
ющими употребление той или иной лексемы в эрзянской
речи. Такие примеры представляют собой законченные пред�
ложения различной протяженности. В словарных статьях
приводится от двух до четырех примеров, однако без перевода
на русский язык.

В иллюстративной части словаря поражает острая идеоло�
гическая направленность эрзянских примеров. Рукопись сло�
варя составлялась в годы первой русской революции, поэтому
в примерах на эрзянском языке Р.Ф. Учаев volens nolens отра�
зил общественно�политические настроения той эпохи. Мы
не можем считать простой случайностью тот факт, что в при�
мерах совершенно определенно выражены не только анти�
барские и антирелигиозные мотивы, но и более глубокие со�
циальные настроения. См. хотя бы следующие примеры (вез�
де с нашим переводом на русский язык):

бастовамс «бастовать»: Бастовамс паро, кода а чавить «Бас�
товать хорошо, как бы ни били (наказывали)».
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бомба: Князинть вальмава ёрцть бомба «Через окно князя
бросили бомбу»; Бомбаса инязырынть чавизь «Бомбой царя
убили».

бояр�левкс «барич» (барин): Седикиле ульнисть бояр�
левкст, а ней лангызыст�как а ванат «Раньше были баричи, а
теперь на них и не посмотришь (противно смотреть)».

веровамс «веровать, исповедывать, убеждаться»: Верованек
икиле, авуль ней «Веровали раньше, не теперь».

губернатыр: Губернатырца�як улить чава�преветь «И среди
губернаторов есть идиоты».

губернатырынь�козяйка «губернаторша»: Губернатырынь
козяйканинь а�ерямс «Не жить губернаторше».

диякын: Диякындынть жадной ломань арась «Нет человека
жаднее диакона».

закон�максыця «законодатель»: Закон�максыцянинь пара,
а законэнь кувалт эрецянинь авуль пек пара «Законодателю
хорошо, а живущим по закону плохо (не очень хорошо)».

закон�аразь «беззаконие»: Закон�аразьдынть паньдя сась
«Беззаконию приходит конец»; Эрякать закон�арасьсынть
«Поживи�ка при беззаконии».

закон�максума «законодательство»: Эрьва�чине закон�
максума «Чуть ли не каждый день законодательство»; 3акон�
максумаса сизифтимизь «Измучили законодательством»; За�
кон�максумадыт визьдилить «Постыдился бы своим законо�
дательством».

закон: Закоттнэнень а кеметь «законам не верят».
земскэй: Земскэйда сюрыда а ярцават «С земским досыта

не наешься хлеба»; Миник чава�прянть земскэйкс путызь
«Нашего пустоголового земским посадили».

земства: Ней земствада�як пара иля уча «Теперь и от зем�
ства хорошего не жди».

князёвамс «княжить»: А кувать теть князёвамс «Не долго
тебе княжить». Весе моданык князись саизе «Всю нашу зем�
лю князь забрал».

митинг: Кабак бокаса ульнись митинк «Около кабака со�
стоялся митинг». Колмоце митинкстынть Васятьнинь са�
изь «После третьего митинга забрали (арестовали) Василь�
евых».

митьрика «метрика»: Митьрикатьнинь кис колма цолко�
войть попось ватькась «За метрики поп три рубля содрал».

монаполья: Монапольясынть лама народэнь ярмак сае каз�
нась «Монополиями много народных денег забирает казна».

нарьгамс «издеваться»: Кода седеест састь бояртнынь истя
нарьгамс хрестьянтнынь ланкса? «Как смели бояре так изде�
ваться над крестьянами?».

нарьгазь «издеваясь с применением действий»: Весе барьч�
тина пингись ютась нарьгазь «Весь срок барщины прошел в
издевательствах».

начальник�аразь «безначалие»: Начальниктиме�чись тага а
учуве «Скорее бы наступила жизнь без начальников»; Началь�
ник�арасьсынть эрямусь пара «Жить без начальников хорошо».

реакцыя: Тон вант кодама реакцыя! «Ты смотри какая (на�
чалась) реакция!»; Ков молят рекцыядынть? «Куда деться от
реакции?»; Реакцыясь изьнимизь! «Реакция нас победила!»

реакционёр: Миник князь�авась реакционёр «Наша княж�
на реакционерка»; Тевенек лоткась реакционёрда «Наше дело
остановилось из�за реакционеров».

революционёр; Революцыонёрнэнь понголь дяря боярысь
«Попался бы барин в руки революционера»; Бояр�азырт пелеть
революцыонёрда «Хозяева�бояре страшатся революционеров».

революция: Ва те революция «Вот это революция»; Рево�
люциядынть пелеть боярт�азырт «Революции боятся госпо�
да�бояре»; Революцыяфтума мезе як а теят «Без революции
ничего не сделаешь».

революцыоннэй: Революцыоннэй кортамуньтинь курук
чарькидят «Революционную речь легко понимать».

редактыр: Се шканть осрокса ульнись редактыр «В то вре�
мя в тюрьме сидел редактор».

республика: Миник мастыринтинь тейтяна республика
«Сделаем в нашей стране республику»; Республиканть пинк�
ста седе пара эрямусь «В республике жить лучше»; Аламус
куш эрямс республикаса «Хоть немного пожить в республи�
ке». Число таких примеров можно было бы увеличить не�
сколько раз.

В своем отзыве А.А. Шахматов вынужден был высказаться
против включения в словарь таких слов, «вряд ли получив�
ших, — по его мнению, — сколько�нибудь заметное распрост�
ранение в народе» (ААН СССР, ф. 134, оп. 1, д. 341/5, л. 303).
Однако в этом случае прав был Р.Ф. Учаев, а не А.А. Шахматов.

В написании русских заимствований Р.Ф. Учаев исходил
из их подлинного звучания в эрзянском языке, например:
анафей «анафема», аракуль «оракул», балхон «балахон», басян
«бассейн»,  баук «паук», башлага «обшлаг», болбанямс «бол�
ванить», болбан «болван», борцук «барсук», буква «брюква»,
8 А.П. Феоктистов
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бутулка «бутылка», варган «орган», газет «газета», горнадёр
«гренадёр», графон «графин», губушка «кубышка», соломщик
«псаломщик», жаврёнка «жаворонок», зависть «завязь»; земчуг
«жемчуг», иньцтитут «институт», инёрал «генерал», калера «хо�
лера», клюкшик «ключник», кульяр «курьер», лефетырь «ефрей�
тор», обвакат «адвокат», рехметька «арифметика» и т. п.

Приведем небольшой список исконных слов, интересных
с точки зрения своего звучания и семантики: авань�ава «пра�
матерь», апак�юра�яжа «беззаботно», бутаскадумс «насупить�
ся’, важиямс «поумнеть, прийти в разум», валкс «тридцать три
копейки с третью», вирь�каль «ива», гога «жук», дубулга «таво�
ложник», каль�озяз «стриж», кельярцамс «ябедничать», ку�
ванкс «пук (связка)», одеса�нальксима «горелки», пизиста «ос�
тро», аргум «ласточка», вере�тарка «вышка», нарама�куда «цы�
рульня», «брильня», резгай «хиляк» и др.

Имеются в словаре неологизмы, созданные путем соеди�
нения основы исконного слова с основой русского заимство�
вания, например: булкань�паний, булкань�паниця, булкань�
микшний, булкань�микшниця «булочник», буткань�азыр «бу�
дочник», винтынь�понаса, винтынь�пелевь�чавиця «винтооб�
разный», одмодань «новомодный», васинь�раз «впервые»,
ведьгемень�год «пятидесятилетие» и т. п.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ ЭРЗЯНСКОГО
УСТНО�ПОЭТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА

Как и на мокшанском языке, произведения эрзянской уст�
ной поэзии в отрывках стали печататься в различных перио�
дических изданиях, начиная с 30�х годов прошлого столетия.
Ознакомление с довольно несовершенными и чаще всего
фрагментарными записями первых образцов мордовского ус�
тного народного творчества привело фольклористов того вре�
мени к ложному выводу об отсутствии в мордовском стихе
каких�либо метрических закономерностей. Такой взгляд на
форму мордовского народного стиха господствовал в науке
вплоть до конца 80�х годов XIX в. На этой же точке зрения ос�
тался и автор содержательных трудов по мокша�мордовскому
языку и фольклору А. Алквист1.

Основательной критике указанную концепцию подверг
Х. Паасонен, который в обширном предисловии к эрзян�
ским народным песням1 отметил в метрике мордовского
стихосложения вполне определенные закономерности. В
следующей своей работе, посвященной поэзии восточно�
финских народов, Х. Паасонен углубил понимание им
формы мордовского народного стиха и пришел к весьма
важному заключению, что имеющиеся в мордовских пес�
нях закономерности основываются на силлабическом
строе как мокшанского, так и эрзянского народного стиха2.
В 1910 г. Х. Паасонен опубликовал обобщающую работу о
строе мордовской песни 3. По мнению Х. Паасонена, для
мордовского народного стихосложения характерными яв�
ляются девять силлабических размеров различной длины.
Самый короткий из них тот, который составлен из семи�
сложной строки, а в самом длинном число слогов равняет�
ся семнадцати4. Не менее принципиально важным пред�
ставляется указание Х. Паасонена о том, что формы мор�
довской поэзии исторически развивались под влиянием
восточнославянской метрики и особенно русского народ�
ного стиха.

Художественно�изобразительные средства мордовского уст�
но�поэтического творчества и стихия живой народной речи
были широко представлены в двухтомных материалах мордов�
ского фольклора5.

Это издание имело огромное значение. Оно явилось соб�
ственно точкой отсчета целого этапа в истории мордовских
письменно�литературных языков, этапа, который назван
выше этапом частичной либерализации.

«Образцы...» были изданы переводческой комиссией при
братстве св. Гурия в Казани «с тою целью, чтобы иметь под
рукою слова и формы такого языка, на который нужно было
переводить... Эти материалы заменяли собою грамматику и

1 A.  A h l q u i s t. Versuch einer mokscha�mordwinischen Grammatik nebst Texten
und Wörterverzeichniss. — SPb., 1861; Einige Proben mordwinischer Volksdichtung.
«Suomalais�ugrilaisen Seuran Aikakauskirja». — Helsingfors, 1890. — Т. 8.

1 H.  P a a s o n e n. Proben der mordwinischen Volksliteratur, I/1. Erzjanischer
Theil.  Erzjanische Lieder. «Suomalais�ugrilaisen Seuran Aikakauskirja». —Helsin�
gfors, 1891. — Т. 9.

2 H. P a a s o n e n. Itäsuomalaisten kansain runoudesta. — «Valvoja». — Helsinki,
1897. — Т. 17. — Р. 65 — 78, 127 — 140.

3 H. P a a s o n e n. Über den Versbau des mordwinischen Volksliedes. — «Finnisch�
ugrische Forschungen». Helsingfors — Leipzig, 1910. — Bd 10. — Hf. 1 — 3.

4 Taм жe. — С. 154.
5 «Образцы мордовской народной словесности». Вып. I. Песни на эрзянском

и некоторые на мокшанском наречии. Вып. 2. Сказки и загадки на эрзянском
наречии мордовского языка с русским переводом. — Казань, 1882 — 1883.

8*
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словарь»1. И действительно, в отличие от переводных тек�
стов, с их часто не характерным для мордовских языков син�
таксисом, как и однообразным словарным составом, повто�
ряющим тематически ограниченную лексику духовной лите�
ратуры, «Образцы...» открывали читателю неповторимое сво�
еобразие: и богатство живой мордовской речи.

К наиболее характерным чертам языка и стиля произведе�
ний устного творчества относятся повторы (или удвоения),
имеющие распространение во всех финно�угорских языках.
В рассматриваемом сборнике употребляются самые различ�
ные типы повторов. Особенно часто встречаются так называ�
емые повторы простейшего типа. Употребление, таких повто�
ров оказывается важным стилистическим средством повы�
шения эмоциональной выразительности лирического моно�
лога и усиления ритма песни. См., например:

Жальне, жальне сыре тетям/Седеяк жаль сыре авам/ Ищо�
як жаль саезь полам/ Седеяк жалть вишкат какан! «Жаль,
жаль мне своего старого отца/ А больше — мою старую мать/
А еще больше — мою законную жену/ Но больше всего —
моих малых детишек»; Бедноень арась робота/ Бедноень
арась забота/ Бедноень арась лисизэ/ Бедноень арась совизэ
«Нет у бедного работы/ Нет у бедного заботы/ Нет у бедного
выходящих/ Нет у бедного приходящих»; Сыре салдатнэ.../
Чиить, чиить сынь/ Братцы, пупордыть! «Старые солдаты.../
Бегут, бегут/ Братцы, споткнутся!»; Утю, балю, киргиз лявкс /
Утю, балю, башкир лявкс!/ Ище таго мерян: ногай лявкс!
«Утю, балю, киргизенок!/ Утю, балю, башкиренок.!/ Еще ска�
жу: ногаенок!»; Равужот, равужот одирьвань сельмензэ/ Се�
дияк равужот одирьвань брованзо «Черны, черны молодуш�
кины глаза/ Еще черней брови молодушкины» и т. д.

Для характеристики протекания действия обычно исполь�
зуется удвоение основы одного и того же глагола. Первым
компонентом повтора этого типа выступает деепричастие на
�зь, усиливающее значение второго — основного — компо�
нента удвоения, например:

Сонзо сынь сэвезь сэвевлизь, нилезь нилевлизь «Они готовы
были поедом съесть, одним глотком проглотить ее»; Пильг’
алонзо мастор... зэрнезь зэрни, менель гайнезь гайни! «Под
ним земля... громом (гремя) гремит (грохочет), а небо звоном
(звеня) звенит!»; Андямо уж ранги! уж ранги! Сонзо маро весе

виресь как рангазь ранги... «Андямо вот плачет! вот плачет! С
ним вместе и лес ревмя ревет...»; Уряжонзо кежест седеяк пек
састь. Пейсэст чикордозь чикордыть «Невестки ее еще сильнее
озлобились. Они так и скрежечут (прямо скрипмя скрипят)
зубами» и др.

В повествовательном стиле речи (в жанре сказок) вырази�
тельные конструкции образуются из повторов, первые ком�
поненты которых выражаются именами действия на �ма �мо в
форме номинатива единственного числа указательного скло�
нения (�сь), например:

Микшнесак, мери, атя паро чи, айгорот? — Микшнеса. —
Зняро вешат кисэнзэ?.. Сядо валксто мийсак? — Арась, а
мийса. — Кавтодо? — А мийса. — Колмодо? — Колмодо мие�
мась мийса, панстонзо ансяк а максса тенть «Продаешь, гово�
рит он, почтенный старик, этого жеребца? — Продаю. —
Сколько просишь за него?.. За сто рублей продашь? — Нет, не
продам. — За две сотни? — Не продам. — За три? — За три
продать�то продам, но только узду не отдам тебе»; Тонсь па�
рямось парят, тейтереть пецьк’ удало ашти! «Ты сам париться
паришься, а дочь твоя стоит за печкою!»; Да кода, сваткинем
диринем, а пейдемс лангсот! не пенгтне пултамось пултавсть,
куловост тенть а понжавтовить! «Да как не смеяться над то�
бою, сватушка миленький! эти дрова сжечь�то сжег, а золу их
развеять не сможешь!»; Сынь теде мейле якамодо лоткамось
лоткасть, да марявить, тейтерть содамот эрьва чистэ турить
«После этого они, положим, перестали (перестать�то пере�
стали) ходить, да стало слышно, что зять с дочерью каждый
день дерутся» и т. п.

В современных мордовских литературных языках имя дей�
ствия на �ма, �ме, �мо в указанном типе повторов вместо но�
минатива употребляется обычно в генитиве, например:

Но шутендамать шутендак, а пингсь моли (Левчаев) «Одна�
ко шутить�то шути, а время не ждет»; Вана сон кодамо неень
войнась!.. — Тон ёвтнеманть ёвтнек, ансяк иля кенгеля, —
мерсь... Харитон лелясь «Вот она какая современная вой�
на!.. — Рассказывать�то рассказывай, только не ври, — заме�
тил... дядя Харитон»; — Тынь, стало буть, строямо арсетя�
до? — кевксть Осип. — Арсеманть арсетяно, ансяк вана кода
ушодомс, несак: чинек�венек валы, — отвечась Яков (Лукья�
нов)» — Вы, стало быть, думаете строиться? — спросил
Осип. — Думать�то думаем, только вот как начать, видишь:
круглые сутки льет, — отвечал Яков».

1 М.  М а ш а н о в. Обзор деятельности братства св. Гурия за 25 лет его суще�
ствования, 1867 — 1892. — Казань, 1892. — С. 150.
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Имя действия на �ма, �ме, �мо в современных мордовских
литературных языках, кроме того, может заменяться в рас�
сматриваемом типе удвоений инфинитивом на �мс, например:

— Пандя, аф азондса... Мярьгомс мярьгсь тяфта, а седиец
сонцень�ге токавсь (Девин)» — Хватит, не скажу... Сказать�то
сказал так, а сердце и у нее самой расстроилось». Аф тейнза
максомаль тя рольсь, — пшкядсь Валя. — Содасак вдь... —
Содамс содаса, да кинь вастозон�за сяват? (Левин) «Не ему
надо было поручать эту роль, — сказала Валя. — Знаешь
ведь... — Знать�то знаю, да кого же вместо него
возьмешь?»; — Ну и мезе, васьфтить сонь? — Кода тейть
азомс... Няемс няине, а корхтамс мархтонза ашезь сав (Ле�
вин) «Ну и что, встретил его? — Как тебе сказать... Видеть�то
видел, а поговорить с ним не удалось».

Интересно при этом отметить тот факт, что в разговорном
стиле речи в мордовских литературных языках с формантом
инфинитива �мс употребляются и другие части речи, в том
числе имена существительные и даже наречия, например:

Микеш атя токсесы кенерь бакарти атя ялганц, тошксе�
сы: — Орёл! — Гавря атявок шукасы прянц, дивандай... Па�
шуть лангс, сяка аф верондай атя ялганцты: — Орёломс орёл,
да вдь миньге тяфтапт мутама! (Левчаев) «Дед Микеш трогает
за локоть своего друга старика, шепчет ему: — Орел! — Дед
Гавря качает головой, дивится... на Пашу, все равно не верит
другу�старику: — Орел�то орел, да ведь и мы такого найдем!»;
Монь семейной вопросось... решави сеске... — Истямс
истя... — кувакасто мерсь секретаресь… Лебедевень арасель
мелезэ сразу коламс Вирясовонь вадря настроениянзо (Лукь�
янов) «Мой семейный вопрос разрешится тотчас же... — Так�
то так... — протянул секретарь... У Лебедева не было желания
сразу испортить хорошее настроение Вирясова» и т. д.

И особенно примечательны случаи разъединения компо�
нентов повторов, в которых форманты �ма и �мс выступают в
генитиве, например:

— Кода мярьгонь, стане и тисаськ... Ясна? — Яснамать аф
прокс ясна, — куфкстсь Уразовсь (Левчаев) «Как я сказал, так
и сделаем... Ясно? — Ясно�то не совсем ясно, — вздохнул
Уразов»; Лятфнемс сон мезевок изь лятфне. Да ашель мезьге
лятфнемска (Девин) «Вспоминать�то она ничего не вспоми�
нала. Да нечего было и вспоминать»;

— Аф досадна улель, кда васькафнелень, а тя вдь виденц
корхтан. — Видемс кода ни аф виде, — согласиндасть марх�

тонза (Левин)» — Не было бы досадно, если бы обманывал, а
то ведь правду говорю. — Правду�то уж как не правду, — со�
гласились с ним».

В «Образцах...» подобная вариативность в оформлении по�
второв рассматриваемого типа с �ма вообще не характерна.
Повествовательному же стилю речи, представленному в «Об�
разцах...», главным образом в сказках, присущи удвоения, в
которых высокая степень признака предмета выражается не
только тем или иным прилагательным�определением, но и
повторением основы имени существительного, обозначаю�
щего данный предает, в форме аблатива основного склонения
�до, �то, �де. Причем имя прилагательное в таком типе повто�
ров может занимать место как внутри удвоения, т. е. между
двумя формами повторяющейся основы существительного,
образующими соответствующую этимологическую фигуру
(например: Мазы Дамайнень понксто парт понкст, палядо
парт палят каннесь «Красавцу Дамаю приносила лучшие из
лучших штаны, из лучших лучшие рубашки»), так и после все�
го повтора (например: Маша мельга састь сюпавонь сюпавт ку�
дат: ишмест (алашаст) ишмеде ишме паро; лангсост ашкост аш�
кодо ашко ён; прясо панстост панстто панст вадря «Приехали за
Машей поезжане из богачей богачи; кони у них — конь коня
лучше; хомуты на них — хомут хомута лучше, узды на них —
узда узды лучше»). Определение в конце повторов такого типа
может также употребляться в форме сравнительной степени,
например: Банясонть урьканзо вейкедест вейке седе паро «В
бане невестки ее одна ласковее другой».

Следует отметить, что в современных мордовских литера�
турных языках повторы этого типа образуются и путем удвое�
ния основы имени прилагательного с прибавлением окончания
аблатива и постпозитивной усилительной частицы �нга/�як или
же без нее, например:

Эста синь путсазь сембе вийснон, штоба тиемс кяжидонга
кяжи тевснон (Девин) «Тогда они приложат все свои силы,
чтобы осуществить свое злющее (злее злого) дело»; Песокось
лей чиресэнть тюжадояк тюжа (Вертьянова) «Песок на берегу
реки очень желтый (желтее желтого)».

В частности, без постпозитивной частицы �нга/�як в со�
временных мордовских литературных языках употребляется в
удвоении первый его компонент — имя существительное в
аблативе, — за которым следует в качестве второго члена по�
втора относительное имя прилагательное на �нь, например:
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Неть мелявкстнэ иеде иень, пингеде пингень (Абрамов) «Эти
заботы на весь год (год от года, из года в год), вековечные».
Повтор, такого типа иногда может быть создан из имен суще�
ствительных, причастий и даже наречий: Минь араме мархтот
ладяйдонга ладяй ялгакс (Гавычева) «Мы стали с тобой верны�
ми друзьями (из дружных дружными товарищами)»; Ой, мезе
тисть ломанть мархта!.. Эх, равжа пря куйхть, пинедонга пи�
нет, зверьдонга зверьхть (Левчаев) «Ой, что сделали с челове�
ком!.. Эх, змеи черноголовые, псы (из собак собаки), звери
лютые (из зверей звери)»; — Эрь илядня сёрматт! — кошя�
рясь Катясь. — Лад? — Ладтонга лад ... (Левчаев) «Каждый
вечер пиши — уговаривала Катя. — Ладно? — Очень хорошо
(ладнее ладного)»; и пр.

В «Образцах...» особенно большой вариативностью и вы�
сокой эмоционально�выразительной нагрузкой характеризу�
ются повторы с оформлением первых их компонентов суф�
фиксом �нь. Если �нь употребляется в обоих компонентах по�
втора, то такое удвоение обычно выражает дистрибутивные
отношения, например:

Орёл мери тензэ: — Тон монь эснэмь ве ие мацийде андомак:
эрьва чистэ апак печк мацеень мацеень макстнек тем «Орел гово�
рит ему: — Ты меня один год корми гусями: каждый день давай
мне по гусю»; Толгань, толгань каядо/Кавтонь, кавтонь каядо
«По перышку, по перышку киньте/ По два, по два киньте».

Большое разнообразие создается в повторах, в которых вы�
сокая степень качества выражается именами прилагательны�
ми. Причем в «Образцах...» встречаются следующие повторы
с участием имен прилагательных:

1) первый компонент повтора — имя прилагательное с
суффиксом �нь, второй — основной — компонент является
именем прилагательным в абсолютной форме, например: Вай
покшинь покш пакся / Покш паксясонть губоркске «Ой, пре�
большое, большое поле / В большом поле�то бугорочек»; Тей�
терезэ нузяксонь нузякс ульнесь «Дочь ее была из ленивых ле�
нивая»; Лись вишкиньке, курсякс мендявозь, сырень сыре ба�
бине «Вышла маленькая согнутая коромыслом древняя (из
старых старая) старушка»;

2) указанный тип повторов разнообразится дополнитель�
ным употреблением имени прилагательного с усилительной
частицей а «и», например: Вай сюпавонь сюпав, а сюпав / Сю�
павонь сисемь цёранзо «Ой из богачей богач и богач / У бога�
ча семеро сынов»;

3) повтор, в котором первый компонент с суффиксом �нь
удваивается, например: Покшинь, покшинь, покш пакся /
Покш паксясонть лужомнэ «Из больших�больших большое
поле / На большом�то поле ложбинка»;

4) повтор, в котором удваивается второй его компонент —
имя прилагательное в абсолютной форме, а первый — вместо
�нь оформляется уменьшительно�ласкательным суффиксом
�не, например: Покшине покш, покш паксясо/ Покш паксясо
покш губоркске «В пребольшом поле, в большом поле/ В
большом поле большой бугорок»;

5) повтор, к первому компоненту которого в уменьшитель�
ной форме (�не) присоединяется формант генитива имен су�
ществительных основного склонения �нь, например: Покши�
нень, покш пакся. Покш паксясонть покш губра «Большущее,
большое поле./ В большом�то поле большой бугор»;

6) к повторам рассмотренного типа, образованным путем
удвоения основы имени прилагательного, примыкают не ме�
нее своеобразные конструкции, в которых высокая степень
качества выражается употреблением двух разных прилага�
тельных. Причем первый компонент таких образований выс�
тупает с форматом �нь, а основной компонент — определе�
ние — остается перед определяемым именем существитель�
ным без изменения, например: Равужонь паро Андямо, / Чо�
пудань чиняс од цёра «Из черных лучший Андямо, / Из тем�
норусых молодой парень».

Для передачи высокой степени качества как в жанре по�
эзии, так и прозы используются также повторы имен суще�
ствительных с участием имен прилагательных. Повторы это�
го типа имеют следующее строение: имя существительное с
формантом �нь + имя прилагательное в абсолютной форме +
то же (основное) имя существительное (без форманта �нь),
например:

Ваны сон — тейтерь чама лангс тейтерень мазы тейтерь
«Смотрит он — девица на лицо из девиц красивейшая деви�
ца»; Гулькань паро гулька, мазы гулька «Из голубей лучший
голубь, красивый голубь»; Сась Юртаень тятязо базаров, ве�
тясь айгоронь паро айгор  «Пришел отец Юртая на базар и
привел с собою из лучших лучшего жеребца»; Паксянь паро
Мочань пакся. / Паксянь мазы Мочань пакся «Из полей луч�
шее Мочанское поле, / Красота полей Мочанское поле». Пе�
ред основным компонентом только�что рассмотренных повто�
ров в «Образцах...» может употребляться также определение,
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но уже не как дополнительное средство усиления семантики
этимологической фигуры, а в качестве самостоятельного
признака, характерного данному имени существительному,
например:

Чувтонь паро умарина,/Чувтонь доброй умарь чувто! «Из
деревьев лучше яблоня,/ Из деревьев добротнее дерево ябло�
ня!»; Кандынь тензэ вашонь паро кемьгавтово вашо «Принес�
ла я ему двенадцать жеребят из лучших жеребят»; Вальгеезэ
турванзо песэ лоткась: икелензэ ашти цёрань паро од цёра «Го�
лос ее замер на концах губ: перед нею стоит из молодцов луч�
ший молодец».

Высокая эмоциональная нагрузка в народных песнях па�
дает на поэтический прием «подхвата», когда одно или не�
сколько слов предыдущей строки повторяется в начале следу�
ющей. См., например:

Вай, моря, моря, Равужо моря!/ Равужо моря, Чопуда
моря!/ Морянть лангсо суднат караблят;/ Суднат караблят, ка�
зённой стройбат./ Суднатнень лангсо салдат вий ашти,/ Сал�
дат вий ашти, некрут вий ашти... «Ой, море, море, Черное
море!/ Черное море, Темное море!/ На море�то судны, кораб�
ли;/ Судны, корабли, казенные стройбы./ На суднах�то стоит
солдатская сила,/ Солдатская сила стоит, рекрутская сила
стоит...».

Как видно, начало почти каждой следующей строки в этой
песне является повторением (по принципу подхвата) конеч�
ных слов предыдущей строки. Экспрессивной функцией в
народном стихе наделена и так называемая «цепная повтор�
ность», которая в известной мере является стилистическим
вариантом поэтического приема подхвата. См., например, в
другой песне из «Образцов...»:

Покшини покш пакся./ Покш паксясо покш губор./ Губор
прясо гуж кудо./ Гуж кудосне покш вальма./Вальмасть ало
тейтерь эй;/ Ашо кенде алонзо,/ Сырнень мукорь пильге
аланзо;/ Конёв кот кедсэнзэ:/ Сэнь парсейстэ сэниди,/ Ми�
шарасо якстерди... «Из больших большое поле./ В большом
поле большой бугор./ На вершине бугра елевая изба./ В еле�
вой избе большое окно./ Под окном девица;/ Белый войлок
под ней,/ Золотой стульчик под ее ногами;/ В руках у нее лист
бумаги:/ Синим шелком синит она,/ Мишурою красит
она...»; или: Покшинь, покшинь, покш пакся!/ Покш пакся�
сонть лужомнэ./ Лужомнэсэнть эрькине,/ Эрькинесэнть силь�
дейне./ Сильдей прясонть пизыне./Пизынесь пешксе алнэде./

Алтнэ пешксеть левкскеде./ Левкстнэ пешксеть оймеде... «Из
больших большое, большое поле!/ На большом�то поле лож�
бинка./ На ложбинке�то озерцо./ В озерце�то кочечка./ На
кочечке�то гнездышко./ Гнездышко�то полно яичек./ Яйца�
то полны детенушками./ Детенушки�то полны жизнью...».

Поэтический повтор одного или нескольких слов в двух и
более стихах в устной поэзии связан с общими требованиями
эпической изобразительности и обычным стремлением мед�
лить на предмете. Палилогия, как называл этот поэтический
прием в поэзии славянских народов Фр. Миклошич, основы�
вается на том, что «народный певец несколько раз высказы�
вает мысль или целый ряд мыслей; он не может быстро осво�
бодиться от занимающего его представления и при помощи
повторения не только облегчает слушателю запоминание, но
также усиливает впечатление»1.

Кроме того, в произведениях мордовской поэзии весьма
характерно употребление сочетаний синонимов и синоними�
ческих групп. В лирических песнях синонимичными могут
быть синтагмы, предложения и целые стихотворные строчки.
Однако в «Образцах...» дословно повторяющиеся парные по�
этические строки отличаются друг от друга употреблением
прежде всего одиночных синонимов типа:

Вай тейтересь паро Кемаль,/ Тейтересь вадря Кемаль «Ой,
девица�то Кемаль добра,/ Девица�то Кемаль хороша»; Кулан,
тетякай!/ Ёман, тетякай! «Умру, тятенька!/ Погибну, тятенька!»
Ускик васень тон тякат,/Ускик васень тон какат «Привези ты
своего первенца дитя,/ Привези ты свое первое дитя»; Ламо
сия якицят,/ Ламо сия ютыцят «Много тем местом ходящих,/
Много тем местом проходящих»; Покш патязо неизе,/ Покш
патязо редизе «Увидела ее старшая золовка,/ Заметила ее
старшая золовка».

Много синонимических строк в мордовской устной по�
эзии образуется путем широкого использования парных слов
и удвоенных наречийно�изобразительных слов. В обиходно�
разговорной речи компоненты этих разрядов слов обычно на�
ходятся в тесном соединении, т. е. рядом друг с другом, на�
пример: сельметь�чамат «облик», «лицо», штереть�пакарть
«орудия для пряжи», понкст�панарт «белье», карть�пракстат
«лапти и портянки», лейть�латк «неровное место», букв.

1 Фр.  М и к л о ш и ч. Изобразительные средства славянского эпоса. — Древ�
ности // Труды славянской комиссии МАО. — М.,1895. — Т. I. — С. 207.



237236

«овраги�ямы», якамс�пакамс «похаживать», шлямс�нардамс
«умываться», читордомс�чатордомс «трещать», гулдордомс�
галдордомс «тереться (соприкасаясь, тереть друг друга при
движении)» и т. д. В сказках, тексты которых в «Образцах...»
полнее представляют разговорную (в том числе и диалогиче�
скую) речь, компоненты парных и наречийно�изобразитель�
ных слов также имеют контактное расположение в непосред�
ственной близости друг от друга, например:

Тусь ялго марто мастор ланга якамо�пакамо «Пошел он
пешком странствовать»; Тейтернеть�цёринеть, патят�ялакст,
тусть вирев пештень кочкамо «Девочка с мальчиком, брат с
сестрой, пошли в лес орехи брать»; Вана эрясь�айшсь вейке
ломань атят�бабат «Вот жил�был один старик со старухой»;
Кармась сейреме: — Ривезь, а ривезь! Айдо миненек симеме�
ярсамо «Стал кричать: — Лиса, а лиса! Пойдемте к нам пить,
есть»; Ривезь мерсь: — Вана шлятанок�нардатанок «Лиса ска�
зала: — Вот умоемся, вытремся», Весть... атят�бабат пур�
насть�сэрнясть да васов госькс тусть «Однажды... муж с женой
собрались, срядились и поехали далеко в гости»; Шабрас
лиси, штерензэ�пакарензэ а кадны; понкст�панарт човси, ча�
пакс ичи... — штерезэнзэ�пакарезэнзэ яла каполи «К соседям
выйдет, гребень и веретено не оставляет; белье стирает, кваш�
ню месит... — за гребень и веретено постоянно хватается»;
Сынь чокшне вейсэ штердемстэст и пейдить�шутить, и киш�
тить�морыть «Они вечером во время прядения вместе и сме�
ются�шутят, и пляшут�поют»; Польдерь�польдерь! мерсть ля�
лянзо сельдедест «Градом покатились слезы у ее братьев»; Ри�
везь икелев вальтязь вальтямо кармась, пулоз’ ансяк эрьва
енов юв, юв! ювны «Лиса вперед улепетывая улепетывать ста�
ла, только хвост ее на все стороны так и развевается».

В текстах песен также имеет место слитное употребление
указанных групп слов, например:

Суя ведсэнть симить�ярцыть,/ Равонь ведсэнть мускить�чо�
вить... «Из реки Свияги они пьют, едят,/ В Волге реке полос�
кают, стирают...»; Лиси�сови одирьва ортава.../ Ки неизе
лиси�сови ортава? «Выходит, входит молодушка взад вперед в
ворота.../ Кто увидал ее входящею, выходящею из ворот?»;
Пиже дугам�сазором!/ Косо монь дирень авкам? «Милая ду�
шечка моя, сестрица!/ Где моя родимая матушка?»; Яки�паки
кардазга сазорозо «Ходит, похаживает сестра ее по двору.
Косо, косо Иваш эри�ашти?/ Эри�ашти Сурай велесэ «Где, где
живет, поживает Ивашка?/ Живет, поживает он в деревне Су�

рае»; Маштыть, маштыть, авкай, трямом�ваномом,/ Ансяк
эзить машт саймем�максмом! «Умела, умела ты меня, матушка,
растить, беречь,/ Только не сумела ты меня замуж выдать».

Вместе с тем в рамках поэтических строк компоненты пар�
ных и наречийно�изобразительных слов могут располагаться
дистантно, например:

Чокшне позда сон алашат анды, алашат симди;/ Пелевеш�
кане туи саламо, туи коламо «Поздно вечером он лошадей
кормит, поит;/ Во полуночи уезжает воровать, уезжает гу�
бить»; Тонсь лыткасат, Комлянь ава, латкасат «Сама в лохмо�
тьях, Хмелиная матушка, в обносках».

В «Образцах...» еще больше примеров, в которых компонен�
ты парных и наречийно�изобразительных слов употребляются
в разных строках стихотворных пар. Этот прием является важ�
ным художественным средством соединения двух поэтических
строк в единое ритмическое целое. См., например:

Рав ланга яки Равонь од цёра,/ Покш ланга паки Равонь од
аля «По Волге плавает молодой волгарь,/ По большой катается
волгарь�молодец»; Мейс авардят, салдатка Матря?/ Мейс сю�
мордят, дова Матрюша? «Зачем плачешь, солдатка Матря?/ За�
чем сокрушаешься, вдова Матренушка?»; Кода ней, полай, сю�
дутан,/ Кода вастай, эрдикстнитян? «Как теперь прокляну тебя,
муженек,/ Как, супруг, прокляну тебя?»; Мезе тонеть эряви?/
Эль эряви улесэ,/ Эль эряви паросо? «Что нужно тебе?/ Или
нужно имуществом,/ Или нужно добором (платить)?».

В устной поэзии часто употребляются сочетания двух или
полностью совпадающих, или очень близких по значению си�
нонимов. Стилистическая функция таких синонимических
групп прежде всего ритмико�мелодическая. С помощью дуб�
летных синонимов в поэтической речи осуществляется объе�
динение стихотворных строк в единое ритмическое и синтак�
сическое целое. Основанием для такого объединения являет�
ся совпадание значения синонимов. Не менее важной сторо�
ной парных синонимических сочетаний в произведениях уст�
ной поэзии является и уточнение значения. Однако такое
уточнение как элемент усиления, т. е. подчеркивания языко�
вого выражения посредством введения дополнительной лек�
сической единицы, — художественно�изобразительное, по�
скольку касается одновременно обоих слов�синонимов, вза�
имно ограничивающих друг друга и уточняющих, усиливаю�
щих, выделяющих только одно, общее им обоим значение.
См., например:
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Ускик саень тон полат,/ Ускик саень тон вастат! «Привези
ты свою законную жену,/ Привези ты свою законную супру�
гу!»; Васень тякась синдсамам,/ Васень какась мендсамам ...
«Первое�то дитя сломит меня,/ Первое�то дитя согнет
меня!..; Кулома яки мельганзо,/ Ёмамо яки мельганзо «За ним
ходит смерть,/ За ним ездит гибель»; Покш патязо неизе,/
Покш патязо редизе «Увидала ее старшая золовка,/ Заметила
ее старшая золовка».

В качестве художественно�изобразительного средства в ус�
тной поэзии, кроме одиночных синонимических пар, упот�
ребляются и перифрастические (описательные) сочетания
типа: Максымак, тирень тетякай, пастухнэнь,/ Кувака локшо
кантнинень «Отдай меня, родимый батюшка, за пастуха,/ Но�
сителю длинного кнута».

Как художественный прием синонимия получает высокую
экспрессивную нагрузку и в тех случаях, когда для уточнения
и усиления слова, несущего на себе фразовое ударение и
вследствие этого стоящего в центре поэтической строки или
даже строфы, не находится искомого лексического средства.
В поисках синонима�дублета певец или сказитель вынужден
бывает прибегать к использованию заимствованных элемен�
тов мордовской лексики. Формы использования лексических
синонимов, заимствованных, в частности, из русского языка,
в «Образцах…» отличаются довольно большим разнообрази�
ем и богатством. При этом важно отметить, что употребление
тех или иных заимствованных синонимических сегментов ху�
дожественной речи часто бывает связано с ритмико�стиховой
структурой поэтического произведения. В «Образцах...» име�
ют место следующие формы использования заимствованных
из русского языка синонимических средств:

1) Русское заимствование включается в состав вновь со�
зданного парного слова с тождественным значением обоих
его компонентов, например:

Кода ильтизь, провудизь Виртявань,/ Тятязо прась коник
ланкс «Когда проводили Виртяву,/ Отец ее упал на коник»;
Равужо лёмзёрт сельмензэ,/ Лёмзёронь цицёвт сельме очанза
«Глаза его черная черемуха,/ Ресницы (букв. глаза, глаза) его
кисти черемухи»; Утю, балю, башкир лявкс!/ Ище таго мерян:
ногай лявкс! «Утю, балю, башкиренок!/ Еще скажу: ногае�
нок!»; Шачмодо удалась Клема:/ Иште удалась шачо лицядо
«Удался Клема рожденьем:/ Еще удался он лицом (букв. об�
ликом�лицом)» и т. д.

В приведенных примерах синонимы�русизмы имеют кон�
тактное соположение. Но в отдельных поэтических строках
компоненты мордовско�русских или русско�мордовских си�
нонимических дублетов имеют и дистантное расположение,
например: Човат калонзо, мелкойть рибанзо «Тонкие рыбицы
его, мелкие рыбицы его».

2) В «Образцах…» более характерны русские лексические
дублеты в составе синонимических стихотворных пар. Путем
употребления членов таких синонимических рядов в разных
строках достигается звуковая экспрессия устно�поэтической
речи, например:

Городось паро, Симбирь городось,/ Ошось вадря, Симбирь
ошось! «Хорош город�то, Симбирск город�то, / Добр город�
то, Симбирск город�то»; — Кильдик, полай, паро ракшат, /
Кильдик, вастай, паро конеть «Впряги, муженек, своего хоро�
шего коня, / Впряги, супруг, своего хорошего коня». Куло�
мань ормасо сэреди, / Ёмамонь ормасо а здоров «Она смер�
тельной болезнью хворает,/ Она гибельной болезнью не здо�
рова»; Апарт кулят марявить, /Апарт слават, ох авакай, маря�
вить! «Не добрые вести слышатся! /Ах, маменька, недобрые
молвы слышатся!» и т. п.

3) Некоторым поэтическим строкам в «Образцах...»
свойственна разнопредметная (идеографическая) синони�
мика, состоящая из одних лишь русских заимствований,
например:

Пиже луганть лангсо казённой кудо, приёмной кудо «На зе�
леном�то лугу казенная изба, приемная изба»; Те мезень чу�
дась, тамашась?/ Те мезень чудась, причинась? «Что это за
чудо, за диковина,/ Что это за чудо, за причина».

Употребление идеографических синонимов в «Образ�
цах...» в целом более характерно двустишиям. См., например:

Старшой салдат неизе,/ Старшой некрут редизе «Стар�
ший солдат увидел его,/ Старший рекрут приметил его»;
Поланзо марто не совет,/ Вастанзо марто не соглас «С мужем
своим в несовете,/ С супругом своим в несогласье»; Вельть
пек скушна од цёранть сайнизе,/ Вельть пек тошна од алянь
мукшнызе «Молодого парня очень одолевала скука,/ На мо�
лодого парня очень грусть находила»; Кустима песэнзэ часо�
войть,/ Вальма алонзо каравулт... «У его крыльца часовые,/
Под его окном караул...»; Истямо чуда эзинь ней,/ Истямо
прича эзинь ней «Такого чуда не видывал,/ Такой притчи не
видывал» и пр.
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Таким образом, для передачи нюансов эмфатической речи
в «Образцах...» были использованы богатые выразительные
возможности и средства эрзянского языка.

Произведения эрзянского устно�поэтического творчества
для включения в «Образцы...» собирал учитель начальной
мордовской школы при Казанской учительской семинарии
А.Ф. Юртов. Об этом мы узнаем из примечания в конце 2�го
выпуска «Образцов...»: «III, IV, VI, VIII — XI сказки написа�
ны учениками начальной мордовской школы при Казанской
учительской семинарии, уроженцами Симбирской губернии
Буинского уезда села Атяшкина; XXVIII сказка и следующая
за ней под № XXIX мольба при начатии посева написаны
окончившим курс воспитанником вышеозначенной семина�
рии, уроженцем того же села Атяшкина, а теперь учителем
Федором Стрелковым. А все остальные сказки и загадки на�
писаны учителем вышеозначенной школы при семинарии,
уроженцем деревни Калейкиной Акташской волости Мензе�
линского уезда Уфимской губернии Авксентием Юртовым»1.

Графика и орфография эрзянских текстов в «Образцах...»
не отличаются сколько�нибудь существенно от особенностей
правописания других эрзянских текстов, изданных А.Ф. Юр�
товым (см. следующий раздел об учебных пособиях).

Из других дореволюционных изданий произведений уст�
ного творчества мордовского народа выделяется своей ис�
ключительной полнотой «Мордовский этнографический
сборник» А.А. Шахматова2. В этот печатный источник вошли
десятки произведений эрзянского устного творчества разных
жанров — исторических песен, свадебных причитаний, ска�
зок, загадок, пословиц, поговорок, бытовых рассказов и пре�
даний и т. д., и т. п. Поэтому выразительные средства эрзян�
ского языка в указанном сборнике воспроизведены в еще бо�
лее полном виде, чем в «Образцах мордовской народной сло�
весности». Сам факт неоднократного уже переиздания от�
дельных сюжетов и разделов из «Образцов...» и «Мордовского
этнографического сборника» подчеркивает несомненное их
значение для развития определенных жанров современной
мордовской литературы и стилей мордовских литературных
языков.

1 «Образцы мордовской народной словесности». — Вып. 2. — С. 308.
2 А.  А.  Ш а х м а т о в. Мордовский этнографический сборник. В приложе�

нии: Описание села Оркина Саратовского уезда А.Н. Минха. — СПб., 1910.

УЧЕБНЫЕ ПОСОБИЯ НА ЭРЗЯНСКОМ ЯЗЫКЕ

Относительно нерусского населения России до XVIII в. из�
вестен единственный достоверный случай использования
родного языка «в деле просвещения язычников христианской
верой». Мы имеем в виду деятельность Стефана Пермского
среди коми�зырян в XIV в. Как известно, Стефан создал зы�
рянскую азбуку, чтобы на ее основе составлять коми�зырян�
ские переводы богослужебных книг. После обращения части
зырян в православие при ахриепископской кафедре Стефан
устроил для них училище и «всем их новокрещенным мужем
и юношам, и отроком младым, и малым детищем заповеда
учити грамоту»1.

К 1707 — 1709 годам относится первое историческое сви�
детельство о школе собственно для детей нерусского населе�
ния Казанской епархии. В указанные годы в Казани обуча�
лось более тридцати мальчиков, отобранных у родителей. В
1709 г. эта школа была закрыта «для того, что оные, новокре�
щенные дети, будучи в Казани без отцов и матерей своих, за�
чали помирать, а другие заболели»2.

В 1722 г. по настоянию митрополита Тихона в Казани
вновь была открыта школа, куда собрали около пятнадцати
мальчиков. В 1724 г. при архиерейском доме в Казани обуча�
лось грамоте тринадцать детей татар и марийцев. Новокре�
щенскую школу в Зилантовом монастыре под Казанью в 1733 г.
посетили путешественники И.Г. Гмелин и Г.Ф. Миллер. Кро�
ме русских учеников, они увидели здесь представителей пяти
местных народностей — татар, чувашей, калмыков, мари и
мордвы. По словам Гмелина, «при хорошем руководстве из
них могло бы выйти нечто превосходное... Из мальчиков на�
деялись сделать проповедников христианства среди их сопле�
менников. С этой целью... им велено было все время говорить
на их родных наречиях»3.

По указу имп. Анны Ивановны от 11 сентября 1740 г. в Ка�
занской епархии «для обучения иноверческих детей» были
учреждены четыре школы, в которых требовалось «обучать
оных новокрещенных детей русской грамоте по алфавиту и

1 См.: К.В. X а р л а м п о в и ч. Казанские новокрещенские школы (К исто�
рии христианизации инородцев Казанской епархии в XVIII в.). — Изв. ОАИЭ. —
Казань, 1905. — Т. 21. — Вып. 1. — С. 2.

2 Там же. — С. 6.
3  Там же. — С. 12.
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слогам букваря с десятословием... однако ж при том за ними
смотреть, чтобы и своих природных языков не позабыли»1.

В 1782 г. Екатерина II утвердила комиссию об учреждении
народных училищ. В состав этой комиссии был вызван из Ав�
стрии директор Темешварских училищ Янкович де Мириево,
который имел богатый опыт в организации учебной части у
себя на родине. На Янковича была возложена обязанность ус�
троить учебную часть народных училищ. Он же написал ряд
учебников. Заново им были составлены сокращенные вари�
анты катехизиса для школьного обучения. Переводы на эрзя�
мордовский язык сокращенного катехизиса (изд. 1804 г.) и
краткого катехизиса (изд. 1808 г.), по�видимому, были осуще�
ствлены по текстам Янковича де Мириево2.

В 1�й половине XIX в. царское правительство продолжало
изыскивать те или иные меры по образованию нерусских на�
родностей. Однако мероприятия, предпринимавшиеся от�
дельными административными ведомствами, не достигали
цели «главным образом потому, что не были еще выработаны
основы для русско�инородческой школы»3. Еще в конце 60�х
годов XIX в. главнейшей целью такой школы считалось «ус�
воение детьми русского языка, как языка науки и православ�
ной церкви»4.

Противники обучения на родном языке боялись пробуж�
дения таким способом «племенного самолюбия и уважения к
собственному языку»5 «Утвердите язык письменностью, —
восклицали они, — дайте ему некоторую литературную обра�
ботку, изложите его грамматические правила, введите его в
школу и в церковь, — и вы тем самым утвердите и разовьете
соответственную народность, и доселе безразличную в отно�
шении к языку массу... вы обратите в племя, которое будет до�
рожить своими особенностями и будет сознательно настаи�
вать на своем обособлении»6. Поэтому, по мысли ревнителей

руссификаторской политики, «инородческие дети должны
обучаться только русской грамоте..., а не какой�либо инород�
ческой грамоте, которой обучаться не для чего, потому что
она не существует, а должна быть только еще создана ad hoc,
вместе с соответствующею литературой... Желательно ли,
чтобы питомцы... инородческих училищ принялись потом за
литературную обработку своих наречий и употребляли их не
только в разговоре, но и в переписке между собою, или чтоб
смотрели на свои наречия как на нечто равное русскому язы�
ку? Но это были бы весьма печальные результаты, и, конечно,
не для их достижения правительство обратило в последнее
время особенное внимание на образование подвластных ему
инородцев»1.

Н.И. Ильминский все же «победил закоренелый предрас�
судок об опасности допущения в школы инородческих язы�
ков, добился признания необходимости иметь духовенство из
инородцев, ввел книгу на инородческом языке в начальную
школу»2. Родной язык в рамках системы Н.И. Ильминского
считался основой воспитания и вместе с тем орудием для изу�
чения языка русского. Официально система Ильминского
была признана постановлением совета министра народного
просвещения от 2 февраля 1870 г. В этом постановлении под�
черкнуто, что орудием первоначального обучения «для каж�
дого племени должно быть народное наречие его; учители
инородческих школ должны быть из среды соответствующего
племени инородцев, и притом хорошо знающие русский
язык, или же русские, владеющие соответственным инород�
ческим наречием...»3.

В 1867 г. в Казани было открыто братство св. Гурия, кото�
рое должно было «сделать инородцев христианами не по име�
ни только, но и по духу... очистить их ум от магометанства и
язычества»4. Основы деятельности братства среди «инород�
цев» были изложены попечителем Казанского учебного округа
П.Д. Шестаковым: «Первоначальное образование и духовное
просвещение инородцев должно идти на их родном языке до
тех пор, как они не усвоят русского языка на столько, чтобы

1 См.: К.В. X а р л а м п о в и ч. Казанские новокрещенские школы (К исто�
рии христианизации инородцев Казанской епархии в XVIII в.). — Изв. ОАИЭ. —
Казань, 1905. — Т. 21. — Вып. 1. — С. 22.

2 См.: Н. И. И л ь м и н с к и й. Опыты переложения христианских вероучи�
тельных книг на татарский и другие инородческие языки в начале текущего сто�
летия. — Казань, 1883. — С. 350.

3 См.: Труды особого совещания по вопросам образования восточных ино�
родцев. — Изд. МНП / Под ред. А.С. Будиловича. — СПб., 1905. — С. 1.

4 См.: Сборник документов и статей по вопросам об образовании инородцев.
СПб., 1869. — С. 20.

5 Там же. — С. 16.
6 Там же.

1 См.: Сборник документов и статей по вопросам об образовании инород�
цев. — СПб., 1869. — С. 51.

2 См.: Труды особого совещания по вопросам образования восточных ино�
родцев. Изд. МНП / Под ред. А.С. Будиловича. — СПб., 1905. — С. 12.

3 М.  М а ш а н о в. Обзор деятельности братства св. Гурия за 25 лет его суще�
ствования. 1867 — 1892. — Казань, 1892. — С. 59.

4 Там же. — С. 4.
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с успехом учиться в русских школах... но и изучение ими рус�
ского языка может идти успешно все же только при помощи
родного их языка»1. Братство приступило к изданию на мест�
ных языках вероучительных книг. По мнению П.Д. Шестако�
ва, издание переводов на языки народов Поволжья должно
осуществляться «не иначе, как русским алфавитом»2.

В ноябре 1876 г. при братстве св. Гурия была утверждена
переводческая комиссия с постоянным составом членов. В
основу деятельности этой комиссии легли положения, выд�
винутые в записке ее председателя Н.И. Ильминского. Во�
первых, в силу «поразительного» сходства языков «восточной
полосы России и Сибири» переводы «могут быть сведены к
одной системе: с одного из этих языков можно почти бук�
вально переводить на другие». Во�вторых, «в переводах свя�
щенных и богослужебных книг самое трудное дело — уразу�
мение славянских текстов и... воспроизведение их на инород�
ческих языках. Первая часть работы требует основательного
богословского образования и знакомства с языком греческим
и еврейским; вторая часть, по причине большой разницы по�
строения речи церковнославянской и инородческой, требует
значительной переработки периодов и выражений так, чтобы
и смысл подлинника был удержан и изложение было ясно и
удобопонятно. Но если эта трудная работа для одного из ка�
ких�либо инородческих языков исполнена, то есть данная
статья с церковнославянского языка переведена на один ка�
кой бы то ни было из инородческих языков, то при переводе
на всякий другой инородческий язык можно ограничиться
буквальным переложением. Такой ход дела, значительно со�
кращающий и облегчающий трудность переводов на раз�
ные... языки... даст единство в понимании и направлении пе�
реводов для инородцев, что особенно важно для инородцев
между собою соседствующих». И, в третьих, «окончательная
отделка переводов, так чтобы они были складны по языку,
ясны и понятны... непременно должна производиться при
помощи природных инородцев, потому что русскому челове�
ку... невозможно узнать всех тонкостей и оттенков, всей пси�
хологической глубины чужого языка». Но «и инородцы долж�
ны пройти довольно продолжительный курс упражнений в

переводах, чтобы не увлекаться на сторону русских или сла�
вянских оборотов»1.

В первые пятнадцать лет своей деятельности переводче�
ская комиссия издала целую библиотеку книг на двадцати
языках — татарском, чувашском, марийском, удмуртском,
киргизском, башкирском, калмыцком, коми�пермяцком, ал�
тайском, бурятском, хантыйском, чукотском, мордовских и
некоторых других.

Таким образом, издание учебных пособий на перечислен�
ных языках было непосредственно связано с деятельностью
переводческой комиссии при братстве св. Гурия в Казани. А
сами учебники представляли собой в абсолютном большин�
стве случаев перевод на тот или иной язык русских учебных
пособий или же татарских изданий Н.И. Ильминского на
другие «инородческие» языки.

Особое значение придавалось татарским переводам. Со�
ставлением книг на живом татарском языке еще в 60�е годы
XIX в. много занимался Н.И. Ильминский, который всячески
поощрял направленные к той же цели усилия чувашских дея�
телей и переводчиков Н.И. Золотницкого, И.Я. Яковлева и
некоторых других. Хронология миссионерских изданий на
языках нерусских народностей России началась в 1862 г., ког�
да Н.И. Ильминский напечатал русскими буквами Букварь
на татарском языке.

Вторым по важности считались чувашские издания. До 1877 г.
чувашские книги печатались МНП и И.Я. Яковлевым. Первые
чувашские переводы составлялись и печатались в Казани, но
постепенно дело это перешло в Симбирск, где оно велось при
чувашской учительской школе инспектором чувашских школ
Казанского учебного округа И.Я.Яковлевым. На основе алфа�
вита, созданного И.Я. Яковлевым на чувашском языке до 1917 г.
было издано 678 книг, в том числе 448 книг религиозного со�
держания и 230 книг светского содержания2.

До образования переводческой комиссии на марийском
языке было издано лишь несколько переводных текстов, в
том числе сокращенный катехизис (1804 и 1808), новый завет

1 М. М а ш а н о в. Обзор деятельности братства св. Гурия за 25 лет его суще�
ствования. 1867 — 1892. — Казань, 1892. — С. 25.

2 Там же. — С. 26.

1 См.: А. Н и к о л ь с к и й. Переводческая комиссия православного миссио�
нерского общества при братстве св. Гурия в Казани. Очерк из истории право�
славной миссии среди инородцев России во 2�й половине XIX столетия. — М.,
1901. — С. 16.

2 См.: 100 лет новой чувашской письменности: Сб. статей. — Чебоксары,
1972. — С. 6.
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на горно�марийском языке (1821) и некоторые др. Издание
марийских переводов несколько оживилось в 60�е годы XIX в.
За 10 лет до учреждения переводческой комиссии было изда�
но на горно�марийском языке три названия, на лугово�ма�
рийском — пять. С 1875 по 1892 год было издано переводче�
ской комиссией 13 марийских книг. До Великой Октябрьской
социалистической революции на марийском языке всего
вышло более 250 названий книг1.

Работу переводческой комиссии по удмуртскому языку в
первое время задерживало отсутствие в Казанской учитель�
ской семинарии учащихся из удмуртов. Еще до открытия ко�
миссии Н.И. Ильминский напечатал на удмуртском языке
три книги. Переводческими комиссиями при братстве св. Гу�
рия и при управлении Казанского учебного округа в 1874 —
1912 годах на удмуртском языке было издано более ста кни�
жек, причем 42,3% их —  светского содержания2.

Переводы на хантыйский язык осуществлял Н.П. Григоров�
ский. Из Нарымского края Н.П. Григоровский приехал в Ка�
зань и в учительской семинарии по заданию Н.И. Ильминско�
го подготовил вместе с одним хантыйцем несколько перево�
дов: «Азбука сиоссогой гулани», «Священная история ветхого
и нового завета», «Объяснение праздников св. церкви» и др.

До образования переводческой комиссии на мордовских
языках в XIX в. также было издано несколько названий книг,
в том числе: «Сокр. кат. 1804 э», «Крат. кат. 1808 э» (3�е изд. —
1853 г.), «Ев. 1821 э», «Охотин 1820 э», «Тявть 1827 э», «Четве�
роев.1821 э», «Крат. кат. 1861 м» и некоторые другие.

В 1879 г. переводческая комиссия взяла на себя издание
книги «Тюменев 1879 м». Однако в первое время существова�
ния этой комиссии «на мордовские переводы сравнительно
мало обращалось внимания... главнейше потому, что мордва,
вследствие коренного различия языков мордовского и татар�
ского, мало подвергалась магометанскому влиянию; кроме
того, мордва считалась вообще обруселою. Лишь в последнее
время, когда обращено особенное внимание на религиозное

развитие народа, выяснилась необходимость, для скорейшего
отвлечения мордвы от языческих суеверий, издания вероучи�
тельных книг на мордовском языке, так как оказалось, что
весьма значительная часть мордвы совершенно не знает рус�
ского языка и вследствие того вовсе не поступает в школы»1.

Большинство мордовского населения Казанского учебно�
го округа принадлежало к эрзе, поэтому и переводы составля�
лись прежде всего на эрзя�мордовский язык. Переводческая
комиссия издала на этом языке не менее двух десятков книг, в
том числе: «Ев. 1882 э», «Ев. 1890 э», «Чин 1884 э», «История
1880 э» (2�е изд. — 1883), «Покш 1881 э», «Крещ. 1888 э»,
«Мол. 1890 э», «Букварь 1884 э», «Букварь 1892 э» (2�е изд. —
1894), «Учеб. рус. яз. 1892 э» (2�е изд. — 1897), «Ев. 1910 э»,
«Рассказ 1894 э», «Образцы 1882 — 1883» и др. Имеется ука�
зание, что на мордовских языках были также подготовлены к
изданию следующие книги: «Наставление земледельцу»,
«Святые, бывшие врачами и ремесленниками», «Избранные
жития святых с января по май», «Святый благоверный князь
Александр Невский», «Преподобная Феодора», «Молитвен�
ник», «Конспект уроков по закону божию в мордовской на�
чальной школе», «Требник» (ч. I), «Последование во святую
пасху», «Молитвослов», «Русско�эрзянский словарь» и пр.2

Все эти названия, однако, не нашли какого�либо отражения в
каталогах крупнейших библиотек (в том числе и ГБЛ и ГПБ),
поэтому de visu нам еще не довелось посмотреть ни одну из
этих книг.

Первое издание переводческой комиссии в Казани на мок�
ша�мордовском языке появилось в 1879 г. Это был текст перево�
да А.И. Тюменевым евангелия от Матфея (см. прилож. III Б, 4).
Следующие издания на мокшанском языке появились лишь в
1891 — 1892 гг. Поводом к изданию мокшанских книг послу�
жило письмо попечителя Харьковского учебного округа к по�
печителю Казанского округа о неудовлетворительной поста�
новке обучения мордвы�мокши в школах Харьковского учеб�
ного округа. Вместе с тем харьковский попечитель просил
казанского, как имеющего в своем округе нерусские учебные
заведения, указать способы улучшения учебной части в мокшан�
ских школах. Письмо это было передано Н.И. Ильминскому,1 См.: И. Г.  И в а н о в. История марийского литературного языка. — Йош�

кар�Ола, 1975. — С. 248 — 254.
2 См.: Н. В.  Н и к о л ь с к и й. Статистические сведения о вотяках за 1911

год с указателем литературы о них и изданий на вотском языке. — Казань,
1912. — С. 77 — 80. В. М. В а х р у ш е в. К вопросу о формировании и развитии
удмуртского литературного языка // Вопросы удмуртского языкознания. —
Ижевск, 1975. — Вып. 3. — С. 42 — 55.

1 А.  Н и к о л ь с к и й. Переводческая комиссия православного миссионер�
ского общества при братстве св.Гурия в Казани... — М., 1901. — С. 36.

2 См.: Г. У л ь я н о в. Об условиях просвещения мордвы до Октябрьской ре�
волюции // Просвещение национальностей. — М., 1933. — № 4. — С. 53 — 57.
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который и составил проект соответствующих мероприятий, ос�
нованных на опыте школ Казанского учебного округа (см. при�
лож. II,11). Для составления переводов на мокшанский язык в
Пензенскую губернию был командирован учитель мордовской
школы при Казанской учительской семинарии М.Е. Евсевьев. С
помощью Н. Барсова (с. Старое Пшенево Инсарского уезда) и
М. Беляева (с. Рыбкино Краснослободского уезда) М.Е. Евсевь�
ев издал на мокшанском языке: «Крещ. 1891 м», «Ев. 1891 м»,
«Мол. 1891 м», «Букварь 1892 м» (2�е изд. — 1897), «Учеб. рус. яз.
1892 м» (2�е изд. — 1898) и некоторые другие книги.

Итак, издание учебных пособий на мордовских, как и на дру�
гих языках народов Поволжья и Сибири было сосредоточено в
переводческой комиссии при братстве св. Гурия в Казани. А
сами учебники в абсолютном большинстве случаев представля�
ли собой перевод русских пособий или же татарских изданий
Н.И. Ильминского на другие «инородческие» языки. Наряду с
этой комиссией, преследовавшей миссионерские цели и поэто�
му публиковавшей книги преимущественно религиозно�нрав�
ственного и назидательного содержания, при управлении Ка�
занского учебного округа в 1�м десятилетии XX в. функциони�
ровала под руководством известного тюрколога Н.Ф. Катанова
другая переводческая комиссия, которая занималась изданием
только светской литературы и учебных книг только светского
содержания. Среди изданий этой комиссии выделяются книги
для чтения после букваря, арифметические задачники, методи�
ческие сборники и особенно календари на многих из перечис�
ленных выше языков. Однако у нас нет никаких данных для ут�
верждения, что и на мордовских языках через комиссию учеб�
ного округа была издана хотя бы одна книжка.

«Букварь 1884 э»
Первый эрзянский букварь был подготовлен к изданию

А.Ф. Юртовым при содействии Н.И. Ильминского1.
Основной текст этого учебного пособия открывается с за�

головка «Букварь для обучения мордовских детей грамоте». В
первых параграфах книжки приведены группы слов для гра�
фического изображения на основе русской азбуки эрзя�мор�
довских фонем, вариантов фонем и их типичных последова�
тельностей. Эрзянский материал расположен под соответству�
ющими буквами русского алфавита в следующем порядке:

а, л, к, о, с, р, т, у, н, ы, п, ш, м, д, в, з, ч, г, б, ж, ф, θ, э, ь, и,
я, е, ё, ю, й, ц, c, i, х.

Как видно, среди приведенных графем нет щ, «ижицы» (v)
и ъ. Причина понятная. Во�первых, [щ] русских заимствова�
ний в эрзянском языке обычно заменяется путем фонетиче�
ской субституции сочетанием [št’], например: щепка >
št’еpkа, щи > št’i, еще > оšt’о, еšt’о и т. д. В некоторых эрзян�
ских диалектах, как и в мокша�мордовском языке, имеется
звукосочетание (šn): аšnеms «быть, находиться», реšnе «орех» и
т. п. Однако в говоре, положенном в основу букваря А.Ф. Юр�
това, в указанной позиции выступает лишь št’ например:
кишти kišt’i «пляшет», пштистэ рšt’iste «остро», ашти аšt’i
«стоит» и пр. Во�вторых, «ижица» (v) — принадлежность цер�
ковнославянской и старорусской азбуки — заменена, как и в
русском языке, буквой и. В�третьих, ъ употребляется на кон�
це эрзянских слов после всех твердых согласных, например:
монъ mon «я», ракшатъ rakšat «кони», кулсономсъ kulsonoms
«слушать», масторъ mastor «земля» и др.

Употребление c ограничено пределами лишь русских заим�
ствований, например: тcланзо t’еlanzo «его тело», надcить
nad’eit’ «надеются».

Принципы употребления i десятеричного в эрзянских сло�
вах не отличаются от его употребления в русском языке. На�
пример сiя s’ija «серебро», лiятъ l’ijat «другие», мiеме mijeme
«продать», чiйнеме nijn’eme «бегать», вiй vij «сила», вiеть vijet’
«твоя сила» и т. д.

«Фита» употребляется в заимствованных личных именах
типа θома и пр.

В связи с рассмотрением особенностей графики следует
отметить важную попытку А.Ф. Юртова провести дифферен�
цированное обозначение на письме парных палатализован�
ных�непалатализованных согласных эрзянского языка путем
использования ь, а в конце слов также ь и ъ. См., например:

(n) —  (n’): монъ mon «я» — монь mon’ «меня; мой», тонъ
ton «ты» — тонь ton’ «тебя; твой»;

(l) — (l’): калъ kal «рыба» — каль kal’ «ива», калсъ kals «за
рыбой» — кальсъ kal’s «за ивой»;

(r) — (r’): карксъ karks «пояс» — карьксъ kar’ks «обора»,
паръ раr «пар» — парь раr’ «кадка»;

(s) — (s’): кудосъ kudos «в дом» — кудось kudos’ «этот дом»
и др. Обозначение либо твердого, либо мягкого согласного,
в соответствии с слоговым принципом русской графики,

1 См.: Букварь для мордвы�эрзи с присоединением молитв и русской азбуки.
Издание православного миссионерского общества. — Казань, 1884. — 103 с.
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осуществляется в букваре также последующей гласной бук�
вой. Например: лялямъ l’а1’аm «мой дядя», се улезэ s’е ul’eze

«пусть будет тот», чамазо namazо «его лицо», лёмзёртъ
l’оmz’оrt «черемухи» и т. д.

В эрзянский букварь А.Ф. Юртов ввел небуквенное графи�
ческое средство — знак апострофа (’) для обозначения эли�
зии конечного гласного слова на стыке с начальным гласным
следующего слова, а также деэтимологизации согласных двух
морфем в указанной же позиции. Например: вальм’ало <
val’mа аlо «под окном», панд’ало < раndo аlо «под горой», сто�
’лангсъ < stol(~ �l’) laηks «на стол», эл’арась < el’i aras’ «или
нет?», мине’какъ < min’ek�ak (~ �gak, �jak) «и нас», оймене’�
какъ ojmen’еk�аk (~ gak, jak) «и наши души» тcccccлано’какъ <
t’еlanok�ak (~�gak, �jak) «и телеса наши» и т. д. Ср. Яковонокъ
jakovonok «и наш Яков». Употребление апострофа в слове
та’кода takoda «как�то, как�либо» представляется неумест�
ным (ср. правильно написанное однокоренное такосто
takosto «откуда�то»).

Апостроф с указанными звуковыми значениями А.Ф. Юр�
тов начал вводить в эрзянские издания не ранее 1883 г. См.:
например: пильг’алонзо pil’ge alonzo «под ним», пецьк’ удало
pec’ka udalo «за печкой» («Образцы 1883 э»); корзинкатн’эйсэ
kor’z’iηkat’n’e ejse «в тех корзинах», iетн’эйстэ ijet’n’е ejste
«из годов», тос’эриця toso er’ic’а «там живущий» («История
1883 э». Ср. написание только что приведенных словоформ
в 1�м издании «Истории 1880 э»: корзинкатне эйсэ, iетне
эйсэ, тосо эриця). И в других эрзянских книгах, изданных
А.Ф. Юртовым ранее 1883 г. (например: «Покш 1881 э»,
«Ев. 1882 э», «Образцы 1882 э»), апостроф еще не служил
графическим средством передачи тех или иных звуковых
значений.

Важной особенностью орфографии «Букваря 1884 э»
является унификация правописания целой группы слов и
словоформ типа: марто «с...» (ср. в изданиях 1880 — 1883 гг.:
маро/марто «тж»), кудонть «этот дом» (ср. в изданиях
1880 — 1883 гг. вариантное написание кудонть/кудость
«тж») и т. д. Наличие в рассматриваемом источнике единых
орфографических норм особенно убедительно подтвержда�
ют графические разночтения, которые имеют место в тек�
сте двух песен, перепечатанных в букваре из «Образцов
1882 э» в качестве материала для чтения в послебукварный
период. Ср.:

Таким образом, сам факт изменения правописания текста,
перенесенного в учебное пособие из другого источника на
том же языке, доказывает существование нормы или во вся�
ком случае тенденции к унификации принципов правописа�
ния в эрзянском письменно�литературном языке 80�х годов
XIX в.

Нормированием эрзянской орфографии А.Ф. Юртов зани�
мался и в других своих изданиях. Ср., например:

Ср. также: аньсякъ (1880) / ансякъ (1883) an’s’аk «лишь»,
кортылть / кортыльть kortil’t’ «говорили», молсть/мольсть
mol’s’t’ «шли», вирсэ/вирьсэ vir’se «в лесу», эрва/эрьва er’vа
«каждый», парсте/парьcте par’s’t’е «хорошо», коске/коське
kоs’ke «сухой», васенце vas’en’с’е, васеньсе/васенсе vas’en’s’е
«первый», перканзо/перьканзо per’kаnzо «вокруг него», пут�
невилть/путневильть put’n’evil’t’ «назначались», судилть/су�
дильть  sud’il’t’ «судили», човоргавтома/човургавтума novor�
gavtoma/novurgavtuma «смешение», кевiйкее/кевейкее ke�
vijkeje/kevejkeje «одиннадцать», седiякъ пекъ/седеякъ пекъ
s’еd’ijak pek/s’еd’ejak pek «еще больше», кежiявтозь/кежеяв�
тозь kezijavtoz’/kezejavtoz’ «озлобленный», мазэй/мазы ma�
zej/mazi «красивый», тощатъ/тоштятъ tošnat/tošt’аt «тощие»,
кулцономо/кулсономо kulconomo/kulsonomo «слушать», грани�
цасонзо/границясонзо gran’icasonzo/gran’ic’аsonzo «на его грани�
це» и т. п. Сюда же относится нормирование написания сложных
и парных слов, например: а вадрятъ/авадрятъ а�vad’r’аt «нехоро�
шие», эрямо ащеме/эрямо�аштеме еr’amо�аšnеmе/еr’аmо�
аšt’еmе «жить�быть», ули паронокъ/ули�паронокъ ul’i�раrоnok

       В «Букваре 1884 э»

(стр. 40 — 45) столбантень
«тж» колицянтень «тж» стол�
банть «тж» столбантень «тж»
ульсь «тж» и т. п.

      В «Образцах 1882 э»

(стр. 36 — 37 и 158 — 161)
столбастнэ «в столб» коли�
цясне «к кольцу» столбасть
«этот столб» столбасте «к
тому столбу» улсь «был»

       Во 2�м издании
      «Истории 1883 э»

аштесь аšt’еs’ «тж»
иштё išt’о «тж»
пештёрасъ реšt’оras «тж»
пецькасо реc’kaso «тж» и т. д.

    В «Истории 1880 э»

ащесь аšnеs’ «находился»
ищо išnо «еще»
пещёрасъ реšnоrаs «в пещеру»
печькасо реnkаsо «в печи»
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«добро наше», эйдензэ какшонзо/эйдензэ�какшонзо
ejd’enze kаkšonzo «дети его» и пр. Как видно, А.Ф. Юртов
стоял за дефисное написание парных слов, как это принято
и в современной эрзянской орфографии. Вместе с тем вари�
анты думи/арси «думает, размышляет», басловления/баслав�
ка «благословение» и т. п. также говорят в пользу предполо�
жения, что в период литературно�издательской деятельнос�
ти А.Ф. Юртова были попытки упорядочения письменной
формы эрзя�мордовского языка и на лексическом уровне.

«Букварь 1892 э» (2�е изд. — 1894)
Эрзянский букварь, изданный М.Е. Евсевьевым в 1892 г.1,

несомненно, отражает новую ступень развития эрзя�мордов�
ского письменно�литературного языка. В этом учебном посо�
бии М.Е. Евсевьев развил дальше те достижения в письмен�
ной форме эрзя�мордовского литературного языка, которые
были закреплены А.Ф. Юртовым в «Букваре 1884 э».

Букварь М.Е. Евсевьева в обоих изданиях состоит из двух
отделов — мордовского и русского. Более удачным в мордов�
ском отделе нового учебника представляется расположение
материала по принципу нарастающей трудности, а именно в
следующей последовательности букв:

а, л, к, с, о, у, р, т, н, д, ш, п, в, м, з, ч, ж, г, ф, ь, я, и, i, е, ё, й,
ю, ы, э, б, ц, щ, нг.

Как видно из перечня букв, М.Е. Евсевьев в эрзянский ал�
фавит ввел новую графему нг с помощью которой стал обо�
значать назальное ηηηηη в позиции перед заднеязычными g и k,
Например: пангго paηgo «гриб», лангго laηgo «поверхность»,
ленгге l’eηge «лыко», янгксемс jaηks’ems «натирать; донимать»,
пангкс paηks «заплата», ченгксь neηks’ «сгорел, обуглился» и т. д.
Следует при этом заметить, что графема нг употреблялась во
всех дальнейших эрзянских изданиях дореволюционного пе�
риода, а также и в течение 1�го десятилетия развития эр�
зянского литературного языка после Великой Октябрьской
социалистической революции. Она нашла отражение и во
втором, исправленном издании «Основ мордовской грамма�
тики» М.Е. Евсевьева (М., 1931).

Десятеричное i употребляется в «Букваре 1892 э» по тем же
принципам, которые выработаны в «Букваре 1884 э».

«Ять» можно встретить в написании лишь одного�двух
слов, заимствованных из русского языка (типа тcлазо «его
тело»). В мордовском отделе 2�го издания букваря эта графе�
ма полностью изъята из употребления.

Большим достижением в эрзянской графике явилось изъя�
тие на конце слов «твердого знака» (ъ). См. в обоих изданиях
букваря М.Е. Евсевьева: cкал skal «корова», вакан vakan «мис�
ка», ваят vajat «утонешь», пингкс piηks «обруч» и т. д. В книгах,
вышедших после «Букваря 1892 э», на конце эрзянских, как и
мокшанских слов ъ больше уже не восстанавливался. См., на�
пример, в «Учеб. рус. яз. 1892 э» (2�е изд. — 1897): васькамс
«нежиться, надеяться», лужакадомс «ошалеть, лишиться со�
знания», вадов «сова», умбурав «щавель», нузякс «ленивый» и
многие другие.

Употребление мягкого знака (ь), а также соответствующих
гласных для обозначения палатализации согласных в общем
не отличается чем�либо существенным от принципов орфо�
графии А.Ф. Юртова. Нужно все же указать, что в новом бук�
варе, по сравнению с «Букварем 1884 э», допускается обозна�
чение буквой ь палатализации согласного и в позиции перед
другими согласными, мягкость которых уже имеет достаточ�
ное графическое воплощение. См., например: эйкакшоньть  (у
Юртова и в ЭКОС 1955: эйкакшонть) «ребенка», стясьть (у
Юртова и в ЭКОС 1955: стясть) «встали», веленьтень (у Юрто�
ва и в ЭКОС 1955: велентень) «этому селу» и т. д.

Другая особенность графики нового букваря состоит в
том, что для буквы щ М.Е. Евсевьев ввел двойное звуковое зна�
чение: (šn) и (št’). Поэтому, например, такие написания, как:
щеме «копна», щере «веретено», теще «звезда», пеще «орех»,
ащемс «стоять», кищемс «плясать» и т. п. предлагалось произ�
носить, в зависимости от диалектной принадлежности читате�
ля, соответственно: šnеmе/št’еmе, šner’е/št’er’е, tešne/t’ešt’e,
реšnе/реšt’е, ašnems/ašt’ems, kišnems/kišt’еms и пр. Следует от�
метить, что в орфоэпии современного эрзянского литератур�
ного языка закрепился второй вариант произношения приве�
денных им подобных слов и словоформ.

Особенности графики и орфографии эрзянского букваря
М.Е. Евсевьева были закреплены одновременно в другом —
более обширном — учебном пособии для эрзянских школ
«Учеб. рус. яз. 1892 э» (изд. 2. — 1897). Этот учебник примеча�
телен еще тем, что в него вошли сотни новых терминов, отно�
сящихся к разным отраслям знания.

1 См.: Букварь для мордвы�эрзи. Издание православного миссионерского
общества. — Казань, 1892. — 47 с.; 2�е изд. — 1894. — 56 с.
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ГРАММАТИКИ МОКША�МОРДОВСКОГО ЯЗЫКА

Нормализующая роль грамматики для литературного язы�
ка не подлежит сомнению. По словам акад. И.И. Давыдова,
«лишь только в словаре и грамматике гибкие формы живой
речи крепнут и упрочиваются для потомков»1. Тесную связь
всех видов словесного искусства с грамматикой подчеркивал
еще Ломоносов.

«Мордовская грамматика, составленная на наречии
мордвы мокши» П. Орнатова2 представляет собою первую
попытку систематического изложения основ мокша�мор�
довского языка. Как известно, «Опыт эрзя�мордовской
грамматики»  Г. Габеленца вышла в свет на немецком языке
в 1839 г.3

Появление мокшанской грамматики было связано с тем,
что Тамбовская епархия поручила П. Орнатову преподавать
мордовский язык воспитанникам духовной семинарии. По
словам П. Орнатова, мордовскую грамматику необходимо
было составить на наречии той части мордвы, которая насе�
ляла Тамбовскую епархию, и в частности, Спасский и Тем�
никовский уезды б. Тамбовской губернии, где проживали
мокшане.

Мордовское население Тамбовской губернии, — по мне�
нию П. Орнатова, — «едва понимает русский язык». Поэтому
комиссия духовных училищ решила «ввести в классическое
употребление в местной семинарии язык мордовский, для
приготовления воспитанников к священническим должнос�
тям в мордовские селения...» 4

 Преподавание мокша�мордовского языка «началось в
Тамбовской семинарии с 1834 года»1.

П. Орнатов отметил, что при составлении грамматики,
не имея под руками никаких пособий, он испытывал боль�
шие трудности. «Нужно было следить за каждым словом во
всех его изменениях и сочетаниях его с другими в речи,
чтобы получить ясное понятие о количестве видов слов, о
количестве различных форм их изменения и разнообразно�
го сочетания их в речи»2. Автор грамматики указал, что во
всех случаях собственные наблюдения он «поверял грам�
матически со знающими мордовский язык как природ�
ный»3.

«Мордовская грамматика» П. Орнатова была составлена
по типу и схеме грамматик русского языка. Поэтому графика
и орфографические принципы передачи мокшанских слов и
форм перенесены в нее из русского языка. Все это П. Орнатов
мотивировал следующим образом: «Для выражения мордов�
ских слов я употребил литеры языка русского с тем намерени�
ем, чтобы и самим мордвам дать возможность за один раз на�
учиться и своему, и вместе языку русскому»4. Как видно, на�
мерения у автора грамматики были чисто практические: на�
учить мокшан русскому языку через родной язык. Но это де�
лалось во имя «прочнейшего укоренения в сердце сего народа
учения христианского»5.

Вопросы графики и орфографии рассмотрены в первой ча�
сти грамматики в разделе под названием «О числе, начерта�
нии, произношении, и разделении букв» и в заключительной
четвертой части «О правописании» с двумя подразделами «Об
употреблении букв в письме» и «Об употреблении знаков в
письме».

П. Орнатов писал: «Мордовский язык собственных литер
не имеет. Недостаток сей удобно может быть восполнен лите�
рами языка русского»6.

Из особенностей произношения звуков мокшанского язы�
ка, обозначаемых буквами русского алфавита, П. Орнатов
обратил внимание на то, что «т, следуя после н, произносится

Г л а в а  IV

МОКШАНСКИЙ
ПИСЬМЕННО�ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК

1 И. И. Д а в ы д о в. Опыт общесравнительной грамматики русского языка. —
Изд. АН; СПб., 1854. — С. 478.

2 Мордовская грамматика, составленная на наречии мордвы мокши Тамбов�
ской семинарии профессором, магистром Павлом Орнатовым. — М., 1838. —
С. XIV + 106.

3 Н. С. G а b е 1 е n t z. Versuch einer mordwinischen Grammatik. «Zeitschrift für
die Kunde des Morgenlandes». — Göttingen, 1839. — Bd 2.

4 П. О р н а т о в. Мордовская грамматика, составленная на наречии мордвы
мокши. — С. IХ — Х.

1 П. О р н а т о в. Мордовская грамматика, составленная на наречии мордвы
мокши. — С. X.

2
 Там же.

3 Там же. — С. XI.
4 Там же. — С. ХI — XII.
5 Там же. — С. IX.
6 Там же. — С. I— II.
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как д»1. А после литер ш и щ произносится почти как я»2. Но
примеров, иллюстрирующих эти положения, автор не при�
вел. В первом случае речь, по�видимому, идет о явлении про�
грессивной ассимиляции, согласно которой начальный глу�
хой согласный второго слова озвончается под влиянием ко�
нечного звонкового согласного первого слова в пределах
одного словосочетания. Например, в словосочетании мациень
толга «гусиное перо» начальное т. в слове толга под влиянием
конечного сонорного нь первого слова действительно озвон�
чается в д (в транскрипции: саразэн’долга), в куд пря «крыша
дома» п также переходит в б под влиянием конечного д (в
транскрипции мы имеем: куд бр’ä) и т. д. Во втором же случае
дело, очевидно, идет об одном фонетическом явлении, свой�
ственном современному западному диалекту мокшанского
языка, а именно о появлении звука ä после ш в словах, в кото�
рых в других диалектах этому ä обычно соответствует а. На�
пример, в современном западном мокшанском диалекте
шäр’хкѕѕѕѕѕд’мѕѕѕѕѕс «понимать», «соображать», в других диалек�
тах — шар’хкѕѕѕѕѕдѕѕѕѕѕмс и др.

Конкретный языковой материал на мокшанском языке в
грамматике П. Орнатова встречается в небольших размерах
лишь в виде иллюстраций к имеющимся в ней правилам.

Фонема /ä/ передается непоследовательно — то через я, то
через е: пря «голова», ляй «река», вайгяль «голос», пякь
«очень», фкя «один» и др., но также вайме «душа», омбоце
«второй», калмае «я похоронил его» и др.

Особенно большой разнобой имется в обозначении реду�
цированного гласного ѕѕѕѕѕ. Этот звук в разных примерах обозна�
чается буквами о, ы, а, е и я. Например: котаце «шестой, ке�
мень «десять», якстерьгыдан «краснею», кемькафтаце «двенад�
цатый», теланда «зимой», кемяста «крепко», колмангырда
«втрое», кафташка «с два», ветяшка «с пять», лавчеста «сла�
бо», комысьшка «с двадцать», тарват «губы» и др.

Принципы передачи палатализованных согласных в об�
щем такие же, как и в русском языке. Если после палатализо�
ванного согласного следует другой палатализованный же со�
гласный, то палатализация обозначается лишь у второго со�
гласного. Например: вятнян «я вожу», кармасть «они начали»,

мзярксть «сколько раз», якстере «красно» и т. д. Однако из этого
правила имеются исключения. В ряде случаев после каждого
палатализованного согласного поставлен мягкий знак. Напри�
мер: моньць «я сам», тоньць «ты сам», соньць «он сам», миньць
«мы сами», тиньць «вы сами», синьць «они сами» и др.

Как можно судить по примерам, встречающимся в прави�
лах грамматики, глухие согласные лх, льх, рх, рьх чаще всего
обозначаются простыми л и р. Например: кармальть «они ста�
ли бы», ультям «мы будем», ультяд «вы будете», кортан «гово�
рю»  и др.

Льх иногда передается и через льхь. Например: вятяльхьть
«они вели бы», вятявальхьть «их можно бы вести», уляльхьть
«они были бы» и др.

Глухая фонема /йх/ всегда передается буквосочетанием
йхь. Например: кармайхьть «они станут», калмасийхьть «они
хоронят», улийхьть «имеются», эрявийхьть «нужны» и др.

В разделах, посвященных характеристике частей речи и
описанию способов «употребления букв в письме», иллюст�
ративный материал имеет черты, характерные западному ди�
алекту мокша�мордовского языка. Это подтверждается, во�
первых, словами, которые встречаются теперь лишь в совре�
менном западном диалекте. Например: моркш «стол» (ср. со�
врем. зап. диал. моркш; в других диалектах шра), гож «добрый,
хороший» (ср. современ. зап. диал. гож; в других мокш. диал.
цебярь), ляш «только, лишь» (ср. современ. зап. диал. л’ѕѕѕѕѕш,
л’ѕѕѕѕѕх; в других диал. ан’ц’ѕѕѕѕѕк), ар «каждый» (ср. соврем. зап.
диал. арндж’ина «ежедневно»; в других диал. äр’ «каждый, лю�
бой») и др.

В парадигмах имени существительного и глагола в «Мор�
довской грамматике» также встречаются форманты, харак�
терные западному диалекту мокшанского языка. Например, в
притяжательном склонении имеются такие формы: церанеск
«наш сын» (ср. соврем. зап. диал. ц’оран’äс’к, в других диал.
ц’оран’кä, ц’оран’ѕѕѕѕѕкä), церантесть «ваш сын» (ср. соврем. зап.
диал. ц’оран’д’ѕѕѕѕѕс’т’, в других диал. ц’оран’т’ä) и др. В формах
глагола объектного спряжения: вятсамезь «они меня (нас) ве�
дут» (ср. соврем. зап. диал. вäцамäз; в других диал. вäцамаз’),
вятие «я его привел» (ср. соврем. зап. диал. вäт’ийä, в других
диал. вäт’ин’ä) и др.

На характеристике «Мордовской грамматики...» П. Орна�
това необходимо было остановиться более подробно ввиду
того, что в истории мокша�мордовской письменности она

1 П. О р н а т о в. Мордовская грамматика, составленная на наречии мордвы
мокши. — С. X.

2 Там же.

9 А.П. Феоктистов
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сыграла значительную роль. В других пособиях по мокшан�
скому языку, написанных значительно позже, можно обнару�
жить следы влияния грамматики мокша�мордовского языка
П. Орнатова. В первое десятилетие своего существования уже
в советские годы мокшанский литературный язык также ба�
зировался на западном диалекте, на основе которого была со�
ставлена грамматика П. Орнатова. В этом нельзя не усмот�
реть большой исторической преемственности в письменных
традициях мордвы�мокши.

Второй грамматикой мокша�мордовского языка середины
XIX в. является рукописная работа известного автора ряда
трудов по мордовской этнографии и фольклору нижегород�
ского иеромонаха Макария. Рукопись грамматики Макария
называется: «Краткая грамматика мордовско�мокшанского
языка (Архив Института востоковедения АН СССР, разр. II,
оп. 5, д. 6, стр. 162).

Этот труд не был напечатан, так как автор не смог переде�
лать рукопись грамматики в духе тех требований, которые
были предъявлены в рецензии академика А. Шегрена (см.
приложение I, 8).

Следующей грамматикой мокша�мордовского языка доре�
волюционного периода является также рукописная работа
Николая Барсова — автора ряда публикаций на мордовские
темы, члена б. Пензенского губернского статистического ко�
митета1.

О времени составления этой рукописи прямых данных
не имеется. По мнению О.И. Чудаевой, свою грамматику
Н. Барсов составил в 80 — 90 годы XIX в.2 По�видимому,
эта датировка соответствует действительности. Во всяком
случае, рукопись грамматики могла быть написана за не�
сколько лет до 1905 г. — года кончины Н. Барсова. По до�
кументам, извлеченным из ЦГА Тат. АССР, первый вариант
Грамматики можно датировать 1883 годом (см. приложе�
ние II, 8).

Цель написания грамматики мокша�мордовского языка
определялась желанием автора дать «руководство неправиль�
ному употреблению мордовского языка устно и письменно»1.
Н. Барсов нашел необходимым «подвести мордовские скло�
нения под систему русских»2, чтобы содействовать своей ра�
ботой изучению мордовским населением русского языка. По
этой же причине таблицы склонения приведены «с русскими
падежами».

В фонетической части грамматики автор детально рас�
смотрел явления ассимиляции согласных. Н. Барсов заметил,
что в мокшанской речи начальные глухие согласные у слов,
которые следуют за словами с конечными звонкими л, м, н,
р — переходят в звонкие соответственно: «п — б, ф — в, к — г,
т — д, ш — ж, щ — жь, с — з, ц — дз, ч — чьжь. Например: сал
канды, орам пурэмсь, сан таргаф, сор пяярьдьфь произносят�
ся: сал ганды, орам бурэмсь, сан даргаф, сор бяярьдьфь и пр.»3.

Н. Барсов констатировал также отсутствие в мокшанском
языке перехода конечного в в ф, столь характерного для фо�
нетической системы русского языка. В качестве примеров у
Н. Барсова даны: ков «месяц», тов «ядро в орехе», тевь «дело»,
кевь «камень»4.

Следует отметить, что в грамматике Н. Барсова орфог�
рафия мокшанских примеров очень точная и мало отлича�
ется от принципов современного мокшанского правописа�
ния.

Фонема [ä] в грамматике обозначается буквами я и е. На�
пример: трянь «я воспитывал», куя «жирный», кортаньдярян
«если я говорю», но также: котыце «шестой», фке «один», ку�
лине «я слышал» и др.

Редуцированный гласный ѕѕѕѕѕ чаще всего обозначается че�
рез э. Например: сокэр «слепой», колмэце «третий», котэце
«шестой», ськамэн «я один», максэма «дать», палэма «го�
реть» и др. Иногда этот звук передается также через ы. На�
пример: котыце «шестой», лопыдема «вымокнуть», эвыдян
«пугаюсь» и др.

Если ѕѕѕѕѕ следует за палатализованными согласными, то он все�
гда передается буквой е, которая в этом случае, как и в русской1 См.: Грамматика мордовского языка по наречию «мокша». Составлена

священником Пензенской губернии, Инсарского уезда, села Пшеново о. Ни�
колаем Барсовым. Рукопись второй половины XIX в. Хранится в рукописном
отделе русской книги научной библиотеки Казанского гос. университета, лл. 64
(125 стр.).

2 О. И. Ч у д а е в а. Рукописи по мокша�мордовскому языку конца 19 века //
Труды Мордов. научно�иссл. ин�та языка, литер., ист. и экон. — № 20. — Са�
ранск, 1960. —  С. 54.

1 Грамматика мордовского языка по наречию «мокша». Составлена... Нико�
лаем Барсовым. — Л. 1.

2 Там же. — Л. 23.
3 Там же. — Л. 4 об.
4 Там же. — Л. 2 об., Л. 3.

9*
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орфографии, передает также палатализацию предшествую�
щего согласного. Например: тейнекь «нам», конатненьди «ко�
торым», колема «портиться», лопадема «лопаться» и др.

Из глухих согласных лх, льх, рх, рьх и йх специально обо�
значается лишь йх, который последовательно передается со�
четанием букв йхь. Например: колайхьть «они портят», ко�
ланьдяряйхьть «если они портят» и др.

Остальные незвонкие согласные лх, льх, рх и рьх в приня�
той Н. Барсовым системе письма специальных графем для
своего обозначения не имеют. Они передаются теми же бук�
вами, которые применяются обычно для обозначения звон�
ких сонантов л, ль, р и рь. Например: колальть «они портили
бы», коланьдяряльть «если они портили», колаксэльть «они
хотели было испортить», валт «слова», шалкс «до носу, в нос»,
мартэн «со мной», ярцан «ем» (ср. в соврем. орфографии соот�
ветственно: колальхть, коландяряльхть, колаксольхть, валхт,
шалхкс, мархтон, ярхцан) и др.

Для обозначения палатализации согласных в рукописи
Н. Барсова, как и в грамматике П. Орнатова, использованы
приемы русской орфографии. Имеются отступления, связан�
ные с дополнительным употреблением мягкого знака. Напри�
мер: уйсасьть «вы переплывете», уеньдярясасьть «если вы пере�
плывете» (ср. в соврем. орфографии: уйсасть, уендярясасть) и др.

Иногда одно и тоже слово в разных местах рукописи упот�
ребляется то с мягким знаком, то без него. Например: кельгэнь�
дярямасьть�кельгэндярямасть «если вы нас полюбили» и т. д. Ди�
алектной основой грамматики мокша�мордовского языка
Н. Барсова выбран говор села Пшенева, сочетающий в себе
особенности периферийных говоров центрального диалекта,
положенного в основу современного мокшанского литера�
турного языка, и юго�восточного диалекта.

Характерные особенности пшеневского говора, нашедшие
отражение в грамматике Н. Барсова.

Синтетические отрицательные формы условного и услов�
но�сослагательного наклонений: кельгэ�ф�тярян «если я не
люблю», кельге�ф�тярянь «если я не любил», кельгэ�ф�тяря�
лень «если бы я не любил» и др. Как видно из примеров, в об�
разовании отрицательных форм условного и условно�сосла�
гательного наклонений глагола участвует отрицательная час�
тица аф «не», которая ставится между корнем глагола и суф�
фиксом условного наклонения�тяря. В других мокшанских
диалектах имеются лишь аналитические способы выражения

отрицания в глаголах указанных наклонений. Например: Кда
аф кельган — аф кельгондярян «если я не люблю», кда ашень
кельгя «если я не любил» и т. п.

Формы послеложно�личных местоимений: ланганэк «по
нас», ланганэнт «по вас» (ср. в других говорах и литературном
языке соответственно: ланганк, лангант) и др.

Формы глагола объектного спряжения: сокасайнекь «мы их
вспашем» сокасаеньть «вы их вспашете» (ср. в других говорах
и литературном языке: сокасаськ, сокасасть) и т. д.

Ценность грамматики Н. Барсова состоит в том, что она
является продолжением опыта сопоставительной граммати�
ки мокшанского и русского языков, начатого предшествен�
ником Н. Барсова П. Орнатовым. «Грамматика мордовского
языка»… Н. Барсова имеет ряд преимуществ перед граммати�
кой П. Орнатова и иер. Макария как по полноте, так и, в осо�
бенности, по точности объяснений грамматических катего�
рий, свойственных мокшанскому языку. Важно отметить, что
язык большинства письменных источников на мокшанском
языке конца XIX и начала XX вв. имел ту же диалектную ос�
нову, которая охарактеризована в грамматике Н. Барсова.

Менее удачным опытом составления грамматики мокша�
мордовского языка является грамматическое приложение к
«Русско�мордовскому словарю» Н. Гаврилова, приведенное
под названием «Краткие сведения из этимологии»1.

В указанном приложении, являющемся, по�видимому,
своеобразным кратким переложением «Мордовской грамма�
тики» П. Орнатова, слова мокша�мордовского языка «разде�
ляются на девять частей речи. Имя существительное, имя
прилагательное, имя числительное, местоимение, глагол —
суть части речи изменяемые, а наречие, предлог (послелог. —
А. Ф.), союз и междометие — неизменяемые»2.

К числу предлогов (=послелогов) автор относит также падеж�
ные окончания: ”�кса «для», ста «при, из, с», �фтыма «без»“3.

Как можно судить по иллюстративным примерам, грамма�
тический очерк Н. Гаврилова был составлен на материале за�
падного диалекта мокша�мордовского языка. Это видно из
форм глагола множественного числа настоящего времени изъя�
вительного наклонения: яжатам, яжатад (вм. яжатама, яжатада

1 Н. Г а в р и л о в. Русско�мордовский словарь. — Пенза, 1899.
2 Там же. — С. 49.
3 Там же. — С. 51.
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других диалектов), из формы глагола 1 л. ед. числа объектного
спряжения ряда «его» в изъявительном наклонении: яжае «я
сломал его» (вм. яжайне других говоров), из окончаний притя�
жательного склонения рядов «наш» и «ваш» �нескь (вм. �ньке, �
неке других диалектов), �нтесть (вм. �нте других говоров) и т. д.

Как и в грамматике П. Орнатова, в очерке Н. Гаврилова, по
типу русской грамматики, дается шесть падежей; именитель�
ный, звательный, родительный, дательный, винительный,
творительный.

В парадигму основного склонения единственного числа
Н. Гаврилов перенес форманты указательного склонения. То
же самое произошло и с формами множественного числа.

Об особенностях графики и правил орфографии, приме�
ненных в грамматическом очерке Н. Гаврилова, см. в разделе
«Учебные пособия».

Перечисленными работами П. Орнатова, Н. Барсова и Н. Гав�
рилова исчерпываются источники в области изучения мокша�
мордовской грамматики дореволюционного периода. Из обзо�
ра исключен «Опыт мокша�мордовской грамматики» Авг. Ал�
квиста, так как эта работа, изданная в 1861 г. на немецком
языке1, не была доступна мокшанскому читателю. Кроме
того, в своей грамматике Авг. Алквист не преследовал прак�
тических (и, следовательно, нормативных) целей, что имело
место, например, в грамматике П. Орнатова («чтобы... морд�
вам дать, возможность... научиться и своему, и вместе языку
русскому»2).

СЛОВАРИ МОКША�МОРДОВСКОГО ЯЗЫКА

Словари, как известно, оказывают большое влияние на
развитие речевой культуры. Поэтому в настоящий обзор
включен раздел о мокшанских словарях дореволюционного
периода.

Первые попытки ознакомления с особенностями мордов�
ских языков начались с составления кратких словарей и
списков слов. По не совсем полным данным, до 1917 г. было
написано около 50 мордовских словариков разного объема.

Однако многие из имеющихся словарей и списков слов, ос�
тавшись в рукописном виде, до сих пор не издавались. При�
чем словарная работа в области эрзянского языка раза в три�
четыре превышает объем работ в области мокшанской лекси�
кографии.

Несколько списков мокшанских слов было составлено в
последней четверти XVIII в.1 в период собирания материа�
лов для «Сравнительных словарей всех языков и наречий»2.

В обеих частях этого словаря содержится по 285 слов на 200
языках. Заглавными являются русские слова, стоящие на пер�
вом месте. К ним даны переводы на других языках, в том числе
и мордовских. Эрзя�мордовские переводы в словаре занимают
61�е место, мокша�мордовские — 62�е. Эрзя�мордовские соот�
ветствия обозначаются словом «мордовски», мокша�мордовс�
кие — словом «мокшански». Ко второй части словаря дано
приложение «Числа европейских и азиатских народов», где
эрзя�мордовский язык занял уже 67�е, а мокша�мордовский —
68�е место. Это произошло благодаря увеличению общего ко�
личества языков до 212.

Второе издание словаря под несколько измененным назва�
нием3 включает материалы 279 языков. В мордовской части
этого издания целиком повторяется (вместе с опечатками)
материал первого издания.

Графика и фонетика мокшанских слов в «Сравнительных
словарях». Мокшанские слова, как и слова всех других язы�
ков, представленных в словаре, переданы средствами рус�
ской графики. Исходя из установки, что «для показания
точного произношения... нет лучше и способнее всех евро�
пейских азбук, как российская» (из предисловия к слова�
рям), составители и в мордовских частях стремились найти
применение всем знакам русского алфавита. Здесь встреча�
ются буквы: «ять», i десятиричное, wwwww со знаком каморы и др.

1 Aug. A h l q u i s t. Versuch einer mokscha�mordwinischen Grammatik nebst
Texten und Wörterverzeichniss. — SPb., 1861.

2 П. О р н а т о в. Мордовская грамматика, составленная на наречии мордвы
мокши. — С. XI — XII.

1 См., например, около 300 мокшанских слов в «Российско�татарско�мор�
довском словарике», помещенном в рукописи «Словаря языков разных народов
в Нижегородской епархии обитающих», составленного в 1785 г. в Нижегород�
ской семинарии под руководством Дамаскина, а также в «Переводе нижеобъяв�
ленных слов мордовским разговором, каков употребляется в Пензенском наме�
стничестве» (ААН СССР, фонд № 94) и другие списки слов.

2 Сравнительные словари всех языков и наречий, собранные десницею
всевысочайшей особы. Отделение первое, содержащее в себе европейские и
азиатские языки. Часть первая. — СПб, 1787. — С. 411;Часть вторая. — СПб,
1789. — С. 491.

3 Сравнительный словарь всех языков и наречий, по азбучному порядку рас�
положенный, ч. 1 — 4. — СПб., 1790 —1791.
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Отсутствие опыта транскрибирования звуков мокшанско�
го языка средствами русской графики неизбежно привело ав�
торов к подражанию и механическому соблюдению орфогра�
фических приемов, установившихся к тому времени в систе�
ме русского правописания. Особенно наглядно это видно на
примере употребления в мокшанских словах букв ъ и ь. Изве�
стно, что буквы ъ и ь в русском письме вначале употреблялись
для обозначения редуцированных гласных. После падения
этих звуков и появления в русском языке закрытых слогов у
древних писцов осталось правило кончать строку на гласный,
либо после согласных ставить буквы ъ и ь хотя последние уже
не обозначали гласных звуков. Традиция ставить ъ после ко�
нечных твердых согласных, ь — после палатализованных со�
гласных в конце и в середине слова, как известно, существова�
ла вплоть до реформы русской орфографии уже после 1917 г.

В мокшанской части словаря П.С. Палласа ъ и ь в целом
также употребляются соответственно после твердых (ъ) и па�
латализованных (ь) согласных. Например: сЕльмек�Ертъ1

«ресницы», суртъ «пальцы», чипасъ «солнце» и др. Примеры с
ь: «вирь» «лес «, пяль «кол», минь «мы», синь «они» и др. В не�
скольких местах знак ь поставлен в середине слова для обо�
значения палатализованных согласных. Например: сельма
«глаз», вЕльканза «над ним» и др.

В слове сьяда «сто» палатализация согласного с получила
двойное обозначение: через гласный я и мягкий знак ь. С точ�
ки зрения норм современной орфографии употребление ь пе�
ред буквой я, также как и перед буквами е, ё, ю, и считается
излишним, поскольку через эти гласные графически переда�
ется и палатализация предшествующих согласных: сяда и т. д.

Но в мокшанских словах значительно больше случаев про�
тивоположного употребления ъ после палатализованных со�
гласных, а ь — после согласных непалатализованных.

Например: бакаръ «локоть», кядъ «рука», копаръ «спина» и
др. (ъ вместо ь); мокш. мастэрь «земля», шуваарь «песок»,
траксь «корова» и др. (ь вместо ъ).

Знак ь вместо ъ употребляется во всех эрзянских глаголах в
форме инфинитива на �мс, где с также является непалатали�
зованным. Например: ярцамсь «есть, кушать», симемсь
«пить», морамсь «петь» и др.

Такие массовые случаи противоположного употребления ъ
и ь говорят о том, что в мордовские части словаря они были
введены без учета специфических особенностей мордовского
консонантизма.

Ï  десятиричное с двумя точками наверху встречается всего
четыре раза: эрз., мокш. сïя «серебро», эрз. азïо «иди», вялïесь
«вихрь?» и один раз с одной точкой: эрз. iЕ «год». Во всех дру�
гих словах этимологическое и обозначается буквой и. Поэто�
му нет никаких оснований предполагать, что буквой i в мор�
довских словах обозначается особое и, отличное от и тех слов,
где оно передано буквой и. Лишь в слове эрз. и мокш. iондоль
«молния» знаком i  без точек наверху, по�видимому, обозна�
чен звук й, который вместе с о составляет звукосочетание йо.
В современной мордовской орфографии этот звуковой комп�
лекс в начале слова, как и в русском языке, передается одной
буквой ё: ёндол и т. д.

Немногочисленные случаи употребления wwwww     со знаком ка�
моры не дают прямой возможности точно определить, какой
звук этой сложной графемой обозначался. Из современных
мокшанских соответствий (сёвонь «глина» и пянёк «пенёк») к
словам сювань пЕнюкь с тем же значением можно, однако, за�
ключить, что через ю обозначено закрытое ударное о в позиции
после палатализованного согласного. В словах эрз. тюрима
«драка», мокш. тюрихть «дерутся», мокш. сюра «рог» буквой ю,
по�видимому, обозначен звук у под ударением после палатали�
зованных согласных. В эрз. сювнима, сюлномо «брань» и сю�
вонь «глина» через ю со знаком ударения отмечено закрытое о.
Ср. совр. эрз. сёвнома, сёвонь с тем же значением. В других сло�
вах буквою ю без диакритического знака передается звук у при
предшествующем палатализованном согласном. Например,
мокш. цюда «чудо», оцюгаль «кит», эрз. сюро «жито» и др.

Случаи мены графических знаков наблюдаются и в пере�
даче фонем /ä/ и /е/.

В мокшанской части «Сравнительных словарей» представ�
лен диалект, характеризующийся наличием фонемы /ä/, про�
тивопоставляемой фонеме /е/. Как правило, ä передается
буквой я, а фонема /е/ обозначается соответствующей буквой
е: кядь «рука» — кедь «кожа».

В нескольких словах на месте буквы я в мокшанских сло�
вах употребляется буква е: в этом случае эрзянские слова
даны также с е. Например: мокш. лей «река» — эрз. лей, теш�
тЕ «звезда» — теште, шейерь «волос» — черь и др.

1 Заглавной буквой Е в данном очерке обозначается буква «ять», встречаю�
щаяся в мокшанских текстах дореволюционного периода.
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В современных мокшанских диалектах, не имеющих фо�
немы /ä/, приведенные слова также имеют звук е: л’ей, т’еш�
т’е, ш’ейѕѕѕѕѕр’. Возможно, что выше приведенные слова были
введены в словарь из готового источника, составленного по
материалам без �ä�вового диалекта мокшанского языка.

И в эрзянских словах, правда, по сравнению с мокшански�
ми значительно реже, употребляется буква е вместо ожидае�
мой оуквы я. Ср., например: сяльме «глаз» и сельметурва «рес�
ница». Еще примеры: эрз. кенкешь «дверь», ечке «толстый» и
др. По�видимому, эта группа слов в эрзянскую часть была
введена из диалекта, в котором ä совпала с е в одном е. А в
мокшанских примерах через букву е отражается этимологи�
ческое е, свойственное ä�вовым диалектам.

Еще больше встречается слов, в которых гласные мокшан�
ского языка обозначены буквой «ять». Ср.:

эрз. сядеи «сердце», лямь «имя», кялима «ширина», вярекь
«сырой», пячкемсь «резать», мязе «что», кямень «десять»;
мокш. соответственно: сЕди, лЕмь, кЕли, пЕчкема, мЕзя, кЕ�
мень и др.

Как видно, во всех этих примерах мокшанскому Е («ять») в
эрзянских словах соответствует я, которым обозначен звук ä.
Какой же звук скрывается под буквой Е («ять») в мокшанских
словах? Выше уже отмечалось, что в мокшанских словах звук
ä преимущественно передается в словаре буквой я, а звук е —
буквой е. Кроме того, указывалось, что эрзянскому ä в мок�
шанском соответствует е. Следовательно, логически можно
допустить, что здесь буквой Е («ять») обозначается обычное е.
Тогда почему же составители употребили букву е для этой
цели? По�видимому, причина была в другом, а именно в от�
сутствии фонемы /ä/ в том мокшанском диалекте, из которо�
го была введена эта группа слов в «Сравнительные словари».
Современные мокшанские диалекты мокшанского языка
дают нам следующую картину. Если в фонологической систе�
ме данного диалекта нет фонемы /ä/, то фонеме /ä/ других
диалектов в данном диалекте закономерно соответствует е, а
фонеме /е/ ä�вовых диалектов в без�ä�вовых диалектах будет
соответствовать и:

Если учесть, что в русском языке через букву «ять» ис�
торически обозначался звук, который имел тенденцию
переходить в и, то в мокшанской части «Сравнительных
словарей» в приведенной группе слов через «ять», по�ви�
димому, отмечается звук и (из этимологического е). Сле�
довательно, приведенные выше примеры также могли
быть взяты из без�ä�вового диалекта мокша�мордовского
языка.

Анализ употребления в мокшанских словах букв ъ, ь, ю,
i и особенно «ять» приводит к существенному выводу о
неоднородном составе мокшанской части «Сравнитель�
ных словарей».

То, что при составлении мокшанской части словаря были
использованы материалы разных диалектов, подтверждает�
ся также разноречивой транскрипцией одного и того же сло�
ва, стоящего в качестве мокшанского соответствия против
нескольких заглавных слов: цебярь — цеберь — чибярь — ав�
цЕберь; очу — отьчю — очю и т. д. Зарегистрировано одно
мокшанское слово с глухим рх; вархмедема «утро». В других
мокшанских словах, например, глухой лх передается через
букву ф: шафка «нос», шафкаварят «ноздри». Глухой йх
транскрибирован одним знаком х: авардихть «вопят», тю�
рихть «дерутся». В остальных случаях глухие лх, льх, рх, рьх
и йх переданы одиночными буквами л, р и й. Например:
шалка «нос», сурт «пальцы», вЕйкса «девять» и т. д.

Словосочетания в мордовских частях во всех случаях
имеют слитное написание. Например: мокш. прявеломань —
муж, арьсяваста — долина, эрз. покшьварма — буря, чувто�
кядь — кора (дерева) и др.

«Сравнительные словари всех языков и наречий» являют�
ся первым наиболее авторитетным печатным источником, в
котором на основе русской графики и орфографии был за�
печатлен мокшанский словарный материал. Можно утверж�
дать, что в истории мокшанской письменности графическая
система мокшанской части словаря оказала определенное
влияние на традиции буквенного обозначения мокшанских
звуков и форм в более поздних рукописных и печатных па�
мятниках, написанных на основе русской графики. То же
самое правомерно констатировать и для эрзянского языка,
словарный материал которого представлен в «Сравнитель�
ных словарях всех языков и наречий» Екатерины II —
П.С. Палласа.

в без�ä�вовых диалектах
мокшанского языка

е
и

в ä�вовых диалектах
мокшанского языка

ä
е
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В больших размерах лексика мокша�мордовского языка
представлена в рукописном «Русско�мокшанском словаре»
П. Орнатова1.

Орфографические принципы в «Русско�мокшанском сло�
варе» не отличаются от орфографической системы, приме�
ненной П. Орнатовым в его «Мордовской грамматике» (см.
выше).

П. Орнатов одновременно составил и мокшанско�русский
словарь. Оба словаря были подготовлены автором к изда�
нию и присланы в канцелярию синода. Синод обратился к
акад. А. Шегрену за рецензией. В отзыве А. Шегрена под на�
званием «О рукописном словаре мордовско�русском и рус�
ско�мордовском наречия мордвы мокши, составленном про�
фессором Тамбовской семинарии П. Орнатовым» (ААН
СССР, ф. 94, оп. 1, д. 75, лл. 1 — 2) к словарям были предъяв�
лены исключительно высокие требования. Акад. А. Шегрен
писал в своем отзыве: «Это сочинение в настоящем виде не
соответствует своей цели. Касательно объема оно довольно
пространно, заключая в себе даже много отвлеченных поня�
тий. За то, однако, ж и много самых обыкновенных, в… об�
щежитии употребляемых и частию необходимых слов опу�
щено и не видать их вовсе в словаре ни в 1�й, ни во 2�й час�
ти… Мордовско�русский словарь втрое меньше... русско�
мордовской части»2. В рецензии указывается и на другие, с
точки зрения А. Шегрена, недостатки словарей П. Орнато�
ва. Отзыв акад. А. Шегрена, таким образом, решил судьбу
этих словарей. Синод, получив отрицательную рецензию от
авторитетного ученого, отказался от идеи создания слова�
рей. Текст мордовско�русского словаря в настоящее время
считается утерянным.

Как можно судить по копии, русско�мордовский сло�
варь, несмотря на все те недостатки, которые отметил акад.
А. Шегрен, содержит в себе много ценных сведений по
лексике западного диалекта мокшанского языка, диалекта,
на котором в течение всего 19 в. предпринимались нео�
днократные попытки издавать миссионерскую литературу
и другую книжную продукцию (грамматики, словари и т. п.).

В словаре П. Орнатова нашли отражение лексические едини�
цы, характерные прежде всего для западного диалекта, например:

юргий, шаяй «бродяга», фасца «вкупе», моркш «стол», та�
кья (наряду с вазь) «шапка», натёка «позорный», шумбаз (на�
ряду с нумыл) «заяц», кунелян «завидую», кунеляма «сорев�
нование», копалда «задом», гов «мяч», тынал «сословие», ты�
налннь�оцю «родоначальник», туга «младшая сестра», кай
«устав», мушказ «халат», архтама «холощение», урта «стадо»,
аргаза «старший» и т. д.

К приведенной группе слов примыкают лексемы с харак�
терным для западного диалекта фонетическим оформлением,
например:

сичав «блоха», сильге «бородавка», илям «вечер», кряньчь
«ворон», шярькадян, шярькыдян «догадываюсь», тынарс «до�
селе», сырнатан «дрожу», сузи «дудак», шякшан «дятел», ифке
«один», ар�шиннь «ежедневный», ар�кизанда «ежегодно»,
ябынця, ябынце «епанча», кшне «железо», цэря «жёлудь», йа�
индаф «замерзлый», кеньчкс «дверь», крафтан «изгоняю», ру�
даз «грязь», рудазу «грязный», йальде «кобыла», сявардым
«ковш большой» йаши «колодец», мази, мазий «красивый»,
пази «кудель», кича «кулик», йазем «лавка», уря «лакей», йай
«лёд», кармарав�нал «лопушник», дяя «мамка, нянька», натёка
«мерзкий», налды «может быть», моннь «мой», аф�торама, сю�
тяма «молчание», сюмбаре «мутный» и т. д.

Некоторые из зафиксированных в словаре П. Орнатова
лексем уже не употребляются в современных говорах запад�
ного (и других диалектов) мокшанского языка, например:

шангадеза «бог помочь», варама «клятва», «божба», вэдьнь�
тярьма «волна», лянгарь «жаба», тувкс «западня», ногама (на�
ряду с кяжь) «злость», ногай (наряду с сялгий, кяжий) «злой»,
«колкий», «лютый»), ногаян «злюсь», каткс «ива», каткс�нал
(наряду с исаннь) «ивняк», кальме «клей», кальменнь «клей�
ный», кальме�тий «клейщик», узьфь «копье», катмакс «кру�
тизна», кича «кулик», морш «ласточка», тяшня�дяя�ава «маче�
ха», тусьф «образ, икона», отала «обросший», рузннь�шире
«Россия», каньцф «траур» и др.

Целый ряд слов в словаре П. Орнатова воспринимаются
как удачно составленные неологизмы, созданные путем каль�
кирования заглавных русских слов, а также иным путем, на�
пример:

христознь кучф «апостол» (букв. «посланник Христа»), яш�
ляма�куд «баня» (букв. «дом для купания»), пря�марта�салмакс

1 Словарь русско�мордовский наречия мордвы мокши. Составлен профессо�
ром Тамбовской семинарии Павлом Орнатовым 1841 года. Списан с подлинни�
ка в 1844 г., лл. 1 — 153 . — РО БАН СССР (г. Ленинград).

2 См. приложение I. 7.
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«булавка» (букв. «игла с головкой»), вишке�варма «буря»
(букв. «сильный ветер»), мазиста кортан «витийствую» (букв.
«красиво говорю»), одс�шачама «возрождение» (букв. «заново
рождаться»), содай�ломань «волхв» (букв. «знающий чело�
век»), содафтый�ава «ворожея» (букв. «гадающая женщина»),
яжама�куд «мельница» (букв. «дом, где мелят»), пара�мяльса
«добровольно» (букв. «с хорошим желанием»), пара�вайме
«добродушие; добродушный» (букв. «добрая, хорошая
душа»), пара�седи «добросердечие» (букв. «доброе, хорошее
сердце»), пазда пола «фортуна», пазда полав «счастливый»,
кудса�касф «доморощенный», пеньганнь�ускамат «дровни»,
ифке�вайме «единодушие» (букв. «одна душа»), ифке�вэр
«единокровие» (букв. «одна кровь»), ифке�шама «единообра�
зие» (букв. «одно лицо»), мастырннь�содай «естествоиспыта�
тель» (букв. «знающий землю»), мастырннь�содама «физика»
(букв. «знание земли»), мастырннь�сявий «завоеватель» (букв.
«берущий страну»), путаманнь содама «законоведение» (букв.
«знание установления, закона»), сатнян�васта «замещаю»
(букв. «достигаю (занимаю) место»), сельмя�фталнь «заоч�
ный», вирь�кильдэм «зверь» (букв. «лесной (дикий) зверь»),
вайменнь штафтама «исповедь» (букв. «обнажение души»),
сёрмас содай «книжник» (букв. «знающий грамоту»), удама�
васта «кровать» (букв. «место, где спят»), пидяма�паняма куд
«кухня» (букв. «дом, где варят�пекут»), вэньчь�ваный «лоц�
ман» (букв. «стерегущий судно»), ули�пиньге «досуг», содай�
ломань «маг» (букв. «знающий человек»), оцю�ляй, ляйннь�
ляй «море» (букв. «большая река», «из рек река»), ковнь�арся�
ма «месяцеслов», мастырннь�содама «физика» (букв. «знание
земли»), тол�канняма «фонарь» (букв. «предмет для ношения
огня»), ифке васца ащий «стоячий» (букв. «стоящий на одном
месте») и многие другие.

К приведенным неологизмам самым непосредственным
образом примыкают лексические единицы с абстрактным
значением, созданные с помощью мордовских словообразо�
вательных суффиксов и суффиксоидов �ма, �алма, �ши, �кс,
�ф, �нал, �васта,  �шире, �тийма, например:

пара�ши «богатство», откырьма «бойкость», пичя�нал, пичь�
нал «бор», эрязма «быстрота», оцювма «величество», таштама
«ветхость», оцюлма «владычество», цебярьма «доброта», ладя�
ма «договор», мярьгама «завещание», пирьма «загоражива�
ние», няйма «знамение», варама «клятва», натёкама «мер�
зость», откырьма «мудрость», ушес лифтяма «обнаружение»,

шкайс�путама «обожание», удама�васта «кровать», шачама�
шире «отечество», явма�ширес «отлучение», вадяв�васта «рав�
нина», ифке�верма, ифке�верньма «родство», рузннь�шире
«Россия», якстеркс «румянец», кядннь сёрмадкс «рукопись»,
кядьтийма «рукоделие», каньцф «траур» и т. п.

Приведем также некоторые характерные русские заим�
ствования того периода:

лаяма, лайнама «блеять» (< русск. «лаять»), боцьканнь�тий,
боцькеннь�тий «бочар», цюран «ворожу» (< русск. «чураться»),
кода�нябудь «кое�как», ков�нябудь «куда�нибудь», даця, даце
«оброк» (< русск. «дача»), гожне «опрятненький» (< русск.
диал. «гожий») и др.

Таким образом, нет никакого сомнения в том, что опубли�
кование словаря П. Орнатова было бы желательным и в наше
время, поскольку в нем содержится достаточный материал
для суждений о составе мокшанской лексики, семантике рус�
ских заимствований в мокшанском языке первой половины
XIX в. и т. д.

История написания «Материалов для словаря мордовско�
го»1 и авторство не установлены. Подлинник написан на 160
полулистах, двумя почерками, так что он представляет собой
коллективную работу. Основной текст отражает особенности
центрального диалекта мокша�мордовского языка, а все на�
писанное другим почерком относится к западному диалекту
мокша�мордовского языка.

В графике и орфографии текста этого словаря имеются та�
кие особенности, которых не было в письменных памятниках
более раннего периода. Например, редуцированная гласная
фонема /ѕ/ после непалатализованных согласных в этом ис�
точнике регулярно передается графемой mmmmm с тильдой:
мmmmmmрдафтmmmmmмс «заставить воротиться», муськmmmmmмс «мыть», «по�
лоскать», пяльмmmmmmс «долбить» и др. После палатализованных
согласных ѕѕѕѕѕ обозначается буквой е. Например пелемс «боять�
ся», «трусить», ресядемс «ударить», саньдемс «рубить сряду»,
сюцемс «бранить» и др.

Для обозначения позиционно обусловленного заднеязыч�
ного варианта н перед г и к также введен новый знак нг. На�
пример: пенгат «дрова», ронгга «стан» и др.

1 Материалы для словаря мордовского. Рукопись 80 — 90 гг. XIX в. — Место
хранения: Рукописный отдел русской книги научной библиотеки Казанского
гос. ун�та. — Лл. 1 — 160.
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Фонема [ä] передается через єєєєє с двумя точками наверху.
Например: тєєєєєштєєєєє «звезда», тєєєєєрдєєєєє «путы», тєєєєєчи «нынче»,
обmmmmmцєєєєє «нрав» и др.

Есть определенное основание утверждать, что основной
текст «Материалов для словаря мордовского» был использо�
ван при составлении «Первоначального учебника русского
языка для мордвы мокши» (см. ниже)

До 10000 словарных статей содержится в «Словаре русско�
мордовском мокшанского наречия».

Указанный словарь акад. А.А. Шахматов получил в начале
XX в. от В.Н. Халаева, проживавшего в то время в г. Калуге. В
одном из писем А.А. Шахматову В.Н. Халаев сообщил, что ав�
торство словаря не установлено, но рукопись, по его мнению,
относится к середине XIX в. Это предположение В.Н. Халаева
следует признать близким к истине, в частности, на том осно�
вании, что в мокшанской части словаря еще употребляются
«ять» и ъ. Как известно, в последней черверти XIX в. в мок�
шанских письменных памятниках эти графемы (особенно
«ять») уже не употреблялись.

Поскольку в словаре представлен лишь лексический мате�
риал, трудно со всей определенностью говорить о диалектной
основе мокшанской части. Однако судя по отдельным сло�
варным единицам, можно заключить, что словарь составлен
на говоре, близком к диалекту, лежащему в основе современ�
ного литературного мокшанского языка, и далеком от запад�
ного диалекта. См., например, такие слова, как: тага «еще»,
нумmmmmmл «заяц», вазь «шапка» и др., которым в западных гово�
рах соответствуют танга, шумбас, такья с теми же значениями.

Из всех мокшанских словарей дореволюционного периода
рассматриваемый словарь самый большой. Поэтому целесооб�
разность его издания и в настоящее время сохраняет свою силу.

УЧЕБНЫЕ ПОСОБИЯ НА МОКШАНСКОМ ЯЗЫКЕ

Во второй половине XIX в. в отдельных мордовских селах от�
крывались школы с русским языком обучения. В Казанской
учительской семинарии стали готовить кадры и для мордовских
школ. Так, в 1890/91 учебном году в Казанской учительской се�
минарии обучалось 19 человек мордовской национальности1.

Появилась потребность в издании учебных пособий на мок�
шанском и эрзянском языках. Эти пособия, предназначенные
прежде всего для обучения русскому языку через родной язык,
издавались преимущественно православным миссионерским
обществом в Казани, которое, как известно, главное внимание
уделяло переводу религиозной литературы на «инородческих»
языках и ее распространению среди «инородцев».

Важным изданием этого общества является «Букварь для
мордвы�мокши» (Казань, 1892, 53 стр.).

Букварь состоит из двух частей: Мордовского отдела и Рус�
ского отдела.

В графике этой книги имеются следующие особенности.
В мокшанских словах вовсе не встречаются буквы «ять» и ъ.

Имеются дополнительные знаки с диакритикой для передачи
специфических явлений в мокшанской фонетике: а — для пе�
редачи а неполного образования, точнее — неударного а. На�
пример: ала «внизу», нурда «сани», сурса «пальцем, пальцами,
в пальце, в пальцах» (в современной орфографии соответ�
ственно: ала, нурда, сурса) и др.; єєєєє — для передачи ä переднего
ряда нижнего подъема. Например: кєєєєєдь «рука», лєєєєєпєєєєє «мягкий»,
нєєєєєєєєєєн «вижу» (в современной орфографии соответственно:
кядь, ляпе, няян) и др.; mmmmm — для передачи ненапряженного ре�
дуцированного гласного среднего ряда. Например: мастmmmmmр
«земля, страна», копmmmmmрь «спина», ашкmmmmmдmmmmmзя «завернул он» (в
современной орфографии соответственно: мастор, копорь , аш�
кодозе) и т. п.; нг — для обозначения позиционно обусловлен�
ного заднеязычного варианта н перед г и к . Например: пангга
«гриб», тинггя «гумно», ленггя «лыко» (в современной орфогра�
фии соответственно: панга, тинге, ленгя ) и др.

Глухие согласные фонемы [лх], [льх], [рх], [рьх] и [йх], в
отличие от звонких сонантов, не обозначаются специальны�
ми знаками. Например: улка «давеча, намедни», налкан «иг�
раю», тортат «помои», «гуща», кортан «говорю», калт «рыбы»,
марьть «яблоки», карьть «лапти», пеельть «ножи» (в современ�
ной орфографии соответственно: улхка, налхкан, торхтат,
корхтан, калхт, марьхть, карьхть, пеельхть и т. п.

В 1897 г. вышло второе издание букваря с очень несуще�
ственными поправками в написании отдельных слов. Такой же
букварь в двух изданиях вышел и для эрзянского читателя1.

1 См. список воспитанников Казанской учительской семинарии (из мордвы)
за 1890/91 г. — ЦГА Тат. АССР, ф. 93.

1 Букварь для мордвы�эрзи. С присоединением молитв и русской азбуки. —
Казань, 1892; Изд. 2, 1894.
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Графика и орфографическая система «Букваря для морд�
вы�мокши» имеют общность с графикой и орфографией
«Первоначального учебника русского языка для мордвы�
мокши»1.

Первоначальный учебник русского языка для мордвы�
мокши представляет собою двуязычный русско�мокшанский
словарь с кратким очерком русской грамматики на мокшан�
ском языке.

В словаре приведено свыше 2000 русско�мокшанских лек�
сических параллелей. В частности, в книге хорошо представ�
лена специальная лексика и отраслевая терминология. Боль�
шое значение приобретает здесь опыт создания мокшанской
терминологии, связанной с обозначением грамматических
категорий русского языка. В грамматической части учебника
имеются следующие грамматические термины на мокша�
мордовском языке:

сай пинксь «будущее время», тяниень пинксь «настоящее
время», ётаф пинксь «прошедшее время», прилагательнайхть
«прилагательные», мужскєєєєєй родmmmmmнь «мужского рода», суще�
ствительнайсь «существительное», женскєєєєєй родmmmmmнь «женского
рода», среднєєєєєй родmmmmmнь «среднего рода», глаголт «глаголы»,
шама «лицо», лицада колма «лиц три», пингєєєєє (время) «время»,
пинкта колма «времен три» и др.

К этим терминам примыкают наименования предметов
школьного обихода. Например:

буквась «буква», книгань лувmmmmmмста мон озада ащан стул лан�
кса «когда я читаю книгу, сижу на стуле», учениксь «ученик»,
тонафнемась валда — аф тонафнемась шобда «ученье свет —
неученье тьма», лувmmmmmмс «читать», познандайть «ты опоздал в
класс» и др.

К образцам склонения русских имен существительных в
учебнике даны и мокшанские переводы. Русская форма име�
нительного падежа единственного и множественного числа
переводится мокшанским именем существительным основ�
ного склонения, а русские формы косвенных падежей — фор�
мами указательного склонения.

Форма творительного падежа единственного числа на
мокшанский переводится разными способами: родительным

падежом указательного склонения с послелогом марта «с»,
одновременно местным падежом основного склонения и ро�
дительным падежом указательного склонения или же только
формой местного падежа основного склонения. Например:
полем — паксєєєєєть марта, сараем — латmmmmmса, латmmmmmть марта, кам�
нем — кевса и т. п.

Форма творительного падежа множественного числа пере�
водится всегда формой родительного падежа множественно�
го числа указательного склонения с послелогом марта «с».
Например: конями — лишмmmmmmтнень марта, камнями — кеф�
нень марта, ребрами — ирдеснень марта и др.

Форма предложного падежа единственного и множествен�
ного числа на мокшанский язык переводится формой роди�
тельного падежа единственного и множественного числа ука�
зательного склонения с послелогом кувалмmmmmmва «о». Напри�
мер: о сарае — латmmmmmть кувалмmmmmmва, о сараях — латmmmmmтьнень
кувалмmmmmmва, о голове — прєєєєєть кувалмmmmmmва, о головах — прєєєєєт�
нень кувалмmmmmmва и т. д.

Перевод формы винительного падежа находится в зависи�
мости от того, что обозначает существительное — одушев�
ленный или неодушевленный предмет. Формой родительного
падежа единственного и множественного числа указательно�
го склонения переводятся имена существительные, обозна�
чающие одушевленные предметы. Например: коня —
лишмmmmmmть, коней — лишмmmmmmтнень, старика — атєєєєєть, стари�
ков —  атєєєєєтьнень и т. д. Именительным падежом единствен�
ного и множественного числа основного склонения перево�
дится форма винительного падежа единственного и множе�
ственного числа существительных, выражающих неодушев�
ленные предметы. Например: карман — зепєєєєє, карманы —
зепmmmmmт, камень — кевь, камни — кефт и т. д.

В переводах форм склонения имен прилагательных нет от�
личий от переводов форм склонения имен существительных.

Следует, однако, отметить, что в ряде случаев падежные
формы множественного числа у прилагательных на мокшан�
ский язык переводятся формой сказуемостного изменения.
Например: дальние — ичкmmmmmзденнет, дальних — ичкmmmmmзден�
нетнень и т. д.

В разделе «Глагол» даны формы спряжения глаголов изъя�
вительного и повелительного наклонений, с мокшанскими
переводами. В повелительном наклонении формы 3 л. един�
ственного и множественного числа пусть течет, пусть текут и

 1 «Первоначальный учебник русского языка для мордвы�мокши». — Изда�
ние православного миссионерского общества. —Казань,1892. — 159 с.; Изд. 2. —
Казань, 1897.
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т. д. на мокшанский язык переведены формами побудитель�
ного наклонения: сон шудеза, синь шудест и т. д.

Глаголы с модальными словами типа хотеть читать, желать
читать в форме настоящего времени переведены в сослага�
тельном наклонении. Например: Я хочу, желаю читать — мон
лувmmmmmлень и т. п.

Во втором издании «Первоначального учебника для морд�
вы�мокши» (1897 г.) приведенные формы на мокшанский
язык переведены точнее, с употреблением спрягаемого мо�
дального глагола ёрамс «хотеть», «желать», «собираться»,
«пытаться» перед основным глаголом, стоящим в инфинити�
ве. Но и во втором издании такие формы приведены лишь в
единственном числе, а во множественном числе оставлены
переводы, из первого издания.

Формы прошедшего времени глагольных сочетаний с мо�
дальными словами «хотеть, желать» переводятся на мокшан�
ский язык формами желательного наклонения. Например: я
хотел, желал читать — мон лувmmmmmлексэлень и т. д.

Между тем, приведенным русским формам в мокшанском
языке больше соответствуют сочетания, строящиеся по моде�
ли: модальный глагол прошедшего времени в том или ином
лице и числе плюс инфинитив на �мс. Например: мон ёрань
лувомс «я хотел читать» и т. п.

Причастия настоящего времени на �ущий, �ющий переве�
дены на мокшанский язык глаголом 3 л. единственного чис�
ла настояще�будущего времени изъявительного наклонения
с присоединением указательных суффиксов единственного
и множественного числа. Например: читающий — лувись,
читающие — лувихня, текущий — шудись, текущие — шу�
дихня и т. п.

Активные причастия прошедшего времени на �вший пере�
ведены на мокшанский язык сочетанием определительного
местоимения кона «который» плюс глагол прошедшего вре�
мени 3 л. единственного или множественного числа изъяви�
тельного наклонения. Например: читавший — кона лувсь
(букв. «который читал»); читавшие — конат лувсьть (букв.
«которые читали»); текший — кона шудесь (букв. «который
тек»); текшие — конат шудесьть (букв. «которые текли») и т. п.

Русские союзы да, и, но в учебнике во всех случаях переве�
дены союзом да. Например: Мальчик пишет и читает. — Цё�
ранясь сёрмады да луви; Собака лает и воет. — Пинесь увай да
уркmmmmmды; Григорий умеет читать, но не учится. — Григорийсь

машты лувmmmmmма да аф тонафни; Егор умеет жать, но не жнет. —
Егор машты нума, да аф нуй и т. д.

Усилительная частица �ка в мокшанских словах пишется
через дефис. Например: тон�га «и ты», офт�ка «и медведи».
Как исключение, в одном слове эта частица написана слитно:
пряцка «и голова его».

Характерно то, что в большом количестве случаев в мок�
шанской части не приводятся соответствия к тем русским
словам, которые прочно вошли в современный мокшанский,
язык. Например: лев, обезьяна, ласка, смелый, судак, щука,
лещ и многие другие.

Во многих словарных статьях приведены мокшанские дуб�
летные слова, которые являются принадлежностью разных го�
воров. Например, отец — алєєєєє, тете; мать — тєєєєєдєєєєє, тєєєєєрєєєєє, ава;
дед — атєєєєє, покше; печник — пянакуд марай, пєєєєєцкєєєєєнь вачкай;
стол — шmmmmmра, шерєєєєє, моркш; ковшик — энєєєєє, кечmmmmmнєєєєє; ложка —
куцю, пенч; ножницы — печкmmmmmмат, васень пеельть; крот — мак�
сака, эрлень; шиповник — офтmmmmmнь покmmmmmн, казєєєєєнь сакал и др.

Не исключена возможность, что в ряде случаев в словар�
ных статьях в мордовской части приведены слова из эрзян�
ского языка или же из таких мокшанских говоров, которые
испытывали влияние эрзянского языка. См., например, та�
кие словарные статьи: ворона — варси, варака; ласточка —
пзьгата, цянавнэ; липа — пєєєєєшєєєєє, пекше; гром — атям, пурьгэне;

дуть — уфамс, пувамс; столетие — сяда�киза, сяда�ие; пчела —
мешь, мекшь; муравей — паньжам, коткmmmmmдав и др.

Сказанное относительно графики и орфографии «Букваря
для мордвы�мокши» целиком относится и к системе графики
и орфографии — «Учебника русского языка для мордвы�мок�
ши». В обоих этих источниках применены одни и те же прин�
ципы правописания.

Следует подчеркнуть, что, в отличие от других дореволю�
ционных изданий (особенно переводов евангелия, катехизи�
са и другой миссионерской литературы), «Первоначальный
учебник русского языка для мордвы�мокши» имел опреде�
ленное распространение среди мокшанского читателя. Мож�
но утверждать, что часть дореволюционных русских заим�
ствований в мокша�мордовском, как и в эрзя�мордовском
языке имеет книжное происхождение, или во всяком случае
такое, которое связано со школой. Через школу могли про�
никнуть в дореволюционный период наименования предме�
тов школьного обихода. Например: букварь, тетрадь, ручка,
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карандаш, чернила и т. д. Сюда же относятся названия дей�
ствий и иных понятий из школьной практики. Например: дик�
тант, диктовка, рисование, черчение, изложение, сочинение и т. п.
В проникновении в мокшанский язык этих и других подобных
слов из русского языка определенную роль могли сыграть и та�
кие книги, как «Букварь для мордвы�мокши» и «Первоначаль�
ный учебник русского языка для мордвы�мокши».

Следующим учебным пособием является русско�мордов�
ский словарь Н. Гаврилова1.

В первой (словарной) части этой книжки приведено свы�
ше тысячи русско�мордовских словарных соответствий. В
мордовской части фигурируют преимущественно мокшан�
ские слова, эрзянские же слова приводятся под звездочкой. В
начале словаря имеется сноска следующего содержания: «Где
звездочки нет, то это слово одинаково в обоих наречиях». В
ряде случаев это примечание, однако, не отражает истинного
положения дел, особенно в таких словарных статьях, как:
каша — ям, картофель — модамарь, их — синь, пчела — меш,
напротив — утарста и др. В мордовской части приведены сло�
ва чисто мокшанские, так как в эрзянском в этом случае соот�
ветственно были бы: каша, картука, сынь, мекш, каршо и т. д.

В конце мокшанских слов употребляется еще твердый знак
ъ, но, как и в других письменных источниках этого периода,
уже вовсе не встречается «ять».

В написании сложных слов и словосочетаний нет твердых
принципов. В большом количестве встречаются слитные на�
писания. Например: суркуд «наперсток», шинькучка «пол�
день», сермалангак «подпись», сидестали «часто ли» и т. д. В
меньшем количестве случаев имеем дело с дефисным написа�
нием. Например: содай�ломань «мудрец», стак�шиня «будни»,
сермаса�содай «книжник», оцю�ляй «море» и т. п. Но преобла�
дают случаи раздельного написания компонентов словосоче�
таний и сложных слов. Например: сельмя марь «зрачок», сай
кизоть «будущий год», лиенди шеер «летучая мышь», коса бади
«где�то» и т. д.

Большой интерес несомненно представляет написание
русских заимствований. Например: серебря «серебро», рака
«рак», пуль «пыль», каяндама «покаяться», няужли «неужели»,

кукшень «кувшин», кстиндавма «креститься», кресь «крест»,
ксяль «кисель», куась «квас», капста «капуста», крандажь «ка�
рандаш», завидндамс «завидовать», дышадындама «дышать»,
думадындамсь «думать», вохсю «вовсе», вина «вино», вязде
«везде», берягь «берег» и т. п.

Как видно из примеров, русские заимствования в мокшан�
ской части записаны согласно их произношению в мокшан�
ском языке. В этом большая ценность рассматриваемого сло�
варя как письменного источника.

Фонема [ä] передается непоследовательно: то через е, то
через я. — Например: мелавня «бабочка», козя «богатый»,
пекя «брюхо», тельмя «веник», сельме «глаз», вайгель «голос»,
идьне «дитятко», паксе «поле», пяше «липа» и т. д.

Особенно неупорядочено написание редуцированного
гласного ѕѕѕѕѕ. Этот звук передается в разных словах через ы
(утым «амбар»), о (омбоце «другой»), а (гагат «бумага»), я
(улямс «быть»), е (сявемс «взять»), и (няимс «глядеть»), или же
никаким знаком не обозначен (ктнама «кудахтать», рдас
«грязь»).

В точности графической передачи фонетических явлений
мокшанского языка словарь Н. Гаврилова значительно усту�
пает букварю и первоначальному учебнику русского языка
для мордвы�мокшан.

Небольшая работа П. Масловского «Методический сло�
варь»1 представляет собой обычную тетрадку на 9 листках.
(О П. Масловском см. приложение II. 7).

Словарь П. Масловского отражает особенности говора
мордовского села Юрткуль б. Спасского уезда Казанской губ.
Об этом свидетельствуют отдельные предложения, встречаю�
щиеся во второй части словаря. Например: — Костыннят
тон? — Велеста. Семинарскыян. Юркульскыян. — Откуда
ты? — Из села. Семинарский я. Юрткульский.

В словаре П. Масловского слова расположены в 3 столбца:
«по�мокшански», «по�эрзянски», «по�русски». Но эрзянских
слов всего дано лишь 6, дальше средний столбец, выделенный
для эрзянских слов, остался незаполненным. Мокшанские
слова расположены не по алфавиту, а по предметным группам.
Но и такая группировка до конца не выдержана.

 1 Н.  Г а в р и л о в. Русско�мордовский словарь. Мокшанско�эрзянское наре�
чие. С приложением кратких сведений из этимологии. Допущен в качестве
учебного пособия попечителем Харьковского учебного округа для учителей
мордовских школ. — Пенза, 1899.

1 П.  М а с л о в с к и й. Методический словарь. — 1866. Рукопись, храняща�
яся в рукописном отделе русской книги научной библиотеки Казанского гос.
ун�та. — Лл. 9.



281280

Во второй части «Методического словаря» помещены образ�
цы разговорной речи на бытовые темы. Всего дано свыше 100
предложений. Третья часть словаря представляет собой образец
перевода с русского языка на мокшанский небольшого текста из
евангелия от Матфея. В четвертой части имеются краткие заме�
чания о буквах, употребляемых для выражения звуков мордов�
ского языка. Перечисляются также диакритические знаки.

В целом «Методический словарь» П. Масловского и по охвату
лексического материала, и по системе правописания мокшан�
ских слов представляет собой ординарное явление в ряду других
более значительных и оригинальных памятников такого рода.

ПРОИЗВЕДЕНИЯ МОКШАНСКОГО
УСТНО�ПОЭТИЧЕСКОГО ТВОРЧЕСТВА

До 1917 г. устная поэзия у мордвы была основной формой
словесного искусства. Устно�поэтические традиции сыграли
большую роль при формировании мокшанской письменной
литературы и литературно�письменного языка. Без учета уст�
но�поэтических традиций невозможно понять и современно�
го состояния мокшанской поэзии и литературного языка, на�
ходящих свое воплощение и выражение в произведениях со�
временной мокшанской художественной литературы.

Изучение устной поэзии мордовского народа началось до Ве�
ликой Октябрьской социалистической революции. В связи с ис�
следованием духовной культуры народов России передовые уче�
ные XIX в. проявляли большой интерес и к мордовскому фольк�
лору. В периодической печати XIX в. публиковались в большом
количестве произведения устно�поэтического творчества
мордовского народа: песни, предания, пословицы, сказки и т. д.,
и т. п. Ценность таких публикаций с точки зрения культурно�ис�
торической несомненна. Вместе с тем они представляют большой
лингвистический интерес, поскольку эти тексты обычно состав�
лялись на различных диалектах мордовских языков, а иногда да�
вались и в фонетической транскрипции, что, как известно, осо�
бенно важно для их изучения с точки зрения исторической фоне�
тики, грамматики и лексикологии мордовских языков.

Вначале произведения устного народного творчества мор�
двы печатались лишь в русском переложении. Но уже начи�
ная с 30�х годов XIX в. в русской печати стали появляться от�
дельные произведения на мокшанском и эрзянском языках
вместе с параллельными переводами их на русский язык.

Впервые оригиналы нескольких мокшанских песен опубли�
ковал М. Попов в XVI томе журнала «Сын отечества и Северный
архив» в 1830 г. Затем этот же автор выступил в газете «Санктпе�
тербургские ведомости» с большой публикацией под названием
«Селиксенская мордва» (1834, № 3 — 37). В этой статье приве�
ден ряд отрывков из свадебных причитаний мордвы�мокши.

Газета «Русский инвалид» (СПб., 1846, № 15, стр. 57 — 58)
опубликовала статью без указания автора под названием
«Свадебные обряды мордвов в Саратовской губернии». В ста�
тью включено несколько отрывков из свадебных причитаний
мордвы�мокши.

В середине XIX в. целый ряд мокшанских и эрзянских пе�
сен по поручению П.И. Мельникова (Печерского) записал
сельский диакон Орлов. Материалы Орлова хранятся в РО
ГПБ в фонде Титова под № 2339.

В «Заметке о мордвах» Т. Шишкина (ж. «Век». СПб, 1861, № 48,
стр. 1355 — 1358) опубликован отрывок свадебной песни.

Во второй половине XIX в. большое количество фольклор�
ных текстов на мордовских языках печаталось в периодиче�
ской прессе, особенно в губернских и епархиальных ведомос�
тях (Нижегородских, Пензенских, Саратовских, Симбирс�
ких, Тамбовских) и некоторых других серийных изданиях.

К концу XIX в. записи произведений мордовского устно�
поэтического творчества все чаще и чаще осуществлялись в
фонетической транскрипции. Это значительно повысило
точность графического воплощения звуковых особенностей
и мелодической структуры образцов мордовской народной
поэзии. К публикациям такого рода относятся, в частности,
«Образцы мордовской народной словесности. Вып. 1. Мок�
шанские песни», изданные М.Е.  Евсевьевым в 1896 — 1897
гг. (см. «Изв. ОАИЭ», т. XIII, вып. 6 и т. XIV, вып. 1).

В указанном сборнике М.Е. Евсевьева опубликовано 24
мокшанские песни (всего около 1000 строк). Песни снабже�
ны русскими переводами.

Об особенностях транскрипции М.Е. Евсевьева

Транскрипция М.Е. Евсевьева основана на русской графи�
ческой системе. В ней нет следующих букв: «ять», ъ, ь, ю, я,
которые встречаются в русском переводе мокшанских песен.

Палатализация согласных обозначена специальным диак�
ритическим знаком сверху над соответствующими буквами
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(например: ммммм, ннннн, ссссс и т. д.). Палатализация отмечается у всех
групп согласных — парных и непарных. Но у последних, как
известно, мягкость имеет только позиционный характер и по�
этому нефонематична. Примеры из текстов М.Е. Евсевьева.

1) сссссудуф «несчастный», парсрсрсрсрсиннннн «шелковый», туссссс «поехал
(он)», оцццццу «большой», тттттамак шав «не убивай меня» и т. д.;

2) пппппиравама «пировать», мммммäс «зачем», шачччччеза «пусть уро�
дится», шчафккккке «одета она», пппппекmmmmmзт «в твой живот», фкккккä
«один», пппппäшä «липа» и др.

Фонема [й] передается латинским j, например: jуртызззззеннннн

«двор мой», jоткcа «средний», паjар «боярин», ваj «ах»,
каjасак «бросить», аф jарца «не ест», jувда «мякину», jакуннннн

«Якова» и т. п.
Фонема [ä] обозначается знаком ä, например сссссäвmmmmmмс аф

сссссäфтттттä «взять�то я не возьму тебя», вввввäрдрдрдрдрдä «сверху», тттттатäвыдддддä
«не пугайся», äррррр базарнннннä «в каждый базарный (день)» и др.

Редуцированный гласный ѕѕѕѕѕ передается буквой mmmmm с тиль�
дой, например: пачкmцmцmцmцmц «приехал он», брадmнmнmнmнmн «братский»,
мокmрнmрнmрнmрнmрнä «подставочка», урмайафтmmmmmмс «хворым сделать»,
тmmmmmрвава «по краю» и т. д. Иногда с помощью знака ы, по�ви�
димому, обозначается не редуцированное, а mmmmm — вариант фо�
немы [и], например: ванmmmmmнцmmmmm «осматривает его»,
маштmmmmmкскас «лихорадка» (с уменьш. суфф.), аф сатmmmmm «не дос�
танет», удmmmmm «спит», тавадmmmmm «укроется» и пр.

Фонема [ѕ] обозначается также буквами е и э (часто после
j), например: пппппäjэлтлтлтлтлт «этот нож», аф нннннäjэввввви «не видно»,
ружеjнннннек «ружейник», стиртнртнртнртнртненнннн «девушек», вввввешенднднднднди
«ищет», мушенды «находит», шäjэттттт «шлялся ты», кулцэнкшны
«подслушивает», велллллеста «из села», мäргэлллллеттттт «сказала бы
ты», сеjэндндндндндезззззеннннн «расчесала она их», кулэссссс «умер он», палэлтлтлтлтлт

«горели они» и т. д.
Фонема [е] в начале слова всегда передается буквой э, на�

пример: эстстстстстинза «себе», эста «тогда», энннннäлдлдлдлдлдема «просить» и
др. Не в начале слова фонема /е/ обозначается графемой е,
например: мезззззеннннн «какой», «что за», тттттердрдрдрдрдедддддäззззз «пригласили
тебя», келунннннäттттти «березке», пппппенннннама «пенять», ссссседддддинннннац «сердце
ее», вввввелллллеста «из села», тттттевнннннац «его дело», ввввведдддд «вода» и т. п.

Позиционный вариант фонемы [н] — η перед г и к переда�
ется через нг например: кенгкшmmmmmнц «дверь его», ронггmmmmmнäссссс

«стан», пивангкса «за пивом» и др.
Глухие согласные фонемы [лх], [льх], [рх], [рьх] и [йх] обо�

значаются у М.Е. Евсевьева простыми буквами: л, ль, р, рь, j,

например: кортак «говори», кулцmmmmmнды «послушивает», сыркак
«иди», мартmmmmmнза «с ним», култлтлтлтлтä�марррррäтттттä «слушаю тебя», сырк�
сссссат «собираешься», саjттттт «идут», молтлтлтлтлтама «пойдем», марта «с»
и т. п. Имеется лишь один случай обозначения фонемы [йх] с
помощью диграфа jх: нннннäjхтттттанза «увидит тебя».

Следует отметить, что система транскрипции, применен�
ная М.Е. Евсевьевым в «Мокшанских песнях» была исполь�
зована (кроме латинского j) в графике мокшанского литера�
турного языка конца XIX и начала XX вв.

В 1905 г. интересную публикацию мокшанских загадок
осуществил Н. Барсов — известный исследователь мокша�
мордовского языка и переводчик на мокшанский язык. В
«Образцах мордовских загадок» Н. Барсова, опубликованных
в 6�м выпуске «Сборника Пензенского губернского статисти�
ческого комитета» (Пенза, 1905, стр. 98—100), применена
следующая система графического обозначения мокшанских
фонем и их вариантов.

Фонема [ä] обозначается диграфом яе, например: тяепень�
тяепене «тихонько», атяезе «дед мой», сяеземсь «сердцевина»,
учаняезе «моя овечка», яерь «каждый» и т. д.

Фонема [ѕ] передается твердым знакем ъ, например: яфъ�
дян «взмахну», ърьвац «его жена», омбъцеста «с другого»,
пильгънзън «его ноги», ламънцты «многому», пъка «бык»,
пърдась «собирал» и т. д.

Палатализация согласных в позиции перед другими консо�
нантами обозначается в большинстве случаев мягким знаком
ь, например: аньцяк «только», каньтьфьсь «конопля»,  шачсьть
«родились они», соньць «он сам», аварьдян «плачу» и др.

В передаче других особенностей мокшанского вокализма и
консонантизма в графической системе Н. Барсова нет суще�
ственных отличий от других публикаций на мокшанском
языке рассматриваемого периода.

Для читателя дореволюционного периода, несомненно,
большое значение имели двухтомные «Образцы мордовской
народной словесности» (Казань, 1882 — 1883). Этот обшир�
ный сборник произведений мордовского фольклора имел
действительно широкое распространение среди грамотной
части мордвы�эрзи и мокши. Поэтому естественно, что от�
дельные фольклорные сюжеты могли впервые получить изве�
стность среди мордовского населения в результате чтения и
пересказа печатных «Образцов мордовской народной словес�
ности» (см. гл. II).
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ПЕРЕВОДЫ НА МОКША�МОРДОВСКИЙ ЯЗЫК

Первые переводы связных текстов с русского или церков�
нославянского языка были пословными, в них мало учитыва�
лись особенности строя мордовского предложения. Поэтому
смысл таких переводных текстов без русского оригинала час�
то даже понять невозможно1.

Качество переводов на мокшанский язык улучшилось в
последней четверти XIX в. Особенно отличается в этом отно�
шении брошюра «Крещение Руси», вышедшая на мокшан�
ском языке в серии изданий Казанского православного мис�
сионерского общества2.

Данная брошюра представляет собой не простой мокшан�
ский перевод русского текста слово в слово, а художественное
повествование об истории крещения Руси на основании, по�
видимому, того источника, который нужно было перевести с
русского языка на языки народов Поволжья. Причем доку�
ментально подтвержден тот факт, что мокшанский текст бро�
шюры в свою очередь является переводом с эрзя�мордовско�
го языка (см. прилож. II. 11). Есть основание предполагать,
что перевод на эрзянский язык был сделан с авторскими
«вольностями» и другими отступлениями.

В брошюре излагаются полумифические сказания о кре�
щении князя Владимира. Но рядом с этим в одном и том же
контексте уже со второй страницы появляются интерполя�
ции на мордовские темы, например, о том, что мокшане
раньше, как и русские, были язычниками и что благодаря
русским стали крещеными. А во второй половине брошюры
дан краткий очерк языческих верований мокшан и истории
их крещения, начиная с эпохи Ивана IV.

Брошюра написана, как и другие издания миссионерского
общества в Казани, на основе русской графической системы.

Из особенностей орфографии обращает на себя внимание
употребление буквосочетания ьу в середине и конце мокшан�
ских слов для обозначения палатализации предшествующего
согласного и гласной фонемы [у]. Например: оцьу «большой»
(вм. оцю), ёньуста «умно» (вм. ёнюста) и др.

Звукосочетание йу в начале слова обозначается, как и в рус�
ском языке, буквою ю. Например: юкстазь «забыли они» и т. д.

Употребление буквы ё связано с обозначением:
а) звукосочетания йо в начале слова, например: ёлма «ма�

ленький», ёткста «из середины», ёрасазь «пытаются» и др.;
б) гласной фонемы [о] и палатализации предшествующего

согласного в середине слова, например, цёразень «моего
сына», сёра «зерно», крёзти «к кресту», сёрматфэль «было на�
писано» и др.

Фонема [ä] последовательно обозначается буквой я. На�
пример, тяддя «в этом году», меля «в прошлом году», сембя
«все», станя «так», явызя «разделил он», марязя «услышал он»,
мярьгсь «сказал он» и т. д.

Этой же буквой я обозначается:
а) фонема [а] и палатализация предшествующего соглас�

ного в середине слова перед другими непалатализованными
согласными. Например: илякс «иначе», атят «старики», эряма
«жить», «жизнь» и т. п.;

б) звукосочетание йа в начале слова перед последующим
непалатализованным согласным. Например: ярцамс «ку�
шать», ярмакт «деньги» и др.

В слове ярь «каждый», «любой» буквой я, по�видимому, пе�
редается звукосочетание йä, иначе говоря, й�отированное ä
перед палатализованными согласными. Это же йä должно
скрываться в словах яведи «испугается», яськедезь «распяли,
пригвоздили они», яшиня ланкс «на колодец» и др.

Фонема [ѕ] передается буквой э. Например: кепэцазь «под�
нимут его (их)», кизэнь «летний», мастэрсэнэк «в нашей стра�
не», лемэц  «его имя», ошэзэнза «в его город» и т. д.

После палатализованных согласных ѕѕѕѕѕ обозначается буквой
е, например: кармэсесть «начинали они», шавындызень «уби�
вал он их», сявызень «взял он их» и др.

В ряде случаев после непалатализованных согласных ѕѕѕѕѕ пе�
редается и буквой ы, например: сыркась «собирался он», кыр�
вястизя «поджег он», кулцэндызень «послушал он их» и др.

Если редуцированное ѕѕѕѕѕ стоит между смычным и сонантом,
то оно, как и в современной мокшанской орфографии, часто
обозначается нулевой графемой, например: прдась «собрал
он», мрдась «вернулся он» и др.

Если в середине слова буква э во всех случаях употребляет�
ся для обозначения редуцированной гласной фонемы [ѕ], то в
начале слова этой буквой, как правило, передается:

1 См. например: Сочинения в прозе и стихах, на случай открытия Казанско�
го наместничества, в публичном собрании на разных языках говоренные в та�
мошней семинарии декабря 26 дня,1781 года. — М., 1782.

2 См. полное название этой брошюры: Крещение Руси при святом князе
Владимире. На мокшанском наречии мордовского языка. Издание православ�
ного миссионерского общества. — Казань, 1891.
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1) фонема [е], например: эсь «свой», эрямс «жить», эста
«тогда» и т. д.;

2) фонема [ä], например: эриклась «ожил он», эриклафнесь
«оживлял он»;

3) фонема [ѕ], например: эрьвакс «замуж».
В основе обозначения позиционно обусловленных глухих

вариантов звонких согласных фонем лежит фонетический
принцип, т. е. глухие варианты звонких фонем передаются
глухими согласными буквами.

Но нередко встречаются написания, которые осуществле�
ны на основе фонематического принципа орфографии. На�
пример: нельгсемя «отнимать» (в произношении: нельксѕсѕсѕсѕсѕмä,
но ср. нельгомс «отнять»), мярьгсь «он сказал» (в произноше�
нии мяррррркссссс, однако ср. мярьгомс «сказать») и т. д.

Судя по колебаниям, которые допущены при графическом
обозначении глухих фонем [лх], [льх], [рх], [рьх] и [йх], пос�
ледние еще не осознавались как самостоятельные наимень�
шие смыслоразличительные единицы речи, отличающиеся от
фонем [р], [р’], [л], [л’] и [й], из которых исторически первые
развились как фонемы.

Фонема [лх] повсюду обозначается одинарным л, напри�
мер: кулцэндызень «он выслушал их», кармась плтамэст «он
начал жечь их» и др. Одно исключение: валхня «слова�те».

Фонема [льх] обозначается, как и в современной мокшан�
ской графике, буквосочетанием льх, например: печксельхть
«резали они», сельхть «сажени» и т. д. Но нередко указанная
фонема графически передается, как и сонант ль, буквосоче�
танием л+ь. Например: пеельть «ножи», афальть са «не при�
шли бы они», сальть «пришли бы они» и др.

Фонема [рх] так же, как и вибрант [р], часто передается оди�
ночной буквой р, например: кортазя «он уговорил его», мартэст
«с ними», сыркась «собрался он» и т. д. Но наряду с таким обо�
значением в довольно большом количестве слов встречаем обо�
значение через буквосочетание рх, например: болгархня «болга�
ры», оцьазэрхне�вэк «и цари», мастэрхнень «стран» и т. д. Мягкая
фонема [рьх] так же, как и фонема [р’], выражается через р с
мягким знаком ь, например: аф цебярьть «нехорошие».

Глухая фонема [йх], как и в современной мокшанской гра�
фике, после гласного и передается одиночным х (молихть
«идут», озэнкшнихть «молятся» и т. д.), после других глас�
ных — буквосочетанием йх, например: вейхкса «девять», кя�
жияйхть «рассердятся», беднайхть «бедные» и т. д.

Фонетический принцип орфографии лежит и в основе
обозначения палатализации согласных.

Из других особенностей правописания следует отметить на�
писание через дефис частиц, примыкающих к именам суще�
ствительным, местоимениям, глаголам и т. д. Например: мок�
шотьненьди�гя «и мокшанам», сон�га «и он», мокшотне�вэк «и
мокшане», конанцты�гя «кому�нибудь», эста�кигя «сразу же, тут
же», мириндаль�бэ «помирился бы он», кивэк «кто�нибудь» и т. п.

По этому же принципу написаны парные сочетания типа
фкя�фкянь «друг друга», ламэнь�ламэнь «помногу» и др.

Диалект, на котором написан рассматриваемый текст бро�
шюры, близок к мокшанским говорам Рыбкинско�Мамола�
евского куста. Это подтверждается, в частности, наличием
большого количества слов с глухими согласными в анлауте,
которым в других говорах обычно соответствуют звонкие.
Например: паярт «бояре», шив «живой», патянза «дяди, братья
ее» и т. д.

То, что брошюра написана не на инсарском (юго�восточ�
ном) диалекте, подтверждается отсутствием перехода й > шшшшш в
позиции перед т в глаголах 3 л. мн. ч. наст.�буд. вр. изъяви�
тельного накл. безобъектного спряжения, например: лих�
тихть «выносят» (в инс. диал. мы имели бы: лиштишьть),
эряйхть «живут» (в инс. диал. было бы эряшьть) и др.

В тексте рассматриваемого памятника не встречаются
притяжательные формы для выражения предмета обладания
ед. ч. при 1 и 2 л. обладателей мн. ч. Это является достаточ�
ным аргументом, чтобы не приписывать языку памятника за�
падного (зубово�полянского) типа.

Ср.:

В рассматриваемом письменном источнике широко пред�
ставлена заимствованная лексика. В сравнительно неболь�
шом тексте брошюры насчитывается до сотни лексических
единиц, заимствованных из русского языка или же через рус�
ский язык из греческого и старославянского.

В брошюре

сявиня ошэньтень
ули сестраньтя
идик мастэрэнекень
минь аф кирьцаськь
сестранекень

В западном диалекте

с’äвийä  ошѕѕѕѕѕн’д’ѕѕѕѕѕс’т’ѕѕѕѕѕн’
ул’и  с’естран’д’ѕѕѕѕѕс’т’
ид’ѕѕѕѕѕк  мастѕѕѕѕѕрн’ѕѕѕѕѕс’кѕѕѕѕѕн’
мин’ аф  кир’цас’к
с’естран’ѕѕѕѕѕс’кѕѕѕѕѕн’

Русское значение

«я взял город�ваш»
«есть у вас сестра»
«спаси нашу страну»
«мы не держим сестру
свою» и т. д.
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Кроме «Крещения Руси», во 2�й половине ХIX в. на мок�
шанский язык были осуществлены и другие переводы высо�
кого качества, как, например: Ев. от Луки 1891 м, История
1897 м, Барсов 1901 м и т. п.

Как можно судить по составу заимствований, в мокшан�
ских и эрзянских дореволюционных письменных памятни�
ках нашла отражение вся основная лексика церковно�бо�
гослужебного характера. Например: ад, апостол, архиерей,
братия, венчаться, вера, грешный, закон, крест, креститься,
молитва, монах, молебен, обедня, образ, паникадило, поп,
пророк, рай, распять, риза, святой, служба, собор, судить,
церковь, чудо и др.

Переводческая практика не только письменно закрепила
многочисленные заимствования из русского языка, но и по�
родила большое количество калек, обогативших лексико�
фразеологический состав мокшанского и эрзянского язы�
ков.

В первой главе зарегистрировано 30 рукописных источ�
ников XVIII в., в которых фигурируют лексические и тексто�
вые записи на мордовских языках. Из этих источников 26 со�
ставлены средствами русской графики и лишь 4 — на основе
латинской графики.

Большинство текстовых и лексических записей в XVIII в.
осуществлено на эрзя�мордовском языке (23 источника).
Мокшанский же материал представлен лишь в 7 источниках.

Памятники письменности, содержащие материалы на мок�
ша�мордовском языке, распределяются следующим образом: 5
рукописей написаны на основе русской графической системы,
2 рукописи составлены на основе латинской графики.

Материалы на эрзя�мордовском языке распределяются так:
21 рукопись имеет русскую графическую основу и лишь 2 — ла�
тинскую.

Таким образом, мордовские рукописи на основе графиче�
ской системы русского языка по объему несколько раз превы�
шают все написанное средствами латинской графики.

По содержанию мордовские рукописи распределяются на сло�
варные и текстовые. Словарные источники как правило пред�
ставляют собой параллельные списки слов на русском или же ла�
тинском, немецком и некоторых других языках с соответствую�
щим переводом их на тот или иной мордовский язык.

Объем указанных списков слов в одних случаях
ограничивается всего лишь несколькими десятками лексиче�
ских единиц, но другие памятники мордовской лексикогра�
фии XVIII в. включают по нескольку тысяч словарных статей.
Так, например, в «Словаре языка мордовского» (см. № 12)
дано свыше 2500 слов, а в «Словаре языков разных наро�
дов...» Дамаскина (см. № 13 — 14) имеется более 11 000 сло�
варных статей. Однако мордовская лексикография обозрева�
емого периода располагает лишь двумя такими большими па�
мятниками. Остальные рукописные лексикографические ис�
точники гораздо меньшего объема.

В перечисленных выше списках слов и словарях XVIII в.
записано большое количество лексических единиц, которые
уже не встречаются в современных мордовских языках или же

ВЫВОДЫ

10 А.П. Феоктистов
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употребляются с иной семантической нагрузкой. Кроме того,
в этих словарях (и, конечно, в переводах) встречаются неоло�
гизмы, регистрация которых приобретает особенно большое
значение для лексикологических исследований по мордов�
ским письменно�литературным языкам.

Текстовые записи, имеющие по сравнению со словарны�
ми несомненно большую ценность для истории языка, так�
же являются переводными. В XVIII в. на мордовские языки
был переведен ряд произведений церковной литературы
(катехизис, священная история и т. п.). Качество переводов
в целом было невысоким. Чаще всего осуществлялись бук�
вальные переводы. Вместе с тем такая практика переводов
не могла не породить лексических и синтаксических калек,
некоторая часть которых впоследствии закрепилась и в уст�
ной мордовской речи.

К наиболее значительным рукописным памятникам
письменности на эрзя�мордовском языке относятся перево�
ды священной истории и катехизиса. На мокша�мордовском
языке в обозреваемый период, по нашим сведениям, не было
создано ни одного крупного текстового памятника.

Нельзя не отметить, что качество рукописных текстовых
и словарных материалов с точки зрения их графической пе�
редачи в целом выше того, что дошло до нас в печатном
виде. В печатных источниках XVIII в. большая часть ошибок
в мордовских текстах падает на опечатки и другие всевоз�
можные типографские недосмотры. Однако и в рукописных
и печатных источниках преобладал фонетический принцип
письма. Отклонения от этого принципа связаны с влиянием
принципов русской орфографии и особенно орфографии
тех русских слов, которые были заимствованы мордовскими
языками. Можно констатировать, что в XVIII в. русские за�
имствования в мордовских языках в фонетическом отноше�
нии ближе стояли к оригиналу. Состав и фонетическое осво�
ение русских заимствований по показаниям мордовских па�
мятников письменности составляют интересную тему
исследования. Результаты такого исследования могли бы
дать много важных сведений и решений в области лексико�
логии и исторической фонетики мордовских языков.

Сбор лексических материалов и составление текстовых па�
мятников мордовской письменности связаны с деятельностью
И.Х. Аделунга, Л.И. Бакмейстера, Г.Ф. Миллера, П.С. Палласа,
Д. Семенова�Руднева (Дамаскина), В.Н. Татищева, И.Э. Фи�

шера и некоторых других ученых XVIII в., принимавших уча�
стие в широких мероприятиях Академии наук по изучению
экономико�географических и этнографических особенно�
стей многочисленных народов и племенных групп русского
государства. Наиболее значительные письменные памятники
на мордовском языке были созданы в Нижегородской семи�
нарии в период миссионерской деятельности в Нижегород�
ском крае епископа Дамаскина.

Необходимо подчеркнуть, что рукописных памятников
мордовской письменности XVIII в., по�видимому, было зна�
чительно больше, чем установлено в настоящей работе. Для
поисков и изучения письменных памятников на мордовских
языках специалисты пока что не предпринимали необходи�
мых мер. Между тем вовсе не исключено, что в отдельных
фондах и рукописных коллекциях, которыми так богаты ар�
хивы и библиотеки нашей страны, исследователя ждут но�
вые важные источники, полнее характеризующие особенно�
сти первоначального этапа развития мордовской письмен�
ности.

1. Проведенное исследование показывает ошибочность
точки зрения о том, что «до победы Великой Октябрьской
социалистической революции мордовский народ не имел
своей письменности»1.Мордовская письменность по свое�
му происхождению неотделима от письменности русской.
Мордовское письмо создавалось на русской графической
основе в связи с усилением распространения христианства
(XVIII в.).

2. До 1917 г. на мокшанском и эрзянском языках было издано,
по нашим подсчетам, не менее полсотни отдельных названий
мордовских книг (ХIХ в. — первая четверть XX в.). Кроме того,
мордовские языковые материалы разного объема и содержания
были опубликованы также в десятках книг, изданных на русском
или западноевропейских языках (последняя четверть XVII в. —
XIX в.). На протяжении более двух столетий накопился большой
рукописный фонд на мокша� и эрзя�мордовских языках.

3. Изданная и рукописная мордовская литература дорево�
люционного периода по содержанию представляет собой
словари, грамматики, переводы, тексты произведений устно�
поэтического творчества, учебные пособия и т. д.

1 Б. П. К и р д а н. Особенности формирования литератур угро�финских на�
родов (на примере мордовской литературы) // Congressus Quartus Internationalis
Fenno�Ugristarum. Tеzisek. — Budapest,  1975. — С. 99.
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4. На последнем этапе развития мордовских письменно�ли�
тературных языков до Великого Октября (80�е годы XIX в. —
первая четверть XX в.) мордовское правописание достигло срав�
нительно высокого уровня нормированности. Вариативность в
орфографии возникала прежде всего из�за непоследовательного
применения морфологического принципа наряду с фонетиче�
ским, который оставался господствующим на протяжении всей
дореволюционной истории мордовской письменности.

5. Включение лексики разных мокшанских или эрзянских го�
воров в ткань того или иного письменного текста, создававше�
гося на определенной диалектной основе, носило, как правило,
сознательный характер и, следовательно, было обусловлено со�
циальной задачей сделать печатаемые произведения удобопо�
нятными для наибольшего числа носителей мокшанской или
эрзянской речи. Вместе с тем памятники мордовской письмен�
ности содержат мало материала, который бы свидетельствовал о
стилистической маркированности тех или иных пластов мор�
довской лексики (язык мордовского фольклора — исключение).

6. Переводы под пером М.Е. Евсевьева, Н.П. Барсова и не�
которых других отличаются исключительной точностью;
мордовский текст таких переводов, как, например, «Крещ.
Руси при Владимире 1888 э», «Крещ. Руси при Владимире
1891 м», «Барсов 1901 м», «Ев. 1910 э», «Рассказ 1894 э» и не�
которых др. открывает серию образцовых памятников мок�
шанского и эрзянского литературных языков.

7. Функции мордовских письменно�литературных язы�
ков до Великой Октябрьской социалистической революции
были предельно ограниченными. Известно, что письмен�
ность на языках малых народностей в условиях царского ре�
жима официально предназначалась исключительно для
миссионерских целей, а в школах использовалась «только
как временное орудие», чтобы не было «вследствие того,
нужды в усилиях для литературной обработки инородческих
наречий1. Отсутствие благоприятной социально�историче�
ской почвы никак не могло способствовать функционально�
стилистической дифференциации мордовских письменно�
литературных языков или развитию жанров в мордовской
литературе. Тем не менее и в ту эпоху были созданы замеча�
тельные памятники мордовской письменности, и это случи�
лось не благодаря господствовавшему порядку в обществе, а

вопреки этому порядку (см., например, «Сл. Учаева�Шах�
матова 1908 э», «Образцы 1882 —1883» и др.).

8. Важнейшие свойства мордовских литературных языков
рассмотренного периода:

а) отсутствие устной разновидности как мокшанского, так
и эрзянского литературного языка;

б) развитие лишь одной — письменной — формы указан�
ных языков с весьма широкой нагрузкой в ней локализмов
(иначе говоря — устно�разговорной стихии);

в) весьма слабая по силе проявления тенденция к форми�
рованию над диалектных элементов в мордовских письмен�
но�литературных языках, остававшихся в классово расчле�
ненном обществе достоянием лишь чрезвычайно узких слоев
мокшанского и эрзянского населения;

г) отсутствие поливалентности, а также общеобязательнос�
ти установленной в письменно�литературных языках системы
для всех членов мокшанского или эрзянского языкового кол�
лектива;

д) на фоне достаточно богатых изобразительных возмож�
ностей живой (диалектной) речи и при жанровой ограничен�
ности литературной продукции — незначительная степень
стилистической дифференциации письменной формы мор�
довских литературных языков;

е) черты обработанности и нормативности в мордовских
письменно�литературных языках также относились к катего�
рии тенденций, но не к явлениям стабильного характера.

9. Средства латинской графики в XVII — XIX вв. исполь�
зовались только при записи внелитературных документов.
Это были фрагменты ненормированной (диалектной и иной
необработанной) мордовской речи, предназначенные для
целей научного исследования (списки слов, названия от�
дельных реалий — предметов материальной культуры
мордовского народа и т. д.). Такие же цели преследовали, на�
пример, И.Х. Аделунг — И.С. Фатер, Ф.И. Видеман и Й. Бу�
денц, создавшие в латинской транскрипции эрзянские и
мокшанские переводы некоторых канонических текстов1.

1 Сборник документов и статей по вопросу об образовании инородцев. — С. 20.

1 См. J. Ch.  A d e 1 u n g. Mitridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem
Vater Unser als Sprachprobe in bei nahe fünf hundert Sprachen und Mundarten. —
Berlin, 1806. — Bd. 1. — С. 549 — 551; Bd. 4 (1817). — С. 235 — 238; Matveiste svätoi
jevangel’a. Das Evangelium des Mattphäus ersa�mordwinisсh, revidirt von F. J. W i e d e �
m a n n. — London, 1865; J. B u d e n z. Moksa�mordvin Mаtе evangеlioma //
Nyelvtudomаnyi Közlemеnyek. — Budapest, 1881.  — Кöt. 16. — С. 325 — 408.
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10. Все сказанное выше позволяет заключить, что
мордовские письменно�литературные языки до 1917 г. дос�
тигли уровня лишь ранних ступеней развития донацио�
нальных литературных языков, которые, как известно,
также еще «не составляли единой системы с устной речью,
не обладали всеобъемлющей поливалентностью, более
свободно допускали сосуществование на равных правах вся�
кого рода регионализмов1.

I. ИСТОРИЯ КНИГОПЕЧАТАНИЯ НА МОРДОВСКИХ И
НЕКОТОРЫХ ДРУГИХ ЯЗЫКАХ НАРОДОВ ПОВОЛЖЬЯ

(в извлечениях из документов)

1. Сокр. кат. 1804 э. (ЦГИА СССР, ф. 796, оп 84, д. 4).

а) Лл. 39 — 40: Указ синода о необходимости перевода догма�
тов православия на татарский, мордовский, чувашский, марий�
ский, удмуртский и карельский языки.

22 января 1803 г.

... Государь... на прошение Нижегородской губернии татар�
ских деревень крестьян, давно уже обращенных в христианс�
кую веру и крещенных в оной, обольщаемых внушениями по�
веренного их и обнаруживавших желание возвратиться в маго�
метанство, ... повелеть соизволил тамошнему губернатору сно�
сясь с ... епископом нижегородским принять меры к утвержде�
нию их в вере православной, а при том утвердить и те способы,
кои от местного духовного начальства были представлены, со�
стоящие в следующем: 1) чтобы переведены были на татарский
язык символ веры, десятословие и некоторые молитвы; 2) что�
бы в тамошней семинарии обучаемы были татарскому языку
те, кои назначены могут быть в священники к перекрещенным
татарам; 3) чтобы вообще духовные ... коренных русских ... уве�
щевали ... не презирать новокрещенных татар ... и входить с
ними в родственные и брачные связи. ... Приказали: об оном ...
повелении помянутому епископу нижегородскому дать знать
указом, а дабы жительствующие новокрещены, обращенные в
веру греческого исповедания из разных религий и в других гу�
берниях, как�то: Новгородской, Казанской, Астраханской, То�
больской, Тверской, Рязанской, Вятской, Тамбовской, Иркут�
ской, Пермской и Оренбургской, могли воспользоваться вра�
зумлением и понятием о богопочитании и истинном познании
святости христианской веры, то епархиальным архиереям тех
епархий предписать, чтобы упоминаемые церковные молитвы,
символ веры и десятословие, а при том и катехизис на татар�
ский, мордовский, чувашский, черемисский, вотяцкий и ка�
рельский языки переведены были по обитанию сих народов во
вверенных им епархиях, чрез кого возможно будет, а потом
оные, или где уже окажутся переведенными, прислали в синод
неукоснительно.1 Ф. П.  Ф и л и н. О свойствах и границах литературного языка. — С. 8.
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б) Лл. 82 — 83: Из рапорта Серапиона, архиепископа казан�
ского и симбирского о мерах по исполнению указа синода о необ�
ходимости перевода догматов православия на мордовский язык.

19 мая 1803 г.

На мордовский язык ... церковные молитвы, символ веры, де�
сятословие и катехизис хотя в Академии же и переведены, но
как Академия за верность перевода сего не ручается, поелику пе�
ревод сей чиним был учениками нижних классов, кои чаятельно
и сами порядочно мордовского разговора не знают, почему для
поверки сего на мордовский язык перевода и вызываются в Ка�
зань довольно знающие сей язык священники и диаконы. А как
мордовские селения Казанской епархии большею частию нахо�
дятся в Симбирской губернии, и от Казани отстоят: весьма не в
близком расстоянии, то из тех священников, особливо за насто�
ящим реки Волги разлитием, никто еще не мог явиться.

в) Л. 140: Рапорт Амвросия, епископа оренбургского и уфим�
ского об исполнении указа синода о необходимости перевода
догматов православия на татарский, мордовский, чувашский и
удмуртский языки.

17 июня 1803 г.

Во исполнение последовавшего из синода сего года января от
22 числа под № 145 ко мне указа, вследствие посланных по опре�
делению моему из Оренбургской консистории в духовные прав�
ления и к благочинным указов, переводы церковным молитвам,
десятословию и катехизису на татарский, мордовский, чуваш�
ский и вотяцкий языки чрез кого возможно было учинены, и ка�
ковые ко мне доставлены, оные подлинные при сем синоду бла�
гопочтеннейше представляю с донесением таковым: что прочих
языков черемисского и корельского переводчиков в Оренбург�
ской епархии не нашлось.

г) Л. 223: Рапорт Серапиона, архиепископа казанского и сим�
бирского синоду о переводе догматов православия на мордов�
ский язык.

14 ноября 1803 г.

Во исполнение присланного из синода от 22 января сего 1803
года под № 135 указа переведенные в Казанской академии с рос�
сийского на мордовский язык церковные молитвы: символ
веры, десятословие и катехизис явившимися Казанской епар�
хии некоторых сел священнослужителями по знанию ими со�
вершенно того языка поверены, и некоторое несходство с тем
мордовским языком найденное приведено ими в сходствен�
ность того языка, которые, к отосланным сего года минувшего
мая от 19 дня в синод от меня при рапорте таковым же переве�
денным молитвам с российского на татарский, чувашский и че�
ремисский языки, благопочтенно препровождаю при сем.

д) Лл. 229 — 230: Заключение синода о поступивших перево�
дах догматов православия на татарский, карельский, чуваш�
ский, марийский, удмуртский и мордовский языки.

декабрь 1803 г.

1803 года ноября 27 и декабря 2 числа ... синод, слушав рапор�
ты синодального члена Амвросия, митрополита новгородского
и санктпетербургского, архиепископов: Серапиона казанского,
Павла тверского, епископов: Амвросия вятского и Амвросия
оренбургского да Тобольской консистории, при которых прило�
жены ... переведенные церковные молитвы, символ веры, деся�
тословие и катехизис с российского языка по обитанию в оных
епархиях разных народов обращенных в веру греческого испове�
дания ... на языки: корельский и олонецкий, татарский, чуваш�
ский, черемисский, вотяцкий и мордовский ... Причем слушан
рапорт, вступивший в синод того ноября 28 дня, при котором в
дополнение вышеозначенных представленных переведенных
молитв приложен перевод с российского на мордовский язык,
поверенный некоторых сел священноцерковнослужителями по
знанию ими совершенно того языка ... Приказали: ... прислан�
ные ... переводы от преосвященного Казанского тех молитв на
татарский, чувашский, черемисский и мордовский языки ото�
слать в Московскую типографскую контору при указе для напе�
чатания в тамошней типографии церковными ... литерами, на
татарском и черемисском по одному заводу, а на чувашском и
мордовском по два завода, присовокупив ко всем тем переводам
и азбучные склады ...

е) Л. 233: Указ синода об отсылке в Московскую типограф�
скую контору переводов догматов православия на татарский,
марийский, чувашский и мордовский языки.

17 декабря 1803 г.

... Приказали: присланные при рапортах от бывшего архи�
епископа казанского Серапиона ... переведенные церковные
молитвы, символ веры, десятословие и катехизис с российского
языка ... на языки: татарский, черемисский, чувашский и мор�
довский отослать в оную контору при указе для напечатания в
тамошней типографии церковными литерами ..., присовокупя
ко всем тем переводам и азбучные склады.

ж) Л. 249: Рапорт Московской типографской конторы о вы�
ходе в свет переводов догматов православия на татарский, чу�
вашский, марийский и мордовский языки.

19 декабря1804 г.

Указом из синода прошлого 1803 года декабря от 17 числа, с
приложением при нем присланных при рапортах от бывшего ар�
хиепископа Казанского ... переведенных церковных молитв,
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символа веры, десятословия и катехизиса с российского языка,
по обитанию в Казанской епархии разных народов ... на языки:
татарский, черемисский, чувашский и мордовский, типограф�
ской конторе предписано: с них в здешней синодальной типо�
графии напечатать церковными литерами, на татарском и че�
ремисском по одному, а на чувашском и мордовском по два за�
вода, присовокупив ко всем тем переводам и азбучные склады
... Во исполнение которого указа из оных азбук на черемисском
один, а на чувашском и мордовском по два завода в полдесть
осиповскою и воскресенскою азбуками на гербовой прежних
клейм бумаге напечатано, о чем синоду типографская контора
рапортует.

з) л. 287: Рапорт Московской типографской конторы синоду
о втором издании «Сокр. кат. 1804 э».

13 декабря 1806 г.

Сего 1806 г. октября от 18 числа присланным ... из синода в
типографскую контору указом, последовавшим по рапорту —
Амвросия, епископа оренбургского, что привезенные из сей
конторы для разных языков той епархии книги, заключающие
в себе догматы веры, 2294 экземпляра, там сгорели, велено:
вместо упоминаемых отправленных в Оренбургскую епархию
книг ... отослать вновь толикое же число, а по справке в сей
конторе оказалось: по указу из синода от 17 декабря 1803 г., с
присланных при нем письменных оригиналов, переведенных
церковных молитв, символа веры, десятословия и катехизиса с
российского языка на татарский, черемисский, чувашский и
мордовский, в здешней синодальной типографии напечатано
было церковными литерами на татарском и черемисском по
одному, а на чувашском и мордовском языках по два завода, и
оные ... по силе указа из синода от 13 февраля 1805 г. из сей
конторы ... разосланы в ... 10 епархий: Казанскую, Оренбург�
скую, Тамбовскую, Вятскую, Астраханскую, Тобольскую, Ря�
занскую, Нижегородскую, Иркутскую и Пермскую ... В Орен�
бургскую епархию отпущено было 2446, а не 2294 экземпляра,
как рапортом синоду от помянутого преосвященного донесе�
но. За тем ныне на лице: на татарском 1, чувашском и мордов�
ском по 2, итого 5 экземпляров. Почему в типографской кон�
торе определено: ... означенных книг ... в Оренбургскую епар�
хию отпущено было на мордовском 778 экземпляров, в Казан�
скую епархию 778, в Тамбовскую 777 экз., почему из оных книг
за неимением их в казне для той Оренбургской епархии и напе�
чатать ныне еще на мордовском ползавода, во всем согласно
бывшему их изданию, на ординарной 3 № бумаге в 8 долю лис�
та, каковым форматом обыкновенно печатаются азбуки с крат�
ким и кратчайшим катехизисами ... не делая от них подноса,
яко бывшего от тех прежних изданий.

2. Крат. кат. 1808 э (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 84, д. 4).

а) Л. 293: Рапорт Вениамина, архиепископа нижегородского
и арзамасского о препровождении в синод переводов краткого
катехизиса на мордовский и другие языки.

5 ноября 1807 г.

Присланным из синода ... 1803 года января от 22 числа под     №
136 указом ... велено: церковные молитвы, символ веры, десято�
словие и катехизис перевести через кого возможно будет на татар�
ский, мордовский, чувашский, черемисский, вотяцкий и карель�
ский языки ... и потом таковые переводы прислать в синод.

И во исполнение оного указа нашел я в семинарской библио�
теке два экземпляра краткого катехизиса, 1�й на чувашском
языке при синоде в 1800 году напечатанный, 2�й на мордовском
письменный, так как в епархии моей новокрещены имеются
только из мордвы, татар и черемис, через знающих таковые язы�
ки священно� и церковнослужителей: 1) тот мордовский катехи�
зис выправил, присовокупя к оному две молитвы и исповедь на
сем же мордовском языке; 2) перевел те же катехизис, молитвы и
исповедь на черемисский язык и 3) исповедь на чувашский и та�
тарский языки, ибо оной при вышеозначенных чувашском и
при татарском, в 1805 году по указу синода из Московской ти�
пографской конторы ко мне присланных, печатных катехизисах
не имеется. Каковые переводы, под шестью номерами состоя�
щие, в синод ... сем и препровождаю.

б) Л. 302: Рапорт Московской синодальной типографской
конторы о пересылке в Нижегородскую епархию изданных пе�
реводов догматов православия на татарский, чувашский, марий�
ский и мордовский языки.

20 января 1809 г.

Прошлого 1808 года февраля от 7 числа при указе ... из синода в
типографскую контору присланы представленные от Вениамина,
архиепископа нижегородского ... переводы церковных молитв,
символа веры, десятословия, катехизиса и исповеди на мордов�
ском, черемисском, чувашском и татарском языках, для напечата�
ния их в здешней синодальной типографии на казенный кошт ...

Вследствие чего всех тех переводов каждого по 600 экз. в
восьмую долю листа церковными буквами на учрежденных из
задельных денег станах напечатано, кои по переплете в бумажку
в нижегородскую консисторию и отпущены быть имеют ... От
всех оных книжиц, яко изданных только по полузаводу, при том
на языках не употребительных, и листами все оные ... малочис�
лены, для подноса и библиотек ничего отчисляемо не было, но
все они полным числом предназначены к отпуску в ту нижего�
родскую консисторию.
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в) Лл. 305 — 306: Заключение синода по рапорту Московской
типографской конторы о расходах на издание перевода догматов
православия на татарский, чувашский, марийский и мордов�
ский языки.

29 апреля 1809 г.

1809 года февраля 25 дня слушали рапорт Московской сино�
дальной типографской конторы, коим вследствие указа синода
1808 года февраля от 7 числа о напечатании в оной представлен�
ных от преосвященного Нижегородского переводов церковных
молитв, символа веры, десятословия, катехизиса и исповеди на
мордовском, черемисском, чувашском и татарском языках ... А
из приложенной табели видно, что все оные экземпляры обо�
шлись в 144 рубля 24 копейки.

Приказали: означенные экземпляры записать в безденежный
расход.

3. Документы о попытке перевести библию на мокша�мор�
довский язык (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111).

а) Л. 49: Из письма уездного предводителя дворянства Тем�
никовской округи А.И. Никифорова президенту РБО А.Н. Го�
лицыну о необходимости перевода библии на мордовский
язык.

13 января 1816 г.

... На мордовском языке письма не существует, почему и нет
иной возможности дать им уразуметь слово божие, как перево�
дом библий на мордовский язык российскими словами; через
приходских священников, долговременно живущих в мордов�
ских селениях и знающих язык их ...

б) Л. 51: Письмо президента РБО А.Н. Голицына предводи�
телю дворянства Темниковской округи А.И. Никифорову о
выяснении возможностей для обучения мордвы русскому
языку.

8 октября 1816 г.

... Комитет РБО ... просит Вас о доставлении обстоятельных
сведений — как о числе жителей Темниковской округи, говоря�
щих мордовским языком, так и о том, не изыщутся ли удобные
средства к изучению (так! — А.  Ф.) их русскому языку, дабы они
яко исповедающие греко�российскую веру, могли читать на оном
слово божие.

4. Документы о попытке составления мордовской грамма�
тики в Пензенской семинарии в 1823 г. (ГАПО, ф. 21, оп. 1,
д. 41).

а) Л. 1: Ответ нижнеломовского протоиерея Григория Сими�
лейского на предложение ректора Пензенской семинарии со�
ставить мордовскую грамматику.

16 ноября 1823 г.

Рад бы душевно выполнить волю моего архипастыря, но со�
рок уже два года как я по�мордовски не говорю, а потому и за�
был много и не могу составить грамматики. Да для составления
оной не один, а трое или по крайней мере два члена потребны, а
к ним нужен и умный мордвин, который бы знал хорошо по�
русски. Не возьмется ли за сие дело Петровский протопоп Яков
Рождественский. Он так же знает по�мордовски и недавно кон�
чил курс. Составить грамматику — дело немаловажное, а язык
мордовский очень скуден. Самые мордва ныне говорят больше
по�русски. Он же разделяется на три языка, как�то: на мордов�
ский, мокшанский и мурзинский.

Итак, извините меня, что не могу взяться и исправить такое дело.
Я полагаю, что у Вас и в семинарии много учеников, знающих по�
мордовски, особливо по Саранской и Инсарской округам ...

б) Л. 2: Ответ смотрителя Петровских духовных училищ про�
тоиерея Якова Рождественского на предложение ректора Пен�
зенской семинарии составить мордовскую грамматику.

4 ноября 1823 г.

Имея счастье получить почтеннейшее письмо Ваше, имею во
исполнение оного благопочтеннейше Вашему высокопреподо�
бию донести, что принять на себя труд составить мордовского
языка грамматику я готов с весьма немалым удовольствием, но к
сожалению моему оказать надлежащего в сем деле успеха не
имею довольной возможности. Поелику мордовский язык со�
стоит из трех очень немало между себя различествующих диа�
лектов: первого — арзянского, второго — мокшанского и тре�
тьего — мурзинского; а потому я, имея сведение в мордовском
языке только на первом из оных, относительных к двум после�
дним грамматических правил и примерных объяснений изло�
жить не могу; впрочем постараюсь в непродолжительное время
дознать: не находятся ли в здешнем уезде мокшанские и мурзин�
ские жительства и не изыщется ли в оных священноцерковно�
служителей, которые бы могли сообщить мне достаточное поня�
тие о различествующих с арзянским диалектом речениях и изме�
нениях оных на мокшанском и мурзинском диалектах. По изыс�
кании какового способа я не отрекусь принять на себя выше�
описанной обязанности; о последствиях же объясненного пред�
положения не преминую донести Вашему высокопреподобию
без малейшей медленности.

А на одном арзянском диалекте составить мордовского языка
грамматику ни мало не обинуясь не отказываюсь, благоговея на�
всегда к воле начальства моего.
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в) Л. 3: Предписание Пензенской семинарии смотрителю
Петровских училищ протоиерею Я.Рождественскому о состав�
лении мордовской грамматики на известном для него наречии
мордовского языка.

23 декабря 1823 г.
Семинарское правление, получив письмо на имя его высоко�

преподобия ректора семинарии от нижнеломовского протоие�
рея Григория Симилейского, коим он уведомляет, что по причи�
не долговременного неупотребления в обращении мордовского
языка, не может сочинить и грамматики на оном наречии, сим
Вам рекомендует, так как Вы изъявили на сие согласие, принять
на себя общеполезный труд — составить такую, по крайней мере
на известном наречии, — с удостоверением, что желание
Ваше — потрудиться для пользы ближних, приемлется с благо�
дарностью, и что по совершении Вами дела сего семинарское
правление не преминет донести обо всем до сведения высшего
начальства.

г) Л. 4: Письмо Я.Рождественского ректору Пензенской се�
минарии о согласии составить мордовскую грамматику «на мур�
зинско�арзянском диалекте».

10 декабря 1823 г.
Согласно прежде прописанному мной, имею Вашему высо�

копреподобию донести, что знающих мордовский язык на
мокшанском диалекте в здешних местах я отыскать не мог;
мурзинский же и арзянский диалекты мордовского языка меж�
ду собой нимало не разнятся, как я дознал от самих мордвов,
называющихся мурзами. Почему грамматику мордовского
языка на мурзинско�арзянском диалекте составить я не отре�
каюсь токмо без объяснения наименований и правил мокшан�
ского диалекта, пред которым, полагать можно, первый пре�
имуществует. Поелику мурзы вроде мордвов предпочитаются
прочим двум родам. А посему и прошу всенижайше Ваше вы�
сокопреподобие: благоволите меня известить, угодно ли будет
его преосвященству, чтоб я составил по объясненному грамма�
тику мордовского языка на одном мурзинско�арзянском диа�
лекте; а я в угодность архипастырской воле таковой труд на
себя охотно приемлю, впрочем дело сие не прежде может иметь
начало, чем уже по окончании годичных следующих отчетов,
на что и имею ожидать от Вашего высокопреподобия разреше�
ния ...

д) Л. 5: Рапорт Я. Рождественского Пензенской семинарии о
готовности составить мордовскую грамматику «на арзянском
наречии».

1 января 1824 г.
Семинарского правления от 23 истекшего декабря за № 522

предписание, коим рекомендуется мне составить грамматику

мордовского языка, на известном мне наречии того ж декабря
27�го мною получено и в исполнении оного общеполлежный
труд в составлении оной грамматики сколько достанет моего по�
знания на арзянском наречии благоговея к воле начальства мое�
го охотно, на себя приемлю.

5. «Охотин 1820 э», «Четв. 1821 э», «Ев. 1821 э», «Тявть 1827 э»

а) Доношение Амвросия, архиепископа казанского и сим�
бирского о переводе священной истории на мордовский язык
(ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 100, д. 19, л. 2).

20 декабря 1818 г.

Сего декабря 10 числа алатырское духовное правление при
рапорте ко мне представило переведенную Алатырского уезда
села Напольного священником Иваном Андреевым Охотиным
священную историю на мордовский язык.

Каковую священную историю представляя при сем синоду на
благо�рассмотрение, испрашиваю в разрешение указного пред�
писания: не благоугодно ли будет напечатать оную историю для
употребления в мордовских приходах?

б) Решение синода о переводе священной истории на мор�
довский язык (ЦГИА СССР, ф.796, оп. 100, д. 19, л. 3).

20 января 1819 г.

По доношению Амвросия, архиепископа казанского, при
коем представляя переведенную Алатырского уезда села На�
польного священником Иваном Охотиным священную исто�
рию на мордовский язык, испрашивает разрешения, не бла�
гоугодно ли будет напечатать оную для употребления в мор�
довских приходах, приказали: означенную историю препро�
водить в Комитет духовных училищ для надлежащего рас�
смотрения.

в) Из письма Амвросия, архиепископа казанского президен�
ту РБО А.Н. Голицыну о переводе четвероевангелия на чуваш�
ский, марийский и мордовский языки (ЦГИА СССР, ф. 808, оп.
1, д. 111, л. 34).

14 июля 1819 г.

... Все четыре евангелия ... на чувашский ... и на черемис�
ский язык переводом... кончены и... как с славянским тек�
стом, так и с греческим подлинником сверены и исправле�
ны... . Сверх того переводятся деяния апостольские и как со�
борные послания, так и послания апостола Павла, на оба
языка...; да и на мордовский язык евангелие переводится по
приглашению моему священнослужителями Казанской епар�
хии... .
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г) Из письма протоиерея Поликарпова (казанская консисто�
рия) Д.И. Маркелову (РБО) о ходе перевода четвероевангелия на
мордовский язык (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 55).

1 декабря 1819 г.

Честь имею известить Вас..., что переложение евангелий на
мордовский язык приняли на себя священнослужители искус�
ные в сем, по местопребыванию своему в мордовских селениях,
и уже от Матфея десять глав, от Луки 10 же глав, от Марка 8 глав
и от Иоанна 10 глав переведены на оный язык, каковые перево�
ды читаны были природным новокрещенным из мордвов, очи�
щены от недостатков и отданы для переписки на бело...

д) Из письма Амвросия, архиепископа казанского, президен�
ту РБО А.Н. Голицыну о завершении перевода четвероевангелия
на мордовский язык (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 64).

26 января 1820 г.

... На мордовский язык переведено все четвероевангелие и
исправлено…

е) Предложение Амвросия, архиепископа казанского, издать
четвероевангелие на чувашском, марийском и мордовском язы�
ках в Московской синодальной типографии (ЦГИА СССР, ф.
808, оп. 1, д. 111, л. 70).

25 февраля 1820 г.

Поелику печатание евангелия на чувашском языке в типогра�
фии... казанского университета производится, весьма медленно,
а напечатание евангелия на чувашском, черемисском и мордов�
ском языках едва может окончиться в два года, то комитет Ка�
занского отделения полагает нужным напечатание евангелия на
двух последних языках, для поспешения издания их, произвести
в Московской синодальной типографии, и для сего отправить в
Москву двух священнослужителей, знающих те языки для кор�
ректуры...

ж) Из запроса Амвросия, архиепископа казанского, о воз�
можности перевода ветхого завета на чувашский, марийский и
мордовский языки (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д.111, л. 60).

12 мая 1820 г.

... Новый завет... переводом на чувашский, черемисский и
мордовский языки кончены, и некоторые священнослужители
Казанской епархии изъявили мне желание продолжать перевод
и ветхого завета божия на сии языки, к чему надеюсь убедить и
других знающих сии языки.

... Нужно ли приступать к переводу и ветхого завета на пропи�
санные языки?..

з) Письмо президента РБО А.Н.Голицына Амвросию, архи�
епископу казанскому, о решении синода издать четвероеванге�
лие на марийском и мордовском языках в Петербурге (ЦГИА
СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 71).

17 мая 1820 г.

... Признано, что издания сии и в Москве не могут скоро при�
ведены к окончанию, как по причине многих занятий Москов�
ской синодальной типографии, так и по неимению там потреб�
ных для таковых изданий литер, кои придется еще изготовлять.
Посему Комитет санктпетербургский положил для скорейшего
издания сих двух переводов, произвести печатание оных здесь в
Петербурге ... Здесь имеются уже в готовности литеры, к коим
может быть нужно будет токмо приделать некоторые надстроч�
ные знаки...

Вследствие всего того Комитет санктпетербургский предла�
гает Комитету казанскому доставить сюда переводы евангелий
на обоих тех языках, и уведомить, кто именно будет назначен в
корректоры для обоих тех изданий...

и) Решение комитета РБО о назначении цен четвероеван�
гелию, подготовленному к выходу в свет на мордовском, ма�
рийском и карельском языках (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111,
л. 114).

1 июня 1821 г.

Комитет РБО в заседании... 5 числа... назначил недавно
окончательным изданиям на мордовском, черемисском и ко�
рельском языках ... цены: мордовскому и черемисскому четверо�
евангелиям в переплете 2 руб. 50 коп., а евангелию от Луки осо�
бо, в корешке 1 руб., евангелию от Матфея на карельском языке,
в корешке 1 руб. Переплетом изготовить назначено на первый
случай каждого из означенных изданий по 200 экземпляров, из
которых мордовские и черемисские отправить в Казанский, а
карельские в Тверской комитеты ...

к) Решение синода по рапорту Амвросия, архиепископа ка�
занского, об А. Альбинском и А. Охотине (ЦГИА СССР, ф. 796,
оп. 100, д.19, лл.48 — 53).

5 октября 1821 г.

Слушали: рапорт Амвросия, архиепископа казанского, на
указ из синода от 20 мая сего года о доставлении сведения о де�
лах, касавшихся до священников Козмодемьянского уезда села
Шапкилей Андрея Альбинского и Алатырского уезда села На�
польного, Андрея Охотина, рекомендованных к награждению от
комитета РБО за успешное исполнение возложенного на них
поручения по изданию перевода четырех евангелистов на чере�
мисский и мордовский языки... В поведении рекомендованы:
Альбинский всегда хорошим, а Охотин с 1817 года постоянным,
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а за 1815 и 1816 годы никак не рекомендован... Охотин 39 лет,
обучался в бывшей в городе Алатыре гимназии, до класса рито�
рики. По произведении в 1815 году декабря 19 числа из диако�
нов, села Напольного, Николаевской церкви во священника, в
1819 году преосвященным Казанским, за перевод некоторой ча�
сти святого евангелия на мордовский язык, награжден…

Приказали: ... показанные... состоят в звании священниче�
ском, Альбинский с 1812, а Охотин с 1815 года, рекомендуются
поведения хорошего и постоянного... уважая успешное испол�
нение ими возложенного на них поручения по изданию перево�
да четырех евангелистов на черемисский и мордовский языки,
синод находит их достойными к    награждению...

л) Письмо комитета Казанского отделения РБО о представлении
в РБО переводов на мордовский и марийский языки оставшихся ча�
стей нового завета (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 155).

Комитет Казанского отделения РБО имеет честь оному пред�
ставить при сем переводы на мордовском и черемисском языках
деяний св. апостолов, всех посланий и апокалипсиса, исправ�
ленные священниками Охотиным и Альбинским, и между тем...
просит известить, нужно ли самим корректорам явиться в Ко�
митет РБО для напечатания сих остальных частей нового завета
на упомянутых языках.

м) Из письма РБО в Комитет казанского отделения РБО о напе�
чатании в Петербурге оставшихся частей нового завета на мордов�
ском и марийском языках под наблюдением корректоров А. Охо�
тина и А. Альбинского (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 156).

12 июля 1822 г.

... Сообщить, что означенные переводы предположено напеча�
тать в С.�Петербурге и под надзором за корректурою тех же свя�
щенников, кои занимались оною при печатании евангелий, ток�
мо ныне признано удобнейшим, не отвлекать сих священников
от должностей и домов их, а поручить им исправление корректур
на месте пребывания их; для чего корректурные листы сих изда�
ний, по предварительном просмотрении их здесь, сколько мож�
но, и будут пересылаться к ним всякий раз чрез почту. По исправ�
лении ими тех листов надлежащим образом и по засвидетельство�
вании их подписью к печатанию, возвращать им оные сюда...

н) Письмо Казанского отделения РБО о препровождении кор�
ректурного листа мордовского перевода, исправленного А. Охоти�
ным (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 167).

11 декабря 1822 г.

Исправленный корректором мордовского языка священни�
ком Андреем Охотиным третий печатный лист вместе с ману�

скриптом, Комитет казанского отделения имеет честь при сем
препроводить, равно как и остававшиеся у него первых двух ли�
стов рукописные подлинники.

о) Из письма секретаря РБО В. Попова Казанскому отделению
РБО о доставлении А. Охотину для корректуры 30�го листа нового
завета на мордовском языке (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 153).

13 октября 1823 г.

По изготовлении набором и по просмотрении здесь 30 листа
нового завета на мордовском языке Комитет РБО честь имеет
препроводить у сего оный, вместе с рукописью, в Комитет ка�
занского отделения, покорнейше прося лист сей доставить свя�
щеннику Охотину для окончательного просмотрения...

п) Запись в делах РБО о напечатании в 1824 г. нового завета
на мордовском языке (ЦГИА СССР, ф. 808, оп. 1,  д. 10, л. 400).

1823 г.

Следующие издания предполагаются к напечатанию в 1824 г.:
будет печатано, но не окончено новый завет на мордовском язы�
ке 2000 экз.

р) Письмо Комитета казанского отделения РБО о препровож�
дении в РБО последних корректурных листов мордовского пе�
ревода нового завета (ЦГИА СССР,  ф. 808, оп. 1, д. 111, л. 224).

15 декабря 1824 г.

Комитет казанского отделения честь имеет при сем... препро�
водить в комитет РБО оконченные последней корректурою от�
печатанные 36, 37 и 38 листы перевода нового завета на мордов�
ском языке, и вместе с письменными подлинниками оных.

6. «Орнатов. Морд. гр. 1838» (ГАТО, ф. 186, оп. 43, д. 17):

а) Л. 4: Комиссия духовных училищ синода — Тамбовской се�
минарии

25 сентября 1834 г.

По встретившейся надобности, канцелярия комиссии духов�
ных училищ покорно просит семинарское правление о достав�
лении в оную сведения о числе учеников, обучающихся в Там�
бовской семинарии мордовскому языку.

б) Лл. 2 — 3: Обер�прокурор синода А.Н. Протасов — тамбов�
скому епископу Арсению

1 февраля 1837 г.

… Ваше преосвященство от 8 ноября прошлого 1836 года
представили на рассмотрение комиссии духовных училищ —
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сочиненную профессором Тамбовской семинарии Павлом Ор�
натовым Грамматику мордовского языка, преподаваемого им в
сказанной семинарии с 1834 года.

Комиссия, имев рассуждение о сей Грамматике предвари�
тельно окончательному о ней заключению, признала нужным
сообщить Вашему, преосвященству, дабы Вы поручили двум или
трем лицам из училищного или епархиального ведомства управ�
ляемой Вами епархии, знающим совершенно мордовский язык,
рассмотреть ее и сравнить с прежнею принятою в руководство и
об отзыве, какой будет сделан лицами, ее рассматривавшими,
донесть комиссии.

По поручению комиссии сообщая о сем положении ее Ваше�
му преосвященству и препровождая обратно присланную Вами
Мордовскую грамматику, я покорнейше прошу Вас, дабы Вы, в
случае признания ее достойною для введения в классическое
употребление, благоволили возвратить ее в комиссию с донесе�
нием о том, во скольких экземплярах нужно будет ее напечатать
и не представится ли возможности расходы по сему предмету от�
нести на счет остаточных сумм местной семинарии...

Текст резолюции тамбовской консистории по этому доку�
менту: 10 февраля 1837 г. консистория имеет истребовать от
темниковского духовного правления сведения, нет ли в его ве�
домстве священников, совершенно знающих мордовский
язык, которые бы могли судить о совершенстве или несовер�
шенстве вновь составленной Грамматики сего языка, и кто они
именно; равно как не имеется ли каких�либо письменных до�
кументов на сем языке, или грамматических опытов? И ко мне
представить, а между тем в семинарское правление сообщить с
требованием уведомления, была ли или есть ли какая�либо
Грамматика, которая могла бы служить или служила руковод�
ством сочинителю при составлении означенной Грамматики, и
также представить.

в) Л. 1: Тамбовская консистория — Тамбовской семинарии

2 февраля 1837 г.
В резолюции его преосвященства, последовавшей на отно�

шение ... синодального обер�прокурора... Н.А. Протасова, при
коем возвращена сочиненная профессором Тамбовской семина�
рии Павлом Орнатовым Грамматика мордовского языка с тем,
чтобы его преосвященству поручили двум или трем лицам из
училищного или епархиального ведомства управляемой им
епархии, знающим совершенно мордовский язык, рассмотреть
ее и сравнить с прежнею принятою в руководство, — между про�
чим изображено: «В семинарское правление сообщить с требо�
ванием уведомления, была ли, или есть ли какая�либо Грамма�
тика, которая могла бы служить, или служила руководством со�
чинителю, при составлении означенной грамматики, и также
представить».

По выслушании чего сия консистория определила: в Тамбов�
ское семинарское правление сообщить с требованием о после�
дующем уведомления. Вследствие чего в оное правление сим и
сообщается.

г) Л. 12: Профессор Тамбовской семинарии Павел Орнатов —
канцелярии тамбовского семинарского правления

6 апреля 1837 г.

Сведение

На запрос канцелярии: была ли если какая грамматика, кото�
рая могла бы служить или служила мне руководством при со�
ставлении грамматики мордовского языка, сим честь имею от�
ветствовать канцелярии семинарского правления, что при со�
ставлении представленной мною его преосвященству ... Арсе�
нию грамматики мордовского языка мокшанского наречия,
кроме собственного внимательного изучения мордовского язы�
ка и наблюдения над всеми видоизменениями и различными со�
четаниями его в составе речи, при участии в моем труде студента
и учителя Евстафия Нечаева не только какой�либо мордовской
грамматики, как должно быть известно и семинарскому правле�
нию, но и никаких и других пособий решительно не имел.

д) Л. 6: Тамбовская семинария — Тамбовской консистории

6 апреля 1837 г.

Тамбовское семинарское правление вследствие отношения
тамбовской духовной консистории от 2 февраля сего года за
№ 1245 сим оную извещает, что профессор семинарии Павел
Орнатов при составлении представленной им его преосвящен�
ству Грамматики мордовского языка мокшанского наречия,
кроме собственного внимательного изучения мордовского язы�
ка и наблюдения над всеми видоизменениями и различными со�
четаниями его в составе речи, при участии в его труде студента и
учителя Евстафия Нечаева, не только какой�либо мордовской
грамматики, как известно и семинарскому правлению, но и ни�
каких и других пособий решительно не имел.

е) Л. 7: Рапорт темниковского духовного правления в Тамбов�
скую консисторию

12 апреля 1837 г.
Сие правление, слушав указ оной консистории от 3 апреля с. г.

за № 2277 о учинении исполнения по прежде присланному из
оной в сие правление указу, о том не имеется ли в ведомстве сего
правления священников, знающих мордовский язык, которые
могли бы судить о совершенстве и несовершенстве оного вновь
составленной мордовской грамматики профессором Тамбовской
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семинарии Павлом Орнатовым. Определило: Как благочинны�
ми ведомства сего правления требуемые сведения по заключе�
нию правления доставлены в определенное время  кроме села
Анаева иерея Василия Воинова, то ему предписать (и предписа�
но) паки указом и подтвердить строжайше, что если он и за сим
не представит в скорости требуемого сведения, то правление
имеет с жалобою на него представить высшему начальству; о ка�
ковом препятствии отрапортовать и тамбовской духовной кон�
систории. О чем оной консистории темниковское духовное
правление всепочтеннейше и рапортует.

ж) Л. 8: Рапорт темниковского духовного правления — там�
бовской консистории

26 апреля 1837 г.

Во исполнение указа оной консистории от 5�го, а в сем прав�
лении полученного 11�го числа минувшего марта за № 1237, со�
ставленный в оном из благочиннических сведений, 6 совершен�
но и несовершенно знающих мордовский язык учеными, а так�
же и неучеными священниками, именной реестр, при сем в
оную консисторию благопочтеннейше и посылается, с таковым
при том объяснением, что письменных на сем языке докумен�
тов, равно и грамматических каких�либо опытов, как ведом�
ственные благочинные рапортами сему правлению донесли,
нигде по изысканию их в ведомствах не оказалось.

з) Л.13: Рапорт И. Петрова, присутствующего соборного свя�
щенника темниковского духовного правления — тамбовскому и
шацкому епископу Арсению

Июнь 1837 г.

Указом ..., насланным ко мне из темниковского духовного
правления, по следовавшим по резолюции Вашего преосвящен�
ства, с такового ж из тамбовской духовной консистории, велено
составить особый комитет из священников сел: Матчи Кедрова,
Кушек Салазгарского и Салазгари Анаевского для рассмотрения
вновь составленной на мордовском языке профессором Тамбов�
ской семинарии Павлом Орнатовым грамматики, и, по рассмот�
рении своим отзывом и подробными замечаниями, представить
к Вашему преосвященству.

Во исполнение коего оная грамматика мордовского языка с
вышепоименованными священниками рассмотрена и найдена
правильною, кроме  : некоторых слов, несходственных с упот�
реблением разговорного произношения поселян мордвы, оби�
тающих по Темниковской и Спасской округах, вероятно более
происшедших от ошибки писца; каковые не сходственные слова
замечены и на особенном листе за подписью Комитета при сем
к Вашему преосвященству на благорассмотрение, вместе с грам�
матикою мордовского языка всепочтеннейше и представляю.

и) Л. 14 и 17: Замечания, учиненные на слова новосоставлен�
ной Мордовской грамматики по несходству их с употреблением
в разговорном произношении поселян мордвы, обитающих в
Темниковской и Спасской округах, из коих большая часть, ве�
роятно, последовала от ошибки писца, а какие именно, значатся
в нижеследующих параграфах  с их подразделениями.

§ 22. Бессмертный не афкулафтыма, а кулафтыма; афкулафты�
ма значит «небессмертный».

§ 34. вайме означает душу, а чтобы и прут назывался словом
вайме, сего невидно; но прут называется или; девица стерь, а не
стирь.

§ 35, раздел 3. ууууурта значит «гурт», а не «стадо»; а «стадо»: гово�
рится стааааада.

§ 38. Вообще в склонениях для отличия творительного паде�
жа множественного числа, от такового же единственного числа
прибавляется во множественном числе литера н, или т, напри�
мер, в единственном числе ваааааймеса «душою», во множественном
числе вааааайменса, или вайметса «душами»; акшаса «белым», ак�
шанса «белыми».

§ 54, раздел 1. Второй омбоце, а не ошбоце, что, вероятно, пос�
ледовало от ошибки писца.

В примечании один фкя, а не ивке. Вероятно, от ошибки писца.
§ 58, раздел 5. Он один сонскамнза, а не сонскамстъ, что вый�

дет уже «он одни» (см. Орнатов, Морд. гр. 1838 — § 59, стр. 21. —
А. Ф.).

§ 67, раздел 2 (в Орнатов, Морд. гр. 1838 — § 69, стр. 25. —
А.Ф.) шавсамезь «меня бьют», а не шавсаманнь, каковое слово не
употребляется.

§ 69, раздел 4 (в Орнатов, Морд. гр. 1838 — § 71, стр. 26) вантъ
«смотри», а не ваттъ. Вероятно, по ошибке писца.

§ 105 (в Орнатов, Морд. гр. 1838 — § 108, стр. 75) валганъ
«слезаю» в повелительном имеет валгантъ, а не валгандакъ; како�
вого слова в употреблении не находится.

§ 114, раздел 1: васенда «сначала»,
                              а не вясинда
                              неньге «еще», а не нинге

§ 114, раздел 2: косабади «где�то», а не косабада
                              тофъ «туда», а не толъ
                              ковбыди «куда�то», а не ковбада
                               колдынга «ни откуда», а не ашкостанга, что
                              означает «нет нигде»;
                              листь значит «выди», а не «вон»;
                               а «вон» говорится листь ушу.

§ 114, раздел 3: пяшксе «полно», а не тяшксе. От ошибки писца.

Вероятно, следовали от
ошибки писца



313312

§ 114, раздел 4: натiокаста хотя и выражает худое состояние, а
более выражает блудодеяние.

§ 114, раздел 6: тоса «там», а не «потом», а «потом» сядамеля.
§ 114, раздел 7: мзярксть «сколько раз», а не мзярстъ, что озна�

чает «сколько их».
§ 114, раздел 9: фастса «вместе», а не вастса; употребительнее

же марса; вастса же означает «на месте».
§ 117: перфь «около», а не перфка, перфка означает «кругом».
§ 120, так же: стане же, а не гакъ, а гакъ значит «и».
§ 125, раздел 6: апакъ значит «не», а не «прочь», а «прочь» го�

ворится шири.
§ 134: вовъ стерь пеканцъ еса сявсы «вот дева во чреве своем

приимет», а не вовъ стирь пекiяй, то есть «вот дева обрюхатила»,
что к божией матери не приличествует.

§ 137 (в Орнатов, Морд. гр. 1838 — § 140, стр. 85 — А.Ф.):
Ерькть шудемацъ значит «течение озера», а не реки. А «течение
реки» ляйть шудемацъ.

§ 142: После пленения вавилонского, выразительнее вави�
лонть сявмыднза меля, а не вавилонть вятямада меля, что будет
значить «после ведения вавилонского».

§ 158: Монъ молялнь сюкуняма тейнза «чтоб я пошел поклони�
тися ему», а не сонъ молялнь сюкдняма, что, вероятно, последова�
ло от ошибки писца.

§ 203: «Не хороните» дямясть калма, а не дямакъ калма, что
значит «не хорони».

§ 217, раздел 3: iомлатъ «меньши», а не iомблатъ, что последо�
вало от ошибки писца.

Города Темникова соборный священник Iоанн Петров
Темниковской округи села Матчи священник Симеон Кедров
Той же округи села Кушек священник Василий Салазгорский
Спасской округи села Салазгари священник Иоанн А[наев�

ский].

7. Документы о попытке издания Мордовско�русского и рус�
ско�мордовского словаря П.П. Орнатова.

а) Поручение тамбовского епископа Арсения тамбовскому
семинарскому правлению о рассмотрении Мордовско�русского
и русско�мордовского словаря П.П. Орнатова (ГАТО, ф. 186, оп.
48, д. 36, л. 3).

17 мая 1840 г.

Представленный ко мне профессором Орнатовым Мордов�
ско�русский и русско�мордовский словарь поручаю рассмотреть
хорошо знающим мордовский язык учителю семинарии Алек�

сею Пономареву и священникам города Тамбова Знаменской
церкви Иоанну Алмазову и Моршанской округи села Сосновки
Петру Русаковскому и о последующем донести мне …

Семинарское правление не оставит учинить по сему надлежа�
щее распоряжение.

б) Письмо из Казанской духовной академии в тамбовскую се�
минарию об отпечатании словаря П.П. Орнатова в Тамбовской
губернской типографии (ГАТО, ф. 186, оп. 48, д. 36, л. 7).

2 декабря 1842 г.

Тамбовское семинарское правление в представлении от 6 ми�
нувшего августа за № 397, между прочим, донесло Московскому
академическому правлению, что отпечатание Мордовско�рус�
ского и русско�мордовского словаря, составленного покойным
профессором семинарии Павлом Орнатовым, может быть про�
изведено в Тамбовской губернской типографии по одному руб�
лю ассигнациями за каждый отдельный лист …

в) Сведения о Мордовско�русском словаре, составленном
профессором тамбовской семинарии Павлом Орнатовым
(ГАТО, ф. 186, оп. 48, д. 36, л. 1 — 2).

[Не ранее августа 1842 г.]

1. Профессор Павел Орнатов 8 мая 1840 г. представил сочи�
ненный им Мордовско�русский (лексикон) словарь бывшему
епископу тамбовскому Арсению.

2. ... епископ Арсений тамбовский 17 мая того же года пору�
чил названный словарь рассмотреть хорошо знающим мордов�
ский язык: учителю семинарии Алексею Пономареву и священ�
никам, города Тамбова знаменской церкви Иоанну Алмазову и
Моршанской округи села Сосновки Петру Русаковскому с тем,
чтобы о последующем было донесено ему.

3. Учитель Пономарев и священник Алмазов рассматривали
словарь профессора Орнатова с мая 1840 года по май 1842 года...

4. Учитель Пономарев и священник Алмазов представили
рассмотренный словарь в семинарское правление в апреле 1842 г.
с таковым отзывом: Словарь г. Орнатова по полноте собрания
мордовских слов и по верному объяснению их значений очень
достаточен для достижения предназначенной цели.

5. Почему словарь Орнатова с подлинным отзывом рассмат�
ривавших оный лиц и препровожден в Московское академиче�
ское правление при представлении от 13 мая 1842 г. за № 216.

6. Московское академическое правление предписанием от 9
июня того же года за № 185 требовало от тамбовского семинар�
ского сведений: может ли Мордовско�русский словарь Орнатова
быть напечатан в тамбовской типографии; какое количество эк�
земпляров сего словаря семинарское правление полагает пример�
но нужным для употребления в подведомственных училищах.
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7. Семинарское правление в представлении своем от 6 августа
1842 г. за № 397 объяснило академическому правлению, что от�
печатание словаря Орнатова может быть произведено в тамбов�
ской губернской типографии по одному рублю ассигнациями за
каждый отдельный лист ... и что для тамбовской семинарии и
училищ требуется 50 экземпляров помянутого словаря ...

г) Предложение обер�прокурора синода Н.А. Протасова об
издании Мордовско�русского и русско�мордовского словаря,
составленного П.П. Орнатовым (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 124, д.
578, лл. 1 — 3).

10 апреля 1843 г.

Обозревавший в 1841 году, по определению синода от 11/18
июля, тамбовскую семинарию, бывший ректор Московской ду�
ховной академии, ныне викарий Псковской епархии преосвя�
щенный Филарет в отзыве своем о состоянии семинарии, между
прочим, изъяснил, что так как покойным профессором озна�
ченной семинарии Орнатовым составлен Мордовско�русский и
русско�мордовский словарь, рассмотрение которого, по распо�
ряжению семинарского правления, поручено некоторым лицам,
то желательно было бы, чтобы сей труд не оставлен был без
употребления, поелику в нем есть нужда, и чтобы ревность тру�
дившихся не осталась без внимания, тем более, что долговре�
менная болезнь профессора усердного, по свидетельству членов
правления, оставила вдову в бедном положении.

Вследствие сего поручено было от меня окружному академи�
ческому правлению: а) предписать тамбовскому семинарскому
правлению о скорейшем рассмотрении означенного словаря и
б) по получении отзыва о достоинствах сего лексикона войти в
рассуждение о том, может ли он быть напечатан, где, в каком ко�
личестве экземпляров и о последующем представить установ�
ленным порядком.

В исполнение сего казанское академическое правление, по до�
несению тамбовского семинарского правления, представило, что
1) Мордовско�русский и русско�мордовский словарь Орнатова
учителем тамбовской семинарии Алексеем Пономаревым и свя�
щенником тамбовской знаменской церкви Иваном Алмазовым,
которыми он был рассмотрен, признан, по полноте собрания
мордовских слов и по верному объяснению их значения, очень
достаточным для предназначаемой ему цели, 2) для учеников там�
бовской семинарии потребно не более 50 экземпляров этого сло�
варя и 3) отпечатание его, по мнению семинарского правления,
может быть произведено в тамбовской губернской типографии,
которая назначает по рублю ассигн. за напечатание каждого листа
в каждом экземпляре, так что если экземпляр будет состоять из 35
листов, то за напечатание каждого такого экземпляра надобно бу�
дет заплатить по 35 руб. ассигн., а поэтому отпечатание 50 экзем�
пляров будет стоить тысячу семьсот пятьдесят руб. ассигн.

Академическое же правление с своей стороны положило:
1) Мордовско�русский и русско�мордовский словарь Орнатова,
признанный рассматривавшими его лицами полезным и нуж�
ным при изучении мордовского языка, напечатать; 2) напеча�
тать его не в числе 50 экз., а в числе 600 экземпляров, или по ти�
пографскому образу выражения, ползавода, по тому уважению,
что отпечатание 600 экз. обойдется не многим дороже напечата�
ния 50 экз., — разность будет заключаться в количестве бумаги,
и что преподавание мордов. языка, может быть, нужно будет
ввести, кроме тамбовской семинарии, и в семинарии нижего�
родской, поколику в Нижегородской губернии так же, как и в
тамбовской, есть мордва, и 3) напечатание произвесть в какой�
либо из типографий с.�петербургских, где и типографское ис�
кусство в большем совершенстве, чем в провинциях русских и
цены за напечатание едва ли не ниже.

Академическое правление представляя таковое мнение на
рассмотрение начальства приложило и подлинный словарь Ор�
натова в рукописи.

По сношению духовно�учебного управления с хозяйствен�
ным относительно напечатания упомянутого словаря, получено
от последнего уведомление, что словарь может быть напечатан в
Московской синодальной типографии, и что издание оного в
числе 1200 экз. на белой бумаге среднего формата по представ�
ленному образцу, как видно из приложенного при том расчета
конторы типографии, поверенного в хозяйственном управле�
нии, обойдется в 389 руб. 72 коп. серебром.

Справка: Преподавание морд. языка в тамбовской семина�
рии поручено ныне учителю 1�го класса словесности кандидату
Пономареву.

Имею честь предложить о вышеизложенном на рассмотрение
и заключение синода, прилагая при сем: а) подлинный словарь
Орнатова, б) расчет конторы Московской синодальной типо�
графии и в) образец бумаги.

Расчет, во что обойдется печатание книги Мордовско�рус�
ский и русско�мордовский словарь, в 8 долю листа в числе 1200
экземпляров, из коих в каждом будет не более 22 листов.

Всего 389 руб. 72 1/14 коп. серебр. Из сей суммы каждый эк�
земпляр обойдется по 32 1/2 коп. серебр.

д) Приказ синода о напечатании Мордовско�русского и рус�
ско�мордовского словаря П.П. Орнатова (ЦГИА СССР, ф. 796,
оп. 124, д. 578, л .4).

4/31 августа 1843 г.

Слушали: Вторично предложение обер�прокурора синода
Н.А. Протасова, полученное 16 минувшего апреля, о напечата�
нии Мордовско�русского и русско�мордовского словаря, со�
ставленного покойным профессором тамбовской семинарии
Орнатовым.
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Приказали: Предоставить обер�прокурору синода Н.А. Про�
тасову отнестись к министру народного просвещения и просить,
дабы от него поручено было рассмотреть означенный словарь
кому�либо из знающих мордовский язык; для чего и передать
словарь сей в духовно�учебное управление при выписке из сей
статьи журнала.

е)  Сообщение обер�прокурора синода о рассмотрении акаде�
миком Шегреном Мордовско�русского и русско�мордовского
словаря П.П. Орнатова (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 124, д. 578, л. 7)

2 июля 1855 г.

В начале 1843 г. правление Казанской духовной академии, по
требованию бывшего синодального обер�прокурора, представи�
ло составленный бывшим учителем тамбовской семинарии
Павлом Орнатовым Мордовско�русский и русско�мордовский
словарь, с целью напечатать оный для употребления в духовно�
учебных заведениях.

По состоявшемуся 4/31 августа 1843 г. определению синода
означенный словарь в том же году препровожден был к мини�
стру народного просвещения с просьбою поручить рассмотре�
ние оного кому�либо из знающих мордовский язык и о последу�
ющем уведомить.

Ныне министр народного просвещения, уведомив меня, что
рассмотрение словаря учителя Орнатова поручено было имп.
Академии наук, препроводил ко мне одобренное историко�фи�
лологическим отделением сей Академии донесение академика
Шегрена об упомянутом словаре.

Донесение сие, равно как и самую рукопись Орнатова, имею
честь предложить синоду.

ж) А. Шегрен. О рукописном Словаре мордовско�русском и
Русско�мордовском наречия мордвы�мокши, составленном
проф. тамб. сем�ии П. Орнатовым (ААН СССР, ф. 94, оп. 1, д.
75, л. 1 — 2 с об.).

Из языков и наречий инородцев чудского племени, около
Волги и ее притоков обитающих, именно мордовский долее и
больше всех прочих оставался необработанным и в неизвестнос�
ти. Между тем по крайней мере на наречии мордвы�эрьзи уже в
начале нашего столетия был издан катехизис, ныне составляю�
щий крайнюю редкость. На том же наречии существовавшее
РБО в 1821 г. напечатало перевод всех четырех евангелий, по ко�
торому известный германский ученый Фон дер Габеленц, давно
уже занимающийся между прочим и чудскими языками, соста�
вил Опыт мордовской грамматики, отпечатанный в «Zeitschrift
für die Kunde des Morgenlandes» (Göttingen, 1839. Bd II. Hf. II.
S. 235 — 284 und Hf. III. S. 383 — 419). Годом раньше (1838) Ор�

натов издал Мордовскую грамматику на наречии мордвы�мокши,
и потом в 1841 г. он же составил ныне мною рассмотренный сло�
варь, составляющий вместе с упомянутой грамматикой того же
автора единственное пособие к ознакомлению с мокшанским
наречием. Естественным следствием этого обстоятельства было
для меня самое большое и долговременное затруднение в разбо�
ре этого словаря. Чтобы быть в состоянии представить совест�
ный и по возможности справедливый отзыв о сочинении, я был
принужден перечитывать оное несколько раз и тщательно рас�
сматривать все по одиночке, сличая все отдельные слова в обеих
частях между собою и соображаясь с одной стороны с граммати�
кою самого автора, а с другой — с другим (эрзянским) наречием
и с прочими сродными языками, сколько они до сих пор извест�
ны. Чем долее я таким образом продолжал критический разбор,
тем более я убедился, что это сочинение в настоящем его виде не
соответствует своей цели. Касательно объема оно довольно про�
странно, заключая в себе даже много отвлеченных понятий.
Зато однако же и много самых обыкновенных, в общежитии
употребляемых и частию необходимых слов опущено и не ви�
дать их вовсе в словаре, ни в 1�й, ни во 2�й части, как будто бы
им соответствующих совсем нет в языке. Таковы, например: бок,
щека, колено, чулок, воротник, карман, трубка, рюмка, стакан, по�
рог, потолок, борозда, зерно, корень, пень, дубина, смола, сметана,
житница, кладовая, товар, бык, козел, коза, белка, берег, долина,
облако, туман, роса, пыль, пламя, полдень, поздно, вставаю, про�
гуливаюсь, богородица, священник, дьявол, вотчим или отчим, па�
сынок, племянник, �ица и даже мать. Несмотря на то, что 1�я
часть или мордовско�русский словарь втрое меньше 2�й русско�
мордовской части, она содержит в себе много самых нужных
слов, которых напрасно ищем во 2�й части, ежели хотим знать
их по�мордовски. Так, напр., дитя, ребенок, гусь, молоко, двор,
деревня, житель, семейство, обед, обедаю, запираю, вес, желтый,
далеко, десять, над, под и уже на первом столбце первой страни�
цы: напрасно и башмак. Это доказывает, что сочинителю, соста�
вившему каждую часть отдельно, уже наскучила работа, и что он
считал дело сделанным, не принимая на себя труда сличать все,
что было им написано. Если бы он это сделал, то он бы заметил
недостатки в обеих частях и мог бы взаимно дополнять одну из
другой. И что еще гораздо важнее, при таковом сличении он:
уже и сам непременно бы заметил, что в собранных им записках
весьма много и многоразличных ошибок, как в точном написа�
нии мордовских слов, так и в переводах. Одно и то же слово не�
редко писано в 1�й части так, а в другой — иначе, с одною бук�
вою больше или меньше, или с другими гласными, как ему по�
казалось при небрежливом подслушивании. Некоторые вариан�
ты могут, впрочем, существовать в самом деле и в языке; но в та�
ких случаях следовало бы их изложить в виде настоящих вариан�
тов вместе, как автор и сам иногда делал.
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Столько же ошибок, если не более, в переводах, происходящих
от небрежности и неизбежных в таких случаях недоразумений.
Без дальнейших тщательных справок автор переводил, как ему
говорили. От того частые несогласия и противоречия между обеи�
ми частями словаря. Так, напр.: «гоню» по 2�й ч. панянъ и пань�
цянъ, а по 1�й еще айдянъ то же, «ива» по 2�й ч. только катксъ, а по
1�й то же иса; «ласкаю» по 2�й ч. только оладан, а по 1�й анилян то
же и «потакаю». Перед словом анилян там же читается, вероятно,
опискою, аниляф с таким же совершенно переводом! Аниляф есть
не 1 лицо глагола, но причастие. Во 2�й ч. «становлюсь» переведе�
но стяян; в 1�й ч. такого слова вовсе нет, а вместо того: аран. По 1�й
ч. аф�мяргф значит «непозволительный», а по 2�й «непозволен�
ный». Слово «неотмщенный» в обеих частях переведено: аф�
пандф, а во 2�й ч. 2 строки выше это же слово также «неотделен�
ный», совсем напрасно и в противоречии с 1�й ч., где аф�явф пра�
вильно: «неотделенный» от яван «делю».

Аф�пандф происходит от пандан «плачу» и, следовательно,
может означать в отвлеченном смысле «неотмщенный», но ни�
когда «неотделенный». По 2�й ч. «никто» киге, а по 1�й на одном
месте кигак (как уже и в самой грамматике стр. 21), на другом же:
аш�киге. Что последнее одно только правильно, о том автор мог
и должен был увериться по многим другим там же приведенным
словам, образованным с тою же отрицательною частицею аш.

По 2�й ч. и «лью» и «льюсь» — валан, напротив того, по 1�й ч.
«льюсь» правильнее валандан.

«Смотрю» переводится во 2�й ч. няян и ванан, равно как в 1�й
ч., еще варжан; но няян означает, как и в финском языке, именно
только «вижу или зрю», что и подтверждается приведенными са�
мим автором словами няи «видящий», няйма «видение», «зре�
ние», няйф «виденный», «видный».

По 2�й ч. нападаю пэдян, но по 1�й вырьгятян и гурыдан; на�
против пэдян там «цежу», «процеживаю».

В 1�й ч. киза переводится трояко: «лето, весна, год»; напрас�
но, как будто не умеет мордва�мокша различать весны от лета.
Для весны есть ведь у самого автора собственное слово тунда,
встречающееся на своем месте в обеих частях (см. также Грамма�
тику, стр.88, § 153). Равным образом «горло» во 2�й ч. правильно
кырга, но в 1�й ч. это слово переводится просто «шея» сялдаз.

В 1�й ч. ков «куда». Этого простого наречия в русской части
словаря вовсе нет. Нет же в той части глагола «имею», что и со�
вершенно справедливо потому, что в самом деле вовсе нет слова,
соответствующего этому русскому глаголу в мордовском языке,
а выражается это понятие, как и в прочих чудских языках, пере�
фрастически по аналогии латинского речения est mihi и русско�
го «есть у меня», посредством 3 л. ед. ч. самостоятельного мок�
шанского глагола улян. И вот почему автору вздумалось в 1�й ч.
при этом глаголе единственному его значению «есть» прибавить
от себя еще другое никогда не бывалое «имею».

В предлогах здесь заметна большая запутанность, как это
можно было ожидать после ложного и сбивчивого их изложения
в Грамматике. Как мы уже выше видели, некоторых предлогов
вовсе нет в русской части словаря. Вместо в странною опискою
написано из между словами вшивый и вывожу, а слово эса в 1 ч.
подтверждает, что это должно по тогдашнему мнению автора со�
ответствовать русскому предлогу в. Это отчасти и (справедливо,
хотя не в таком смысле, как это принимает Орнатов. Впрочем он
там же в 1�й ч.) с одной стороны ложно почитает одно и то же эса
вместе и наречием со значением «там» (ср. сие слово во 2�й ч., а,
напротив, Грамматику, стр. 78 и слово тоса в 1�й ч. словаря), а с
другой стороны, в разных местах отчасти столь же ложно выдает,
кроме эса еще и ва, с, пяль, пяли и пэса (под пэ) также соответ�
ствующими русскому предлогу в.

Но довольно, чтобы доказать все выше сказанное о достоин�
стве этого словаря. Заметим еще, что автор при своей торопли�
вости во 2�й ч. оставил слова батюшка и вглядывание без всякого
перевода, и что он вообще не всегда соблюдал строгий алфавит�
ный порядок в расположении слов в своем словаре, отчего иног�
да произошли излишние повторения, как: окончание, окончаю,
окопание и окопанный сперва после окарачиваюсь, где никто этих
слов еще не ищет, а потом на следующей странице на своем мес�
те снова, с прибавлением слов: оконченный и окончатель, за то
однако же с опущением глагола окончаю.

Ко всему здесь изложенному долгом считаю прибавить, что в
сочинении Орнатова, несмотря на все недостатки, погрешности
и более или менее грубые ошибки, есть также много правильно�
го и хорошего. Sunt bona mixta malis, как попало при поверхнос�
тном и неосновательном еще знании языка самим автором и
при беглой и небрежливой его отделке. И вот почему в его сочи�
нении так много неудовлетворительного, что и хорошее стано�
вится сомнительным особливо для того, кто не имеет других
средств к наведению надлежащих справок о всех частностях.
Впрочем много ошибок, которые представляет этот словарь, па�
дают на того, которого автор употребил для переписывания сво�
ей рукописи, ибо нельзя думать, чтобы он как русский и как
профессор так ошибочно писал по�русски. В таком случае одна�
ко ж он должен был бы тщательно поверить список до представ�
ления его начальству.

з) Приказ синода об исправлении рукописи Мордовско�рус�
ского и русско�мордовского словаря П.П. Орнатова по рецензии
А.М. Шегрена (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 124, д. 578, л. 8).

13 июля/12 августа 1855 г.
Слушали предложение и.о. обер�прокурора синода А.И. Ка�

расевского, полученное 4 июля, о составлении бывшим учите�
лем тамбовской семинарии Орнатовым Мордовско�русского и
русско�мордовского словаря.
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Приказали: о выше изложенном отзыве академика Шегрена о
составленном бывшим учителем тамбовской семинарии Павлом
Орнатовым Мордовско�русском и русско�мордовском словаре,
поручить Казанскому академическому правлению объявить Ор�
натову, с тем чтобы он по замечаниям тем исправил, если воз�
можно, свой словарь и представил его на дальнейшее рассмотре�
ние по установленному порядку. Для исполнения по сему опре�
делению передать из оного выписку в духовно�учебное управле�
ние.

и) Ходатайство I отделения духовно�учебного управления о
доставлении из канцелярии — синода мордовско�русского и
русско�мордовского словаря П.П. Орнатова (ЦГИА СССР, ф.
796, оп. 124, д. 578, л. 9).

26 ноября 1855 г.
В дополнение к выписке из определения синода от 13 июля /

12 августа с.г., сообщенной духовно�учебному управлению за
№ 8300, I отделение духовно�учебного управления покорнейше
просит I отделение синодальной канцелярии о доставлении со�
ставленного бывшим учителем тамбовской семинарии Павлом
Орнатовым Мордовско�русского и русско�мордовского словаря.

к) Ответ канцелярии синода на ходатайство I отделения ду�
ховно�учебного управления о доставлении мордовско�русского
и русско�мордовского словаря П.П. Орнатова (ЦГИА СССР, ф.
796, оп. 124, д. 578, лл. 13 — 14).

31 декабря 1855 г.
На отношение I отделения духовно�учебного управления от

26 минувшего ноября за № 11540 I отделение синодальной кан�
целярии имеет честь уведомить, что, хотя в предложении от 2
июля сего года за № 5395 о составленном бывшим учителем там�
бовской семинарии Орнатовым Мордовско�русском и русско�
мордовском словаре сказано, что донесение академика Шегрена
об упомянутом словаре, равно и самая рукопись предлагает
(прилагает? — А. Ф.) синоду, — но таковой рукописи при сем
предложении совсем не было приложено. Это видно из того,
что, во�первых, предложение сие на дежурстве, в книге вступив�
ших 2 июля в синод бумаг, записано только с означением одного
№, и не сказано, что при нем прилагается словарь; во�вторых, ре�
гистратором синодальной канцелярии в книге входящих бумаг
записано так: «4 июля — № 5956/5396 предложение с приложе�
нием копии о рукописном Словаре мордовско�русском и русско�
мордовском наречия мордвы�мокши, составленном профессо�
ром тамбовской семинарии П. Орнатовым»; и, в�третьих, в таком
виде, т. е. с приложением только одной копии с донесения акаде�
мика Шегрена означенное предложение и сдано регистратором
по принадлежности, в I стол 3 экспедиции I отделения канцеля�
рии синода, помощнику секретаря той экспедиции...

И так как при докладе синоду предложение 2 о мордовско�
русском словаре не представлялось надобности в докладе самого
словаря, то по сему словарь сей и не требовался из духовно�
учебного управления, как это было и с некоторыми другими
приложениями, о которых в предложениях говорилось, что они
прилагаются, тогда как они оставались в духовно�учебном уп�
равлении и получаемы были только по действительной в них на�
добности и без всякой переписки.

л) Предложение духовно�учебного управления о прекращении
дела по изданию Русско�мордовского и мордовско�русского сло�
варя П.П. Орнатова (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 124, д. 578, л. 15).

22 января 1859 г.

I отделение духовно�учебного управления имеет честь уведо�
мить I отделение синодальной канцелярии для зачисления кон�
ченным производившегося в канцелярии дела о мордовском
словаре профессора тамбовской семинарии Орнатова, что по
определению синода от 13 июля / 12 августа 1855 года не могло
быть сделано распоряжений, потому что профессор Орнатов
скончался в 1840 году.

8. Рецензия академика А. Шегрена о мордовской грамматике
и других рукописях иер. Макария:

1) Краткая грамматика еврейского языка;
2) Записка о религии мордвы�мокшан;
3) Замечания на мордовско�мокшанскую грамматику, состав�

ленную  тамбовской семинарии профессором П. Орнатовым и
напечатанную в 1838 году в Московской синодальной типогра�
фии;

4) Краткая грамматика мордовско�мокшанского языка;
5) Записка о словопроизводстве в мокшанском наречии и об

отношениях его к наречию эрзянскому;
6) Краткий мордовско�мокшанский словарь;
7) Христианский катехизис, переведенный на мордовский язык

эрзянского наречия (ААН СССР, ф. 94, оп. I, № 96, лл. 1 — 8).
1851

Вот семь рукописей большего и меньшего объема, прислан�
ных сочинителем, нижегородским иеромонахом Макарием, в
АН и ею порученных мне на рассмотрение! На всякий случай та�
кое количество уже само собою свидетельствует о редком трудо�
любии и достохвальной деятельности сочинителя и принуждает
нас встретить его с почтением и уважением.

Из этих рукописей шесть занимаются народом, известным
под именем мордвы, и его языком...

Как известно, сей последний вместе с самим народом разде�
ляется на два главных наречия, называемые по письменам
мокша и эрзя. Из них наш автор преимущественно занимается
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первым, но, кроме языка, он еще обращает внимание на рели�
гию мокшанского племени, о которой мы из рукописи под № 2
получаем ... подробные сведения, приведенные —  в системати�
ческий порядок и с приложением самых форм молитв к почита�
емым у мокшан богам и богиням на мокшанском наречии. Они
сопровождаются русским переводом, по смыслу всегда верным,
если и не всегда буквальным. Некоторые, впрочем редкие, раз�
ности в формах мокшанских слов в этих записках против упот�
ребляемых в словаре автора суть, может быть, описки, вкравши�
еся здесь или там от недосмотра.

Об упомянутых записках, равно как и о своей Грамматике
и словаре автор сам говорит в отношении в Академию, что
эти три сочинения составлены им без всякого печатного по�
собия. И так должно заключить, что напечатанная в Москве
уже в 1838 г. Мордовско�мокшанская грамматика тамбовской
семинарии профессора П. Орнатова осталась для нашего ав�
тора неизвестною до самого последнего времени, как и в са�
мом деле означенная нами под № 3 рукопись, содержащая за�
мечания на эту Грамматику Орнатова, поступила в Академию
позже, нежели выше упомянутые три сочинения иеромонаха
Макария. Если б он, впрочем, знал и прежде сочинение там�
бовского профессора, некогда в свое время также рассмот�
ренное мною, то эта прежалкая Грамматика такому знатоку
языка, каковым оказывается иер. Макарий, не могла служить
никаким пособием, как явствует и из собственных его замеча�
ний на сочинение предшественника. Они вообще дельны,
хотя далеки от того, чтобы исчерпать предмет. Да это было со�
вершенно и невозможно, если он не хотел написать статью
той же величины, как и самая книга Орнатова: до того она на�
полнена ошибками и недостатками разного рода. Впрочем,
критик или сам ошибается в самом деле или по крайней мере
неловко выражается в том, что приписывает означенные дур�
ные качества в труде своего предшественника принятым им
плану и методе русской грамматики, разделяя слова на части
речи. Они существуют, и весьма естественно, также в
мокшанском языке и все те же, как и в русском, с тою только
разницею, что нет предлогов, а вместо них послеположения.
Потому очень можно излагать также мокшанский язык по
обыкновенным частям речи и даже в обыкновенном порядке;
надобно только вполне знать, каковы свойство и употребле�
ние каждой отдельной части речи в мокшанском против рус�
ского, в чем они сходствуют и в чем различествуют между со�
бою. Всего этого�то Орнатов и не знал вовсе, или знал только
отчасти и крайне поверхностно; а поэтому он почти везде
блуждает во тьме и делает важные промахи, так что Граммати�
ка его вместо того, чтобы быть полезною, становится даже
вредною. Но перейдем к новой Грамматике самого Макария,
в нашей росписи его рукописей означенной № 4.

Несмотря на заглавие: «Краткая грамматика мордовско�мок�
шанского языка» она самая обширнейшая из всех его рукопи�
сей, заключающая в себе, кроме одной страницы оглавления,
161 страницу in folio. Этим сочинением он истинно венчал все
прочие свои сочинения; оно слава и краса всех его рукописей,
особливо как первый русский опыт в своем роде — один из са�
мых отличных. По крайней мере я не знаю ни одного подобного
первого опыта, в котором я видал бы с самого начала столько
проницательности в исследовании особенного духа и свойств
языка, столько оригинальности и самостоятельности в методе
изложения. Конечно, нельзя сказать еще, что автор во всем уже
попал в цель; но в сравнении с другими составителями он и не
сделал многих промахов и во всяком случае обнаруживает не�
обыкновенное стремление, заслуживающее всякое уважение и
поощрение. Чем радушнее я готов провозгласить это, тем более
я, с другой стороны, долгом считаю указать на важнейшие недо�
статки и несовершенства в Грамматике почтенного автора,
сколько это возможно при сочинении, которое как первый опыт
в своем роде, по отсутствию других пособий, не может быть по�
веряемо иначе, как самим собою.

Первый важный недостаток сего сочинения состоит в том,
что автор при философических размышлениях и рассуждениях о
свойствах слов по их значению, об основанных на этих свой�
ствах разделениях слов на разные разряды и об изменяемости
слов по спряжениям и склонениям, мало заботится о первом ос�
новном, т.е. звучном, элементе языка. Ревностно занимаясь со�
держанием и углубившись в это, он упустил из виду форму, или
по крайней мере не обратил на нее должного внимания. Форма
заключает в себе две потребности: 1) верное и точное перенятие
настоящего звука посредством верного и точного наблюдения и
2) верное и точное выражение настоящего звука надлежащими
знаками или буквами. Ни та, ни другая потребность не удовлет�
ворена автором вполне. Одно и то же слово пишется им на раз�
ных местах различно, хотя конечно это, к счастью, не часто
встречается. Статься может, что и в самом языке существуют ва�
рианты и что следственно одно слово гласит то так, то иначе; но
такие случаи бывают редки и должны бы по настоящему быть
именно примечены. Пока этого нет, ни в Грамматике, ни в сло�
варе, мы вправе подозревать, что подобные разности происхо�
дят от небрежения или неточности наблюдения. В отношении к
верному выражению звуков надлежащими буквами автор дол�
жен был прежде всего хорошенько обдумать, какой и как надоб�
но составить алфавит для мордвы. По своему уму автор действи�
тельно даже сам предчувствовал этакую надобность и пишет (в §
3): «Звуков по различию свойств языков в одном народе может
быть более, а в другом менее. Вероятно поэтому и мокшанский
язык должен бы иметь некоторое различие с русским языком в
числе букв». Читая это, я сперва обрадовался, надеясь встретить
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в авторе русского, умеющего привести выраженное им самим
справедливое и естественное теоретическое замечание в дело; но
в ту же минуту был выведен из моего очарования, когда продол�
жал читать; «Но как мордва обоих поколений, т. е. ни мокшане,
ни эрзяне, собственно письменного диалекта не имеют: по сей
причине и слова мордовского языка могут изображаться на
письме буквами русскими, которых считается 35. А, б, в ...». Вот
и азбука, точно такая же, какова была составлена уже и Орнато�
вым. Она, конечно, для автора самая легкая и преудобная; взяв
ее, автор не имел никакой нужды ломать себе голову и даже что�
нибудь мыслить; стоило только выписать русские буквы, одну за
другою, как они приняты, потом бросить их мордве и сказать:
вот вам азбука; учитесь по этой по�мордовски! Вместе вы учи�
тесь и по�русски, прибавил еще Орнатов, хотя он: при первом
определении даже почитал 31 букву достаточными для мордов�
ского языка. Именно потому�то, что мордва никаких письмен
не имеет, и надобно было бы составить для нее азбуку, но так,
чтобы она была навсегда прочна и совершенна и притом легка и
удобна, т. е. чтобы ей, с одной стороны, не недоставало знаков
для каких�нибудь звуков, существующих в языке, а с другой —
не было бы введено в нее напрасно излишних букв, словом, что�
бы в ней считалось именно столько же букв, сколько в самом
языке по его свойству есть собственных звуков, не более и не ме�
нее. Впрочем, буквы могут и даже должны быть р у с с к и е, по
мере того как они достаточны; надобно только знать, какие
именно из них принять и какие выключить, непременно сооб�
ражая выбор и назначение их с истинною общею теориею букв и
с свойствами того языка (мордовского), для которого они при�
нимаются. При всех совершенствах русский алфавит имеет так�
же много недостатков и несовершенств, особливо много излиш�
них букв и даже букв небукв. Такие напрасные излишества во
всяком случае должны быть просто выключены при составле�
нии нового мордовского алфавита, чтобы напрасно не затруд�
нять учащегося, но, напротив, по возможности облегчить изу�
чение оного алфавита при чтении и письме. К сожалению, автор
смотрит на азбуку с превратной точки зрения, что явствует еще и
из его разделения букв на гласные, согласные и полугласные с
их определениями. Полугласные у автора: ъ, ь, й; следственно к
прежде исчисленным 35 прибавилась еще одна новая (36�я) бук�
ва й. На следующей странице являются неожиданно еще две но�
вые буквы, так что число всех будет 38. На означенной странице
мы читаем в § 12:1) что г во всех мордовских словах без исключе�
ния должно быть произносимо не как русское г, но как латин�
ское g (и с таким именно замечанием действительно можно бу�
дет оставить г в новой азбуке), а потом 2) что «кроме сего» (т. е. г)
«в мокшанских, против русской азбуки, буквах непременно дол�
жны бы существовать две лишние (?!) буквы, из коих первая со�
гласная, имеющая выговор, помягче несколько буквы ц и погру�

бее з. Таковую букву, — продолжает автор, —  может заменить
русская буква з с следующим над нею знаком  ″, напр. лáнксанза
«на нем». Далее: «Вторая лишняя (!) должна бы существовать в
словах мокшанского языка гласная йо, каковую букву могут за�
менить русские буквы io с следующим над ними знаком ^, напр.,

ioтама ”переходить“». Первая из этих так называемых автором
лишних букв, кажется, точно предполагает собственный звук,
хотя и трудно образовать себе понятие об оном по одному лишь
темному описанию автора; но в таком случае она не л и ш н я я,
но, напротив, н у ж н а я  и даже н е о б х о д и м а я. Только можно
и должно бы, предположив, что этот темный звук близок или
ближе к з, означить оный и в письме как�нибудь п р о щ е. Что
же  касается  до другой «л и ш н е й» и притом еще будто г л а с н о й

(?!) буквы io, то она истинно лишняя, потому что выражает не
звук, но целый с л о г. Почитая подобные слоги c, ю и я с другими
русскими за настоящие буквы и притом еще назвав упомянутые
c, ю и я просто гласными, автор, конечно, не мог не назвать и

лишнюю свою букву io также г л а с н о ю, сколь ни нелегко тако�
вое утверждение в самом деле. Но если наш грамматик знал бы
еще и другие чудские языки и тут встретил бы множество других
совершенно подобных слогов, только с разными другими глас�
ными, он бы испугался вдруг и через чур умножающегося числа
этих лишних гласных, которые он по�своему также должен был
бы писать д в у м я буквами с бесконечными крючками и черточ�
ками, и все это на деле — напрасно...

Почти все... краткое введение к грамматике никуда не годит�
ся и требует новой основательной переделки, по которой потом
и надобно будет исправить мордовское правописание во всех его
рукописях вообще. При этой новой переделке автору также бу�
дет случай дополнить свое введение подробнейшими показани�
ями о взаимных отношениях мордовских звуков и букв между
собою и о переходе последних, в известных случаях и положени�
ях; одной в другую, каковых показаний теперь еще вовсе нет в
его введении, за исключением двух только существенных заме�
чаний: 1) о произношении буквы г везде как латинское g, о чем
упомянуто уже выше и 2) о том, что после н и м согласные к, п, т,
с, ц  и ш всегда гласят как г, б, д, з, з и ж. Ныне же еще нет ни сло�
ва о правилах  у д а р е н и я  в мордовских словах. Автор, вероятно,
потому не счел нужным говорить об этом предмете, что он почти
везде ставил черту в знак ударения над гласными в словах, если
эта черточка не означает д о л г о т у гласных. По крайней мере
упомянутый знак может знаменовать и это качество гласных, а
потому следовало бы объяснить значение всех употребленных ав�
тором знаков для отвращения всех недоразумений со стороны чи�
тателей. Подробнейшие объяснения необходимы тем более, что
автор ныне сам еще колеблется в употреблении означенной дву�
смысленной черточки, ставя ее в одном месте на одну, а в другом
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на другую гласную одного и того же слова. Не излишне будет здесь
заметить, что автор еще имеет привычку снабжать начальные глас�
ные в словах, кроме часто упомянутой черточки, означающей, как
сказано выше, у д а р е н и е или д о л г о т у, вместе другим знаком,
похожим на греческий ’(Spiritus lenis), напр., аляй «отец», Эриклама
«оживать». Впоследствии является у него вместо упомянутого знака
’(Spiritus lenis) и противоположный  (Spiritus asper)...

9. Документы об истории создания «Крат. кат. 1861 м» и
«Мол. 1862 м» (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955).

а) Л. 7: Из доношения тамбовского и шацкого епископа Фео�
фана о вторично рассмотренном специальным комитетом пере�
воде на мордовский язык евангелия от Матфея.

31 марта 1860 г.

... При чем присовокупляю, что я, признав не менее полез�
ным иметь в переводе на мордовском же языке начатки христи�
анского учения, поручил переложить оные тому же комитету.

б) Л. 10: Доношение тамбовского и шацкого епископа Фео�
фана о завершении перевода «Начатков христианского учения»
на мордовский язык.

27 августа 1860 г.

В дополнение доношения моего синоду от 31 марта сего года за
№ 3975, при котором представлен исправленный и пересмотренный
перевод евангелия от Матфея на мордовский язык, переложенный
бывшим профессором тамбовской семинарии Александром Тюме�
невым, имею честь донести синоду, что порученный мною тому же
комитету подобный перевод «Начатков христианского учения»
окончен трудами священника Егора Вадовского и также пересмот�
рен и поверен в оном комитете; каковой перевод, представляя при
сем в подлиннике синоду, долгом поставляю благопокорнейше про�
сить сделать распоряжение об отпечатании и этих необходимых на�
чатков христианского учения дли мордовцев вверенной мне епар�
хии, средствами, какие будут благоусмотрены синодом.

(В конце доношения запись сотрудника канцелярии синода:
«С препровождением перевода «Начатков христианского уче�
ния» на мордовский язык, составленного священником Егором
Вадовским и пересмотренного в особо учрежденном комитете.
Слушали 31 октября 1860»).

в) Л. 11: Решение синода о напечатании перевода на мордовский
язык «Начатков христианского учения».

31 октября / 15 ноября 1860 г.

Слушали: донесение преосвященного Феофана епископа
тамбовского, от 27 августа сего года о напечатании перевода на
мордовский язык «Начатков христианского учения».

Приказали: представленный преосвященным тамбовским
перевод на мордовский язык «Начатков христианского учения»,
составленный священником Вадовским и пересмотренный и
поверенный особо составленным для того комитетом, поручить
хозяйственному управлению при синоде отпечатать в количе�
стве 1200 экземпляров и отослать за тем в ведение преосвящен�
ного Феофана для употребления по назначению; расход же на
отпечатание сей книжки отнести на счет типографских сумм, и
о последующем довести до сведения синода. О чем в хозяйст�
венное управление передать выписку из сего определения, а
преосвящ. тамбовскому дать знать указом.

г) Л.1: Представление тамбовского и шацкого епископа Фео�
фана о напечатании книги, переведенной на мордовский язык.

30 июля 1861 г.

Кроме перевода на мордовский язык начатков христианского
учения уже отпечатанного, вследствие моего ходатайства, как
видно из указа синода от 23 ноября 1860 г. за № 5958, я счел нуж�
ным поручить тому же комитету озаботиться переводом также
на мордовский язык книжицы, содержащей самые необходимые
всякому христианину молитвы: каковой перевод оконченный
трудами священника села Кишал Темниковского уезда Егором
Вадовским, пересмотренный и поверенный в оном комитете,
представляя при сем в подлиннике в синод, долгом поставляю
благопокорнейше просить учинить распоряжение об отпечата�
нии и этого перевода, также необходимого для мордовцев вве�
ренной мне епархии, средствами, какие будут благоусмотрены
синодом.

(На представлении епископа Феофана имеется следующая
запись сотрудника канцелярии синода: «№ 9176 с препровожде�
нием перевода на мордовский язык книжицы, содержащей са�
мые необходимые всякому христианину молитвы, составленно�
го священником Вадовским и пересмотренного особоучрежден�
ным комитетом»).

д) Л. 2: Определение синода по рапорту тамбовского и шац�
кого епископа Феофана о напечатании книги на мордовском
языке (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 142, д. 1367, л. 2).

13/26 сентября 1861 г.

Слушали рапорт преосвящ. епископа тамбовского Феофа�
на, от 30 июля сего года за № 9176, о напечатании на мордов�
ском языке необходимых для христианина молитв. И по
справке, приказали: представленный преосвященным епис�
копом тамбовским Феофаном перевод на мордовский язык
необходимых всякому христианину молитв, составленный
священником Вадовским и поверенный особо составленным
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комитетом, поручить хозяйственному управлению при синоде
отпечатать, на счет типографских сумм, в количестве 1200 эк�
земпляров...

е) Л. 3: Предложение хозяйственного управления при си�
ноде о книге, изданной на мордовском языке в Московской
синодальной типографии (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 142, д.
1367, л. 3).

6 июля 1862 г.

На основании определения синода 13/26 сентября 1861 г., в
Московской синодальной типографии напечатано для Тамбов�
ской епархии 1200 экземпляров книги «Молитвы и церковное
чтение на мордовском и русском языках» в 12 долю листа, граж�
данской печати; издание это обошлось типографии в 25 руб. 45
3/4 коп. серебр.

Означенные экземпляры, за исключением 6 экземпляров для
библиотек, отосланы к Феофану епископу тамбовскому 16 про�
шедшего мая.

ж) Л. 4: Решение синода по предложению С.Н. Урусова о вы�
шедшей в свет книге на мордовском языке.

25 июля/4 августа 1862 г.

Слушали: предложение князя С.Н. Урусова, от 6 июля за
№ 5126, коим доводит до сведения синода, что на основании оп�
ределения синода 13/26 сентября 1861 г. в Московской сино�
дальной типографии напечатано для Тамбовской епархии 1200
экземпляров книги: «Молитвы и церковное чтение на мордов�
ском и русском языках», в 12 долю листа, гражданской печати
(каковое издание обошлось типографии в 25 руб. 45 3/4 коп.
сер.) и, что означенные экземпляры, за исключением 6 для биб�
лиотек, отосланы к Феофану, епископу тамбовскому, 16
прошедшего мая. По справке в синодальной канцелярии оказа�
лось: определением синода 13/26 сентября 1861 г. положено:
представленный епископом тамбовским Феофаном перевод на
мордовский язык необходимых, всякому христианину молитв,
составленный священником Вадовским и поверенный особо со�
ставленным комитетом, поручить хозяйственному управлению
при синоде отпечатать на счет типографских сумм, в количестве
1200 экземпляров и отослать затем в ведение преосв. там�
бовского, доведя о последующем до сведения синода. О чем в
хозяйственное управление и передана выписка из сего опреде�
ления 6 октября 1861 г. за № 3888, а преосв. Феофану тогда же
дано знать о сем указом за № 3887.

Приказали: Означенное предложение С.Н. Урусова принять к
делу для сведения и затем самое дело зачислив решенным сдать
своевременно в синодальный архив.

10. Тюменев 1879 м.

а) Предложение обер�прокурора синода об издании еванге�
лия от Матфея, переведенного А.И. Тюменевым на мордовский
язык (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955, лл. 1 — 2).

26 октября 1857 г.

Преосвященный Макарий, епископ тамбовский сообщает, что
во вверенной ему епархии есть народ мордва, с давних времен
обращенный в христианство, и усердно преданный православной
церкви, но мало понимающий русский язык, а еще менее славян�
ский, на котором совершается для него богослужение. Для рас�
пространения в этом народе истин веры и для приготовления в
мордовские селения священников, знающих местный язык, в
Тамбовской семинарии с 1834 года открыт класс мордовского
языка, который с самого начала нашел в воспитанниках семина�
рии большое к себе сочувствие. К сожалению, средства, при кото�
рых был изучаем и изучается этот язык, далеко не соответствует
цели. Движимый соответственным преподавателю желанием уве�
личить средства и усердие воспитанников семинарии к изучению
мордовского языка, преподаватель этого языка в Тамбовской се�
минарии профессор Александр Тюменев решился перевесть и пе�
ревел с греческого языка на мордовский евангелие от Матфея, ко�
торое и представил на усмотрение преосвященного.

Находя со своей стороны, что составленный профессором
Тюменевым перевод евангелия от Матфея может не только слу�
жить весьма полезным руководством или пособием для желаю�
щих изучить мордовский язык воспитанников семинарии, но и
облегчать труды знающих мордовский язык священников, при
исполнении лежащего на них долга преподавать истины веры
народу�мордве и наконец может сделаться первою, даже един�
ственною книгою для чтения на родном языке для тех из самых
мордовцев, которые получают ныне образование в сельских
училищах, открытых с 1843 года во всех округах и волостях Там�
бовской губернии, преосвященный Макарий просит о напеча�
тании этого перевода в потребном количестве экземпляров для
Тамбовской семинарии и епархии, если только он, по надлежа�
щем рассмотрении,

 
окажется того достойным. Долгом постав�

ляю предложить о сем на усмотрение синода, прилагая и выше�
означенный перевод профессора Тюменева.

б) Приказ синода о проверке в Тамбовской епархии мордов�
ского перевода евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп.
138, д. 1955, л. 3).

1/14 декабря 1857 г.

Слушали предложение исправлявшего должность обер�про�
курора синода К.С. Сербиновича, полученное 28 минувшего ок�
тября, относительно напечатания сделанного профессором
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Тамбовской семинарии Тюменевым перевода на мордовский
язык евангелия от Матфея.

Приказали: Составленный профессором Тамбовской семи�
нарии Тюменевым перевод на мордовский язык евангелия от
Матфея возвратить ... епископу тамбовскому Макарию с тем,
чтобы он поручил кому�либо из духовных лиц вверенной ему
епархии, основательно знающих мордовский язык, поверить
подстрочно перевод с подлинником, и за тем дознать на опыте,
достаточно ли понятен оный для природных мордовцев, и о пос�
ледующем донесть синоду с своим заключением.

в) Доношение Макария, епископа тамбовского и шацкого, о
результатах проверки мордовского перевода евангелия от Мат�
фея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955, лл. 4 — 5).

11 июля 1858 г.

Присланный при указе синода от 21 декабря 1857 г. перевод
евангелия от Матфея на мордовский язык, составленный быв�
шим профессором Тамбовской семинарии Тюменевым, был
препровожден для рассмотрения в особо составленный для того
в г. Темникове комитет из священников, знающих мордовский
язык, под председательством местного протоиерея Петрова.

Каковой комитет по поверке этого перевода подстрочно и на
опыте относительно понятности оного для природных мордов�
цев, возвратив оный через темниковское духовное правление с
своими замечаниями на некоторые слова и выражения, употреб�
ленные в этом переводе и с отзывами природных мордовцев, от�
носительно понятности для них перевода, в двух рапортах своих
объяснил: а) замечания относительно несходства некоторых слов
с произношением мордвов здешнего края и даже несоответствия
их с контекстом евангелия на славянском языке, не все выставле�
ны им на вид, а только первоначально встретившиеся с тем, что�
бы в последующих главах и стихах, если этот перевод будет пере�
писываться, оные были заменены сообразно выставленным заме�
чаниям; б) как мордовский язык до сего времени не имел и не
имеет никакой образованности и письменности и употребляется
только в простонародном разговоре между лишь мордовами, от�
носительно жизненных потребностей, следовательно весьма ску�
ден терминами и не имеет  многих на собственном наречии слов
против русского языка так, что некоторые слова они и сами в пос�
ледующее время позаимствовали из русского языка; а потому и в
представленном переводе многие слова, не имеющие собственно
на мордовском языке названия, взяты из русского языка, а неко�
торые для объяснения значения русского слова переведены при�
близительно фразами, объясняющими одно русское слово двумя,
тремя и четырьмя мордовскими для того, чтобы не разрушать
смысл евангельских слов; в) мордва говорят двумя наречиями —
мокшанским около г. Темникова и эрзянским около г. Спасска и
Кадома, так что в этих двух наречиях есть слова тождественные по

произношению, но смысл означают совершенно противный друг
другу. Перевод же этот составлен г. Тюменевым приблизительно к
наречию эрзянскому; г) причем комитет выставляет на вид и то,
что обыватели мордовских селений и деревень мужского пола, в
особенности же живущие при больших дорогах, знают уже все
русский язык и объясняются на оном весьма удовлетворительно;
а эрзяне и давно уже свыклись с русским языком, так что из эрзян
есть селения, уже бросившие свой язык и одеяние и ныне живут и
говорят по�русски, а потому надобно предположить, что не прой�
дет и одного столетия, как мордовский язык с лица русской земли
исчезнет.

По выслушании сих рапортов комитета, тамбовская духовная
консистория мнением своим положила: так как перевод еванге�
лия от Матфея на мордовский язык, составленный бывшим
профессором Тамбовской семинарии Тюменевым, во исполне�
ние указа из синода от 21 декабря 1857 г. рассмотрен и проверен
подстрочно особо составленным для того комитетом из священ�
ников, знающих мордовский язык, и оказался на опыте, по от�
зыву природных мордовцев, мокшанского наречия, довольно
понятным для них, но более приблизительным к эрзянскому на�
речию, употребляемому в здешней же епархии в уезде Спасском
и около Кадома, то этот перевод с подлинными рапортами ко�
митета, его замечаниями на перевод и с отзывами природных
мордовцев мокшанского наречия, препроводить в синод, с тако�
вым присовокуплением, что, по мнению епархиального началь�
ства, издание в печати этого перевода, по предварительном ис�
правлении оного, согласно замечаниям комитета, будет небес�
полезно для природных мордовцев, тем более, что язык мордов�
ский очень мало имеет памятников письменности.

Согласовав мнение консистории, я имею честь благопочтен�
нейше донести о сем синоду, во исполнение указанного предпи�
сания оного от 21 декабря 1857 г. и препроводить как самый пере�
вод, так и документы комитета, рассматривавшего этот перевод.

г) Решение синода по рапорту епископа Тамбовского о про�
верке мордовского перевода евангелия от Матфея (ЦГИА СССР,
ф. 796, оп. 138, д. 1965, л. 6).

23 октября 1858 г.

Слушали рапорт Макария, епископа тамбовского, получен�
ный 24 июля, при котором возвращая перевод на мордовский
язык евангелия от Матфея, сделанный бывшим профессором
Тамбовской семинарии Тюменевым, представляет подлинные
рапорты учрежденного им, преосвященным, по указу синода,
комитета для рассмотрения сего перевода вместе с замечаниями
его на перевод и с отзывами о нем природных мордовцев мок�
шанского наречия. И по справке, приказали: предписать епис�
копу тамбовскому, Макарию, сделанный бывшим профессором
Тюменевым перевод на мордовский язык евангелия от Матфея
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возвратить переводчику, для исправления по замечаниям рас�
сматривавшего перевод комитета, и по исправлении и вторич�
ном рассмотрении оного лицами, знающими мордовский язык,
представить перевод в синод с своим мнением.

О чем и послать ему, преосвященному, указ, препроводив при
оном как самую рукопись перевода с замечаниями, так и все
представленные им бумаги.

д) Доношение Феофана, епископа тамбовского и шацкого о
вторично рассмотренном специальным комитетом переводе на
мордовский язык евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп.
138, д. 1955, л. 7).

31 марта 1860 г.

Во исполнение указа синода от 23 октября 1858 г. за № 10.506,
имею честь благопочтеннейше представить при сем на благорас�
смотрение перевод евангелия от Матфея на мордовский язык, по
исправлении оного переводчиком, бывшим профессором Там�
бовской семинарии Тюменевым, вторично рассмотренный и по�
веренный особо составленным для того комитетом, с таковым
мнением: так как перевод этот, по отзыву комитета, хотя состав�
лен более приблизительно к эрзянскому наречию, употребляемо�
му в уезде Спасском и около бывшего города Кадома, но на опыте
оказался понятным и для мордовцев мокшанского наречия, нахо�
дящихся в Темниковском уезде, то признавая полезным для при�
родных мордовцев иметь оный в печати, а между тем затрудняясь
приведением этого в исполнение, по неимению в виду никаких
средств, считаю долгом представить о сем на благоусмотрение
синода. При чем присовокупляю, что я, признав не менее полез�
ным иметь в переводе на мордовском же языке начатки христиан�
ского учения, поручил переложить оные тому же комитету.

(В конце доношения запись сотрудника канцелярии синода:
«С препровождением исправленного и вторично рассмотренно�
го перевода евангелия от Матфея на мордовский язык, состав�
ленного бывшим профессором Тамбовской семинарии Тюмене�
вым. Слушали 9 августа 1860 г.»).

е) Дело синода о непечатании перевода на мордовский язык
евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955, лл.
8 — 9).

9 августа/12 сентября 1860 г.
Слушали: дело о напечатании сделанного профессором Там�

бовской семинарии Тюменевым перевода на мордовский язык
евангелия от Матфея.

Приказали: усматривая из вышеизложенного, что составлен�
ный бывшим профессором Тамбовской семинарии Тюменевым
перевод евангелия от Матфея на мордовский язык, по исправле�
нии оного переводчиком, вторично рассмотрен особо учрежден�
ным для сего комитетом из лиц, знающих мордовский язык, и

имея в виду, что по отзыву того же комитета признается полез�
ным для природных мордовцев иметь перевод сей в печати,
оный не только может служить пособием или руководством для
желающих изучить мордовский язык, но и облегчить труды зна�
ющих мордовский язык священников при исполнении лежаще�
го на них долга преподавания истин веры народу�мордве синод
определяет: поручить духовно�учебному управлению при сино�
де сделать распоряжение о напечатании означенного перевода в
количестве 1200 экземпляров и об отсылке оных в ведение пре�
освященного тамбовского для употребления по назначению с
тем, чтобы потребный по сему предмету расход отнесен был на
счет духовно�учебных комитетов; о последующем же предста�
вить синоду. Для исполнения по сему определению передана (от
12 сентября сего года) выписка в духовно�учебное управление, а
для сведения о том преосвященному тамбовскому послан указ.

ж) Предложение обер�прокурора синода задержать издание
мордовского перевода евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф.
796, оп. 138, д. 1955, лл. 12 — 13).

30 января 1861 г.

Синод, по выслушании дела о напечатании сделанного
профессором Тамбовской семинарии Тюменевым перевода на
мордовский язык евангелия от Матфея, имея в виду, что, по
мнению рассматривавшего сей перевод комитета, признается
полезным для природных мордовцев иметь оный в печати, и
что, по мнению бывшего преосвященного тамбовского еписко�
па Макария, перевод сей не только может служить пособием для
желающих изучить мордовский язык, но и облегчить труды зна�
ющих мордовский язык священников, при исполнении лежа�
щих на них дела преподавания истин веры народу�мордве — оп�
ределением от 9 августа/5 сентября 1860 года положил: напеча�
тать означенный перевод евангелия от Матфея на мордовский
язык за счет духовно�учебных комитетов, в количестве 1200 эк�
земпляров, которые и отослать в ведение преосвященного там�
бовского, для употребления по назначению.

Вследствие сего духовно�учебное управление просило
хозяйственное управление при синоде о доставлении приблизи�
тельной сметы расходам на напечатание в синодальной типогра�
фии упомянутого перевода в количестве 1200 экземпляров, с пе�
реплетом оных в учебный корешок. Хозяйстенное управление,
препроводив сделанный Московскою синодальною типогра�
фиею) расчет издержкам, потребным на напечатание сего перево�
да, уведомило, что в синодальных книжных запасах имеется чет�
вероевангелие на мордовском наречии, в 12 долю листа без пере�
плета, в числе 1651 экземпляра, ценою по 40 копеек за экземпляр.

Из упомянутого расчета видно, что на издание 1200 экземп�
ляров евангелия от Матфея на мордовском языке потребуется с
переплетом всего 457 рублей 95 копеек серебром.



335334

Заключение: имея в виду, что в синодальных книжных запасах
имеется 1651 экземпляр четвероевангелия на мордовском наре�
чии, духовно�учебное управление полагало бы уведомить преос�
вященного тамбовского, что евангелие на мордовском языке, в
случае надобности, может быть отпускаемо из синодальных
книжных запасов и что продажная цена оному 40 копеек за эк�
земпляр, между тем печатанием перевода на мордовский язык
евангелия от Матфея приостановиться впредь до израсходования
упомянутых экземпляров четвероевангелия на том же языке.

з) Решение синода о приостановке издания мордовского пе�
ревода евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д.
1955, л. 14).

13 марта/6 мая 1861 г.
Слушали: предложение обер�прокурора Толстого А.П. от 30

января 1861 года касательно перевода профессором Тамбов�
ской семинарии Тюменевым на мордовский язык евангелия от
Матфея по справке приказали: имея в виду, что в синодальных
книжных запасах имеется 1651 экземпляр четвероевангелия на
мордовском наречии, синод определяет приостановить печата�
ние представленного преосвященным тамбовским евангелия
от Матфея на мордовском языке, препроводить один экземп�
ляр выше означенного четвероевангелия к преосвященному
Феофану с тем, чтобы по рассмотрении оного лицами, знаю�
щими мордовский язык, представил он, преосвященный, све�
дения: тем ли самым наречием написано четвероевангелие это,
каким говорят мордовцы Тамбовской епархии, и предстоит ли
за сим надобность впредь до распродажи означенных экземп�
ляров, в печатании евангелия от Матфея на мордовском языке.
О чем преосвященному тамбовскому и послать указ.

и) Записка директора хозяйственного управления синода,
препровождающая экземпляр четвероевангелия, изданного на
мордовском языке (ЦГИА СССР, ф. 796, оп.138, д.1955, л. 15).

5 мая 1861 г.
Вследствие отношения от 15 прошедшего апреля за № 1599,

хозяйственное управление имеет честь препроводить при сем в
канцелярию синода один экземпляр четвероевангелия на мор�
довском языке.

к) Донесение Феофана, епископа тамбовского и шацкого о
присланном экземпляре четвероевангелия на мордовском языке
и необходимости издания мордовского перевода евангелия от
Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955, лл.16 — 17).

Получено 14 ноября 1861 г.
При указе синода от 6 мая текущего года за № 1784 препро�

вожден был ко мне один экземпляр четвероевангелия на мор�

довском языке из числа 1631, хранящихся в синодальных книж�
ных лавках с тем, чтобы по рассмотрении оного лицами, знаю�
щими мордовский язык, представлено было синоду сведение:
тем ли самым наречием написано четвероевангелие это, каким
говорят мордовцы Тамбовской епархии, и предстоит ли за сим
надобность, впредь до распродажи означенных экземпляров, в
печатании евангелия от Матфея, переведенного на мордовский
язык бывшим профессором Тамбовской семинарии Александ�
ром Тюменевым.

Во исполнение этого указа синода я поручил особо учрежден�
ному на сей предмет комитету заняться пересмотром препро�
вожденного экземпляра четвероевангелия на мордовском языке
и проверить на опыте, понятно ли это четвероевангелие для
мордовцев, живущих в Тамбовской епархии, с представлением
для примера из каждого евангелиста (четвероевангелия) текстов
по 5, какие считает комитет непонятными народу, — с прописа�
нием против их перевода понятнейшего. Комитет прежде
предварительного рассмотрения этого экземпляра четве�
роевангелия с своей стороны отсылал оный священникам тех
сел, где находятся прихожане из мордовцев и притом знающих
хорошо мордовский язык, для прочтения им. Вследствие чего
священноцерковнослужители, по прочтении нескольких глав
из означенного четвероевангелия, представили в комитет свои
отзывы и по 5 стихов из каждого евангелиста на наречиях, ко�
торыми говорят мордовцы Тамбовской епархии; из этих отзы�
вов и замечаний видно, что некоторые слова действительно
сходственны с наречием их прихожан, а большая часть из них
совершенно непонятны как для самих священноцерковнослу�
жителей, так и для прихожан потому, что из означенных 20 сти�
хов нет ни одного, в котором не было бы различия в словах.
Что самое подтверждено и комитетом, с объяснением, что это
четвероевангелие непонятно для здешних мордовцев. А поэто�
му, с прописанием таковых отзывов об означенном четверое�
вангелии на мордовском языке и с возвращением самого четве�
роевангелия имеют долг благопочтеннейше донести синоду, с
таким присовокуплением, что издание в печати евангелия от
Матфея на мордовском языке, переведенного Тюменевым, по
моему мнению, будет небесполезно для мордовцев, находя�
щихся в вверенной мне епархии.

л) Определение синода о напечатании мордовского перевода
евангелия от Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 138, д. 1955, лл.
18 — 19).

29 ноября 1861 г.

Слушали: дело о напечатании евангелия от Матфея на мор�
довском языке.

Приказали: усматривая из донесения преосвященного там�
бовского, что находящиеся в синодальных книжных запасах
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экземпляры четвероевангелия на мордовском языке не могут
быть в употреблении между мордовцами Тамбовской епархии,
по различию наречия этого четвероевангелия от того наречия,
которое употребляют мордовцы означенной епархии, и что по
сему представляется надобность в напечатании одобренного
особым комитетом и разрешенного синодом к изданию еванге�
лия от Матфея, переведенного на мордовский язык профессо�
ром Тамбовской семинарии Тюменевым, —  синод определяет:
поручить духовно�учебному управлению сделать распоряжение
о напечатании, согласно с постановлением синода 5 сентября
1860 года, составленного Тюменевым перевода на мордовский
язык евангелия от Матфея; для чего в то управление и передать
выписку из сего определения, сообщив таковую же в хозяй�
ственное управление, с возвращением экземпляра четвероеван�
гелия, а преосвященному тамбовскому о настоящем распоряже�
нии дать знать указом.

м) Предложение обер�прокурора синода Д.А. Толстого о на�
печатании А.И. Тюменевым перевода на мордовский язык еван�
гелия от Матфея на свой счет (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 146, д.
1162, лл. 1 — 2).

15 июля 1865 г.

Определением синода от 9 августа/5 сентября 1860 г. положе�
но напечатать составленный бывшим профессором Тамбовской
семинарии Тюменевым перевод евангелия от Матфея на мор�
довский язык, в количестве 1200 экземпляров, на счет духовно�
учебного капитала, и отослать их в ведение преосвященного
тамбовского, для употребления по назначению.

Имея в виду, что рукопись евангелия от Матфея на мордов�
ском языке написана русскими буквами и что мордовцы, знаю�
щие русскую грамоту, если они притом понимают русское наре�
чие, могли бы читать евангелие на русском языке, бывший обер�
прокурор синода просил преосвященного тамбовского о достав�
лении мнения его, признает ли он с своей стороны печатание
упомянутой рукописи необходимым и не будет ли полезнее рас�
пространить между мордовцами чтение евангелия на русском
языке, которое притом может быть приобретаемо ныне по це�
нам, доступным каждому.

На это преосвященный тамбовский уведомил, что из ото�
бранных от священно — и церковнослужителей мордовских
приходов Тамбовской епархии сведений оказывается, что печа�
тание рукописи перевода евангелия от Матфея на мордовский
язык не представляется необходимым, так как на приобретение
такового евангелия заявили согласие не более 30 лиц, а между
тем почти все священноцерковнослужители мордовских прихо�
дов объяснили, что прихожане их понимают русский язык очень
хорошо, равно понимают и богослужение, отправляемое на сла�
вянском языке.

Заключение: принимая во внимание, что, по отзыву преосвя�
щенного тамбовского, в напечатании рукописи перевода еванге�
лия от Матфея на мордовский язык необходимости не представ�
ляется, так как большая часть мордовцев Тамбовской епархии по�
нимают русский язык и богослужение на славянском языке, ду�
ховно�учебное управление полагало бы: возвратив Тюменеву ру�
копись составленного им перевода евангелия от Матфея на мор�
довский язык, с разрешением ему напечатать оную, если пожела�
ет, — на свой счет, просить преосвященного тамбовского принять
меры к распространению между мордовцами Тамбовской епар�
хии чтения евангелия на русском языке и поставить священникам
мордовских приходов в непременную обязанность объяснять
своим прихожанам общепонятным для них языком славянский
текст как евангелия, так и других богослужебных книг.

Имею честь предложить о сем на заключение синода, с
приложением упомянутой рукописи.

н) Решение синода о возвращении А.И. Тюменеву рукописи
мордовского перевода евангелия от Матфея с последующим раз�
решением издания на свой счет (ЦГИА СССР, ф.796, оп.146,
д.1162, лл. 3 — 4).

28 июля 1865 г.

Слушали предложение синодального обер�прокурора, от 15
минувшего июля за № 3781, относительно предположенного к
отпечатанию перевода евангелия от Матфея на мордовский
язык, для употребления в Тамбовской епархии, — с приложени�
ем рукописи и с изъяснением заключения по сему предмету ду�
ховно�учебного управления.

Приказали: имея в виду изъяснение в настоящем предложении
отзыв преосвященного тамбовского, что в напечатании состав�
ленного бывшим профессором Тамбовской семинарии Тюмене�
вым перевода евангелия от Матфея на мордовский язык не пред�
ставляется необходимости, так как большая часть мордовцев Там�
бовской епархии понимает русский язык и богослужение на сла�
вянском языке, — синод согласно заключению духовно�учебного
управления определяет: 1) рукописный перевод евангелия от
Матфея на мордовский язык возвратить составителю оного Тю�
меневу, с разрешением ему напечатать сию рукопись, если поже�
лает на свой счет; 2) поручить преосвященному тамбовскому при�
нять меры к распространению между мордовцами Тамбовской
епархии чтения евангелия на русском наречии, поставив священ�
никам мордовских приходов в непременную обязанность своим
прихожанам, общепонятным для них языком славянский текст
как евангелия, так и других богослужебных книг; для исполнения
же в чем следует, по сему определению выписку Феодосию по�
слать указ, а в духовно�учебное управление передать выписку из
настоящего определения, с приложением вышеупомянутой руко�
писи, для возвращения оной по принадлежности.
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о) Прошение А.И. Тюменева выдать ему формальное разре�
шение на издание рукописи мордовского перевода евангелия от
Матфея (ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 146, д. 1162, л. 5).

3 февраля 1867 г.

1. Духовно�учебное управление при синоде от 20 августа 1865 г.
за № 4648 уведомило меня, что в синоде состоялось определение о
разрешении к напечатанию составленного мною перевода еванге�
лия от Матфея на мордовский язык, если я пожелаю, на мой счет.

2. В настоящее время я желаю напечатать означенный пере�
вод на свой счет, почему вместе с сим представляя подлинную
рукопись означенного перевода, всеподданнейше прошу, дабы
повелено было выдать мне формальное на напечатание упомя�
нутой рукописи разрешение.

п) Приказ синода о препровождении рукописи мордовского
перевода евангелия от Матфея в духовно�цензурный комитет
(ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 146, д. 1162, лл. 6 — 7).

21 марта/26 апреля 1867 г.

Слушали: прошение коллежского советника Александра Тю�
менева (поступившее 6 минувшего февраля), в коем изъясняет,
что по полученному им в августе 1865 года уведомлению духовно�
учебного управления, в синоде состоялось определение о разре�
шении к напечатанию составленного им, просителем, перевода
евангелия от Матфея на мордовский язык, если он пожелает про�
извести печатание на свой счет, и что в настоящее время он жела�
ет отпечатать означенный перевод. По сему, представляя подлин�
ную рукопись означенного перевода, Тюменев просит выдать ему
формальное разрешение на напечатание помянутой рукописи. И,
по справке, приказали: представленную коллежским советником
Тюменевым рукопись перевода евангелия от Матфея на мордов�
ский язык как уже разрешенную к напечатанию определением
Синода от 28 июля 1865 года, препроводить при указе в с.�петер�
бургский духовно�цензурный комитет, для наложения на сей ру�
кописи разрешительной надписи к печати, поручив комитету, по
исполнении сего, выдать означенную рукопись Тюменеву. Для
объявления же о сем распоряжении синода просителю, по месту
жительства его в С.�Петербурге, по Литовскому каналу, в доме
Фридериксс, с.�петербургской управе благочиния послать указ.

р) Рапорт с.�петербургской управы благочиния об исполне�
нии указа синода от 21 марта/26 апреля 1865 (ЦГИА СССР, ф.
796, оп. 146, д. 1162, л. 8).

15 июня 1867 г.

С.�Петербургская управа благочиния имеет честь донести си�
ноду, что указ оного от 26 апреля сего года за № 1983, коллеж�
скому советнику Тюменеву объявлен 17 минувшего мая.

с) Отношение обер�прокурора синода в синодальную канце�
лярию по поводу ходатайства А.И. Тюменева о выдаче ему копии
с отзыва тамбовского епископа о переводе евангелия от Матфея
на мордовско�мокшанское наречие (ЦГИА СССР, ф. 796, оп.
164, д. 67, л. 1).

4 июня 1883 г.

Статский советник Тюменев обратился к обер�прокурору си�
нода с прошением о выдаче ему копии с отзыва преосвященного
тамбовского на имя обер�прокурора синода от 12 октября 1864 г.,
о переводе евангелия от Матфея на мордовско�мокшанское на�
речие, составленном профессором Тамбовской семинарии Тю�
меневым, присовокупляя, что отзыв сей находится в числе дел
бывшего духовно�учебного управления при синоде (отделение
1, стол 1, начато в июле 1857 г).

Имея в виду, что дела означенного управления находятся
ныне в архиве синода, канцелярия обер�прокурора имеет честь
означенное прошение Тюменева препроводить в канцелярию
синода по принадлежности.

т) Справка архива синода о переводе А.И. Тюменевым еван�
гелия от Матфея на мордовско�мокшанское наречие (ЦГИА
СССР, ф. 796, оп. 164, д. 76, л. 2).

15 июня 1883 г.

Значащееся в отношении канцелярии обер�прокурора сино�
да от 4 июня сего года, за № 2436, дело бывшего духовно�учеб�
ного управления, 1 отделения, 1 стола, начатое в июне 1857 г., «О
переводе евангелия от Матфея на мордовско�мокшанское наре�
чие, составленном профессором Тамбовской семинарии Тюме�
невым», в синодальный архив не сдано, что видно из описи де�
лам означенного управления, в которой против этого дела име�
ется отметка «нет», а также не показано, когда оно решено и на
скольких листах.

у) Отписка канцелярии синода по поводу ходатайства А.И. Тю�
менева в получении копии с отзыва Тамбовского епископа о пе�
реводе евангелия от Матфея на мордовско�мокшанское наречие
(ЦГИА СССР, ф. 796, оп. 164, д. 67, л. 3).

19 июня 1883 г.

Синодальная канцелярия, с возвращением доставленного
при отношении канцелярии обер�прокурора синода, от 4 июня
1883 г. за № 2436, прошения статского советника Александра
Тюменева на имя синодального обер�прокурора о выдаче ему
копии с отзыва преосвященного тамбовского от 12 октября 1864 г.
по делу о переводе евангелия от Матфея на мордовско�мокшан�
ское наречие имеет честь уведомить, что означенное дело по от�
зыву начальника синодального архива, из бывшего духовно�
учебного управления в синодальный архив сдано не было.
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11. Документы о мордовских рукописях Н. Барсова: Азбука
для мордовских школ Пензенской губернии; Указание учителю,
как учить азбуке; Первоначальные уроки русского языка для
мордвы (ГАПО, ф. 136, оп. 1, д. 55).

а) Л. 1: Препроводительное письмо ректора Пензенской се�
минарии учителю Пичелейского училища Николаю Барсову

11 января 1879 г.

Препровождая Вам «Указания учителю», «Приготовительные
упражнения», прошу:

1) Переписать их на такой же бумаге, как и «Азбука», подаль�
ше от краев;

2) прибавить к напевам ноты;
3) об особенных звуках, свойственных мордовскому языку,

сказать в «Указаниях учителю».
При этом сообщите, какое имеет значение помещенное в пе�

чатной азбуке c. Переписанный экземпляр и черновой возвра�
тите по почте, для скорости на мой счет.

б) Лл. 2 — 3: Письмо ректора Пензенской учительской семи�
нарии в департамент народного просвещения о составленных
Барсовым и Кечиным учебных пособиях для мордовских школ
Пензенской губернии

20 октября 1879 г.

Вследствие личного распоряжения мне министра народного
просвещения, я ознакомился в Казанской учительской инород�
ческой семинарии и в Симбирском центральном училище для
чуваш с обучением татар и чуваш, собрал сведения о стоимости
иметь при вверенной мне семинарии учителя, знающего мор�
довский язык, а также о стоимости устройства при семинарии
начальной школы для мордвы. С испрошением расходов на учи�
теля и школу я вошел с представлением к попечителю харьков�
ского учебного округа.

Ознакомившись с обучением инородцев и приготовляя вос�
питанников из мордвы к обучению в школе, составлены под
моим руководством бывшим учителем в мордовской школе Бар�
совым и воспитанником вверенной мне семинарии Кечиным
руководства — учебные пособия: Азбука для мордовских школ
Пензенской губернии, указание учителю, как учить по азбуке и
первоначальные уроки русского языка для мордвы, которые, по
неимению учебников для обучения мордвы, и осмеливаюсь пре�
доставить на милостивое благоусмотрение министра народного
просвещения к выполнению данного мне распоряжения.

Преподавание по предложенной системе оказывается на прак�
тике очень приохочивающим к учению. Азбука как первый опыт
такого учебника для мордвы имеет, полагаю, недостатки, которые
выяснятся при дальнейшей практике и устранятся впоследствии.

Первоначальные уроки разделены на два отдела. Русский
язык заимствован из первого отдела такой же книги для татар, а
татарский заменяет мордовский текст; второй раздел есть мор�
довский перевод некоторых статей Родного слова. Оба отдела
имеют целью содействовать сознательности чтения Родного
слова, а второй отдел, кроме того, может служить материалом
для рассказов учителя ученикам младшего отделения школы.

При этом имею честь доложить, что азбуку переписывал вос�
питанник вверенной мне семинарии Орлов.

в) Л. 4: Письмо ректора Пензенской учительской семинарии
попечителю харьковского учебного округа об учебниках для
мордовских школ

20 апреля 1879 г.

Вследствие личного распоряжения мне министра народного
просвещения мною собраны сведения о стоимости иметь при
«Пензенской учительской семинарии учителя, знающего мор�
довский язык, с целью помогать учебным занятиям воспитан�
ников из мордвы. Полагая, что такой учитель принесет большую
пользу практическим занятиям воспитанников, если при семи�
нарии будет устроена начальная школа для мордвы, мною со�
браны сведения о стоимости таковой школы и составлены учеб�
ники: Азбука для мордовских школ Пензенской губернии, Ука�
зание учителю, как учить по азбуке и Первоначальные уроки
русского языка для мордвы.

Сведения об устройстве школы имею честь представить Ва�
шему превосходительству и имею честь покорнейше просить хо�
датайства Вашего превосходительства об устройстве при вверен�
ной мне семинарии начальной школы для мордвы.

г) Лл. 15 — 17: Письмо попечителя харьковского учебного ок�
руга директору Пензенской учительской семинарии, препро�
вождающее 1) рукописи мордовских учебников Барсова и Кечи�
на и 2) рецензию о них академика Ф.И. Видемана

31 октября 1879 г.

1. Министр народного просвещения в предложении от 13 те�
кущего октября за № 11036 изъяснил, что Ваше высокородие
предоставили в министерство народного просвещения состав�
ленные под Вашим руководством бывшим учителем в мордов�
ской школе Барсовым и воспитанником вверенной Вам семина�
рии Кечиным учебные пособия, а именно:

а) Азбука для мордовских школ Пензенской губернии,
б) Указание учителю, как учить по азбуке,
в) Первоначальные уроки русского языка для мордвы.
Означенные учебные пособия переданы были в имп. Акаде�

мию наук для просмотра и заключения, которая ныне и предста�
вила в копии донесение академика Видемана по сему предмету.
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Означенные пособия, а равно и мнение академика Видемана
в копии, я, согласно распоряжению Толстого,  при сем к Вашему
высокородию препровождаю.

2. Вследствие определения от 21 минувшего августа, имею
честь донести нижеследующее о рассмотренных мною трех ру�
ководствах Барсова и Кечина.

Вообще я полагаю, что эти сочинения, по�видимому,
удовлетворяют своей цели служить для первоначального
обучения мордовских детей, хотя и считаю своим долгом за�
явить, что не признаю себя компетентным судьею в этом
деле, так как не обладаю собственной опытностью в элемен�
тарном преподавании. В частности же, представляю следую�
щие замечания.

1) Способ, принятый для письма мордовских слов, не пе�
редает с правильностью их произношения. Руководства, без
сомнения, назначены не для того, чтобы по ним учиться мор�
довскому языку, но для обучения таких детей, которые уже го�
ворят на этом языке, как на своем родном. Но авторы посту�
пили бы лучше, если последовали бы примеру тех, которые
довольно точно передавали слова языков финской семьи ал�
фавитом, имеющим в основании кириллицу и дополненным
прибавочными к ней знаками. Сами авторы, в конце второго
руководства, замечают: «В мордовском языке есть звуки, для
которых нет подходящих знаков в русском алфавите», и для
таких звуков они употребляют несколько особых знаков; но
они частью недостаточны, часто ставятся лишь кое�где, в
виде исключения.

2) Способ писания слов принятым в руководствах алфави�
том непоследователен и не однообразен, так что одни и те же
слова и корни слов пишутся то так, то иначе, например: мезе и
мезя; пяльнецъ и пяльницъ; кандтанsа и кантанsа; орада и аряда;
же и жа; зярдо и зярда; няйса, няейса и неинекъ; ласьксь, ласкезь
и ласькизъ и т. п. Указать здесь на места, где встречаются такие
непоследовательности, невозможно за отсутствием в книжках
пагинации. Разумеется, третья книжка, содержащая в себе по�
чти исключительно мордовские тексты, с русским переводом
или без оного, особенно изобилует этими непоследо�
вательностями.

3) В книжке № 2 помещено несколько песенок, назначен�
ных для того, чтобы ученики их пели, сопровождая это пение
ритмическими движениями тела. Эти песенки приведены не в
одной только мелодии, но многоголосно. Если, судя по выска�
занному авторами намерению, они действительно назначены
для многоголосного, а не унисонного пения только в верхнем
голосе, то гармонизация их должна быть переделана, потому
что в том виде, в каком представлена теперь, она иногда невоз�
можна.

II. ОБ УЧЕБНЫХ ПОСОБИЯХ И ПРЕПОДАВАНИИ
МОРДОВСКИХ И НЕКОТОРЫХ ДРУГИХ ЯЗЫКОВ
НАРОДОВ ПОВОЛЖЬЯ В XIX — 1�й четверти XX в.

(в извлечениях из документов)

1. Документы о введении преподавания мордовского языка в
Тамбовской семинарии (ГАТО, ф. 186, оп. 40, д. 3).

а) Л. 1: Предложение тамбовского и шацкого епископа
тамбовскому семинарскому правлению открыть с 1834 г. класс
мордовского языка и представить сведения о пособиях для его
преподавания.

28 декабря 1833 г.

Член синода и комиссии духовных училищ Серафим, митро�
полит Новгородский отношением от 30�го ноября за № 3132
уведомил меня, что комитет духовных училищ вследствие пред�
ставления моего положил:

1) По уважению значительного числа душ мордовского пле�
мени, проживающих в Тамбовской епархии и исповедывающих
христианскую веру, открыть при здешней семинарии, для при�
готовления к ним священников, класс мордовского языка с пре�
доставлением мне приискать способного для преподавания
оного наставника, которому и назначить жалованье по 400 руб�
лей в год из экономических семинарских сумм;

2) Для распространения познаний в еврейском языке учре�
дить другой класс...

Почему предлагаю оному правлению:
1) означенные классы языков мордовского для учеников выс�

шего и еврейского для учеников среднего отделений открыть в
семинарии с наступающего 1834 года;

2) для того и другого языков отделить по два класса в неделю,
назначив для них время смотря по удобству и взаимному согла�
сию учащих;

3) приискать и представить ко мне способных кандидатов на
должность наставника мордовского языка;

4) донести мне, кто из наличных наставников, преподающих
один предмет, примет на себя преподавание еврейского языка
ученикам среднего отделения, и наконец,

5) представить мнение, какие могут быть приняты пособия
для преподавания мордовского языка.

б) Л. 2: Заявление профессора Тамбовской семинарии П.П.
Орнатова с изложением плана преподавания мордовского языка.

январь 1834 г.

Зная несколько мордовский язык, желаю обучать оному
воспитанников семинарии таким образом: 1) в течение учебного
курса выдам им краткую мордовскую грамматику на русском
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языке и составлю краткий мордовско�русский словарь; 2) грам�
матически разберу с ними катехизис, изданный на языке мор�
довском, заставив их выучить оный на память; 3) с русского на
мордовский переведу «чин церковного исповедания» и из ново�
го завета евангелие от Матфея и 4) приучу их мордовскому раз�
говорному языку, чтобы они могли объясняться с мордвинами.

в) Лл. 3 — 4: Представление Тамбовской семинарии Арсе�
нию, епископу тамбовскому и шацкому об открытии, класса
мордовского языка и учебного плана по этому предмету.

13 января 1834 г.
Предложением Вашего преосвященства от 28�го минувшего

декабря за № 135 семинарскому правлению дано знать, что ко�
миссия духовных училищ... положила вновь открыть в здешней
семинарии класс мордовского языка...

Во исполнение чего семинарское правление... положило учи�
нить следующее:

а) класс мордовского языка ныне же открыть в высшем отде�
лении семинарии в одни и те же часы, в которые бывают два
класса татарского языка, так чтобы ученики, которые в сем слу�
чае имеют быть разделены на две половины, обучались по свое�
му произволу или татарскому или мордовскому языкам;

б) два класса еврейского языка учредить...;
в) на класс мордовского языка определить наставником се�

минарии профессора церковно�исторических наук и греческого
языка Павла Орнатова, как знающего мордовский язык...;

г) наставнику мордовского языка Орнатову поставить в
обязанность (который и обязался), чтобы он употребил для обу�
чения учеников оному языку следующие пособия: преподал для
них мордовскую грамматику, составил хотя краткий мордовско�
российский словарь, грамматически разобрал с ними катехизис,
изданный на мордовском языке, и заставил их выучить оный наи�
зусть; перевел «Чин церковного исповедания» и из нового завета
евангелие от Матфея с славянского на мордовский язык и, нако�
нец, приучил их мордовскому разговорному языку, так чтобы они
могли объясняться на оном с мордвинами без затруднения.

Каковое мнение правление семинарии... представляет Ваше�
му преосвященству на ... благорассмотрение.

г) Лл. 6 — 7: Доношение епископа тамбовского и шацкого в
синод об открытии класса мордовского языка и назначении
П.П. Орнатова преподавателем.

22 января 1834 г.
Член синода и комиссии духовных училищ митрополит нов�

городский отношением своим от 30 ноября прошедшего 1833
года за № 3132, известив меня о положении комиссии духовных
училищ вновь открыть в Тамбовской семинарии класс мордов�
ского языка и учредить другой класс еврейского языка...

Вследствие чего честь имею уведомить комиссию духовных
училищ, что: 1) класс мордовского языка открыт в высшем отде�
лении семинарии с сего 1834 года и наставником по оному опре�
делен семинарии профессор церковно�исторических наук Па�
вел Орнатов, как знающий сей язык и добровольно согласив�
шийся на преподавание оного, приняв для сего на первый раз в
пособие напечатанную в... году мордовскую грамматику и крат�
кий мордовско�российский катехизис, напечатанный в 1804
году; сверх сего он, профессор, обязался составить хоть краткий
мордовско�российский словарь, перевести на мордовский язык
евангелие от Матфея и «Чин исповедания», а учеников при�
учить особенно к разговорному языку так, чтобы они могли сво�
бодно объясняться на оном с мордвинами; 2) на преподавание
еврейского языка... изъявил свое согласие учитель философии
Александр Новосельский.

д) Справка канцелярии правления Тамбовской семинарии,
отправленная тамбовскому и шацкому епископу в связи с ут�
верждением П.П. Орнатова на должность субинспектора (ГАТО,
ф. 186, оп. 41, д. 61, л. 2).

21 июня 1835 г.

Профессор Тамбовской семинарии Павел Орнатов есть сын
Тамбовской епархии Елатомской округи села Катрава умершего
пономаря Петра; от роду имеет 27 лет; обучался в Тамбовской
семинарии наукам и языкам, какие в оной преподавались, кро�
ме немецкого языка; с 1827 года в Санкт�Петербургской духов�
ной академии наукам: богословским, философским, церковно�
му красноречию, церковной истории, общей словесности и
гражданской истории; языкам: греческому, еврейскому и фран�
цузскому; по окончании высшего учебного курса в Санкт�Пе�
тербургской духовной академии 1831 года сентября 30 дня ака�
демическою конференциею, с утверждения Комиссии духовных
училищ возведен из первого разряда академических воспитан�
ников на степень магистра и определен профессором в Тамбов�
скую семинарию на класс церковной истории и греческого язы�
ка; 1834 года января 15 дня поручен ему же класс мордовского
языка; в каковых должностях и ныне находится; в послужном о
нем списке за 1834 год отмечен: поведения честного, в должнос�
ти исправен и надежен.

2. Документы о преподавании мордовского языка в Тамбов�
ской и Пензенской семинариях в 1834 — 1901 гг. (ГАТО, ф. 186;
ГАПО, ф. 136).

1) оп. 40, д. 4: Из дела с обзором учителей мордовского языка
по высшему отделению Тамбовской семинарии. 1834 — 1864 гг.

а) Л. 1: По классу мордовского языка ученики семинарии выс�
шего отделения в течение первой половины 1834/35 учебного года
из Грамматики слушали: 1) о числе, начертании, произношении и
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разделении букв; 2) о разных видах слов, служащих к выражению
понятий и о разных переменах, случающихся в их окончаниях.

Переводили с мордовского языка на русский: обряд испове�
дания кающихся; а с русского языка на мордовский: первую гла�
ву из евангелия Матфея.

Профессор Павел Орнатов                                 12 декабря 1834 г.

б) Л. 2: По классу мордовского языка ученики высшего отде�
ления в течение 1834/35 учебного года слушали Грамматику и
перевели с русского на мордовский и с мордовского на русский
язык из евангелия св. Матфея четыре главы.

Профессор Павел Орнатов

в) Л. 3: По классу мордовского языка в первую половину
1835/36 учебного года ученики семинарии высшего отделения
занимаемы были переводом с мордовского языка на русский 4�й,
5�й и 6�й глав евангелиста Матфея и составлением Русско�мор�
довского словаря от литеры А до З.

Профессор Павел Орнатов

г) Л. 4: По классу мордовского языка ученики высших отделе�
ний в продолжение первой половины 1836/37 учебного года слу�
шали Грамматику до спряжений глаголов и перевели с мордов�
ского на русский язык три главы из евангелия Матфея с грамма�
тическим обзором.

Семинарии профессор Павел Орнатов

д) Л. 5: По классу мордовского языка в течение сентябрьской
трети 1864 года учениками старшего курса переведены две главы
евангелиста Матфея и некоторые молитвы с русского языка на
мордовский, а учениками младшего курса преподана первая
часть мордовской грамматики, при чем ознакомлялись с мор�
довскими словами.

Учитель иерей Алексей Песков

2) Оп. 48: Представления правления тамбовской семинарии —
Николаю, епископу тамбовскому и шацкому от 23 января 1842 г.

а) Д. 84, л. 1, № 36: Семинарское правление, имея рассуждение
о том, что: 1) класс мордовского языка, по случаю смерти профес�
сора Орнатова, остается и доселе незамещен действительным на�
ставником, а с разрешения Вашего... только поручен на время
учителю татарского языка Алексею Пономареву, и что 2) никто из
наставников семинарии, кроме Пономарева, не знает ни мордов�
ского, ни татарского языков, мнением своим положило: опреде�
лить на класс мордовского языка учителя Пономарева как осно�
вательно знающего сей язык с оставлением за ним и класса татар�
ского языка и с положением ему жалованья только за один мор�
довский язык, назначенного именно 400 р. ассигнациями ...

б) Д. 85, л. 1, № 37: Семинарское правление, имея рассуж�
дение о том, что учитель семинарии Алексей Пономарев по
случаю смерти профессора Павла Орнатова занимал поручен�
ный ему... класс мордовского языка с 4�го сентября 1841 года
по 23 число января 1842 года, и занимался преподаванием
оного языка с усердием и с пользою для учеников, — мнением
положило: на основании предписания академического прав�
ления от 13 июня 1837 г. ... ходатайствовать у академического
правления о вознаграждении его, Пономарева, полным жало�
ваньем, какое причитается в 4 месяца за класс мордовского
языка.

3) Оп. 56, д. 40: Формулярный список профессора Тамбовс�
кой духовной семинарии магистра Александра Тюменева, 1850 г.

Магистр Александр Иванов Тюменев. Профессор 3�го класса
словесности Тамбовской духовной семинарии. От 33 лет.

Обучался: в Тамбовской духовной семинарии. С 1830 по 1836
год наукам богословским, философским, словесным, истори�
ческим и математическим; языкам: латинскому, греческому, ев�
рейскому, немецкому и мордовскому.

Поступил на должность учителя по Липецкому духовному уез�
дному училищу (1836). Из учителей Липецкого духовного уездно�
го училища поступил (1838) в Московскую духовную академию, в
коей обучался... языкам: еврейскому, греческому и немецкому.

По окончании в Академии курса с причислением к I разряду
определен в Киевскую семинарию учителем по классам граж�
данской истории, катехизического чтения и греческого языка
(1842, октября 21/28). По прошении переведен на класс логики
и психологии (18 ноября 1843). Возведен на степень магистра
(22 ноября/27 декабря 1843). По распоряжению высшего духов�
ного училищного начальства перемещен на должность ректора в
тамбовские духовные училища (4 мая 1846). Определен в выс�
шее отделение тамбовского духовного училища учителем гре�
ческого языка (5 июля 1848). По прошению перемещен на долж�
ность профессора в Тамбовскую семинарию на 3�й класс словес�
ности (29 декабря 1848). Определен помощником инспектора
семинарии (1 февраля 1850).

4) Оп. 56, д. 9: Из Ведомости о преподавании местных языков
в Тамбовской духовной семинарии за 1850/51 учебный год.

Мордовский язык.
Наставник: профессор семинарии Александр Тюменев.
Число обучавшихся языкам воспитанников: в нижнем отде�

лении — 16, в среднем — 8, в высшем — 6.
Какие употребляемы были при преподавании учебные руко�

водства:
1) Мордовская грамматика..., составленная покойным про�

фессором тамбовской семинарии Павлом Орнатовым; 2) Мор�
довско�русский словарь тем же профессором составленный,
еще не отпечатанный.
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Какие и как часто были практические упражнения в язы�
ках: по изучении Мордовской грамматики обыкновенными
практическими упражнениями в классе и в квартирах были
переводы евангелий нового завета с русского на мордовский
язык и обратно переводы тех же евангелий с мордовского на
русский.

До какой степени познания в языках доведены воспитан�
ники: лучшие из воспитанников знают мордовский язык от�
лично — хорошо.  Могут переводить с мордовского языка на
русский сочинения всякого рода. То же можно сказать и о
переводах с русского языка на мордовский с тем только ог�
раничением, что отсутствие необходимых слов в мордов�
ском языке для выражения отвлеченных понятий служит в
переводах сего рода значительным затруднением. Легко так�
же могут составить и сочинять на мордовском языке вроде
пастырских поучений; могут изъясняться на мордовском
языке изустно без затруднений и без погрешностей в самом
выговоре.

Какие оказаны учениками успехи на годичном испытании:
на испытании оказали успехи вообще очень удовлетворитель�
ные, а те из учеников, которые по месту рождения сближены с
мордвою, оказали успехи отлично — хорошие.

5) Оп. 59, д. 67, л. 26: тамбовский епископ — обер�прокурору
синода

Август 1852
Ваше сиятельство, милостивый государь!
Правление Тамбовской семинарии вошло ко мне с представ�

лением, в котором прописало: В Тамбовской семинарии... пре�
подаются два местных языка — мордовский и татарский, за обу�
чение которых одному наставнику, соединявшему в себе знание
и того и другого языка, назначено было прежде 114 руб. сереб�
ром; но как за смертью сего наставника не нашлось никого зна�
ющего оба языка, да и невозможно одному обучать без затрудне�
ния обоим языкам, для которых назначены одни и те же часы, то
по необходимости надобно было возложить обучение сим язы�
кам на два лица, и разделить на обоих оклад жалования назна�
ченный для одного. Поелику ж за обучение языкам фран�
цузскому, немецкому и еврейскому назначено каждому препода�
вателю по 85 руб. 80 коп. серебром, то справедливость требует,
чтобы и за преподавание местных языков было назначено оди�
наковое вознаграждение тем более, что гораздо труднее найти
знающих мордовский и татарский языки, чем французский и
немецкий, а потому просило меня ходатайствовать... об увели�
чении оклада жалованья наставникам мордовского и татарского
языков.

6) Оп. 60, д. 16: Журнал по классу мордовского языка. За сен�
тябрьскую треть первого учебного 1854 года.

С автографами А. Тюменева.

7) Оп. 63, д. 15, лл. 1 — 2: Ведомость о преподавании местных
языков в Тамбовской духовной семинарии за 1857/58 учебный год.

Мордовский язык.
Наставник, по случаю перемещения профессора Александра

Тюменева должность его по сему языку исправлял учитель 2�го
тамбовского училища Алексей Песков.

Число обучающихся языкам воспитанников: в нижнем отде�
лении — 44, в среднем —  36, в высшем — 11.

Число ежедневных уроков. Во всех отделениях по два класса в
неделю.

Какие употребляемы были при преподавании учебные руко�
водства: мордовская грамматика, составленная покойным про�
фессором тамбовской семинарии П. Орнатовым, и мордовско�
русский лексикон, составленный тем же профессором, но еще
не отпечатанный.

Какие и как часто были упражнения в языках: ученики зани�
мались переводом евангелия и некоторых молитв с русского
языка на мордовский и упражняемы были в разговорах.

До какой степени познания в языках доведены воспитанни�
ки: лучшие из воспитанников, особенно те, которые родились и
воспитывались в мордовских селениях, могут свободно объяс�
няться на мордовском языке.

Какие оказаны учениками успехи на годичном испытании:
на испытании оказаны успехи удовлетворительные.

8) Ведомость об успехах и поведении учащихся по мордов�
скому языку за 1900/1901 учебный год (ГАПО, ф. 136, оп. 1, д. 306,
лл. 1 — 7).

За 1�ю четверть:
3�й класс — 13 учащихся.
С 22 августа по 23 октября дано 9 уроков.
Пройдено нового и повторено: 1) упражнения в переводе раз�

говорных фраз с русского языка на мордовский и обратно; 2)
разложение предложений на слова; разложение и слитие звуков
на мордовском языке; 3) методика преподавания русской грамо�
ты в мордовских школах.

2�й класс — 27 учащихся.
С 18 августа по 20 октября дано 8 уроков.
Пройдено нового и повторено: перевод статей из «Родного

слова» Ушинского: «Козлятки и волк», «Старик и волк», «Тере�
мок мышки»,  «Тоню тяну», «Золотое яичко», «Петушок».

1�й класс — 28 учащихся.
С 21 августа по 23 октября дано 8 уроков.
Пройдено нового и повторено: перевод слов и предложений с

буквами а, л, к, с, о, у, р, н, д, ш, т, н, м, в из букваря для мордвы�
мокши, изд. миссионерского общества.

За 2�ю четверть:
3�й класс — 13 учащихся.
С 23 октября по 18 декабря дано 8 уроков.
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Пройдено: перевод истории княжения князя Владимира свя�
того; перевод евангелия от Луки, главы 1, 2, 3, 4 с мордовского
языка на русский.

2�й класс — 27 учащихся.
С 24 октября по 13 декабря дано 7 уроков.
Пройдено: продолжение перевода статьи «Козлятки и волк».

Перевод статьи «Медвежья лапа». По грамматике — спряжение
глагола калманъ.

1�й класс — 26 учащихся.
С 27 октября по 11 декабря дано 8 уроков.
Пройдено: перевод слов и предложений с буквами: з, ч, г, ь из

букваря для мордвы�мокши. По грамматике — склонение имен
существительных, прилагательных и числительных.

3. Из письма попечителя Казанского учебного округа Н.И. Иль�
минскому о составлении мордовских учебников по образцу
учебников на татарском языке (ЦГА ТАССР, ф. 968, оп. 1, д. 2).

16 ноября 1870 г.

Инспектор народных училищ Пензенской губернии Хохря�
ков просит доставить несколько учебников на народном татар�
ском языке, употребляемых в казанской крещенотатарской
школе, чтобы «изготовить по образцу этих книг учебники для
мордовских школ Пензенской губернии».

4. Из отчета о состоянии Казанской учительской семинарии
за  1876 год (ЦГА ТАССР, ф. 93, оп. 1, д. 17, лл. 90 — 96).

... Кроме черемисской школы, желательно было бы открыть
еще  мордовскую школу. Собственно в ней не представлялось
крайней необходимости для семинарии, потому что в 1876/77
учебном году в числе воспитанников семинарии находится
только один мордвин во 2�м классе и, следовательно, некому
было бы практиковаться в обучении мордовских детей. Но так
как в 1876 г. окончивший курс учения в семинарии мордвин Ав�
ксентий Юртов, несмотря на переписку мою с уездными зем�
скими управами, в ведении которых имеются мордовские учи�
лища, не получил учительского места, то я и решился ускорить
открытием при семинарии мордовской школы, тем более, что и
в будущем не предвиделось из мордовского племени столь спо�
собного и по характеру основательного кандидата для мордов�
ской при семинарии школы, как Авксентий Юртов. Поэтому я
просил попечителя Казанского учебного округа о разрешении
открыть при семинарии начальную мордовскую школу и опре�
делить учителем оной Юртова, на что и получил разрешение ...
от 8 ноября за № 5134. Юртов писал на родину в Мензелинский
уезд Уфимской губернии о присылке мальчиков к нему в откры�
вавшуюся школу, но получил отказ даже от своих родственни�
ков. Также безуспешна была переписка с мордовским населе�

нием Тетюшского уезда. Таким образом, мордовская школа в от�
четном году не осуществилась, и Юртов был занят в приготови�
тельном отделении 1�го класса семинарии.

... Из мордвов доселе в семинарии были только двое, да и то
один Авксентий Юртов... обучался в одной из отраслей креще�
нотатарской школы, а другой — Петр Афанасьев воспитывался
в симбирской чувашской школе...

(В отчете семинарии за 1872 г. среди учащихся не было ни од�
ного мордвина. В отчете за 1873 и за 1874 г. указан 1 учащийся
мордовской национальности).

5. Из записки инспектора народных училищ Николаевского
и Новоузенского уездов Самарской губернии П.П.Масловского
в николаевское земское собрание об учебниках русского языка
для мордвы�мокши и эрзи (ЦГА ТАССР, ф. 92, оп. 1, д. 11833).

1878 г.

...Убедившись из ревизий земских училищ в мордовских се�
лах в том, что даже в таких школах, как в Каменном броде дети
вступают в школу крайне мало знающими и многие вовсе не
знающими русского языка и, следовательно, не могут учиться
успешно по русским учебникам прежде чем не выучатся по�рус�
ски: я на мокшанско�мордовском языке написал учебник отече�
ственного языка для мокши. Но в нашем уезде есть и мордва�
эрзя и прежде всего в вышеупомянутом селе. Требовалось писать
учебник русского языка и на этом наречии;  но я его до 1877 г. не
знал. Привелось учить — и я выучил от мальчика Павла Тяпти�
на, ученика каменнобродской школы, которого пригласил к
себе пожить. Таким образом, учебник русского языка и на
эрзянском наречии мною написан. Теперь оба эти учебника я
сдал в цензуру.

6. Документы о введении в Пензенской учительской семина�
рии мордовского языка (ГАПО, ф. 136, оп. 1, д. 55, год 1879).

а) Лл. 6 — 7: Из письма попечителя Харьковского: учебного
округа директору Пензенской учительской семинарии

28 августа 1879 г.
Министр народного просвещения предложением от 22 ми�

нувшего июня за № 6846 уведомил меня, что он, разрешая ввес�
ти в Пензенской учительской семинарии обучение мордовскому
языку для тех из воспитанников этой семинарии из мордвы, ко�
торые будут назначены учителями народных училищ в местнос�
ти среди мордовского населения, назначил из кредита по ст. 2 II
финансовой сметы МНП 1879 года, из предполагаемого на сей
предмет расхода по 400 руб. в год, единовременно 166 руб. 67
коп. на покрытие расходов по преподаванию в сем году, начи�
ная с 1 августа, означенного языка и поручил ДНП сделать
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надлежащее распоряжение о переводе этих денег из главного
казначейства на пензенскую казенную палату, с отпуском оных
из тамошнего губернского казначейства, в ведение Вашего
высокородия. Причем его сиятельство присовокупил, что... по�
веление на обучение мордовскому языку в Пензенской учитель�
ской семинарии последовало по примеру других учительских се�
минарий МНП, в коих введено преподавание местных языков
для инородцев, и что за сим он не усматривает особенной надоб�
ности в открытии начальной школы для мордвы, проектируе�
мой в представлении.

Вместе с тем просит об отпуске денег на расходы по
преподаванию мордовского языка в вверенной Вам учительской
семинарии в будущем году и в последующие затем годы, в коли�
честве по 400 руб. в год впредь до изыскания на сие источника,
входить каждый раз с представлением.

Уведомляя о сем Ваше высокородие для надлежащего
представления Вашего от 20 апреля сего года за № 138, присово�
купляю, что согласно распоряжению министра, Вы имеете еже�
годно входить в управление округа с представлением об отпуске
денег на означенный предмет не позже последних чисел ноября
месяца каждого истекающего года, для того чтобы и управление
округа со своей стороны могло бы своевременно войти о том с
представлением в министерство.

б) Л. 8: Директор Пензенской учительской семинарии — учи�
телю Чембарского женского двухклассного училища Николаю
Барсову

4 августа 1879 г.

Распоряжением  министра народного просвещения разреше�
но ввести в Пензенской учительской семинарии обучение мор�
довскому языку для тех из воспитанников этой семинарии из
мордвы, которые будут назначены учителями народных училищ
в   местности среди мордовского населения, с назначением воз�
награждения за то 400 руб. в год, считая с 1 августа, а потому по�
корнейше прошу Вас уведомить меня, согласны ли Вы на взятие
на себя оного труда, или прибыть в семинарию в скором време�
ни и представить свои документы.

7. Программы П.П. Масловского по языкам народов Повол�
жья; мордовские рукописи Масловского и Д. Курочкина (Изв.
ОАИЭ, XXIII, 1907).

В Казани называли П.П. Масловского (1843 — 1889) «боль�
шим языковедом». Обращает на себя внимание разнообразие
должностей, которые отправлял Масловский: казанский семи�
нарист, преподаватель симбирской гимназии, инспектор народ�
ных школ Самарской губернии, преподаватель французского
языка Елабужского реального училища, мензелинский и казан�

ский священник, духовник Каменец�Подольской семинарии.
Интерес к Масловскому поднимают также его писательская
деятельность, знание им языков древних, многих европейских,
славянских, кавказских, поволжских. Языковедение было лю�
бимым предметом самостоятельных занятий Масловского. В то
время еще с духовных училищ желающим представлялась воз�
можность изучать языки местных народов. Из них Масловский
еще в училище изучал марийский и татарский языки. Но учи�
лищная и семинарская программы этих языков были узки. В ка�
занском духовном училище изучали татарские слова и выраже�
ния и элементарные правила грамматики, склонения, спряже�
ния. Пользовались долгое время грамматикой татарского языка
А. Троянского (изд. 2, 1824). При переводах с татарского на рус�
ский язык производился грамматический разбор. В течение се�
минарского курса занятия татарским языком состояли в перево�
дах на русский язык. Идеал изучения татарского языка в отчетах
семинарии из года в год характеризовался так: «Большая часть
учеников с довольною верностью переводят с татарского языка
на русский, переводы их с русского на татарский удовлетвори�
тельны. Выговор очень близок к выговору природных татар и
несколько учеников свободно может объясняться на татарском
языке». Число недельных уроков по местным языкам было в
среднем и старшем отделениях духовного училища по 2, в млад�
шем отделении семинарии 3, в среднем 5, в старшем 4.

Готовя себя к миссионерской деятельности, Масловский по�
знакомился с переводами Н.И. Ильминского, который с начала
60�х годов XIX в. орудием распространения христианства среди
татар сделал народный их язык вместо прежнего книжного,
сильно сдобренного арабизмами. В этом же духе повелось
школьное дело. Началось и богослужение для крещеных татар
на татарском языке.

Об изучении Масловским поволжских языков свидетельству�
ют его бумаги, среди которых находится «Методический сло�
варь мордовского языка по эрзянскому наречию» с замечаниями
об азбуке, которую он применял для изображения звуков эрзя�
мордовского языка.

По языкознанию Масловский напечатал «Подробное реше�
ние вопроса о том, как бы следовало... преподавать классиче�
ские языки в среднеучебных заведениях вообще и семинариях в
особенности» (М., 1871). В брошюре Масловский выступил за�
щитником классицизма, подчеркнул важность изучения ново�
греческого языка. Само изучение древних языков он рекоменду�
ет вести по наречиям и эпохам.

В начале 70�х годов Масловский выступил и с другими проек�
тами, из которых наиболее значительной была «Программа пре�
подавания татарского языка и наука по татарству». Программа
Масловского никакого практического результата не имела. Си�
нод был против ломки только что созданного строя духовных се�
минарий в пользу миссионерских интересов.
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Масловский представлял казанскому архиепископу и обер�
прокурору синода другую программу — повременного миссионер�
ского издания  на татарском языке. Мысль о таком издании он моти�
вировал тем, что в Казанской епархии в то время училось в так назы�
ваемых инородческих школах до тысячи детей, между тем им на род�
ных их языках почти что нечего было читать. Чтобы дать чтение на�
родам Поволжья, Масловский проектировал издавать в Казани пер�
вый «инородческий христианский журнал». В приложениях к жур�
налу он предлагал отпечатать словари и переводы на языки народов
Поволжья — татарский, чувашский, марийский, мордовский, уд�
муртский. В программе подчеркивается, что при переводах «русский
текст нужен для того, чтобы: а) инородцев более и более знакомить с
русским языком, б) миссионерам�ученикам дать в руки переводни�
ки и в) поддерживать число русских подписчиков.

В 1876 г. Масловский получил место инспектора народных
училищ Самарской губернии, сначала по Николаевскому уезду,
а потом и по Новоузенскому. В течение почти пятилетнего пре�
бывания на этом посту Масловский открыл несколько школ,
написал Учебник русского языка для мордвы, Учебник русского
языка для немцев, ввел в преподавание славянскую грамматику
и составил пять книжных каталогов — для учительской библио�
теки, для школ русских, отдельно для чтения и для учебников, то
же для немецких школ.

Масловский познакомился с мордовским крестьянином села
Подъем Даниилом Курочкиным. Снабженный Масловским кни�
гами, нужными для подготовки к экзамену на сельского учителя,
Д. Курочкин через год явился к нему с свидетельством на звание
учителя, — свидетельством,

  
данным «по достоинству», и Букварем

мордовским. Тогда Масловский просил училищный совет предос�
тавить ему место учителя в Подъеме, а самого Курочкина просил
заняться переводами на мордовский язык. Переводить рекомендо�
вал «своими словами», а не буквально. Дал и другие советы, руко�
водствуясь рецензией архим. Груича на сербский перевод нового
завета, сделанный Караджичем, и статьей Н.И. Ильминского
«Практические замечания о переводах и сочинениях на инород�
ческих языках». Мордовский букварь Курочкина из Елабуги Мас�
ловский переслал Н.И. Ильминскому. В письме от 9 января 1882 г.
Масловский писал Ильминскому: «С сею же почтой я препровож�
даю Вам букварь на мокша�мордовском языке, который я просил
бы Вас... рассмотреть, исправить и дополнить. Затем издать бы
надо ... Прошу Вас заинтересоваться Курочкиным и его букварем.
Кстати: я мог бы букварь переписать для Вас получше, но не позво�
лил этого; он, как уже видели выше, сработан не под моим руко�
водством. Еще: я даже — к стыду сознаюсь — не списал с него дру�
гого экземпляра... Держать же под спудом побоялся... Еще: не на�
пишете ли что прямо Курочкину в поддержку его моральную?»

В ответном письме 17 января 1882 г. Н.И. Ильминский под�
твердил получение мордовского букваря Курочкина: «Букварь я

передал мордвину Юртову, который нашел язык эрзянским, а не
мокшанским, а букварь и перевод молитв не совсем удачным.
Мы прямо пошлем составителю и книг и советов».

8. Мордовские рукописи Н. Барсова, не принятые к изда�
нию казанским комитетом цензуры (ЦГА ТАССР, ф. 10, оп. 3,
д. 86).

1) Л. 1: Письмо Н. Барсова в казанский комитет цензуры ду�
ховных книг

16 января 1883 г.

Московский комитет для цензуры духовных книг своим
предписанием от 3 января предложил мне обратиться в казан�
скую духовную академию с просьбою о дозволении отпечатать в
нескольких экземплярах в виде опыта следующих рукописей:

а) несколько поучений Бандакова на мокшанском наречии
мордовского языка, произнесенных Пензенской губернии Го�
родищенского уезда села Катмиса Николаевской церкви младшим
священником Николаем Барсовым; б) евангелие от Иоанна на
мордовском и русском языках  совместно; на мордовский язык на�
речия мокша перевел священник Николай Барсов и в) формы
склонений и спряжений мордовского языка наречия мокша, запи�
санные священником Николаем Барсовым в помощь пастырям
мордовских приходов при изучении ими языка своих пасомых.

В исполнение вышеупомянутого распоряжения московского
комитета для цензуры духовных книг я и осмеливаюсь утруждать
казанский комитет всепокорнейшею просьбою о дозволении отпе�
чатать в нескольких экземплярах для опыта помянутые рукописи.

При сем честь имею присовокупить, что рукописей при сем я
не представил в комитет потому, что чтение оных при моем
неразборчивом почерке крайне затруднительно, а местами и не�
возможно. В избежание этого я обязуюсь представить в Акаде�
мию потребное количество печатных экземпляров своих руко�
писей до выхода оных из типографии. Если Казанский комитет
для цензуры духовных книг найдет полезным мое желание по�
мочь таким образом пастырям мордовских приходов в деле про�
поведания слова божия, то да благоволит выслать дозволение
напечатать рукописи по следующему адресу:

В село Городище (Пензенской губернии) села Катмиса свя�
щеннику Николаю Барсову.

2) Л. 2: Ответ казанского комитета цензуры Н. Барсову

27 января 1883 г.

Казанский духовно�цензурный комитет имеет честь уведо�
мить Ваше высокоблагословение, что с просьбою о разрешении
напечатать переводы на мордовский язык Вам следует обратить�
ся по следующему адресу:

В Казань, в переводческую комиссию при бр. св. Гурия.
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К сему комитет необходимым считает присовокупить, что ни
одно цензурное учреждение не может дать разрешения к напечата�
нию каких бы то ни было литературных произведений без предва�
рительного рассмотрения их и что с просьбою к напечатанию Вы
должны будете представить в переводческую комиссию при бр. св.
Гурия и самые переводы Ваши в рукописи четкой и разборчивой.

9. Из письма А. Юртова И.И. Ильминскому о мордовском пе�
реводе букваря и пояснениях к нему (ЦГА ТАССР, ф. 968, оп. 1,
д. 166)

2 ноября 1884 г.

С. Старо�Бесовка Ставропольского уезда
Самарской губернии

... Обещался я прислать Вам перевод «букваря» и пояснения к
нему через полмесяца, а вот посылаю их только через полтора
месяца.

... Прорецензируйте, пожалуйста, весь перевод и пояснения к
нему потщательнее и исправьте, что сами найдете нужным. Вы
мне велели было, чтобы я написал предисловие к букварю, но я
до сего времени не мог написать его и, вероятно, никогда не на�
пишу, сил не хватает у меня на это. Быть может, Вы сами не уде�
лите ли немножечко времени на написание оного; да и поиме�
нованного «вступления» начало (особенно обращение к читате�
лю) очень слабо, которое следовало бы поразгладить, а примеры
можно оставить в мною написанном виде. Что поместить преж�
де, — перевод ли букваря или пояснения к нему, — зависит от
Вашего благоусмотрения, по моему мнению, и то и другое может
стоять отдельно, где угодно.

Не знаю, получено ли Вами... мною 18 сентября посланное
письмо, в котором я просил Вас прислать мне экземпляров 15 или
30 «Букваря для мордвы�эрзи с присоединением молитв и русской
азбуки». (Казань, 1884). Просьбу свою возобновляю: пришлите,
пожалуйста, мне следующие книги: 1) мордовского букваря, не до�
жидаясь напечатания перевода и пояснений, 15 экземпляров; 2)
Евангелия от Матфея. На эрзянском наречии мордовского языка
(Казань, 1882), 60 экземпляров; 3) Священной истории ветхого и
нового завета. На эрзянском наречии мордовского языка (Казань,
1880; 2�е изд. 1883 г.), 70 экземпляров; 4) Покшъ праздникть. Глав�
ные церковные праздники, господни и богородичны, на эрзян�
ском наречии мордовского языка (Казань, 1881), 70 экземпляров;
5) Чин исповедания и како причащати больного. На эрзянском на�
речии мордовского языка (Казань, 1884); 6) Образцы мордовской
народной словесности. Выпуск II. Сказки и загадки на эрзянском
наречии мордовского языка с русским переводом (Казань, 1883),
30 экземпляров (пока); 7) Образцы мордовской народной словес�
ности. Выпуск I. Песни на эрзянском и некоторые на мокшанском
наречии (Казань, 1882), 5 экземпляров. Здесь у меня в окрестностях

не мало мордовских селений, в которых я начинаю про�
пагандировать чтение мордовских книг. Экземпляров 10 букваря
для крещеных татар и, если по стольку же экземпляров других та�
тарских книг нерелигиозного содержания, в противном случае та�
тары детей своих в школу отдавать не станут. Положим, что у
меня в школе и теперь ни одного татарченка нет, но некоторые та�
тары обещались прислать детей своих.

Не пришлете ли мне книг по 1 экземпляру Ваших собствен�
ных трудов...

Я писал также к В.Ф. Елину (от 25 сентября) и М.Е. Кобаеву
(от 12 октября)...

В библиотеке здешней школы (село Старо�Бесовка Ставро�
польского уезда б. Самарской губернии. — А.Ф.) было по 10 эк�
земпляров Евангелия от Матфея, Священной истории, и Покшъ
праздникть, которые были без всякого употребления; но теперь
благодаря моим стараниям книги распечатали все: бываю я в ча�
стных домах и беседую по�мордовски и спрашиваю, слышали ли
они чтение мордовских книг. — Слышать�то слышали, да не по�
нашему написаны они.

Я доказывал им противное: сейчас же читал им по�мордовски
и они убеждаются и просят еще и еще приходить читать, а гра�
мотные просят самим почитать...

10. Из письма А. Юртова Н.И. Ильминскому о получении
мордовских книг и о мордовских песнях (ЦГА ТАССР, ф. 968,
оп. 1. д. 166).

18 декабря 1884 г.

... Книги в двух посылках на 40 рублей мною получены 30 но�
ября ... Число книг, полученных мною, показано на отдельном
листке:

1) Евангелие от Матфея на мордовском языке эрзянского на�
речия (51 экз.); 2) Священная история ветхого и нового завета на
том же наречии (70 экз.); 3) Покшъ праздникть на том же наречии
(70 . экз.); 4) Букварь для мордвы�эрзи (48 экз.); 5) Чин исповеда�
ния и како причащати больного на том же наречии (10 экз.);
6) Образцы мордовской народной словесности. Выпуск I. Песни
(4 экз.); 7) Выпуск II. Сказки и загадки (25 экз.); 8) О церковном
богослужении на инородческих языках (1 экз.); 9) Из переписки
по вопросу о применении русского алфавита к инородческим
языкам (1 экз.); 10) К истории инородческих переводов (1 экз.).

Итого: 281 экз.
... Внеклассное время занимаюсь переписыванием и приве�

дением в некоторый порядок мордовских песен, которые добы�
ваю через учеников.

... Нельзя ли будет мне оставить у себя до весны «Поэтиче�
ские воззрения славян на природу» Афанасьева?..

Что сталось с моим переводом букваря и с примечаниями к
нему?..
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11. Документы о командировании М.Е. Евсевьева в Пензен�
скую и Тамбовскую губернии для изучения местных говоров мок�
ша�мордовского языка и перевода на мокшанский язык учебных
пособий (ЦГИА СССР, ф. 733, оп. 172, № 75, 1891 — 1894 гг.).

а) Лл. 1 — 6: Попечитель Харьковского учебного округа
министру НП

1 апреля 1891 г.

Во вверенном мне учебном округе существует значительное
количество школ для мордвы, обитающей в Пензенской и Там�
бовской губерниях, а именно в Пензенской губернии 38 одно�
классных училищ, из коих 6 подведомственны непосредственно
МНП и 32 — училищным советам, а в Тамбовской губернии —
13 одноклассных училищ, подведомственных училищным сове�
там. Учебное дело в большинстве этих школ находится в состоя�
нии неудовлетворительном, как о том не раз заявляли директора
народных училищ этих губерний в своих отчетах и отзывах.
Причина этой неудовлетворительности заключается с одной
стороны в том, что поступающие в школы дети мордвы совсем
не знают русского языка, на котором ведется преподавание и со�
ставлены употребляемые в этих школах учебники, с другой — с
тем, что значительная часть учителей этих школ или совершен�
но не знает мордовского языка и по этому при ведении классных
занятий прибегает к посредничеству одного из старших учени�
ков в качестве переводчика, или знает его плохо. Но и те учите�
ля, которые считаются знающими мордовский язык, получили
незначительную лишь к тому подготовку в Пензенской учитель�
ской семинарии и ознакомились с языком практически, уже со�
стоя на службе в мордовских училищах.

Из доставленных директорами народных училищ двух выше�
названных губерний сведений оказывается, что из 40 учителей и
учительниц мордовских школ Пензенской губернии только 9
лиц происходят из мордвы и потому вполне владеют мордов�
ским языком, 6 лиц при объяснении с учениками первого года
обучения прибегают к помощи старших учеников, а остальные
ведут занятия сами, как успевшие сравнительно достаточно оз�
накомиться практически с мордовским языком, из учителей
Тамбовской губернии лишь один происходит из мордвы и трое
хорошо знают мордовский язык, а все остальные не понимают
этого языка и в классных занятиях прибегают к помощи стар�
ших учеников.

Озабочиваясь возможным улучшением учебного дела в мор�
довских училищах Пензенской и Тамбовской губерний, я вхо�
дил в сношение с бывшим попечителем Казанского учебного
округа т.с. Масленниковым об организации в том крае инород�
ческих школ и получил по сему предмету отзыв и заключение
известного деятеля по образованию инородцев, директора Ка�
занской учительской семинарии д.с.с. Ильминского.

Из отзыва д.с.с. Ильминского усматривается, что: 1) благодаря
мерам, принятым для образования инородцев на основании
утвержденных для сего «Правил» 26 марта 1870 года, имеются
ныне почти во всех христианских инородческих школах Казан�
ского учебного округа учителя из природных инородцев и частью
только из русских, основательно однако ж знающие инородче�
ский язык. «Учитель в инородческой школе, не знающий язык
своих учеников, в Казанском учебном округе, — по словам Иль�
минского, —  составляет редкое исключение, но и таковые уси�
ленно стараются познакомиться с местным наречием и во всяком
случае пользуются напечатанными в Казани книгами на данном
наречии»; 2) способ прибегать к помощи одного из старших уче�
ников в качестве переводчика при ведении классных занятий
учителями, не знающими инородческого языка, неблагонадежен,
ибо при этом даже самые лучшие ученики�инородцы делают гру�
бые ошибки как против значения отдельных слов, так и еще более
против зависимости слов и связи мыслей и 3) согласно с п. а) ст. 3
«Правил 26 марта 1870 г.» для мордовских школ Казанского учеб�
ного округа в Казани напечатаны (на эрзянском наречии мордвы,
обитающей в губерниях Симбирской, Самарской и Уфимской)
букварь, необходимые молитвы, краткая священная история,
двунадесятые праздники, евангелие от Матфея и Луки и о креще�
нии Руси св. князем Владимиром. В заключение д.с.с. Ильмин�
ский рекомендует как надежнейшее средство к улучшению учеб�
ного дела в инородческих школах Пензенской и Тамбовской гу�
берний ввести в этих школах преподавание в течение первого
года обучения на природном наречии учеников и по учебникам и
вообще книжкам на том же наречии, указывая для этой цели на
напечатанные в Казани вышепоименованные мордовские книги
религиозного и духовного содержания, причем считает необходи�
мым перевод этих книг, сделанный, как выше замечено, на эрзян�
ском наречии губерний: Симбирской, Самарской и Уфимской,
испытать относительно удобопонятности его среди эрзянского
населения Пензенской губернии и, кроме того, переложить эти
книги на мокшанское наречие, как более распространенное в
Пензенской и Тамбовской губерниях, исследовавши предвари�
тельно на месте, везде ли мокша говорит одним или несколько
различающимися одно от другого наречиями. Для выполнения
этой задачи д.с.с. Ильминский предлагает воспользоваться услу�
гами учителя начального мордовского училища учительской се�
минарии Макара Евсевьева, который, по отзыву Ильминского,
«немало упражнялся и приобрел Достаточную опытность в пере�
водах на мордовский язык». (По отзыву директора Пензенской
учительской семинарии, учитель мордовского языка при этой се�
минарии по недостаточности своих познаний в этом языке не мо�
жет принять на себя такого труда).

Препровождая ко мне отзыв Ильминского и две книги его,
касающиеся инородческого образования в Казанском учебном
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округе, т.с. Масленников присовокупил, что он вполне разделя�
ет сущность мнений Ильминского и вместе с сим заявляет, с
своей стороны, согласие на приведение в исполнение предложе�
ний  д.с.с. Ильминского, поскольку они подлежат ведению Ка�
занского учебного округа.

Виду такого отзыва я  просил впоследствии д.с.с. Ильминско�
го сообщить мне его соображения относительно размера расхо�
дов, необходимых на приведение в исполнение предложений,
высказанных им по вопросу об улучшении постановки учебного
дела в мордовских начальных училищах Харьковского учебного
округа. Ныне Ильминский уведомил меня, что ввиду неудобств
расчета прогонов и суточных по закону, так как Евсевьеву при�
дется ездить большею частью проселочными дорогами двух гу�
берний, следовало бы назначить на разъезды Евсевьева особую
сумму. О способе выполнения Евсевьевым своей задачи Иль�
минский говорит следующее: «Так как в Пензенской и Тамбов�
ской губерниях преобладает население мокши, которое находит�
ся почти исключительно в Тамбовской губернии, а в Пензен�
ской преимущественно, то Евсевьев должен посетить мокшу в
обеих губерниях. Нет надобности побывать во всех мокшанских
селениях, но желательно, по крайней мере, чтобы он лично по�
знакомился с возможными особенностями — мордовских гово�
ров. Так как сам Евсевьев эрзянин и о мокшанском наречии
имеет еще не совсем твердое понятие, то ему посему нужно не�
которое время, чтобы основательно ознакомиться с формами
наречия мокши и затем сделать свои переложения непременно
среди мокшанского населения и при постоянном содействии
природных мокшей». Чтобы переложить поименованные 7
книг, всего в сложности около 30 печатных листов, при соблю�
дении указанных условий, Ильминский полагает на команди�
ровку Евсевьева 5 месяцев (с 1 мая по 1 октября) или 153 дня,
протяжение же разъездов определяет круглым числом в 1000
верст соразмерно с расстоянием от Казани до дальней границы
Тамбовской губернии и соответственно сему размер расхода оп�
ределяет так: а) на проезд (прогоны) 1000 верст, полагая на пару
лошадей по 6 коп. с версты — 60 руб.; б) на квартиру и содержа�
ние (суточные) по 1 руб. в день — 153 руб.; в) на наем людей для
содействия при изготовлении переводов по 1 руб. за рабочий
день, в три месяца 90 руб.; г) за переписку переводов около 50
руб.; д) за набор приблизительно 30 печатных листов, которые
составят вышеупомянутые 7 книг, считая по 8 руб. с листа — 240
руб.; е) за печатание их в количестве 3000 экз. (учащихся в мор�
довских школах более 2300) по 9 руб. с листа — 270 руб.; ж) на
бумагу, полагая 200 стоп, 500 руб.; з) за печатание обложек для 7
книг по 9 руб. с книги — 63 руб.; и) за брошюровку 21 000 кни�
жек (7x3000) по 1 коп. — 210 руб. Таким образом, предваритель�
ные расходы по приготовлению переводов потребуют 353 руб.;
расходы же по изданию их составят сумму 1283 руб., а общая

сумма расхода будет 1636 руб. К ней необходимо присоединить
вознаграждение Евсевьеву за труды его по приготовлению пере�
водов, корректуре их во время печатания и вообще наблюдению
за печатанием, каковые труды, по отзыву Ильминского, Евсевь�
ев с полною готовностью принимает на себя и может исполнить
между своими служебными делами в учебную часть года. Воз�
награждение это, если принять во внимание время, предпо�
ложенное на выполнение всей работы (более 5 месяцев) и
специальный — характер труда, следует определить по крайней
мере в 500 руб. серебром.

Осуществление высказанных Ильминским предположений
представляется вполне целесообразным и желательным, осо�
бенно в виду отзыва б. попечителя Казанского учебного округа т.
с. Масленникова, по словам которого, соображения Ильминско�
го, ценные уже сами по себе, как исходящие от вполне компетен�
тного лица, имеют сверх того и практическую цену, как оправды�
ваемые опытом в приложении основных мыслей Н.И. Ильмин�
ского к инородческим школам Казанского учебного округа,
причем нельзя не принять во внимание и того, что как МНИ,
так и ведомство синода постоянно одобряло мысли и предполо�
жения Н.И. Ильминского касательно устройства инородческих
школ.

Имея намерение в видах улучшения учебного дела в мордов�
ских училищах Пензенской и Тамбовской губерний и согласно с
утвержденными 26 марта 1870 г. правилами ввести в этих учили�
щах первоначальное преподавание (в течение первого года обу�
чения) на мордовском наречии и по учебникам и книжкам рели�
гиозно�нравственного содержания на том же наречии, и не имея
в своем распоряжении средств ни на вознаграждение учителя
мордовского начального училища при Казанской учительской
семинарии М. Евсевьева за труды его по исследованию мордов�
ских говоров Пензенской и Тамбовской губернии, изготовле�
нию переводов на мокшанское наречие мордвы вышеупомяну�
тых 7 книг, по корректуре их и наблюдению за печатанием(500
руб.), ни на предварительные расходы по изготовлению этих пе�
реводов (353 руб.), я честь имею почтительнейше просить Ваше
сиятельство, не признаете ли возможным для вышеуказанной
цели отпустить в мое распоряжение 853 руб. из средств, находя�
щихся в распоряжении МНП.

При этом долгом считаю доложить..., что 1) расход, необхо�
димый собственно на издание вышеупомянутых книг в размере,
по исчислению Ильминского, до 1300 руб., я имею в виду отнес�
ти на суммы, отпускаемые ежегодно по ст. 2 § 11 сметы МНП на
нужды народного образования в Пензенской и Тамбовской гу�
берниях в размере по 4250 руб. на губернию, а именно на сумму,
отпускаемую по п. д) ст. II... утвержденного 26 мая 1869 г. мне�
ния Гос. совета «на учебные пособия», а также на остатки от дру�
гих статей, причем весь расход (до 1300 руб.) предполагается
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покрыть в течение не менее двух сметных периодов (1891 и
1892) и притом в размере 2/3 всей суммы на Пензенскую губер�
нию, имеющую 38 мордовских училищ, и 1/3 — на Тамбов�
скую, в коей 13 мордовских училищ; что 2) как можно судить по
расходованию этих сумм за несколько предыдущих годов, со�
стояние их вполне позволяет отнести на них этот расход, что
3) вышеупомянутые книги на мокшанском мордовском наре�
чии будут введены в употребление в училищах на основании
циркулярного предложения МНП от 5 февряля 1880 г. как из�
дания, разрешенные к печати переводческою комиссиею при
бр. св. Гурия в Казани, в которую переводы будут представлены
для цензуры; что 4) книги эти по напечатании в Казани будут
переданы в распоряжение директоров народных училищ Пен�
зенской и Тамбовской губерний для снабжения ими учащихся
по мере надобности, что 5) на книги будут назначены недоро�
гие цены, соответственно стоимости их издания, по коим они
и будут продаваться тем учреждениям, на обязанности кото�
рых, по установившемуся порядку, лежит снабжение училищ
учебными книгами (земства, сельские общества, образцовые
училища и пр.), а в случае надобности, книги эти могут быть
раздаваемы и бесплатно, что 6) сумма, вырученная от продажи
этих книг, должна служить фондом для повторения изданий,
причем недостающая сумма по�прежнему будет пополняться,
когда потребуется из сумм, ассигнуемых на нужды народного
образования в двух названных губерниях по ст. 2 § 11 сметы
МНП («на учебные пособия»); что 7) по времени введения пер�
воначального обучения в мордовских училищах на природном
наречии учеников (с начала 1892/93 учебного года) мною будут
приняты меры к тому, чтобы а) во всех мордовских училищах
учителями были лица, хорошо знающие мордовский язык (или
из природных мордвов, или из русских), чему, между прочим,
должно содействовать предположенное улучшение постановки
преподавания мордовского языка в Пензенской учительской
семинарии, чтобы б) учителя эти были предварительно озна�
комлены с методом обучения в инородческих училищах по
учебникам на природном наречии учеников и чтобы в) на буду�
щее время училища эти всегда имели учителей, знающих при�
родное наречие учеников и могущих вести на нем первона�
чальное обучение, что 8) оставление до настоящего времени
инородческих училищ вверенного мне округа в одинаковых ус�
ловиях со школами для русского населения было делом слу�
чайности: вскоре после издания правил 26 марта 1870 года о
мерах к образованию инородцев Пензенская губерния, имею�
щая значительное инородческое население, из Казанского
учебного округа, где система инородческого образования по�
лучила широкое применение, перечислена была в Харьков�
ский учебный округ, в коем система эта доселе не получила
применения ...

б) Лл.7 — 10: Министр МНП — попечителю Харьковского
учебного округа

10 мая 1891 г.

... Рассмотрев изложенное ходатайство, я нахожу, что, судя по
сообщаемым Вами данным, «местные» мордовские говоры Пен�
зенской и Тамбовской губерний еще настолько не исследованы,
что является неизвестным даже, удобопонятно ли эрзянское на�
речие губерний Казанского учебного округа эрзянскому же насе�
лению Пензенской губернии, а также на одном или на несколь�
ких наречиях говорит мокша названных двух губерний. Посему
до ближайшего исследования вопроса о числе и разнообразии
вышеупомянутых наречий остается... невыясненным, потребует�
ся ли переложение существующих ныне на эрзянском наречии
книг на одно или на несколько наречий. Но произведение такого
исследования и самая литературная обработка этих наречий
представляет собою весьма обширный филологический труд,
едва ли исполнимый в 5 месяцев и притом лицом, не имеющим
высшего научного образования  и долженствующим еще учиться
мокшанскому наречию. По мнению моему... такой труд лучше по�
ручить кому�либо из местных уроженцев, знающих это наречие.
Но и о самой необходимости в таковом переложении я затрудня�
юсь судить на основании данных, сообщаемых в Вашем пред�
ставлении, так как из него не видно, под какой именно пункт
правил 1870 г. должны быть подведены мордовские школы в озна�
ченных губерниях, и не применим ли к ним п. б) по коему в мест�
ностях с населением, смешанным из русских и инородцев, учреж�
даются общие для тех и других начальные училища с обучением
на русском языке учителем, владеющим как русским языком, так
и местным инородческим наречием, которое, однако же, допус�
кается лишь для устных объяснений. Из того обстоятельства, что
в настоящее время Вами впервые возбужден вопрос об обучении
мордовского юношества Пензенской и Тамбовской губерний
первоначально на их родном наречии, явствует, что до настояще�
го времени было признаваемо возможным относить устрояемые
«для него школы именно к сей последней категории, что в видах
обрусения инородцев, конечно, предпочтительнее, чем вводить в
них обучение на инородческом наречии. При этом, ввиду того,
что согласно вышеприведенному п. б) правил 1870 г., для таковых
школ требуется знание учителями местного наречия, в Пензен�
ской семинарии введено преподавание мордовского языка.

... По приведенным основаниям я... не признаю возможным удов�
летворить изъясненное ходатайство, о чем имею честь уведомить Вас...

в) Лл.11 — 23: Н.И. Ильминский — Министру НП
20 ноября 1891 г.

... В 1860 гг., когда впервые серьезно было обращено внима�
ние на начальное образование, явился вопрос и об образовании
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инородцев. Покойный граф Дмитрий Андреевич сразу наметил
главнейшие с государственной точки зрения стороны в этом
деле и ... утвержденными 26 марта 1870 г. правилами установил
систему инородческого образования. В ряду мер, которые име�
лись в виду в то время, между прочим намечалась необходимость
издания некоторых вероучительных книг на мордовском языке.
Так, в 1868 г. ... Дмитрий Андреевич лично озабочивался рас�
смотрением мордовского перевода евангелия от Матвея, состав�
ленного Тюменевым, в видах его напечатания; в Соображениях
о системе инородческого образования... П.Д. Шестакова в пред�
ставлении от 3 декабря 1869 г. за № 379 (стр. 22 и 23, пункт 2�й)
прямо указывалась польза и даже необходимость издания пере�
вода евангелия, на мокшанское наречие для мордвы Пензен�
ской губернии, входившей тогда в состав Казанского учебного
округа — для мордвы, из которой многие... «положительно не
знакомы с русским языком».

Отступническое в магометанство движение, начавшееся
первоначально среди крещеных татар и распространившееся на
чуваш, черемис и вотяков, привлекло к себе все внимание и
средства министерства и духовного ведомства. Мордва же, не
затронутая этим движением, осталась вне ближайших забот
учебного начальства. Этому в значительной степени способ�
ствовала также передача Пензенской губернии из Казанского
учебного округа, в «котором вопрос инородческого образования
всегда занимал видное место, в Харьковский, для которого эти
вопросы или вовсе не существовали или представляли чисто
местное пензенско�тамбовское явление. Однако для тамошних
местных деятелей необходимость мероприятий для образования
мордвы отчетливо сознавалась и после перехода Пензенской гу�
бернии в Харьковский учебный округ. Так, например, в 1882 г.
директор народных училищ Пензенской губернии возбуждал
вопрос об издании особых книг для начального обучения морд�
вы — и мордовских переводов священного писания. По неиме�
нию тогда людей, практически подготовленных к составлению
переводов на мордовском языке, дело это не могло тогда осуще�
ствиться. В 1889 г. по новому докладу директора народных учи�
лищ о необходимости издания мордовских учебников, попечи�
тель Харьковского учебного округа, убедившись, что мордов�
ские школы округа, по неимению надлежащих книг, идут не�
удовлетворительно, обратился к ... попечителю Казанского
учебного округа П.Н. Масленикову с просьбой указать потреб�
ные для сего способы и лиц опытных в инородческих и в частно�
сти мордовских переводах. П.Н. Маслеников передал это дело
мне.

В течение семи лет — с 1882 г. по 1889 г. дело мордовских
переводов в Казани значительно подвинулось. В 1883 г. в Ка�
занской учительской семинарии окончил курс воспитанник,
природный мордвин эрзя Симбирской губернии М.Е. Евсевьев

и оставлен учителем начальной мордовской при семинарии
школы. С самого начала своей службы он обнаружил бескорыс�
тное усердие и способность к переводческому делу. Почва была
отчасти подготовлена собранием некоторых образцов эрзянско�
го наречия мордовского языка и переводом на названное наре�
чие евангелия от Матвея, двух�трех вероучительных книг пре�
жним учителем оной школы, ныне священником Юртовым. Ко
времени получения помянутого запроса попечителя Харьков�
ского учебного округа имелись уже в Казани напечатанные на
эрзянском наречии: Священная история ветхого и нового заве�
та, Евангелие от Матфея, История двунадесятых праздников и
Букварь (Юртова), Евангелие от Луки, Крещение Руси, Молит�
вы и пасхальные ирмосы — перевод Евсевьева. Работы после�
днего оказались для мордвов гораздо яснее и понятнее и вообще
складнее и правильнее, по языку. Мне было также известно, что
Евсевьев с успехом занимается и научными работами по этно�
графии мордвы.

... В недавнее время доцентом С.�Петербургского универси�
тета О.Д. Батюшковым доложена была и заслужила одобрения
Неофилологического общества работа М. Евсевьева о мордов�
ской свадьбе. В 1889 г. способности и опытность М. Евсевьева к
переводческой работе были мне совершенно известны, поэтому
я смело мог рекомендовать его попечителю Харьковского учеб�
ного округа...

... Вопрос о командировке Евсевьева представлялся до такой
степени ясным, что, по моему настоятельному совету, Евсевьев в
начале мая, чтобы выиграть время, отправился в Пензенскую гу�
бернию, не дожидаясь ассигнования денег на командировку, на
свои скудные средства. 20 мая я получил телеграмму из Харько�
ва, что командировка Евсевьева не разрешена.

Так как содержание бумаги, в которой последовало это
неразрешение, мне было еще неизвестно, а переводы, для со�
ставления которых отправился Евсевьев, нужны и для целей ду�
ховных, миссионерских, то я решился удержать Евсевьева в
Пензенской губернии ради переводческой работы, поручив его
ближайшему попечению некоторых священников лично мне
известных. Евсевьев знакомился с мокшанским наречием пре�
имущественно в Инсарском и Краснослободском уездах Пен�
зенской губернии, где он занимался в селах Адашеве две недели
и Старом Пшеневе месяц (оба Инсарского уезда) и в селе Рыб�
кине Краснослободского уезда два месяца. В этих весьма много�
людных селах, составляющих с окружающими деревнями густое
и сплошное, почти исключительно мордовское население, Ев�
севьев сделал все свои переложения, — сделал их не прямо с рус�
ского, а с своих прежних эрзянских переводов, производивших�
ся в Казани исподволь, при возможных пособиях и советах в отно�
шении содержания и смысла подлинных текстов и напечатанных
переводческою комиссиею. В названных селениях оставалось ему
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только перевести свое эрзянское изложение на мокшанское на�
речие, во внутреннем устройстве и логике языка с эрзянским,
природным наречием Евсевьева, совершенно родственное. Ев�
севьев воротился в семинарию в начале сентября и привез с со�
бою вполне обработанные переводы на мокшанском наречии:
молитвенника, евангелия от Луки, священной истории ветхого
и нового завета и рассказа о крещении Руси. На случай всяких
справок и припоминаний он привез из Рыбкинского прихода
двоих четырнадцатилетних мокшей, которые поступили в на�
чальное при семинарии мордовское училище. Оловом, приняты
все меры и все употреблено старание, чтобы его книги сколь
можно соответствовали местному наречию. Переводческая ко�
миссия, состоящая при братстве св. Гурия в Казани, признала
эти переводы полезными и решила напечатать на свой счет; в
настоящее время половина их уже напечатана. Теперь меня за�
ботит судьба этих изданий...

(В своем письме в синод от 13 декабря 1891 г. министр НП от�
метил, что «распространением таковых переводов посредством
школ... учебное ведомство как бы кладет начало литератур�
ной обработке мокшанского наречия». — ЦГИА СССР, ф. 733,
оп. 172, д. 75, л. 24).

III.  ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ НА МОРДОВСКИХ
ПИСЬМЕННО�ЛИТЕРАТУРНЫХ ЯЗЫКАХ

А. Эрзянский письменно�литературный язык

1. «Церемония 1769 э»

Вясе минь Эрдчисте кшнасынекъ вясе Оймсынь, сонъ синзе
Пазость, итынкъ инязорость: сонъ, миндянекъ ванкексъ нынъ
тынь, инязороавась пекъ партадо. Тынь лажатадо вясе менъ�ми�
некъ прявейстэтяй ме: вясе минь бу пазъ икеле, вадрясто еря�

волнекъ и яла уцяскавсто улевелнекъ.

2. «Предуведомление 1785 э»

Инешке пасъ, ванымись. Инешке пасъ, илямакъ кадъ. Тука

монянь ламо цioратъ и тяйтерьть. Инишке пасъ, тука монянь
ламо пандотъ сюрода и пещекъ сюро утомотъ, ивере утомонъ,
инешке пасъ, тука монянь сюротъ, мядь, симьдема, ярцамо
пель, шумбрачи, сатме эрямо; инешке пасъ, пещекь кардазомъ
лишмеде, реведе, сеядо. Инешке пасъ, баславcкъ монь кудомъ
чтобу монянь можна сякшныцятъ нолдамсъ пурнамсъ андомсъ

и iажнемсъ. Инешке пасъ, ваныкъ кирдицянъ модань инязоро
авань.

Эрва маштомста озномонь мернеть вясе ломать аминь. (ДГ).
Инешке пасъ! ванымизь! Инешке пасъ! иляманъ кадъ. Тука

монянь ламо цiоратъ и тяйтерьть.
Инешке пасъ! тука монянь ламо пандотъ сюрода и пещекъ

сюро утомотъ. Инешке пасъ! тука монянь сюротъ, мядь, симьде�

ма, яцамо пель, шумбра чи сатьме эрямо. Инешке пасъ! пещекь
кардазомъ лишмеде, реведе, сеядо. Инешке пасъ! басловекь
монь кудомъ, что бу монянь можна сакшныцятъ, нолдамсъ, пур�
намсъ, андомсъ и iажнемсъ. Инешке пасъ! ваныкъ кирдицянъ
модань (инязоро авань).

Эрьва маштомста озномонь мернеть вясе ломать: аминь.
(ДЛ).

3. «Торжество 1787 э»

Вяльть покшъ тятей! Паро Промксъ! Мязень вечкевь таркасо,
мязень паронь уцяскасо iарцить нc ломать, конанень паро
инешке Пасъ максне вяльть прявень сiормасъ колень и эрва тя�
вень содыцянь инязоронь! Коста улня ламо партъ тейнематъ,
сiорматъ тонавтлиматъ тядо сыскематъ туремсто лiя мода марто;
сясто апелькста ки якъ, мяксъ вяльть паро iарямсъ прявень иня�
зоро марто тоса солдатсь апяли мязде якъ туремсто. Микшниця
яки товаранзо марто апакъ пялть. Сокиця аробя зярды якъ со�
камсто, тонавтыцятъ зярыя эрьва таркасо промовкшнеть. И вег�
ке якъ ломань аяри уцяскавтомо. Минекъ рузъ модань вясеме нc

партъ ульнить. Сонъ iарямсто комсь вятейшка ить инязоро ава
марто вяльть лязовсь. Тень пинькста вяльть супалгацъ и тонавт�
лимасо, и туремсто лiя мода марто зярыя сыскематъ сазни.

Ознутанокъ эна пазнень, максыса инязоро аванень паро куа�
ка чи, ванозо парцтя эсь славазонзо церкувань, уцяскасъ тонав�
тыцятъ и тонавтлицятъ, и ванмозонзо паронь вясемень минекъ
рузъ модань.

4. «Приветствие 1798 э»

Вельте покшъ минcкъ инязоро! Нcй ей молтянокъ тоньть
стрецяямо, тоньть минь чаматъ нишкc Пазынь, кода карматъ
мcсть тcйнcмc, и кортамо, сiо сcскc ащи валдоймсте, вельть
покшъ Сонзе превcйзе. Кода ансякъ тондеть Веренишкc Пазъ
максы минcкъ судямо тарка, конантъ есне миндcнcкъ вcльть ку�
роксто панжовсть сiо тоньдедить ансякъ тcйнcмсте превcйкакъ
оймcть тоньть вcшемства ервcйкc ломань нcй сякой чисте
сетьмcть: тонтъ теветь миндcнcкъ iовли тона каваняньть, ко�
нанть тонъ тоньсь максыть тонанть есне, конаньте есне кой
максъ�моксъ ескть ломатнень тоньть вельть покшъ уцяскатъ.
Минь нcй тоньть нcямсто вcльть радувалтанокъ минcкъ Покшъ
Инязоро! тонъ есить ланксъ велявлять, кой, минь тоньть ланксъ

1Тексты приводятся в хронологическом порядке и с сохранением, за исклю�
чением палеографической стороны, всех особенностей графики и орфографии
(вплоть до возможных опечаток и описок, допущенных в первоисточниках).

^

^

^



369368

ванынcкъ вельте радувая�мсто. Вcть минcкъ ошъ ощо тоньть
гинзcть нcе. Кодякакъ ней минь Веренишкc Пазнень ервcчистc

чекатанокъ, конась тоньть, шачтынь�зcть, тоньть инязоро тар�
катъ карми ащемc кода валдо.

5. «Жертва 1801 э»

Покшъ инязаря! Сечкасъ тень олять тонъ, теча тутонакъ валъ
максынъ: стятанакъ матянакъ ломатиминекъ витетаряда сядеи
кулысь бабамъ мутрена Екатерина, уже сядеи тиминекъ сюмеезя

тонъ вясядей монъ сяденемъ вечхтямъ, теизевяся теизе кяцень
куда зара кедень вачка день. Теча пасъда Покшъ макъ сазя ве�
нецъ путь; монъ вяленикъ ксаценикъ, ирась мязекъ авяшанъ
аярявя, тече анчасъ здороулизанъ ознанъ ламыникъ витень ате�
ень и роботань.

6. «Сокр. кат. 1804 э» (по списку: ЦГАДА, ф. 381, ед. хр. 1678,
л. 28 об. — 29)

Стямодо удымста. Покшъ Пазъ! пасибатъ тонять максанъ
вяся монь сядейса, несакъ тонъ шумбракшстэ стявтыметь удым�
сто, панить вямберть, тяить�гакъ валда чинь. Ознанъ тонять
вясе сядейса, панштъ монянь се, мязе монъ а соданъ, панить�
гакъ, мязе монь вети пяжетнень, тяемакъ монь прявейста тонть
виса. Тяикь, штобы монъ работникъ тонть покшъ охота марто
тяивлiя вяся тявтня, коната тонъ монянь максць, вяшнiя�гакъ,
мязе а соданъ тонть законстэ, пелямодо яла тярдiя тонть лямедь:
Тятяй минекь.

7. «Крат. кат. 1808 э» (по списку: ЦГАДА, ф. 381, ед. хр. 1314, л. 1).

Кявстлима. Кодамо тонъ шачмонь?
Отвcтямо. Эрьзя шачмонь.
Мяйсъ ино тонъ христiанской лямь эсь тять путлятъ?
Путлянъ лямдемcде мяиле кирдиманень вcрань минекъ

Инешке Пазнокъ Iисусонь Христосъ Пазонь цiоранзо, и сонза

святой закононь.
Мязесъ тонавтли минcкъ рузъ модань законъ вcраякъ?
Тонавты эрва виде тяйменень и эрва паро тявсъ, кода кялей�

ста Пророконь и Апостолонь книгасо сiормадозь. Нирь кинcста
путозь эрьва чинь ознума валцо конань монъ мcльцень кирдезь
эстя ловнанъ: Кирдянъ прявсанъ вя Пазонь, тятянь вясе
кирдiецянь, тонань, кона тяйсь мянель мода марто вясc кона

нcяви и анcяви.

8. «Охотин 1820 э» (стр. 1 — 2)

Икельце пря. Кода теесь вясе масторонь.
Кевстима. Ки теизе вясе масторонь?
Кортлемо. Пазъ.

Мязесе? Мязевтеме.
Кода сонь теизе сонзе? Сонзе валонзо.
Мязень гисъ? Славань гисъ сонзе леметь, и штбы невтемксъ

теиманень сонзе парость.
Зя росто чить? Котосто чить.
Мязе теизе сонъ икеле чисто?
Менель, мода якъ а меиле чи.
Мязе обмоце чисто? Пелинцязь.
Мязе колмоце чисто? Явизе ведь модадо, и кармавтызе мода�

нень макемоксъ шачмо вясеменень.
Мязе нилеце чисто? Чипазъ, комъ, тещеть гакъ.

9. «Ев. 1821 э» (стр. 178)

Таки народсто iовтась тянзе: тонафтыця! мерть монь брат�
стень, сонъ явшаволь монь маронъ парочи. Сонъ же iовтась се
ломаннень: ки путымемь монь судямсъ, и явшамсъ юткованкъ.
Сяске iовтась тянстъ: ванодо, пяледе сюпавъ чи вcчкемсъ; не�
сакъ ломань эрямось, вясеме ускулонзо пинксте сонзе, а ящи
пародонзэ сонзе. И iовтась сынянстъ iовксъ: такодамо сюпавъ
ломань кеце, паро ульнесь паксясо шачомо. И сонъ арцесь эсь
маронзо кортлезь: мязе монянь тcймексъ, монянь а козо пур�
намсъ раштамотъ монь. И iовтась: вана мязе тcянъ: калавцанъ
утомотъ монь, и строяса седе покштъ; и пурнаса сязень вясе сю�
ромь монь, и вясе паромъ монь; И мерянъ эсь ойменень: ойме!
ламо кецетъ ащи паро, ламонень iестъ; оймсезь эрякъ, ярцакъ,
симть, кецякъ.

10. «Четв. 1821 э» (стр. 45, 90, 252 — 253)

Се шкасто састь маламъ тонафлицятъ Iисуснень, и iовтасть:
ки седе покшъ инязорокирдимасо мянелень. И тердизь Iисусъ
эйкакшонь, стявтынзе сонзе сынстъ юткостъ. И ioвтась: витсте
кортльнъ тынянькъ, буде амурдатадо, и а ульдядо кода эй�
какштъ; а соватадо инязорокирдимасъ мянелень. Истя конась
вишкиньгады, кода те эйкакшъ, те и седе покшъ инязорокирди�
масо мянелень. И конась прими вяхкень истямонь эйкакшонь
монь лемсъ, те монь прими. А ки ведясазо пежетстень вехкень
неть вишкинетстень, кемницятнень монзень, тенень седе паро
улевель, сюлмаволиньдеряй сонензе киргасъ ветгевинь кевь, и
каямксъ сонзе иневедень потмаксъ. Горя народнень мутямсто;
сексъ еряви самксь мутямотненень: но горя те ломаннень, кона�
сто мутямо сакшны.

И таго кармась тонафтомо моря ваксне: и промсь сонянзо
ламо народъ, истя мяксъ сонъ, суднасъ совазь, ащесь моря ланк�
со; народъ же вясекь ульнесь масторсо моря ваксне. И тонав�
тынзе сынстъ ламо iовкстсо; и тонафтомасо кортлесь сынянстъ:
Кулцонадо: вана лись видиця видме. И видемста ульнесь:
мяксъ лiя прась Ки ваксне; и ливтясть нармотъ, и кочксызь

^

^

^

^

^

^

^

^

^



371370

сонзе. Омбоце прась кявень таркасъ, косо а ламо ульнесь мо�
дань; и сень чассто лись, сексъ, мексъ аволь томбака ульнесь
модасо. Чы паень псиста палць, несакъ корiонзо арасель,
коськсь. Лiя прась, а паро тикше ютксъ, и кайзь тикше, и
лcпiявтызе сонзе, и тc вицсь езь кандъ раштамонь. Лiя прась
паро мода ланксъ; и макссь раштамонь, коната лись и касызе, и
кандызе, лiя колынь кямень, лiя котокямень, а лiя сядо и
iовтызе: кинь пилензо улить марямсъ: марязо.

Алкаксъ, алкаксъ кортанъ тинянькъ: кона аволь кенькшка
совси ревень кардайсъ, но кузи лiя таркава, се ули салыця и не�

лгиця. А коната совси кянькшка, ули ваныця реветненень. Со�
нянзе кянькшень ваныця панжи, реветьне якъ кулцоныть вай�
гилень сонзе; и сонъ сеери эсь ревензо лямсестъ, и ливли
сынстъ. И зярдо ливцынзе эсь ревенза; моли икилестъ: а реветнc

мельганзо молить, тень гисъ, мяксъ вайгилензо сонзе содасысь.
А лiя мельга амолить, но оргодить эсьтыдензо; сексъ, мяксъ а со�

дыть ломань вайгиленза.

11. «Тявть 1827 э» (стр. 369 — 371)

И истя кармавтозь, ульць уемсъ тянекь Италíасъ, максызь
Павлань илiятнень таконатнень колодниктнень сотникнень,
лямсензе Iулiанень, ротань Севастíйскоень. Совазь же кораб�
лясъ Адрамитскойсъ, мcль саезь уйме Асíйскойть таркатнесъ,
минь туинекь уезь, и мартонокъ Аристархъ Македонянинъ Со�
луньсто. А омбоце чисто пядинень минь Сидонсо. Iулiй же тяй�
незь Павланень милость, кармавтызе, чтобы сонъ молезь ялгат�
ненень, муевель сыньстъ пельдестъ пособамо. И тосто туезь
минь сынекь уезь Кипрсъ, сcксъ, мяксъ варматне ульнесть кар�
чонъ. А пячкезь томна таркантъ, коната Киликíянь карчо и
Памфилíань, сынень уезь минь Мирасъ Ликíйскоcъ. И тосо сот�
никъ муезь кораблянь Александрiйской, коната уйсь Италíасъ,
озавтымизь минекъ соньзе поцъ. Снярдо же минь ламотъ чить
уйсинекъ аволь куроксто, и кода аньцянь вяйкитинекь Книдань
карчо, и варма эзимизь каднокъ минекъ, минь уезь сынекъ
Критъ ваксъ Салмона ваксне. И кода минь капшинекъ берiокъ
ваксъ, уинекь такодамо тарка ланксъ, лямсъ путозень паро пядя�
мо тарка, коната вакснэ маласо ульнесь ошъ Ласей. И кода ламо
ютась шка, и укшнома ульнесь самай пялевксень сязеньже постъ
гакъ ужъ ютась, совcтовась Павелъ, Кортазь тянстъ: ломать,
нcянъ, што досадямо марто аволь аньцякъ грузямось и кораб�
лясь, но эрямонь минь карматанокъ укшномо. А сотникъ ламо�
до кулцонось правителень кораблянь, и сонцинзэ азорость, не�

жели Павлань. Но кода пристань улиль тель ащеменcнь а паро,
сястэ ламотъ совcтакшность тосто туемксъ, и улинь деря мужна
ули, пачкодезь Финикiа ваксъ, телc ащемксъ Критской
пристаньцc, Ливонь и Хоронь пелевъ. Снярдо пувась обедъ
пельдень варма, арцезь, што сыньстъ олястъ кувалма тяизи, кя�

педезь паруснень тусть уезь Критъ малавъ. Куроксто же кяпетець

карчо варма буря марто, лямзэ Евроклидонъ. Снярдо же кантли�
зе кораблясть, и вiйстъ эзь сатокшнокъ ащеме вармасть карчо,
сясте, кантлезь ульнинекъ волнатнесо. Островъ же такодамо
лямзэ Клавдiй, ютазь, цютъ минянекъ кирдевсь вяньчь. Кона�

тань таргазь, эрва кода пособинень, штобы лiядоволь цcла ко�
раблясь, пялезь, штобы а токатемксъ аволь томка тарка ланксъ,
нолдазь пароснэнь стяко укшнынекы Омбоце же чистэ, снярдо
вiевь буря изнякшнось минекь, минь кайсинекъ грузость. И
колмоце чистэ миньць кеценекъ кайсинекь минь вясе снастнень
кораблянь. А кода ни чипай ни тештне эсть нcявкшновтъ ламо
чисъ, и почтъ Вармапокшъ сакшнось, мяйле минь iомавтынcкъ
вяся кямимань ванмоксъ прянокъ. Кода же кувать ки якъ мязе�
акъ эсь ярцакъ, сясте Павелъ стязь сыньстъ куньчказостъ,
iофтась: и истя эряволь бы, о ломать! кулцонозь монь а тукш�
номксъ Критсто, и ваномксъ прянокъ  тедc досадямодо и берянь
таркадо. И вана нcй энялданъ тянькъ а ризномксъ: нcсакъ вя
ойме якъ, тынькъ юткстонкъ а iоми, кораблядо башка.

12. «История 1880 э» (стр. 64)

Ве таркасо Веоиль ваксо Елисей пророконь каршо ламо озор�
никъ цёринеть лисезь насмcхъ тейнесть. Елисей пророкъ мерсь
тенстъ: «Истя сыре ломань лангсо пейдеманкъ кисъ Пазъ нака�
зыдизь!» Сескэ вирстэ кавто овтъ лисезь ниленькемень цёрине
сезнесть.

Ве дова баба Елисейнень сась да корты тензэ: «Монь мирдемъ
кулось, сонъ долгъ пандомо кадсь. Сеть заемъ максыцятне долг�
тнэ кисъ монь цёратнень робутникексъ саеме хотятъ. А долгонть
пандомсъ темъ амейсэ ней». Елисей кевстизе сонзо: «Арась�ли
мезеть какъ тонь мiеме?» Сонъ ёвтась: «Монь ве вишка кукшин�
нэ оемъ ули. Се ойденть лiя меземъ гакъ арась». Елисей мерсь
тензэ: «Шабратнень кедстэ эрва кодамо посуда пурнакъ. Сеть
посудатнень эсеть кукшинстэнть ойсэ пешти». Дова бабась се
кукшинэстэнть эсензэ весе чаво посудатнень, шабрасто саезь
посудатнень какъ ойде пешксе пештинзе. Се оенть микшнизе.
Сеть ярмактнэ эйсэ мирдензэ долгонзо пандынзе да эстензэ якъ
эйкакштнэ марто эрямо сатышка ярмактъ кадовсть тензэ.

13. «Покш 1881 э» (стр.56 — 57)

Римсэ инязороксъ Максентiй лемсэ ломань улнесь. Сонъ
пекъ авадря ломань улнесь. Сонзо эснэ Римень народось а веч�
килисе. Се шкане же Вританiя лемсэ масторсо инязороксъ Кон�
стантинъ лемсэ ломань улнесь. Сонзо народъ пекъ вечкилисе:
сонъ пекъ вадря улнесь. Римень народось эсь инязородостъ са�
лава Константинэнь эстестъ инязороксъ тердеме кучнесть. Кон�
стантинъ сынстъ эзинзе кулсоно: Римсъ эзь молть. Сонъ
Максентiйнень сёрма кучсь. Тонъ, мери, народотъ пекъ стакасто
кирдятъ. Шождиньгавтыкъ аламнеде народотъ эрямонзо.
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Максентiй Константинъ лангсо те сёрманть кувалтъ пеедьме
кармась. Вана, мери, монень прявтъ муевсь. Мейле сонъ Кон�
стантинъ лангсъ пекъ кежiявсь да ламо салдатъ вiй пурназь, вой�
насо сыргась, а Константинъ сонзо каршо. Монъ тонавттанъ,
мери, тонь эйсэть, кода монь лангсомъ покшаксъ прятъ путне�
ме! Константинэнь вiезэ авуль покшъ улнесь.

14. «Ев. 1882 э» (стр. 47 — 48)

Се шкане Iисусонь тонавницянзо, малавъ сазь, кевстизь; ме�
нелень царствасонть ки покшъ? Iисусъ, ве эйкакшке тердсь,
да сынстъ юткозостъ аравтозь, ёвтась: вiедестэ кортанъ тенкъ,
коли Пазнэнь велявтозь, вишка эйкакшоксъ а теевдтядо,
тынь менелень царствасъ а совавдадо. Истя ки те вишка эй�
какшонть кондямоксъ велявты, севате покшъ ули менелень
царствасо. Ки ве истямо вишка эйкакшъ Монь лемсъ прими,
севате Монь Монсемь примасамамъ. Ки неть вишкинетнеде,
Монень кемицятнень эйстэ, вейкень манясазо, севатенень
седе шождине улевель, коли бу сонзо киргасъ ведькевь кевь
поводевелть да сонзо морянь томбака таркасъ ваявтовлизь.
Маншематнеде масторонтень эри горя, машнематненень
самсъ эряви: седiякъ пекъ горя се ломанентень, конатань
троксъ маншемась сы.

15. «Букварь 1884 э» (стр. 46 — 48)

Эйдемъ! валске удомстотъ стязь, пильгеть седе курокъ кар�
си; кедетъ, чаматъ парынестэ шлязь нарды. Прятъ сравтыкъ,
карксотъ карксыкъ, панаротъ понксотъ вити... Одюжатъ лан�
готъ ванъксстэ кирдть, эйдемъ: иля сезне, иля варяявтне эс�
нэнзэ; кодаякъ сезевиньдяряй тонсь сустыкъ, варяиньдяряй,
тонсь пандыкъ; ули мезеть, тонсь ванокъ. Пеелень эл’узерень
кирдеме вiеть сатамо карминьдяряй, эрьва эрявиксъ мезе тееме
тонсь тонавнекъ, цёрамъ! Васеньсе теезь мезеть беряньстэ а ма�
зыстэ лисиньдяряй — мелявксъ лисезэ, иля мелявтъ, церамъ:
омбоце мезесь седе ёнсто лиси, коломцесь седеякъ ёнсто лиси,
нилецесь парсте лиси парякъ; истя теезь эрьва мезень тееме
парсте тонадатъ. Улицясо налксематъ кадозь, кодамоякъ тевь
теезь кардайсэ налксеме тонавлекъ, цёрамъ! Аломаньксъ син�
тревезь, кичкергалезь иля якакъ; якакъ видьстэ. Косо промозь
ломать, вакскастъ парынестэ ютакъ. Тятятъ аватъ арась таркасо
иля синтревть�ва, эйдемъ! Ковъ гакъ тевень кисъ молиньдя�
рятъ, курокъ сакъ... Кода превей ломанень валонзо кулсономсъ
тантейть марявить, истя тантейть вадря кинигань гакъ валонзо.
Превей ломань ваксо авуль яла эрятъ, киниганть кирдемсъ вак�
сотъ яла можна. Вадря кинигасо валтнэ медьде якъ седе тан�
тейть, мерильть кезэрень (икелень) атятне. Мезесъ тонавнить,
мелезэть седе сеедьстэ савтнеме карминьдярятъ, а истувсакъ
сень.

16. «Чин 1884 э» (стр. 12 — 29)

Эзить позорякшнокъ ли эснэстъ сельм’удалга? (тятять авать).
Эзить маштъ ли киньгакъ: эле чавозь, эле мейсэ якъ андозь�сим�
дезь? Сельм’икелензэ шназь, сельм’удалонзо эзикъ сялдокш�
нокъ ли киньгакъ? А эсь прянь шныця ломанятъ ли? Тевьтеме
аштематъ путатъ ли пежетексъ? Сёрмасъ тонавтнеме, эле кода�
моякъ лiя паро тевсъ тонавнеме стараятъ ли? Кодамоякъ налксе�
масъ прятъ пекъ эзикъ кайсекъ ли?

17. «Крещ. Руси при Владимире 1888 э» (стр. 24 — 27)

Эрьзятъ рузонь лемдемадо мейле куватсь оштё апакъ лемдть
эрясть. Истяжо ве Пазонь таркасъ озность та зняро Пазнэнь:
ульнесь сынстъ менельсэ чи Пазостъ, масторъ лангсо —  мас�
торъ пазостъ, ульнесь пургине Пазостъ, варма пазостъ; карда�
зонь кирди Пазостъ —  кардо сяркостъ. Эрьва мень Пазостъ уль�
несть. Весе не пазтнэнень озныльть: пурнавильть веленекъ ве
таркасъ — вирсъ чувто аловъ, эли паксясъ — лей чиресъ. Печ�
кильть реветь, галатъ, атякштъ; велень кувалтъ пурныльть алтъ,
ямкстъ, медь; пидильть ямъ, каша, панильть алъ пачалгсеть, те�
ильть пуре. Кода весе анокставильть, кармильть озномо:
арыльтъ весе рядсъ чинь стямо ёновъ, вейке пурназь ознытся
атя, эли баба карми озномо — сюкунякшномо да минень тсю�
нонь моткодьме; эрьва ярсамосто печки энгъ паро таркасто печ�
тень печть, каясынзе чувтонть юрсъ — пазтнэнень ярсамсъ.
Мейле сынсь�какъ кармильть ярсамо симме.

Эсь кудосостъ�какъ истяжо озныльть: пидильть�панильть
эрьва мень ярсамотъ, аравтлилизь кенкшъ поровтъ лангсъ,
кенкшъ прясъ — курвастильть шта толъ (свcча) да кармильть
кенкшъ кочкарясъ озномо. Тердилизь се кенкшъ кочкарястень
весе пазтнэнь, кулозтьнень, каильть тенстъ пеньчень�пеньчь
эрьва ярсамосто, валыльть пiя, пуре симмексъ тенстъ.

Кулозь ломанень поминамсто истя жо пидильть пiя, теильть
пуре, рамильть вина, печкильть скалъ, реветь, велень келесъ
пурныльть ломать, сезевмезэстъ симильть, ярсыльть, молильть
калмо лангсъ, тосо таго симильть, ярсыльть — иредильть, калмо
лангсонть киштеме�морамо кармильть. Ара те ознума, ара истя
поминазь кулозестень шождыне тееви тона чисэнть? Ара истямо
ознумась моли Пазнэнь? Истя ансякъ амазынень ознокшныть!
Пасиба Вере Пазнэнь, эссе кадъ эрзяньгакъ куватьсъ истя озно�
мо. Максызе Рузъ Инязоронь кедь аловъ. Рузъ инязоротне кар�
масть эрьзянь эснэ тонавтомо да аламонь�аламонь лемдеме.

Васнятъ эрьзянь лемдеме кармась Иванъ Васильевичъ Гроз�
ной. Сонзэ пингстэ ульнесть ужь лемдезь эрьзятъ. Грознойде
мейле лiятъ Инязоротне�якъ аламонь�аламонь яла лемдсть эрь�
зянь эснэ.

Весемеде ламо эрьзятъ лемдсть Петра Первой Инязоронь
пингстэ. Сонъ кармавтлесь архерейтненень велева попонь
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кучномо, апакъ лемдть ломатьнень тонавтомо. Кона ломантсь
лемдиль прянзо, сенень Петръ Первый максовтыль ашо панаръ,
понгстъ, крёстъ, пазъ ава, ярмакъ, покшъ ломаннень омботсе
пель тселковой, вишкиненень — полтинникъ; каявксъ колмо
iеть пельдензэ а саиль. Кона велестень а сыльть тонавтытсятъ
попнэ — весе веленекъ лемдильть прястъ. Ламо велеть сынсь
тердильть поптъ да лемдевтильть прястъ.

Ульнесть истя жо кезэрень вcрань кемест кирдитсятъ�какъ
эрьзятъ, сетьнень кодамо�якъ казне лангсъ сельместъ а
ciядыльть. Кода сыльть велезэстъ тонавтытсятъ поптъ, сынь ку�
достъ чистъ�какъ кадылизь да козыя вирсъ оргодильть. Ульнесть
истятъ�какъ ламо эрьзятъ, конатъ тонавтытсятъ попнэнь веле
малазостъ�какъ а нолдылизь. Тамбовской губернясо эрьзятъ
маштсть натой вейке архерей (1655 iестэ). Нижегородской гу�
бернясо�якь тсютъ оргодевсь эрьзядо ве архерей.

Ней ужь омботсе пель сядо iешка топоди, кода эрьзятъ весе
лемдевсть; Истувтызь кезэрень ознумастъ, кадызь кезэрень
обутсястъ. Ней косо, косо ансякъ кезэрь ладсо покштъ помин�
катъ тейнить, да калмо лангсъ лиснить кулозь ломаннень инял�
домо.

18. «Ев. 1889 э» (стр. 56 — 57)

Народъ ютксто ве ломань мерьсь Тензэ: Тонавтытся, мерьть
монь лелянень ули паронокъ монь маро явмо. Сонъ мерьсь тен�
зэ: ломань, ки монь путымемъ тынкъ лангсъ судiяксъ, эли тынкъ
явшитсяксъ. Сестэ мерьсь тенстъ, ванодо ванстодо прясонкъ
сюпавъ чисъ правтомодо, — ломанень эрямозо а ваны ули паро
лангсъ. Ёвтась тенстъ ёвксъ: ве сюпавъ ломанень парсто шачь
паксясо сюрозо. Сонъ арси эсь пачканзо: мезе ней тень тей�
мексъ, арась монь сюронь пурнамо таркамъ; арсезь�арсезь
мерьсь: вана мезе теянъ: яжасынь утомонъ да седе покштъ теянъ:
сезэ пурнасынь весе сюронъ да ули паромъ. Мейле мерянъ ой�
мень туртовъ: оймемъ, ламо тонть ули паротъ ашти, ламо iесъ
саты: эрякъ, симть, ярсакъ, да весёлгалекъ.

19. «Мол. 1890 э» (стр. 30 — 31)

Вай Оеофилъ, васеньсе кинигасость монъ сёрмадыя тенть
весе, мезе тейсь Iисусъ, мезесъ тонавсь менельсъ кептямо чизэн�
зэ. Менельсъ кептямо чистэнзэ эсь кочксевть тонавтнитсян�
стэнь Святой Духонь учомо мерьсь. Сонъ мутсямодонзо мейле
вельмезь ниленькемень чить неявкшнозь тенстъ кортась ма�
ростъ менелень Инязороксъ чиде. Сестэ сонъ ламо тевсэ тонавт�
нитсянзо эсь вельмимазонзо кемтиньзе. Мейле сынстъ весе пур�
ныньзе ве таркасъ да мерьсь тенстъ: илядо тукшно тынь
Iерусалимстэ, учодо Тетянь пельде алтазенть, конадо тынь мари�
де монь пельде. Iоаннъ лемсь ведсэ, тынь теде мейле лемдезь
ульдядо Св. Духсо.

20. «Букварь 1892 э» (2�е изд. — 1894)

Каль пулос нумоло совась. Кавонст вальмьпутан. Мон пак�
сяв ялго молян. Парт кулят сасьть. Топонь пряка панян. Ям
каян, ярсак. Авам шуж нуи. Монь кискам ули. Яки, паки од аля.
Ламо иля корта. Чече недля чи. Исяк вирев якинь, покш тумо
керинь. Калень ёлосо лишме иля керя. Ломань марто иля сёвно.
Шачи сюро шачозо, ажияшка олгозо, ал тюжашка зёрназо. Ки�
якс кунчкасо ашо кумбрине. Щерьдеме тонафлян. Адя, алгай,
пещень кочкамо. Тещеде скал гак а ярсы. Чуфто керить, щепкат
лифтить. Пси кашлангксо пракстат ченггить.

21. «Учеб. рус. яз. 1892 э» (2�е изд. — 1897)

Цёрынесь ловны да сёрмады. Сюронь видиця соки да изы.
Кискась онгги да урны. Мекш ливтни да бизны. Григорiй машты
ловномо, да а тонавтни. Егор машты нуйме, да а нуи. Василiй,
Петр да Алексcй якасть ошов. Яксярк, галат — кудо нармуть.
Атясь сокась, а бабась нуйсь. Цёков цёкорды, а куку кукорды.
Тедиде минекь сюронок рамазель, а мелят миньсинек ульнесь.
Улиньдеряй ванды пиземе, минь нуйме а мольдянок. Улиньде�
ряй шкась маней, мон калонь кундамо молян. Улевельть�как пи�
земеть, сюро шачоволь. Минь�гак зняронек, зняроненк тынь.
Тон�гак истяжо сюпават, кода сон. Знярдо мон ловнан книга,
аштян озадо стул лангксо. Книгань ловномсто мон аштян озадо
стул лангксо. Сон пек томбавсь, натой прязо�як порксавсь.
Вирьсэ эрить аволь аньсяк верьгист, офтт�как. Сон коть вишки�
не, тоньдеть вiев. Минь ледьме а мольдянок: чече валске пиземе
пизесь. Тон сэредят: секс кармат кудосо ащеме. Тон секс чумон�
дозят, мейс класос поздыть. Тон ков молят? Мон молян тов, ко�
солеть тон исяк. Мон молян тов, ков тон ванды молят. Тон косто
сат? Мон тосто сан, косто тон исяк сыть. Мон сан тосто, косо
ламо панк. Мейс сыть тон? Мон сынь кевстеме, знярдо тонаф�
леме карматанок. Мезе теньть эряви? Монень эряви рамамс ки�
нига (книга), конань кувалт можна�ль�бу тонадомс ловномо, да
рускс кортамо.

Мельсэть кирьдик, ванды празник (чи). Иляк истофт, ванды
эряви ранаяк стямс. Ученик книгань ловнозь ащесь озадо валь�
мало. Ученик книганьть ловнозь прядозь ащесь озадо вальмало.
Атясь, кона сась ошто, удось эземсэ. Атясь, кона ловнось к(и)�
нига, мадезь ащесь эземсэ. Атясь, кона ловнызе киниганть, ма�
дезь ащи эземсэ.

22. «Рассказ 1894 э»

Аварьгадсь весе народось. Да аволь аньсяк минек масторсо
авардить сонзэ кисэ, —  авардить кисэнзэ лiя масторга�як...
Инязорось ормалгаць Петербургсо. Васня сонзэ кармасть тарго�
земе пильгензэ, мейле кармась сон аксорямо верьть. Доктортнэ
мерьсть тензэ Питербурсто лембе масторов туймеде.  Инязорось

∼
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21�го сентября семiянзо марто тусь Ливадiяс. Тесэ сон оймсесь
аламодо, ды теевсь тензэ седе шождыне... Аньсяк шумбра чизэ
Инязоронть чистэ яла аламонь�аламонь солы... Мейле инязо�
рось пурнызе весе семiянзо эсь ваксозонзо, ды весеме маро про�
стясь.

23. «История 1894 э» (стр.64 — 65)

Пророк Елисей мастор лангксо эрямстонзо тейсь ламо чудат
ды парт тевть. Весть сась Елисейнень ве бcдной дова авине ды
мери тензэ: монь мирьдем кулось долконь кадозь; монень ней
долкнэ пандомс а мейсэ, а долкс максыцятьне арсить сайме дол�
кнэнь кисэ монь цёран. Елисей кевстизе аванть: арась�ли сонзэ
мезезэ�як мiемс. Авинесь мерьсь, монь мезем�гак арась, ули
аньсяк вишка шакшкесэ аламошка оем. Елисей мерьсь тензэ:
пурнак шабрава седе ламине кедькть ды кайсик эзгаст ойсть.
Дова авинесь, се аламошка ойсэнть, пештинзе весе кедькнень,
кодат ульнесть эсинзэ кудосо ды конатнень шабрава пурныньзе
ды микшнизе оенть. Ярмакнэсэ пандызе весе мирьдензэ дол�
конть ды оштё кадовсть тензэ ярмакт эйкакшонзо марто эрямс.

24. «Бажанов — Чехов 1906 э»

Эчьке и човине.

Вакзалцо Миколаёвской кшнинь кисэ валксьть кафто одна�
сумт (ялгат): вейке эчьке, омбоце човине. Эчькесь аньцяк што
обидась (ярцась) вакзалцо, и турванзо сонзэ, таргазь ойсэ, циль�
дёрьсть, как (кода) кенерень вишнят. Чине мольць (марявьсь)
эйстэнзэ херессэ и флёр�дораженсэ. Човинесь жо аньцяк�што
лись вагонсто и ульнесь сэрц понгафтнезь чамаданцо, сюлмцо и
конёвонь коропкинесэ. Чине мольць эйстэнзэ тувонь сывелень
и кофей�бутрань. Сонзэ кутмереньть�экштэ ваныль берешке
авине кувака уло�марто — сонзэ хозейказо, и сэрей имназист
конень сельме марто — сонзэ цёразо.

— Парфей! — ранкстась эчькесь, неизе човиненьть. — Тон
ли те? Гулькине монь! Зяро телеть, зяро кизэть!

— Тетинем! — дивавсь човинесь. — Миша! Эйкакш ялга! Ко�
сто тон появить? Однасумтне (ялгатьне) колмо�раз паласть и
вейке�вейке�ланкс аравтызь, пешксе сельведьде сельмест. Каф�
тонеске (кафнеске) ульнесть парьсьте токазь.

— Вечькима монь! — кармась човинесь паламодо мейле. —
Вана уж эзинь учьне! Вана так сюприз!.. Ну, эно вант жо монь

ланкс парынестэ! Теке жо мазы, кодамо и ульнесь. Теке жо дух
поцо и ванькстэ якиця! Ах, тон осподи! Ну, мезе�жо тон? Сюпав?
Урьвакстозь? Мон уш урьвакстозян, кода несамак... Те вана
монь хозейкам, Луиза, чачмозо Ванценбахинькань... лютеранка
(...). А те цёрам монь, Нафанаил, тонафниця колмоце классо. Те,
Нафаня, айкакшпиньгень ялгам! Имназиясо вейсэ тонафнинек.

Нафанаил аламодо думась и саизе шапканзо.
— Имназиясо вейсэ тонафнинек! — корты човинесь. — По�

внясак, кода тонь дразнильть? Тоно дразнильть Горестратсо,
сень кис, мекс тон казнань кинижка попироскасо пултыть, а
монь Эфиальсо секс, што мон ябудничать вечкилинь. Ха�ха...
Эйкакшокс ульнинек! Иля пеле, Нафаня! Мольть (сак) сонензэ
седе�малав... А те монь хозейкам, чачмозо Ванценбахинькань...
лютеранка (...).

Нафанаил аламодо думась и кекшсь тетянзо кутьмереньть
экшс.

— Ну, кода эрят, ялгай? — кевкстизе эчькесь, радувазь ваны
сельмс ялганьтень. Служат косо? Служавить (пачкудить чинц)?

— Служан, вечькима монь! Коллежеской асессоркс уж омбо�
це ие и Станиславом ули. Жалованьесь берень... ну, ды паз мар�
тонзо! Хозейкам урок музыкань максни, мон полсигарт абереть
чувсто тейнян. Пекь парт полсигартнэ! Валксонь�валкс шту�
каньть миян. Ежли кие саи кемень штукат и больче, сенень,
чарькудят, каян. Эрятам (озятам) кой�кода. Эринь, содат, де�
партаментцэ, а ней тей ветимизь столначальникекс секе ведом�
стваньть. Тесэ карман служамо. Ну а тон кода? Иля�пель, уш
стацкоят? Ай?

— Авыль, вечькима монь, кепеть седе верей, — мерць эчь�
кесь, — мон уш тайнойкс служавинь... Кафто тещь монь улить.

Човинесь друк ашолгаць, кевкстэмсь, аньцяк курок чамась
сонзэ чирьгаць эрьва�бокав келей пеидимасо; неявсь, што ча�
маньть и сельтьнень эйстэ пеерьсьть искирят. Сон�соньць теевсь
сеелькс, меньдявсь, теиньгаць. Сонзэ чамадантнэ, сюлмтне и
конёвонь коропкинетьне сеелькстэвсть и сборявсть... Кувака
улось хозейканьть теевсь седеяк кувака; Нафанаил таргавсь вит�
стэ (фрунц) и чёчниньзе весе повтнень соньцинзэ мундирэньть.

— Мон, ваша превосходительства... Пек паро!.. Ялга, можна
меремс, эйкакшонь, друк лисить истямо чирязокс! Хи�х�и�с!

— Ну, лоткак! — Сборизе чаманзо эчькесь. — Мезень кис те
валь�геесь? Монь тонь марто ялгат эйкакш пиньгень —  и мезекс
тесэ те чинэнь�почитаямось!

— Жалямак... Мекс тынь... — пелезь пейдезевьсь човинесь,
ощо седеяк сеелькстэвсь. —  Жалиця ванумась ваша превосхо�
дительствань ... сё�ровно кода живой ведь... Те вана, ваша пре�
восходительство, цёрам монь, Нафанаил... Хозейкам Луиза, лю�
теранка (...) такоданя...

Эчькесь думсесь таго мезе мереме карчонзо, ну човиненьть
чамасо ульнесь сёрмадозь зняро паро думт, таньтейть и сюку�
някшнимат, инде тайноеньть седеень човорима саизе. Сон ве�
лявсь човиненьть эйстэ и максызе сонензэ простямс кедензэ.

Човинесь сювурдась колмо сурт, сюкунень весе сэрцензэ и
пейдезевсь, истя, кода пейдить китайть «хи�хи�хи». Хозейказо
музульгаць. Нафанаил шаркуць пильксэ и прафтызе шапканзо.
Весе колмонеск ульнесть парьсьте токазь.
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25. «Ев. 1910 э» (стр. 47, 94, 182 — 183, 257)

Се шкане тонавтницятьне мольсть Iисус вакс да кевстизь: ме�
нелень инязорокс чисэнть ки покшось? Iисус тердсь эйкакш,
аравтызе кунчказост, да мерьсь: видестэ мерян тенгк: а
лiякстомдадодеряй да а ульдядодеряй вишка эйкакшонь кондят,
менелень инязорокс чистень а соватадо. Ки эсь прянзо те эйкак�
шонть кондямокс вишкинекс путсазо, се менелень инязорокс
чисэнть покш ули. Ки прими Монь лемс истямо эйкакш, се
Монь прими, а ки неть Монень кемицятьнень, вишкинетьнень
ютксто, вейкешка пежетс совавты, сенень седе паро улевель, по�
водевельть�как кирьгазонзо ведьгев кев, да ваявтовлезь�гак мо�
рянь сэрей таркас. Апаро масторостень маньчиматьнеде, а сы�
ненст улемс эряви, апаро ансяк се ломаньстень, конань кувалт
маньчимась сы...

Таго кармась тонавтомо моря чиресэ. Ваксозонзо промсть
ламо ломать. Сон, венчес совазь, морянть ланггсо аштесь, а весе
ломатне морянть, чиресэ мастор ланггсо аштесть. Сон эснэст то�
навтсь ламо притчасо. Тонавтомсто сон кортась тенст: кулцоне�
де: вана лись видиця видьме. Сонзэ видьместэ кона (видьстесь)
прась ки чирес. Линтясть нармуть да кочксизь сонзэ. Лiятась
прась кев пулос, косо модась аламоль. Моданть аволь сэреень
коряс, сон курок лись. Чинзэ лисезь, сон пуйшь, да коренэнь
анолдамонь кувалт коськсь. Лiятась прась кормалав пулос, кода
кайсть кормалавтнэ, сонзэ ёмавтызь, секс видьсть сон эзь те�
евть. Лiятасъ прась паро модас, се, лисезь, кайсь да максь
видьсть: кона колоньгемень кырда, кона сядонь кырда. Теде
мейле мерьсь: кинь улить марямс пилензэ — марязо...

Народ ютксто вейке мерьсь Тензэ: Тонавтыця, мерьть братон
туртов, явовлессе�бу марон тенекь кадовозь ули�паронть. Сон
мерьсь ломаньстень: ки Монь путымем тынгк ланггс суд якс, или
явшицякс? Се пинггть мерьсь тенст: ванодо, ванстодо прянгк
сюпав чис правтомодо — ведь ломанень эрямось а ваны сюпав
чи ланггс. Ёвтась тенст притча: ве сюпав ломанень парьсте шачсь
паксясо сюрозо. Сон эсь пачканзо арьсесь: мезть теян? Монь
арась сюронь пурнамо таркам; мейле мерьсь: вана мезе теян:
яжасынь утомон да седе покшт теян, да тозо пурнасынь весе сю�
рон да ули�паром, да мерян оймень туртов: оймем, ламо тонть
ули парот ашти, ламо iес саты, — васькак ней, симть, ярсак, да
весёлгалек...

Видестэ, видестэ кортан тенгк: ки ревень кардайс аволь кенгк�
шка сови, а лiява кузи — се салыця да разбойник. А кенгкшка со�
вицясь реветьнень ваныцяст. Сонензэ кенгкшень ванысь�как
панжи, да реветьне�як сонзэ вальгейсэнзэ кулсоныть; сон эсь
ревензэ лемсэст терьдсыньзе да ливтьсыньзе сынст. А кода ливт�
сыньзе эсь ревензэ, икелест моли, а реветьне мельганзо мо�
лить — секс, ведь сынь содасызь Сонзэ вальгеензэ. Лiя мельга а
молить, оргодить эстэдензэ; секс, ведь сынь а содасызь лiянть
вальгеензэ.

Б. Мокшанский письменно�литературный язык

1. «Сочинения 1782 м»

Кода афрадывамсь минденикъ тавану: въ танахъ пякъ
Оцю кудазирынь Ава чебярста ванизьминъ,
Лажнай сембiйнди тiймчь шыть шумуракъ Анцякъ.
Сяксъ келгизя путымсь Казанствыякъ кудь бы динъ
Тянь парать минь няизь вештяма, амыксыза атяма.
Оцю кудазырь минъ авати эрялись щумуряста парсталама.

Примечание: В рукописи, воспроизведенной Д.А. Корсако�
вым в «Изв. ОАИЭ» (1908, XXIV, стр. 154 — 155), вм. тавану стоит
талану, вм. чебярста — чебюрста, вм. ванизьминъ — ванысь минь,
вм. тiймчьшыть — тiинчькисть, вм. шумуракъ — шумуратъ. вм.
сяксъ — сяисъ, вм. путымсь — путынсь, вм. Казанствыякъ — ка�
занстыякъ, вм. быдинъ — видинь, вм. тянь — тюнь, вм. амыксы�
за — максыза, вм. эрялись — эрямсь, вм. шумуряста — шумураста.

2. «Торжество 1795 м»

Пекъ вадре минь якай и атяй
Сяши сняра монь токазя радувай
Мезе иссярять монъ Мордамъ афтуанъ
Дято иксыть шкайнды взныма тяниксъ
Мезе макецъ шкай минь атяй тинъ�денкъ
Кувать и талани инясь еряма кувать.

3. «Крат.кат. 1861 м» (стр. 17 — 20)

Кода моравтави колмоце анамась Шкабасть озындаманцъ? Ули�
за воляце Тойнь, кода менельть, лангса ста и мастырть лангса. Мезе
минь тянь вельде анатама? Тc анамать вельде минь максисаскь эсь
воленякинь казнисъ Шкабазти и анатама, мезе Сонъ тiиль марта�
накъ, мезе Тcйнза эряви и Соннь оцю Iонанцти, стане, мезя и лiе
ломатьне мяль марта тiильхть Соннь волянцъ колга мастырть ланг�
са, кода цеберста тiинцазь Соннь волянцъ Ангельхтне менель ланг�
кса. Кода моравтави нилице анамась? Пякъ эрявiй кшыникень
минь макстъ тейникъ тячи. Мезе анатама тянь вельде? Анатама
мезе Шкабазсь эсь пара мялинцъ колга макссиль тейникъ тянь,
мезе энь пякъ эряви, мезе тейникъ шаса ульмасъ, или эрямсъ, кода
ярцама пяль, вельхтяма пяль, эряма пяль, анатама аньцякъ тячинь
шить лангсъ, авъ ичькизе ризвъ марта, мезе ингиле улiй, тянгса
мезе стамо ризфсь улиль пяльксты надьямати Шкабазть лангсъ.
Кода моравтави ветеце анамась Шкабазть озандаманцъ? Кадыйть
тcйникъ шуманескснь минь, кода минь кадынцайникъ, конатъ
шумувтъ минь тcйникъ. Мезе минь тянь вельде анатама? Анатама,
мезе Шкабазсь кадыльцинь минь тcйникъ минь грcханикань, кода
и минь каданцыйникъ тонатненди конатъ полаясть грcхсъ
тcйникъ, или обижамазь минь. Кода моравтави Шкабазть шнама
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славанцъ? Вадь тойнь улiй Царстваце, и вiйце, и славаце, вcкста
вcксъ. Аминь. Мезеньгса тятъ вальхтне лезтфтъ озындамати?
Тянгса, мезе озынды ломансь, авъ анцякъ аналь истейнза па�
рыть семьбень содаить и сембень кирдiить Шкабазть эздада, а
макссиль тейнза ушарды и виде шнама.

4. «Тюменев 1879 м» (стр. 63)

Ся пингста састь Iисуссь маласъ тонадыйхьтне, и азсть: кiе
сяда оцю менельннь царстваса? И тярьдязь Iисуссь идь, путазе
соннь синнь кучкасстъ. И азсь: видеста кортанъ тейнтъ, кыда афъ
шаркстатадъ и афъ ультядъ, кода идьтне, афъ суватадъ менельннь
царствасъ. Сянкса кiе сятяфтавiй, кода тите идьсь, тона и сяда
оцю ули менельннь царстваса. И кiе примасый фке тяфтама идьть
Моннь лемьсъ, сице Моннь примасаманъ. А кiе прафтсый мяльса
фкеннь нятъ юмблатнень езда, конатъ верандайхьть Тейнь; сян�
ньти сяда цебярь уляль, кыда бы яжамакевь нюргафтамсъ тейнза
сялдазнцъ лангсъ и  dрдамсъ соннь оцюляйннь томбасъ. Пи�
чадьфксъ мастырти мяльннь пракшняматнень езда: вадь еряви
саямсъ и мяльннь пракшняматненти: но пичадьфксъ сице ломан�
ти, конанцъ кувалга мяльннь пракшняма сашандый.

5. «Ев. 1891 м» (стр.72)

Народть ёткста фкя ломань пшкяць: Тонафты, мярьгь монь
брадэзьти явэмда монь мартэнъ паршiенекень. Сонъ мярьгсь те�
енза: ломань, кiе Монь путэмань судiяксъ тинь лангэзэнэнтъ, али
тинь явэфтыксъ? Эста мярьгсь Сонъ теестъ; варжада ванэда
пряньтень козя шинь кельгемда; веть ломаньть эряфэцъ афъ ваны
козя ши ланксъ. Азсь теестъ ёфксъ: фкя козя ломанень цебярьста
шачсь паксяса сёрэцъ. Сонъ арси эсь пачканза, — мезьть теень
тiеньдема? ашъ коза прдамсъ монь сёрэзя. Сальдя мярьксь: вага
мезе тiянъ: калафцайня утэмнень монь, да путанъ сяда оцьуфтъ;
прдаса тоза сембя сёрэзень монь да сембя паршiезень. Эста мярь�
ганъ эсь ваймезьти: ваймезя, тонь лама паршидэтъ, лама кизэтъ
сатыхть, — ваймесекъ, сипть, ярцакъ, да кенярькшнекъ.

6. «Крещ. Руси при Владимире 1891 м» (стр. 28 — 31)

Мокшэтьня руснэнь кстиндамда меля кватьць эрясть апакъ
кстиндакъ. Фкя виде Шкайть васцъ озэнкшнесть лама шкайень�
ди. Синь ульсь менельса ши шкайсна, мастэрть ланкса — мастэ�
рэнь шкайхть (мастэръ атя, мастэръ ава); уленьць синь шкайсна:
нору пакся, юрта атя, юрта ава; иля шкайдэстъ�ка ламэль. Сембя
ся шкайхненьди синь озэнкшнесьть. Пурэмкшнель сембя велесь
фкя вастцъ — вири шуфта алу, али паксявъ яшиня ланксъ. Печк�
сельть пэкатъ, учатъ, мацихть. Сембя велева кочксельть алтъ,
ямкстъ, медь; пицельть ямъ, лямь, тiельть алъ пачатъ, пуре. Ко�
дакъ сембень анэклалезь, кармальть озэндэма; арсельть сембя
ряцъ шинь стяма пяли. Фкя кочкафъ атя кармаль озэндэма,

комсемя да мезть ашъ кортама. Ярь кормаста керыль афь оцьу
сускэмня, да ёряльцень шуфть алу — шкайхненьди ярцамсъ. Ся�
мельде кармальть синьцькя ярцама да симмя.

Эсь кудсэстъ�ка станякъ озэндэльть, — пидельть�панельть се�
вакай корматъ, путнэлезь кенкшъ порокть ланксъ, кенкшть прясъ
керьвястельть штатолъ да кармальть озэндэма кенкшъ ланкти.
Терьнелезь тоза сембя шкайхнень, кулэфнень, ёряльть теестъ ярь
кормаста сускэмнятъ, путнельть пива, пуре симемсъ теестъ.

Кулэфъ ломатьнень поминандамстэстъ станя же тiеньцть: пи�
цельть пиватъ, пуретъ, печксельть тракстъ; сембя велеста прдалезь
ломатьнень, нильгедемэзэстъ ярцальть, симельть, молильть мэля
калма ланксъ, тоса тага ярцальть да симельть — иредельть, кал�
мэтьнень ланкса кармальть кштимя, морама. Мезень ся озэндэ�
ма? нешта станя поминандазь кулэфненьди тона шиста тiеви тёж�
дяня? Нешта стама озэндэмась моли Шкайти? Станя озэнкш�
нихть аньцякъ шайтанти. Пасиба Шкайти, Сонъ мокшэтьнень�гя
ашэзень кадъ ламэсъ станя озэнкшнемя. Максэзень синь рузэнь
оцьазэрть кядь алу. Рузэнь оцьазэртня кармасть мокшэтьнень то�
нафтэмэстъ, саворня кармасть синь кстиндамэстъ.

Васенда кармась мокшэтьнень кстиндама оцьазэрсь Иванъ
Васильевичъ Грознай. Соньдедэнза меля иля оцьазэрхне�вэкъ
кстиндасть мокшэтьнень эса.

Сембеде лама мокшэтъ кстиндасть Петръ Первай оцьазэрэнь
пинкста. Сонъ кошардэзень архирейхнень кучсемсъ велева
поптъ, апакъ кстиндакъ ломатьнень тонафтэма. Кона ломаньць
кстиндаль, сяньди Петръ Первай оцьазэрьсь массефтель акша
панаръ, понгстъ, крёсъ, шкайень образъ, ярмактъ максьсеф�
тель — оцьу ломаненьди целковайхть пялетъ, ёлмати — палтин�
никъ. Тацькя колма кизэтъ синьстэстъ ашэзь каяфня. Кодама
велесъ попня афэльть са, мокшэтьня сембя кстиндальть. Лама
велеть синьць терьнелезь попнень да кстиндальть.

Ульсть лама стаптка, конатъ кеместа кирьцть сире вcрать эса,
синь кодама казнесэнъ�га ашэсть шарфту Христость вcразэнза. Ко�
дакъ сальть синь велезэстъ тонафты поптъ, синь кадэндэлезь эсь
куцнэнь да ворьгедьльть вири. Уленьцьть стама мокшэтъ, конатъ то�
нафты попнень велеснэнъ маласъ�ка афэлезь новля. Тамбовской гу�
берьняса мокшэтьня шавсьть нэлнатай фкя архирей (1655 кизэста).

Тяни�ни кафта сядошка киза, кода сембя мокшэтьня кстин�
дасть. Юкстазь ташта пиньгень озэндэмаснэнъ, кадэзь ётмелянь
эрямаснэнъ. Тяни коса, коса мокшэтня ётмеля лаца кулэфнень
понимандакшнесазь.

7. «Букварь 1892 м» (2�е изд. — 1897)

Вага коса сон. Марьть кочкан. Модамарьть тарган. Алашась
стадаста куду сась. Чуж нуян. Яксярга ал муян. Мон улка ошу
якань. Кальдяв ломань марта тят яка. Синь иньжикс якасьть.
Кирькс кундан. Кемень пеельть раман. Ветє тялямаса тёждєнє
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тялямс. Содасьть тя мезяма: ёлма ямнє (пєштє). Пєнакутса ши�
чавт (сура). Пєнакутса куз корєтть (кшит). Менельса тєштє —
виреса пєштє. Тон мєс стак нюрьксят. Тят шав кулю. Мон юрга
кєран пою. Куйть аш пильгенза. Виреса лама лаймарьдє.
Шєймарьсь шачи шєйса. Монь кmргазє сєрєди. Пурmм шачи
кизmнда. Нумmлсь тялmнда акшmлгmды. Вири шачшсь, вире�
са кассь, меки вири аф тєльги (инзама). Имафmц аш — ве�
шеньди (тува). Пряц ули — уенза аш; пекmц ули — сюлmнза
аш (карь). Тинггє арmптан. Почфт унгкстан. Парь лангкс пингє

шаван. Сёксень ветьнє шобдат. Щакай ко якать. Ёфкст: пилен�
за улихть — аф кулихть; атёкшmнза улихть — аф кукmрєйть
(карь). Кудmшка кавшка — цильфmц аш (похарям). Молян —
молихть, лоткан — лоткайхть, каян тишет — аф ярцайхть
(сокст). Эрясть атят бабат кафmнест; синь кафта трєй цёрасна,
кафта сєвфь эрьвєнясна.

8. «Учеб. рус. яз. 1892 м» (2�е изд. — 1898)

Цёранєсь сёрмады да луви. Серmнь видись сокай да нуй. Пи�
несь увай да уркmды. Мешсь лiи да тmзнай. Григорей (Григорiй)
машты лувmма да аф тонафни. Егор машты нума да аф нуй.
Василiй, Петр да Алексcй якасьть ошу. Яксяркнє да мацихнє —
кудmнь нармmть. Атєсь сокась, а пабась нусь. Чофксь чофiи, ку�
кусь кукай. Тонафнемась валда — аф�тонафнемась шобда. Тяддє

минь кшинекє рамаф, а мелє миньценнель. Туньдєрєй ванды
пиземь, минь нума аф мольтяма. Уленьдєрєй (улендєрєй) шись
цебєрь, мон молян калmнь ульмmдемє (улмедемє). Улен(ь)дєрєльть
пизепт(ь), сёрmсь шачель. Минь сенярmнектяма, мmзярmненьтяда
тинь. Тонг�га (тонгга) станє козят, кода сон. Книгань лувmмста
мон озада ащан стул лангкса. Сон станє токавсь, нmлнатай
пряцка лазувсь. Виреса аф аньцєк (анцяк) вmрьгаст эрєйхть,
офт�ка (офттка). Кmть сон ёлма — тон(ь)дедmт таза. Минь аф
мольтяма лєдемє, тєчи шобдава мольсь пиземь. Тон
сєрєдьфцень кувалмmва кармат ащемє куца. Тон му�
вmргmфтфат сянгкса, мєс познандайть класс. Сон тонафни
христiанскєй вcрать содаманц ингкса. Ко тон молят? Мон мо�
лян тоза косmлеть тон исяк. Мон молян тоза, коза тон молят
ванды. Коста тон саят? Мон саян тоста, коста тон исяк сать.
Мон саян тоста, коза тон молят тєчи. Мон саян тоста, коса
лама пангкта. Местемє тон сать? Мон сань кизефтемє, мmзярда
минь ушmттама тонафнемє. Мезь теть эряви. Моньдеень эряви
рамамс книга, конань коряс можна тонадmмс лувmма да рузкс
кортама. Мєляфтк — вандm празьнекь. Тяк юкста — вандm

эряви сяда рана стямс. Учениксь книгань лувымста озада ащи
вальмєть ваксса. Учениксь книгать лувmмда мелє озада ащесь
вальмєть ваксса. Ошста саф атєсь удmсь єземь лангкса. Атєсь,
кона лувсь книга, озадmль єземь лангкса. Атєсь, кона лувmзє

книгать, кармай мадmзь ащемє єземь лангкса.
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9. «Рассказ 1894 м»

Кодама оцю несчастiєсь тiевсь минь мастmрсmнmк! 20�го ок�
тября Ливадiяса кулmсь минь кельгемє оцязmрнекє император
Александр III. Кiє арьсекшнесь, шта Шкайсь станє одста сєвсm

минь кельгэмє оцязmрнекень. Сонь аньцяк нилєгемmнь вейхкса
пєлє марта кизmцель, а оцязmркс ульсь аньцяк кемоголмува киза.
Аварьгатсь тєни семьбє народсь. Да аф аньцяк минь мастmрсm�

нmк аварьдихть сонь ингксmнза, — аварьдихть сонь ингксmнза
илє мастmрхнень эсmнгга. Сонь оцязmркс пингкстmнза минь мас�
тmрсmнmк ашель аф кодамmвmк стака пинггє, аф фкя�вmк вой�
на. Илє оцязmрдmнгга сон лама кирьдьсь войнань тiемада. А кода
сон кельгmлезє да ужєльделезє эсь народmнц. Кулmмmзmнза сон
семьбя тефнень эса соньць тись. Семьбя лемmзmнза максф
прошенiєтьнень соньць лувmндmль, да эстакигє сёрмадmль ланг�

гmзmст, кода тiема тевьсь. А кmда кулель аф лац тифь тевь, эста�
кигє полафнелезє сє ломаньть да путнель вастmзmнза илє, а по�
лафтф ломаньти илє васта мmзярдmнгга афmль макссє.

10. «История 1897 м» (стр.63 — 64)

Елисейсь мастmрть лангкса эрямстmнза тись лама чудат да
цебєрь тефть. Весть бcднай вдова сась Елисейти да мярьксь теен�
за: монь мирдезє кулmсь да каць лама шумmт; мондiень пандmмс
аш�мезьса, учmмс макссихнє шумmть ингкса ёрасазь сєвmмс
монь цёразень. Елисейсь кизефтезє сонь: мезьцє тонь ули мимс?
Авась мєрьксь: аф оцю парьняса ули аф лама ваезє. Елисейсь
мєрьксь авати: кочкак шабратнень кєцта лама кєдьгmнят да кай�
секь эзmст вайцень. Вдовась сє аф лама вайть марта пєшкmдезень
сембє эсь кєдьгmнянзmн да шабранзmн кяцта кочкаф кєдь�
гmнєтьнень; мизє вайть, пандmзень сє ярмакнень марта
шумmтнень да ненггє эстiензmнгга иденза марта иляцть ярмакт.

11. «Барсов 1901 м» (стр. 37, 39, 40)

Видеста, видеста кортан тееньнть: конац аф кенькшка сувай
учань карьденяети, а комъти илява, сицяе вор и разбойнекь. А кеньк�
шка сувайсь учатьнень ванысна. Тяеньняе пирьфень�ванысь нолда�
сы, учатьневък вайгяеленц марясазь; и эсь учанзън сересыняе
лемсъст лихтьсыневък. Эсь учатьнень лихьтемдест меляе моли инге�
лест, а учанзън молихьть мельганза шарькъдемгаст вайгяеленцты. А
аф синьцень ваныснън мельгяе аф молихьть, а аердыхьть эсьтедънза
аф шарькъдемгаст иляе ваныть вайгеяленцты... Финцняе кортальть:
Сонь шяейтяскъдф ёньденгяе машневи; мес кулцъндтада пяелънза?
Омбънцняе мярьгельть: аф шяейтяскъдфънь валънза; няеекстъптъ�
вихть�ъли шяейтянти сокъртнень сельмъсна?..Тiеньдфтяерясайняе
эсь аляезень тевънзън, тямасьть кемь. Тiеньденьдяерясайняе няень�
няе, аф кемезь моньняе, кемесьть няе тефьнень вельдяе сяень, мес
аляезяе монь эсън, монга сонь эсънзан. Синь тага мяельснъль кун�
дамънза; а сон тусь ёткстъст.
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Ев. 1897 э

Ев. 1891 м

Ев. 1910 э

Жертва 1801 э

История 1880 э

История 1883 э

История 1894 э

История 1897 м

Крат. кат. 1808 э

Крат. кат. 1853 э

Крат. кат. 1861 м

Крещ. Руси при
Владимире 1888 э

— Евангелие от Луки. На эрзянском наре�
чии мордовского языка. 2�е изд. — Ка�
зань, 1897.

— Евангелие от Луки. На мокшанском на�
речии мордовского языка. — Казань,
1891.

— Евангелие от Матфея, Марка, Луки и
Iоанна на(эрзя�) мордовском языке. —
Казань, 1910.

— Жертва... Александру Первому..., прино�
симая от Казанской Академии 1801 года
сентября дня. — М., 1801.

— Священная история ветхого и нового за�
вета. На эрзянском наречии мордовско�
го языка. — Казань, 1880.

— Священная история ветхого и нового за�
вета. На эрзянском наречии мордовско�
го языка. 2�е изд. — Казань, 1883.

— Священная история ветхого завета. На
эрзянском наречии мордовского язы�
ка. —  Казань, 1894.

— Священная история ветхого завета. На
мокшанском наречии мордовского язы�
ка. — Казань, 1897.

— Краткий катехизис, переведенный на
мордовский язык с наблюдением рос�
сийского и мордовского, просторечия,
ради удобнейшего оного познания вос�
приявших святое крещение. 1788 года
(издательская рукопись: ЦГАДА, ф. 381,
№ 1314. 16 лл.).

— Краткий катехизис, переведенный на
мордовский язык с наблюдением рос�
сийского и мордовского просторечия,
ради удобнейшего оного познания вос�
приявших святое крещение, 1788 года.
Печатано третьим тиснением. — М.,
1853.

— Краткий катехизис на (мокша�)мордов�
ском языке. Изд. 1�е. — М., 1861.

— Крещение Руси при святом князе Вла�
димире. На эрзянском наречии мордов�
ского языка. В память 900�летия креще�
ния Руси. — Казань, 1888.

Бажанов�Чехов 1906 э

Барсов 1901 м

Букварь 1884 э

Букварь 1892 э
Букварь 1894 э

Букварь 1892 м

Букварь 1897 м

Видеман

Даль

Ев. 1821 э

Ев. 1882 э

Ев. 1889 э

— Текст эрзянского перевода В.В. Бажано�
вым рассказа А.П. Чехова «Толстый и тон�
кий» (ААН СССР, ф. 134, оп. 1, № 340/1.
1906 г.)

— Iоан�вельденьне шкайстънь ёнь�куля.
Мокшънь кяельс кепедiец Пшяеняеря�
еень поп Н. Барсов. — Гельсингфорс,
1901.

— Букварь для мордвы�эрзи с присоедине�
нием молитв и русской азбуки. — Ка�
зань, 1884.

— Букварь для мордвы�эрзи. — Казань, 1892.
— Букварь для мордвы�эрзи. 2�е изд. —

Казань, 1894.
— Букварь для мордвы�мокши. — Казань,

1892.
— Букварь для мордвы�мокши. 2�е изд. —

Казань, 1897.
— F. J.  W i e d e m a n n. Grammatik der ersa�

mordwinischen Sprache nebst einem
kleinen mordwinisch�deutschen und
deutsch�mordwinischen Wörterbuch. «Mе�

moires de I’Academie imperiale des
sciences de St.�Petersbourg»,     7 serie.
Tome 9, № 5. — SPb., 1865.

— Владимир Д а л ь. Толковый словарь
живого великорусского языка. — М.,
1955. — Т. 1 — 4.

— Господань минекъ Iисусань Христань
святой евангелья евангелистань Лукас�
то. Сiормадозь эрзянь келсе. Петербург�
се, типографiасо Николаень Гречань,
1821 iень.

— Евангелие от Матфея. На эрзянском наре�
чии мордовского языка. — Казань, 1882.

— Евангелие от Луки. На эрзянском наре�
чии мордовского языка. — Казань, 1889.

ИСТОЧНИКИ И
ПРИНЯТЫЕ СОКРАЩЕНИЯ
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Сокр. кат. 1804 э

Сл. Учаева�
Шахматова 1908 э

Сочинения 1782 м

Срав. сл. 1787 — 1789

Торжество 1787 э

Торжество 1795 м

Тюменев 1879 м

Тявть 1827 э

Учеб. рус. яз. 1892 э

Учеб. рус. яз. 1897 э

Учеб. рус. яз. 1892 м

Учеб. рус. яз. 1898 м

—  Сокращенный катехизис, переведен�
ный в пользу мордвов на их природ�
ный язык, для удобнейшего им уразу�
мения православного христианского
закона, с присовокуплением некото�
рых молитв и символа веры. В Казанс�
кой Академии 1803 года (издательская
рукопись: ЦГАДА,        ф. 381, № 1678,
31 л).

— Рукопись эрзянского словаря, состав�
ленного Р.Ф. Учаевым под руководством
акад. А.А. Шахматова в 1905 — 1908 гг.
(РО БАН СССР. Тек. пост., 1).

— Сочинения в прозе и стихах, на случай
открытия Казанского наместничества... —
Казань, 1782.

— Сравнительные словари всех языков и
наречий..., ч. 1 — 2. — СПб., 1787 —
1789. Изд. 2�е: Сравнительный словарь

всех языков и наречий по азбучному по�
рядку расположенный, ч. 1 — 4. — СПб.,
1790 — 1791.

— Торжество Нижегородской семинарии...
30 июня 1787 года. — М., 1787.

— Торжество Казанской семинарии... 1795
года.

— Евангелие от Матфея. На мокшанское
наречие мордовского языка переведено
А.И. Тюменевым. — Казань, 1879.

— Тявть святойть апостолтнень кучовкст...
Сiормадозь эрзянь келсе... Петербургсе,
типографiясо Николаень Гречань, 1827
iень.

— Первоначальный учебник русского язы�
ка для мордвы�эрзи. — Казань, 1892.

— Первоначальный учебник русского язы�
ка для мордвы�эрзи. 2�е изд. — Казань,
1897.

— Первоначальный учебник русского
языка для мордвы�мокши. — Казань,
1892.

— Первоначальный учебник русского язы�
ка для мордвы�мокши. 2�е изд. — Ка�
зань, 1898.

Крещ. Руси при
Владимире 1891 м

Мол. 1890 э

Образцы 1882 — 1883

Ожегов

Охотин 1820 э

Покш 1881 э

Предуведомление
1785 э

Приветствие 1798 э

Равила

Рассказ 1894 э

Рассказ 1894 м

— Крещение Руси при святом князе Влади�
мире. На мокшанском наречии мордов�
ского языка. — Казань, 1891.

— Молитвы и церковные песнопения. На
эрзянском наречии мордовского языка. —
Казань, 1890. (Изд. 2�е. 1898).

— Образцы мордовской народной словес�
ности. Вып. 1. Песни на эрзянском и
некоторые на мокшанском наречии. —
Казань, 1882. Вып. 2. Сказки и загадки
на эрзянском наречии мордовского
языка с русским переводом. — Казань,
1883.

— С.И. Ожегов. Словарь русского языка.
Изд. 4, испр. и дополн. — М., 1960.

—  Священная история, в пользу мордвов
на их природном языке, для удобнейше�
го им уразумения православного хрис�
тианского закона и чудес божиих. Пе�
реведена с русского языка на мордовс�
кий Симбирской губернии Алатырско�
го уезда села Напольного священником
Андреем Ивановым Охотиным. — СПб,
1820.

— Покш праздникть. На эрзянском наре�
чии мордовского языка. — Казань, 1881.

— Эрзянский текст из «предуведомления» к
ДГ/ДЛ(ГАГО, ф. 2013, оп. 602, д. 187/РО
ГПБ, ф. 885, эрм. собр. 223)

— Всерадостное приветствие, которое...
Павлу Первому, при... его... прибытии в
Нижний Новгород... приносит Нижего�
родская семинария мая 20 дня 1798 года. —
М., 1798.

— P a a v o  R a v i l a. Ersämordwinisches
Wörterverzeichnis aus Malyj Tolkaj.
«Journal de la sociеtе Finno�ougrienne».
Helsinki, 1959. — Bd. 61.

— Рассказ о болезни и смерти... Александра
III... На эрзянском наречии мордовско�
го языка. Казань, 1894.

—  Рассказ о болезни и смерти... Александ�
ра III...  На мокшанском наречии мор�
довского языка. — Казань, 1894.
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ПРОЧИЕ СОКРАЩЕНИЯ

ААН СССР
Абрамов

Веретьянова

Гавычева

ГАГО
ГАПО
ГАТО
ГБЛ

ДГ

Девин
ДЛ

ДСТЯ 1969

ЖМНП
Изв. ОАИЭ

Левин
Левчаев

ЛО ААН СССР

Лукьянов

м., мокш.

— Архив Академии наук СССР.
— К.  А б р а м о в. Эрзянь цёра. Роман. Васенце

книга. Киякссо олгт. — Саранск, 1971.
— К. Н.  В е р е т ь я н о в а, И. К.  И н ж е в а т о в.

Родной вал ды грамматика. Омбоце класснэнь. —
Саранск, 1970.

— М. И.  Г а в ы ч е в а, М. В.  К о н д р а ш к и н,
И. Ф.  Н и к у л и н. Родной вал. Морафтома
книга и грамматика. 3 классонди. Омбоце изда�
ниясь. — Саранск, 1972.

— Государственный архив Горьковской области.
— Государственный архив Пензенской области.
— Государственный архив Тамбовской области.
— Государственная библиотека СССР им. В.И. Ле�

нина.
— Горьковский список «Словаря языков разных

народов в Нижегородской епархии обитаю�
щих... Дамаскина 1785 года» (ГАГО, ф. 3013, оп.
602, № 187).

— И.  Д е в и н. Нардише. Роман. — Саранск, 1969.
— Ленинградский список «Словаря языков разных

народов в Нижегородской епархии обитаю�
щих... Дамаскина 1785 года» (РО ГПБ, ф. 885,
Эрм. собр., № 223).

— Диалектологический словарь татарского языка. —
Казань, 1969.

— Журнал Министерства народного просвещения.
— Известия общества археологии, истории и эт�

нографии при Казанском университете.
— В.  Л е в и н. Аера варма. Расскаст. — Саранск, 1970.
— П.  Л е в ч а е в. Стирнят�якстернят. Роман. —

Саранск, 1967.
— Ленинградское отделение архива Академии наук

СССР.
— А.  Л у к ь я н о в. Валдо ки. Роман. — Саранск,

1955 — 1958.
— мокшанское, мокша�мордовское.

— Духовная церемония, производившаяся
во время... присутствия... Екатерины
Второй в Казани... При имп. Академии
наук 1769 года.

— Господань минек Iисусань Христань
святой евангелья Матфей, Марко, Лука
и Iоанн пелдест. Сioрмадозь эрзянь кел�
се. Пецятазь ярмак велга Россiянь биб�
лейскоень промксонь. Петербургсе,
1821 iень.

— Чин исповедания и како причащати
больного. На эрзянском наречии мор�
довского языка. —  Казань, 1884.

Церемония 1769 э

Четв. 1821 э

Чин 1884 э
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мар.
миш.�тат.
МНП
МРС

морд.
НП
РБО
РМС 1951

РО БАН СССР

РО ГПБ

РЭС 1948

тат.
Ушаков

ф.
ФРС 1955

ЦГА Тат. АССР

ЦГАДА

ЦГВИА

ЦГИА СССР

чув.
э., эрз.
ЭКОС 1955

ЭРС 1949

эст.
JSFOu

— марийское.
— мишарско�татарское.
— Министерство народного просвещения.
— Мокшанско�русский словарь / Составители

С.Г. Потапкин и А.К. Имяреков / Под ред. чле�
на�корр. АН СССР Д.В. Бубриха. — М., 1949.

 — мордовское.
— народного просвещения.
— Российское библейское общество.
— Русско�мокшанский словарь / Сост. С.Г.  По�

тапкин, А.К.  Имяреков / Отв. ред. Г.Я.  Мер�
кушкин. — М., 1951.

— Рукописный отдел Библиотеки Академии наук
СССР.

— Рукописный отдел государственной Публичной
библиотеки им. М.Е. Салтыкова�Щедрина.

— Русско�эрзянский словарь / Под ред. М.Н.  Коля�
денкова  и  Н.Ф.  Цыганова. — М., 1948.

— татарское.
— Д. Н.  У ш а к о в. Толковый словарь русского

языка. — Тт. 1 — 4. — М., 1935 — 1940.
— финское.

— Финско�русский словарь / Под. ред. О.В. Кук�
конен, Х.И. Лехмус и И.А. Линдрос. Изд. 2,
испр. и дополн. — М., 1955.

— Центральный государственный архив Татар�
ской АССР.

— Центральный государственный архив древних
актов.

— Центральный государственный военно�исто�
рический архив.

— Центральный государственный исторический
архив СССР.

— чувашское.
— эрзянское, эрзя�мордовское.
— Эрзянь келень орфографической словарь /

Сост. М.Н.  Коляденков, П.Г.  Балакин. —  Са�
ранск, 1955.

— Эрзянско�русский словарь  / Сост. М.Н.  Коля�
денков, Н.Ф.  Цыганов / Под. ред. Д.В.  Буб�
риха. — М., 1949.

— эстонское.
— Journal de la Sociеtе Finno�Ougrienne. —

Helsinki.

СОДЕРЖАНИЕ

3

24

32
119

122
128

130
173

191

199
207
208
226
241

254
262
272
280
284

289
295
384
389



392

Научное издание

ФЕОКТИСТОВ  Александр Павлович

ОЧЕРКИ  ПО ИСТОРИИ ФОРМИРОВАНИЯ
МОРДОВСКИХ ПИСЬМЕННО�ЛИТЕРАТУРНЫХ ЯЗЫКОВ

Редактор
М. И. К у з н е ц о в а

Художественный редактор
Ю. В.  С м и р н о в

Технический редактор
Е. И.  С и н я е в а

Корректоры
Ф. В.  Д о р о ф е е в
Н. М.  Ф е д о т о в а

Компьютерная верстка
Г. П.  Б о т и н а

Подписано в печать 22.04.2008.
Формат  84х1081/

32
.

Усл. печ. л.20.58. Уч.�изд. л. 22,87.
Тираж 1000 экз. Заказ № 1519.

005 — 93(ОКП), 953000

ОАО «Мордовское книжное издательство»,
430000, г. Саранск, ул. Ботевградская, д. 18

Отпечатано
в ГУП РМ «Республиканская типография

«Красный Октябрь»,
430000, г. Саранск, ул. Советская, 55а


	ф_1
	Ф_2
	Ф_3

